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bnaronaproctu

HacTosinee uccnenosanue OpLIO POBEACHO IPH Noaaepxke Munucrepcraa
o6pasoBanusl, HayKH, CHOPTa M KyIsTYphl SIMOHWH B paMKax [IBYX IPOrpaMM:
['panTa, 00eCIeYHBalOIIEro HayyHbBIE HMcclenoBaHusa Ha [I[pHOPUTETHBIX TEPPUTOPHSIX
(A), Bockpecno#i rogmaso#l nporpammel (Sabbatical Year Program), craprosasimeit
21 mapra 2002 u 3aBepruueiics 20 suBaps 2002 rona.

ABTOop xoTen Obl BHIPAa3UTh IIPU3HATENIFHOCTH CBOMM HMH(QOpPMaHTaM H
KOHCYJIbTaHTaM II0 BOIIpOCaM aJIeyTCKOTO s3bika:  OpuKy Unaapuxosuay I'peb3pl,
Bepe TepentreBHe Tumoinenko, Banentune Muxaiinosue CremnanoBod, I'eHHamuro
Muxaiinosudy SIkoBieBy, a Tak >X€ BCEM ajleyTaM, NPOXHUBAIOUIMM Ha OCTPOBE
beprHra 3a moMoOLIb B IIPOBEICHHH ITOJEBEIX UCCIICIOBAHHIH.

Hupexrop Kamuarckoro ¢unana THX00KeaHCroro nHCTUTYTA reorpaduu JIBO PAH
Pobepr CapenpeBuu MouceeB, COTpYAHHKM HHCTHUTYTa - AJiekceid MuxainoBud
Toxpanos, Bukxtopus BacunbeBHa IlerpameBa oka3pBai  CONEHCTBHE B
OpraHp3alliy JKCIEAWIUH, B TOM YHCIE MOPANbHYIO IOAIEPXKY, BO BpeMs
npeOpiBaHYsl aBTOpa Ha KaMyuarke.

Bripaxaro Taioke cBOIO O1arogapHocTh HomeHTy KaMyaTckoro rocyqapcTBeHHOTO
nemarorudeckoro yumsepcurera IOmum OneroBHe HoBuk, crymentam: Onbre
Toxpanosoit, Mapuu Mockasienko, AHacTacuu MoH4YeHKO 3a TOMOIIs B paboTe Haf

TEKCTOM PYKONHCH, NIEPEBONE HEKOTOPHIX €€ JacTeH Ha py(ZCKHﬁ S3BIK.
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Cogneprxanue u 3aMETKHU B CIIOBape
Format and notation of dictionary
(1) bonpmas gacThk S3BIKOBBIX MATEPHAJIOB B CJIOBApE M TEKCTax Oblna MOoaydeHa OT
I'peb3ner Opuka Muapukouua B TeueHuu 1999-2002 roma. 3armaBHbIME OykBam
0003HayeHb! UMEHA IPYTUX HHHOPMAHTOB, KOTOPbIE AaBalid HHGOPMAIIHIO B TEUEHHH
2002 roma. Ecnm B TekcTe He yKazaH MCTOYHHK MH(OpMAITHH, 3TO 3HAYMT, UTO OHA
nonydeHa ot [ pebG31p1 OpHKa DHAOPUKOBUYA.
Crincox nHGOPMAHTOB [0 A3BIKY

I'peb3aer Dpux Munpukosuy

Tumonenko Bepa Tepentrenua (TBT)

Crenanosa Banentuna Muxainosra (CBM)

Sxosnes 'eunanuit Muxainosuy (SII'M)

(1) Most of the linguistic materials used in the dictionary and texts are obtained
from Erik Indorikovich Grebzdy during 1999-2002. When the data are obtained
during 2002 by the other consultants, their names are written in their abbreviated
forms. Unless otherwise indicated, the materials are from Erik Indorikovich
Grebzdy.

List of the language consultants

Erik Indrikovich Grebzdy

Vera Terentyevna Timoshenko Abbriviated as TBT

Valentina Mikhailovna Stepanova Abbriviated as CBM

Gennadii Mikhailovich Yakovlev  Abbriviated as SII'M

(2) Tpauckpunuus pycckoro s3pika Oonee (QoHETHYECK, a TPAHCKPHITITHS
aHIJIMHCKOTO s3bIKa Oosee hoHemHas.

(2) Russian transcription is rather phonetic while English transcription is rather
phonemic.

(3) Honrue riacHple pacCMaTpuBAlOTCS KaK OTAENbHBIC EIWHHMIIBI, KOTODHIE
OIIPENEIISIOT TIOPSIOK CTATHH; OHHU CNENYIOT 33 KPATKHMHU [TTaCHBIMH.

(3) Long vowels are treated as single units when deciding the order of the entry,
and follow the short vowels.

(4) HaganpHas /!/ ¢onema mepen TNAacHBIMH HE YUYHTBIBACTCS, TAK KaK SBISETCH
HE3aBUCHMOH eTHHUIIEH TP ONpeIelIeHUH IIOPAIKa CTaThH.

(4) Initial /h/ phoneme before vowels is not counted as an independent unit when
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deciding the order of the entry.
(5) Ilopsimox cioB B 3TOH KOJOHKE al(aBUTHBINA, KOTOpPBIA HaOmomaeTrcs B

AICYTCKO-PYCCKOM 1 aH€YTCKO—aHFHHﬁCKOM CioBapAx.

(5) The order of this column is an alphabetical one which is found in Aleut-Russian

and Aleut-English dictionary.
Crniucox 6ykB 1 ux GoHEMHOE 3HAYCHHE, UCII0JIb3YEMBIE B 3TOH KHUTE.

Lists of letters used in this book and their phonemic value

Tpanckpumims pycckux DOHEMHOE 3HAYECHUE

Russian Transcription

Phenemic value

(): TONBbKO B 3aMMCTBOBAaHHBIX CIOBAX

only in loan words

bl (pelIKuit)

/al

/h/+/a/

fal + /a/
/h/ + /al + /a/
/b/

/tf/

18/

1/

y/

/x/

s/

%/

/il

/i/ (rare)
/hi/

/i/

/hii/ (eceptionally [?ii])
/k/

Y

Y/

/m/

n/

viii

Tparckpunius anrmuickux OyKs

English Transcription

ha
aa
haa

(b)
ch

M@ # o

—

s o

hi
i
hii

= 8 2 - =



lH I/ hn
H! m/ N
n! q/ hN
I /p/ (p)
K! /q/ q
(p) /r/ )
c s/ S

I /s s

3 17/ z

x 12/ z

T t/ t

y h/ u

ly /hy/ hu
vy /uu/ uu
lyy /huw/ huu
() v/ (v)
B! /wi/ W
B! (penxuii) /w/ (rare) hw
%} i/ y

s (TONBKO MOCIIE COIVIACHBIX) ya (rare and only after consonants)
10 (TOJILKO TOCIIE COTIACHBIX) yu (rare and only after consonants)
i i/ hy

DoneMel /8/ ¥ /z/ TpaHCKpUOMPYIOTCS Ha pycckuit [c] wnu [m], [3] wiu [x] u3-3a
pasHULBEl TPOU3HOMICHUHX TOBOPSIIUX, KOTOpBlE OOBIYHO mpou3HocaT [c}/[ii] u
[3)/[x].

The phoneme /s/ and /z/ is transcribed in Russian either in (c)/(1x) and (3)/(x) ,
because of the different speakers who constantly pronounce like that. (¢)/(ux) and
(3)/(x).

(6) Crenyromue TEeXHHYECKHE TEPMHHBI W 3aMETKH HCIONB3YIOTCS ISt
0ObsiCHeHUsI MOP(OIOTUYECKHX ¥ TPaMMaTHIeCKUX YIIOTpeOIeHuH.

(6) The following technical terms and notations are used to explain the
morphological grammatical usages.

#  cnoso pazmen  word boundary

ix



= CHHOHHM  Synonym
& aHTOHHM  antonym
-0 nynesas poHeMa - oIMCATEIHHOE IIPHIACTHE, €11.9., 3.8 4.
z ero phonemes: descriptive participle of a relative clause, singular and 3rd
person singular
() Kpyrmpie ckoOku moka3piBaioT (GOHEMBI OETIBIX INIACHBIX H  COIVIACHBIX,
BBIOOpPOYHBIE CITOBA M (pa3bl B IIPEUIOKEHUH, TOTIOJHUTEIbHBIE 3HAUSHUS.
Rounded brackets show phonemes deleted by phonological rules, optional
words or phrases in a sentence, and additional explanation of the meaning.
[l Ksanparuslie ckoOKu 0ka3bBar0T GOHEMB!, BHEPEHHbIE HACTOSIIHM
PENaKTOPOM.
Squared brackets show phonemes inserted by the present editor.
/ 3Hak mpoOH moxa3plBaeT aJIbTepHAaTHBHBIC BApHAHTHI (POHEM U MOpdeM.
Slash is used for showing alternative variants of phonemes and morphemes.

BapUaHT morphemic variant
uaHHAs GopMma long form
KopoTKas Gopma short form
cBOOO/IHBIH BapHaHT free (allomorph) variants like -an/-agan

BpeMs tense
OpOoIIeuree BpeMs Past tense
HAcTosLIee BpeMs Present tense

TJIarot (I'm.) verb (V)
3aKOHYCHHOE JICHCTBUE Complete action
HenepeXonHblit rnaron  (HIY) intransitive (V1)
IIaCCUBHBIH pe3yibTar Passive Result
HEPEXOTHBIH IIaro (nl) transitive (Vt)
IPUYHHHBIHA Causative
pe3yibTar Result

JIOTIOJIHEHHE object

3arpeT Prohibition

3BYK sound
[JIACHBIN 3BYK vowels

IIOCJIE TTIACHOTO 3ByKa after vowels



[IOCJIC COTJIACHOTO 3BYKa
COIVIaCHBIHN 3BYK
muamo (1)
Bo3BpaTHbI#  (Bo3B.)
HaKJIOHEHHUE
U3BIBUTEIILHOE HAKIIOHEHUE
HaMepPEeHOE HaKJIOHEHHUE
TOBEJIUTEJILHOE HAKJIOHEHUE

HOXKEJIaTeIbHOEC HAKJIOHCHHC

coemuunTensHoe HaknoHeHue (Coen.) Coordinate mood

obnanarens

obmamaemoe

OTpULIaHHE

OTpHUATENbHBIN

nanex
abmatus nazex (A6.)
abcomoTHeIN nanex  (AOC.)

(Mec.)

oTHOCHTeNbHBIH nanex (OTH.)

MEeCTHBIM naaex

moJIeKanee

NpuyacTue
JNEHCTBUTEIBLHOE IPHYACTHE
MTACCUBHOE NPUIACTHE
OTIMCATENbHOE IPHYAcTHE

Cp.

Cwm.

CYIIECTBUTEILHOE (Cy)
HMs HapHullaTeIbHOE
MECTOUMEHHE

CYHICCTBUTCIIBHOC MECTA

NO3ULIHOHHBIC CYIIECTBUTEIIBHOE

YKa3arCiabHOC MECTONMMEHHC

udpa

after consonants
consonants
person
Reflexive  (R)
mood
Indicative mood
Intentional mood
Imperative mood
Optative mood
(Coord.)
possessor
possessed
Negation
Negative
case
Ablative case ~ (Abl.)
Absolutive case  (Abs.)
(Loc.)
Relative case (Rel.)

Locative case

subject

Participle
Agentive participle
Passive participle
Descriptive participle

cf.

See

noun (N)
Common nouns
pronoun
Place nouns
Positionals
Demonstratives

Numeral

xi



ygcao  (d.) number

efHoe Yucio  (en. 4.) singular  (sg.)
MBOMHOE 9Mcno  (11B.4.) dual  (du.)
MHOTee YUCI0 (MH.U.) plural (pl.)

Atka and Attu refers to the forms found in Knut Bergsland (1994), Aleut Dictionary,
Alaskan Native Language Center, University of Alaska Fairbanks.
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-0 «Abc.enu» Cp. -x!
-0 ‘Abs.sg.’cf -X
azyx!-0  «beper-Abc.en.qd.»
aguX-0 ‘beach-Abs.sg.’
klamux-0  «aBepby» < «IABeph-ADC.€d.4.»
qgamix-0 'adoor’ < ‘door-Abs.sg.’
klanlraax!-0  «BopoH-AOC.em.4.»
qaNlaaX-0 'raven-Abs.sg.'
-0 «oImcaTeNpHOe IPHYACTHE - IPHAATOYHOE TOTIOTHEHHEN
-0 ’Descriptive Participle’
auuxa-naxa-0-a «yYIUTHCI-OTpHIIaHHEe-OIHIcaTe/IbHOe NprdacTue-Adc.3m.en./ex.4.»
achixa-laka-0-a ‘learn-Negation-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg’
yunHuKa-[aJH ypoka-x! aumxa-naka-0-a
«CBOETO YYEHUKa, HE BBEIYUEBINTO YPOK»
uchinika-[a]ln uroka-X achixa-laka-0-a
‘her own pupil who doesn’t learn the lesson’
ane!l-g2lu-0-HMII  «TOT KTO KHUBYIIHE ITe-THOO0»
< «OBIXaHUE-UMETh-OIIKcaTeIbHOe puyacTue-Abc.31.MH./MH. 9.»
anG-aGi-0-Nis  ‘ones who live’<‘breath-have-Descriptive Participle-Abs3pl/pl’
ampr!-arlu-ga-m bepunra-m Ttamal-a] xy-rag anr!-ar!u-0-glum  THIEX
yHan!a-mn uima-x!ta-[ajma-m.  (uctopus Jpuka Ne 1)
«JIromm KuBymipe Ha ocTpoBe bepuHra Ha3eBalOT ce0s YyHaHraHaMHu
(ameyramu).» (ucTopHs Dpuka Ne 1)
anG-aGi-na-s Beringa-m tana-a ku-gan anG-aGi-0-Nis tidix UnaNa-s
isa-Xta-asa-s.
“The people living on Bering Island call themselves Unangan.’
(Erik’s Story No.1)
uelatiyna-0-alum  «B OOJIBIIOM KOJIMYECTBEY
< «MHOTO-OTHCATEeNIbHOE pruyacTue-Abc.371.MH./MH.1.»
iGayuna-0-Nis 'ones which are in a large number’
< ‘many-Descriptive Participle-Abs.3pl/pl’
kla-m wrlafiyHa-O-glum  aula-xy-m  «MHOro peliOBI DOTHUMAETCSA B PEUKY.»

ga-s iGayuna-0-Nis aNa-ku-s ‘A lot of fish are coming up the river.’



uwa-x!ma-awa-0-a  «UMsI KOTOPBIM 3TO Ha3bIBAIOT)
< «TO 9EeM YTO-TO HA3hIBAETHC»
< «Ha3bIBaTh 4YTO-TO-OMHCATENBHOE TpuyacTue-AOGC.3.en./e1. 9.5
isa-Xta-asa-0-a  ‘the name by which it is called’
< ‘name-have as-with-Descriptive Participle -Abs.3sg/sg’
KoTeHka-H! Hmma-x!Ta-[a]ma-0[-a] Mampmm.
«Moero xoTernka 30ByT Mausi.» (ucropust Opuka Ne 2)
kotenka-N isa-Xta-asa-0-a Malis.
"My kitten is called Malis.' (Erik’s story No.2)
a-  «KHAXOMUTCI», KOBITH»
a- ‘toexist’, ‘to be’
anr!-ar'u-ga-x! a-x! «S genomex.»
anG-aGi-na-X a-q 'Tam ahuman.’
unla-H  KorteHka-x! yriu-H! a-x! «39T10 MO KOTEHOK.» (McTopus Dpuxa No 2)
iNa-n kotenka-X uGi-N a-X. ‘This kitten is mine.” (Erik’s Story 2)
klana-mu-ran  yna-[alg  a-x!?  «l'me TBI xuBen.»
gana-li-gan ula-[a]Jn a-X? ‘Where do you live?’ < ‘Where is your house?’
croma-x! CHTX-aH KuTa-Mam a-i  «Halum HOTH IOZ CTONOM.»
stola-X sitx-an kita-mas a-s  “Our legs are under the table.’
a-azl-an  «4100BI OBITEY < «OBITH-HAMEPEHOE HAKIOHEHHE-Mec.»
a-aG-an  ‘in order to be’ < 'be-Intentional-Loc.'
yia-a!y-a-Mmk#a-ar!-aH  «HaxOOHUTCA B loMe, OBITH B JIOME»
ula-Nu-a-miz#a-aG-an ‘in order for you to be in the house’
a-quia-  «BMECTE ¢ 4eM-TTHO0» < «HAXOOUTHCA-CH
a-asa- ‘to be with, do with’ <'exist-with’
aryr'sa-m d9yMHyru-Hlum ary-[y]JH a-ama-in  Kla-jra-xa-in
«E>xeByio ukpy east (6epyT B poT) OOJIBIIEM TIATICIIEM.
aguGna-s chmnugi-Nis atu-[u]n a-asa-l qa-lga-za-s
“They eat sea urchin eggs with a thumb.’
aBla-x! a-ama-xy-x!  «Jenaro paboty.»
awa-X a-asa-ku-q ‘I am doing a job.’
a-2y-  «eCIH, KOTHax

a-gu- ‘if, when’



klunla-HH-1  a-ry-n1  4aally-yu!-an#a-Ha-x!
«Korma 0HO OCTBIHET, 5 3TO BBIIBIO.)
qiNa-ni-l a-gu-1 chaayu-uN-an#a-na-q
‘When it get cooled, I am going to drink it.’
a-ry-y  «OpITh-eciu/Korna-Apc.3m.en./en.4.»
a-gu-u  ‘be-when/if-Abs.3sg/sg’
ana-u! Ma-Haar!u-n a-Ty-y anra-M KUMJIa-H ! M1
aHyyIa-xa-gHa-r!yna-x!
«MoH 11ara Ha 0X0Te He BBIOPACHIBAIT XKETYIKH YXHBOTHBIX.»
(uctopus Ipuka Ne 4)
ada-N ma-yaaGi-1 a-gu-u alga-m kimla-Nis
anu-usa-za-na-Gula-X
‘When my father went hunting, he didn’t throw away sea mamal stomachs.’
(Erik’ s story 4)
ku[u|munru-x!  axla-xlanm-n  a-ry-y lyyma-m  TeMEX K!aka-TH-Ky-III.
«K HacTYyIUIEHHIO OCEHH IOKOJIa BBICHIXAeT.» (McTopust Dpuka Ne 4)
ki[iJmidgi-X aqa-qali-l a-gu-u huuda-s tichix qaka-ti-ku-s.
‘When the autumn comes, the fish get dry.” (Erik’s story 4)
Kpymika-x! Tyra-in a-ry-y ugux!mum-xy-x!
«Ecnu kpyXKy yaapUTh OHa TPECHET.»
kruska-X tuga-l a-gu-u chiXsi-ku-X
'If you strike a mug, it will have a crack.’
klauru-x! Mamxa-nm  aryy 1masx!y-m un-sraaH  dany[-m] dgakna-0-a
Ury-n Kk!a-xa-i
«Korma macTynmuT 3MMa W3  JKEIYIOYHOIO Iy3BIps JOCTAIOT KHCJIBIH
(KBAITIEHBIH) KUp U eIaT.y  (uctopus Dpuka Ne 4)
gangi-X masxa-l a-gu-u  sanXu-m il-agaan chadu-[m]
chakna-0-a 1gu-l qa-za-s.
‘When the winter comes, they usually take out the fermented oil from the
stomach container and eat it.” (Erik’s story 4)
ya-m - arluta-ky-x!  «OH DOFHI PYKH.»
cha-s aGiti-ku-X 'He raised hands.

a-ry-yH «OBIThb-eCIH/KOTHa-ABC. 2.1/ 1. 9.5



a-gu-un 'be-if /when-Abs.2sg/sg’
aryx! ara-x!Ta-nm a-ry-[y]u kyr!ana-m ama-i kas!aanr!u-m x!yuur-asn
aryr!ma-m  na-r!y-xa-x!

«Bo Bpems oTiMBa MEXIy KaMHIMH B MOPCKOM KaITyCThI COOUPAIOT €XKEH.»
aguX aGa-Xta-l a-gu-un qugana-s ama-l kaNadgi-s quchig-an
aguGna-s la-Gu-za-X

‘When the beach showed up, he used to gather sea urchins among the rocks

and focuses.’
aryx! 'Ha-1 a-ry-[yls anar!y-x! an-aH alyx!Ta-xa-1m
k!a-mm-[u]r!-ax.

«Korna uneT npuiyB OHH BEIXOAAT Ha Oeper 9ToOblI TIOBUTH PBIOY.»
aguX hya-l a-gu-[uln alaGu-X ad-an ayuxta-za-s qa-si-[i]G-an.

‘When the tide is coming, they go out to the beach for fishing.’

a-Ky-  «HaxONUTCS/OBITh-HACTOAIIEE BPEMS
a-ku- 'exist/be-Present tense'
kpymka-x! wuHla-mu-ran  a-ky-x! «Kpyxka HaxomuTCS 3[1ECE.»
kruska-X iNa-li-gan a-ku-X 'Hereisacup.’
klaHa-nmu-rag  k!ursa-x! a-ku-x! «Inme ceer?» (TBT)
gana-li-gan gigna-X a-ku-X 'Where is a light?'
KlaHKy-II anyr!u-mu-m - a-ky-m.  «Tpu kapannaina (ecThb).»
ganku-s aluGi-isi-s a-ku-s 'There are three pencils.’
crona-x! CHTX-aH KHTa-Mall a-Ky-mn «HaIme HOr| [MOoJ CTOJIOM.»
stola-X sitx-an kita-mas a-s a-ku-s ‘Our legs are under the table.’
TBIMaI yHaH!a-m  a-Ky-m  «MBI yHaHTaHbI (a7Ie€yThI).»
(uctopua Jpuxa Ne 1)
timas UnaNa-s a-ku-s. ‘We are Unangas.’ (Erik’s story 1)
a-Ha-  «UTO-TO» < KHAXONUTHCSI-ACHCTBUTENBHOE IPHIACTHEY
a-na- 'something' <'exist-Agentive Participle'
a-Ha-x/  «4TO-TO» < KHAXOOHUTHCA-ACHCTBUTEIBHOE IIpUyacTue-AdC.ea.q4.»
a-na-X 'something' < ‘exist-Agentive Participle-Abs.sg.’
a-Ha-x! wMa-[a]mra-x! a-x! «EcTe momm KOTOpBIE YTO-TO YMEIOT HENATH.»
(peur Dpuka)
a-na-X ma-asa-X a-X ‘There are people who do something.’



(Erik's speech)
kla-ar!-an a-pa-x! a-rlyna-x!  «Hudgero se 6bpUTO OKYIIATE.»
ga-aG-an a-na-X a-Gula-X 'There is nothing to eat.’
a-Ha- «OBITH-TIPOLIENIIEE BPEMSD)
a-na- ‘be-Past’
a-Ha-k! «S OpULY
a-na-q ‘I was’
aveax-ma-a(2!)-music#a-na- «HaMepeBaThHCs TOUTH»
aygax-ta-a(G)-miz#a-na- ‘for you to intend to go out’
klapa-u!yynar-an TBIH akirax-ta-a(r!)-Mmx#a-Ha-x!-1?
«Kyna Te1 (mofineIs) CXOmuInb?»
gana-NuudaG-an tin aygax-ta-a(G)-miz#a-na-X-t?
‘Where are you going?’
yaany-y(e!)-muocta-na- «Oynemp yail DUTH»
chaayu-u(G)-miz#a-na ‘for you to intnend to drink tea’
yaaly-y(r!)-mmwx#a-ga-x!-r  'un? «bynems yait nuTHE?»
chaayu-u(G)-miz#a-na-X-t  hii? 'Are you going to drink tea?'
yna-uly-y(e!)-mumxctta-aa-  «Oynems HaXOOUTHCS TOMay
ula-Nu-u(G)-miz#a-na- ‘for you to intend to be at home’
yia-a!y-y(r!)-mmx#a-na-x!-r  'un? «bynmews noma, na?'
ula-Nu-u(G)-miz#a-na-X-t hii? “Will you be at home?’
a-x/a-  «OBITH-TIPOILEMIIEE BPEMA»
a-qa- 'be-PAST’
a-kla-a « ppULY
a-qa-a ‘[ was.’
a-x/ada-  «3aKaH4UTh AeNaTh» < (HaXOIHUThCI-3aKaHYHUBATEY
a-gada-  ‘finish doing’ < 'be-finish'
a-x!ama-am  «IOTOM, ITOCJIE 3TOTOY
< «nenarpb-3akanuuBaTh-OTH.311. Bo3B.en./eq.a.»
a-qada-am 'after that' <'do-finish-Rel.3Rsg/sg’
a-x!ama-aM  kuMIIa-x!  MHKa-ama-xka-#ga-x!  Hlaan  klaka-Te-ur!-ag.
«3areM SKeNyHOK BBIBEIIMBAJ INPOCYIINUTE.» (McTOpHs Dpuka Ne 4)

a-qada-am kimla-X inka-asa-za-na-X  Naan qaka-ti-iG-an.



‘After that he hung the stomach to dry.” (Erik’s story 4)
a-oKca-  «HAXOTUTCA-TIOCTOSHHOY
a-za- ‘exist-customarily’
klauru-x! acm-a klamurup-x! wrlaidyHa-x! a-xa-x!
«Bo BpeMs 3uMbl OBIBAET MHOTO CHET'A.»
qangi-X asl-an qaniigi-X iGayuna-X a-za-X
‘During the winter there is always a lot of snow.’
-a  «ero (IpUHAIJIEKHUT B EAMHCTBEHHOM dHucne)» < «Abc.3m.en./eq.a.» Cp.-u, -y
-a  ‘his’ <'Abs. 3sg/sg' cf. -1, -u
auuxa-naxa-0-a «y4UThCA-OTPHIIAHHUE-0MHUCATENbHOE NpuyacTue-AlC. 3.ed./e.4.»
achixa-laka-0-a ‘learn-Negation-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg’
yUuHHKa-[a]H ypoka-x! aumxa-naxa-0-a
«CBOETO YUEHUKA, HE BBIYUEBILETO YPOK»
uchinika-[a]n uroka-X achixa-laka-0-a
‘her own pupil who doesn’t learn the lesson’
ada-a  «ero oreny < «oreu-Adc.3m.en./emn. 4.
ada-a ‘'his father' < ‘father-Abs.sg/sg’
ama-#H! ama-a  «OTeL MOETo OTHa»
ada-N ada-a 'my father's father’
yaxkHa-0-a «KUCIBH-ONUCATEeNbHOE TIpHUacTie-Adc.3m.en./e.94.»
chakna-0-a 'be fermented-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg'
yany-M dakga-0-a  «KHCIBH XUpP»
chadu-m chakna-0-a ‘fermented oil’
yna-a  «aoM-Abc.3n.en./en.d.»
ula-a 'house-Abs.3sg/sg’
aruraana-u! yna-a Wi-aH  «JoMa MOH Jpyru»
arutaaga-u! yna-a il-an 'at my friend’s house'
-a «Henepexonusi» Cp. -u
-a 'Intransitivizer' cf. -1
cux!-a- «pa3dbuthcs» < «pazdbuTHe-HenepexonHel» Cp. cux!-u- «pazduTe»
siX-a- 'to get broken' < ‘breaking-‘Intransitivitizer’ cf. siX-i- ‘break’
cux!-a-ky-x! «PazOurert. Cnomannsiit.» (TBT)
siX-a-ku-X It is broken.'



-k!yn-a «aecnocoOupiit»y  Cp. -K!yn-u  «HECHOCOOHBIH-3aCTaBIATEY
-qul-a ‘lack of ability of > cf. -qul-i 'to remove the ability of
-a «OTHOCHTENBHBIH el1. 4. YKa3aTelIbHOoro cymecTBuTensHoro» Cp. ATka -aH
-a ‘Rel.sg of Demonstratives’ <cf. Atka -an
ama-aftulajalun  «ToMy»
ama-a#Na[a]n ‘to that’
unla-a  «3TOTO, ETON»
iNa-a ‘of this’
-a  «3 1. MecTHbIHM nafex yKa3aTeabHOTO TO3HIMOHHOIO CYIECTBUTEIHFHOTOY
-a ‘Loc.3sg of Dedemonstrative and Positionals.’
ama-ul-a  «3a» < «rtor-Kpai-Mec.3m.end.» Cp. Atka ama-H!-aH
ama-N-a 'behind it’ < ‘far-side-Loc.3sg’ cf. Aa. ama-N-an
HHKa-MUHT!y-M  aMma-H!-a  «3a Ty4m»
inka-miiGu-m ama-N-a ‘behind the clouds’
arlanru-x! wHka-muur!y-m ama-"!-a  TeH ar!a-Ky-x!
«ComHIIe 3al10 33 TyYH.»
aGadgi-X inka-miiGu-m ama-N-a tin aGa-ku-X
‘The sun went behind the clouds.’
laygelu-  «OONOXKIOATHY
hachaGi- ‘to wait’
layar!u-0a  «ogoxIu!y < «I10J0XKIATE-TIOBEIHTEIbHOE HAKIOHEHHE 2J.ed.4.»
(TBT)
hachaGi-da ‘Wait.’ < ‘wait-Imperative 2sg’
avar!u-u(e/)- «KIaTb-110XeJaTeIbHOE HaKJIOHEHHEY
achaGi-i(G)- ‘wait-Optative’
avar!u-[u|x!-txuaux  «llomoxxaure.»
achaGi-[i-]X-txichix ‘Please, wait (you pl.)’
agar!u-xy-  «IOHOXIaTh-HACTOAIIEES BPEMSD»
achaGi-ku- ‘'wait-Present’
avar!u-xky-x! «S momoxay.»
achaGi-ku-q ‘I’m waiting.’
lagar!u-nwa-  «IIOHOXKJATh-IIpOIIE/IIIEE BPEMS»

hachaGi-na- ‘wait-Past’



ladar!u-ma-x! «Ona nmomoxxnmana.»
hachaGi-na-X ‘She waited.’
ayxy- «yrolarb, YTOCTHUTEY
achxu- ‘to share food with sb., to treat sb.’
auxy-0a «Yrocture.» < «yroumarb-IOBEIHUTEIIbHOE HAKJIOHECHHE 2J1.6/1.9.»
achxu-da ‘Treat.’ <'treat-Imperative 2sg.'
arvTaaza-{a]lH xaxHa-[a|r!-aB auxy-ma  «YTOCTH Apyra IHalnupOCKOM.»
agitaada-[ajn kazna-[a]G-an achxu-da 'Treat your friends with cigarettes.'
ayxy-Ky- «yrollaTb-HacTOSILEEe BPEMS»
achxu-ku- 'treat-Present'
auxy-ky-x! «S yromaro.»
achxu-ku-q T treat.’
auxXy-HQ- (YroCTUII» < «yTOIIAaTh-TIPOLIEAIIEe BPEMS)
achxu-na- 'treated' < 'share-Past’
auyx!y-Ha-x! «OH yroctuns.»
achXu-na-X ‘He shared food’
umyr!u-x!-ta-rlu-na-x! aruraana-guH! auxy-Ha-k!
«Y MeHs Oblla HEpIIa s Apyra YTOCTHIL Y
isuGi-X-ta-Gi-na-q agitaada-niN achxu-na-q
‘I had a seal so that I treated it to my friends.
auXy-yuia-  «PasfenuTh MUILY C KEM-TO» < «YTOINaTh-C KEM-TO»
achxu-usa- ‘to treat sth. to sb.’
auxy-yma-k!a-a «OH HE YTOCTHILY
achxu-usa-qa-a 'He didn't treat it.'
tadarly wMala]g ana-m yny-y auxy-yua-Ha-r!yna-x!
«OH HE YrOCTHII MY>XYHHY KUTOBBIM MSICOM.»
tayaGu mafajn ala-m ulu-u achxu-usa-na-Gula-X
'He didn't treat whale meat to the man.’
lauu-  «crnuHAaY
hachi- ‘back’
laug-x! «cnmHa-Abc.en.w.» (TBT)
hachi-X ‘back-Abs.sg.’

layn-xkun!  «cnuHa-AOC. ln.en./ns.a»



hachi-kiN  ‘back-Abs.1sg/du’
launku-H! Ha-Ha-ky-x!  «Mos crimHa 6ommut.» (TBT)
hachi-kiN na-na-ku-X ‘My back is aching.’
laup-u/  «Mo0s cimHay < «crmHa-Ab6c. 1m.en./ema.»
hachi-N 'my back' < ‘back-Abs.1sg/sg’
laum-u! Ky-ran k!ly#Hy-xky-x! «f nexy Ha crivue.»
hachi-N ku-gan quyu-ku-q 'Ilie on my back.'

ayuxa- «KYUYCHHE, «KYIHUTHCA, YIUTH»

achixa- ‘learning’, ‘to learn, to study, to teach’
[leppa#xnmacuuka-u  u-1g9-[ajrl-ag  anyrlu-[#]r!-an mamu-r!-an

aqyuxa-Iii.

THIHX

«I[TepBOKIaCHUKM UUTATh IHCaTh CYUTATh ydaTcsa.y (uctopus Dpuxa Ne 3)
Pyervo#klasnika-s i-la-[a]G-an aluGi-[1]G-an sami-[i]G-an tidix achixa-s.

“The first year students learn how to read, write and count.”  (Erik’s story 3)

IIKYNH-Ky-J1 YYeHHKa-I THAWX aduxa-Il
«Ha 3aHATHAX B IIKOJIE YUEHHUKH y4arcsa.» (uctopus Opuka Ne 3)
shkuli-ku-l uchenika-s tidix achixa-s ‘At school the pupils study.’
(Erik’s story 3)
auuxa-ae!-an  «yIuThCA-HaMepeHoe HakJIoHeHue-Mec.»
achixa-aG-an 'learn-Intentional-Loc.’
aHuK!ay-In  mKymH-x!  Har-ag  aguxa-[ajrl-aH  ama-aHy-Ky-1i.
«JleT! HOYT B IIKONTY YUUTBCSA.»  (vcTopus Opuxa Ne 3)
aniqdu-s skuli-X nag-an achixa-[a]G-an ama-anu-ku-s.

‘Children go to school to learn.” (Erik’s story 3)

Kluig-x!  yumHMKA-II TRIH aumxa-[a|rl-aB  mkynu-x!  leTa-xy-m.

«YTpoM y4eHHKH UAYT B IIKONIY YIUTECsL.» (uMcTopus Dpuka No 3)
qila-X uchinika-s tin achixa-[a]Gan shkuli-X hiti-ku-s

‘In the morning pupils go to school to learn.” (Erik’s story 3)
yHau!a-M yMminy-y addxa-[arl-aH  yka-[a]rla-ma-k!.

«S mpunLIa yYuTh aIeyTCKUM SI3BIK.»  (ucTopust Dpuka Ne 2)
unaNa-m umsu-u achixa-[a]G-an uka-[a]Ga-na-q.

‘I came here to learn Aleut language.” (Erik’s story 2)

aunxa-aH!-an#a-na-  KyIUThCS-HAMEPEHOE  HakKIOHeHHWe  (s1/Mbl)-Mec. #OBITE-



[poLIeIIee BPEMs»
achixa-aN-an#a-na- ‘learn-Intentional (I/'we)-Loc.#be-Past’
mKynu-klana-ry-g!  ypoka-u! aumxa-[a]u!-ap#a-Ha-k!
«ITocne mKoBI s BEIYYY CBOH ypok..» (ucTopus Dpuka Ne 3)
skuli-qada-gu-N uroka-N achixa-[a]N-an#a-na-q
‘When school is over I will learn the lesson.” (Erik’s story 3)
auMXa-auia-  Ky4IUTH-C»
achixa-asa- ‘to teach sb.’< ‘teach sth.-to sb.”
TeiH! aumxa-ama-rlyma-x!-t  «Tbl MHA HE y4enip.»
tiIN  achixa-asa-Gula-X-t '"You don't teach me.’
TBIH auuxa-ama-rlyna-x!  « 1ebg He ydy.»
tin achixa-asa-Gula-q 'l don't teach you.'
TBIH auyHxXa-ama-ky-x!  «1 1ebs yuy.»
tin achixa-asa-ku-q 'I will teach you.'
aynxa-taxa-0-a «y4UThCA-OTPULIAHUE-ONIHNCATEBHOE
npuvactae-Abe.3m.en./en.a.»
achixa-laka-0-a ‘learn-Negation-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg’
YYHHHKa-[a]H ypoka-x! aumxa-naka-0-a
«CBOETO YUEHHKA, HE BBIYUEBIIETO Ypok» (MCTOpHsI Jpuka Ne 3)
uchinika-[a]n uroka-X achixa-laka-0-a
‘her own pupil who doesn’t learn the lesson”  (Erik’s story 3)
aupxa-m  «ydeHue-OTH.€.9.»
achixa-m ‘learn-Rel.sg.’
aguxa-M yhaa-a «Imkonay < «gom st saHatuiy (TBT)
achixa-m wula-a 'shool' < ‘a house for learning’
auuxa-x/ada- «yIUTbCS-3aKaHYUBATH»
achixa-qada- ‘learn-finish’
aynxa-k!ama-n  apmMK!my-m  mkyad-x!  An-grajalH axgy-Ky-id.
«[Tocne yueObl HeTH U3 LIKOJIBI HOMOM HAYT.»  (HcTOpus DpHka Ne 3)
achixa-qada-l aniqdu-s shkuli-X il-aga[a]n ixchi-ku-s.
‘Having finished learning the children come back home from school.’
(Erik’s story 3)

aumxa-x/anu-  « YYUTBCA-HAIUHATDY



achixa-qali- ‘learn-begin’
ypoka-H! aumxa-klamu-ky-#H! «Korma s Hawan y4uTb CBOH ypOK.»
uroka-N achixa-qgali-ku-N "Whenever [ started learning my lesson.’
auy-  «3amep3aTrhby
achu- ‘to get cold, feel cold’
ady-xy- «3aMep3arb»
achu-ku-  “‘get cold, feel cold’
aHuk!ny-x! majaa-H!yynar-as klanuru-x! mry-Ha-x!Ta-i Ya-KuH I
agy-Ky-III
« PebeHOK Ha yndie Urpaj co CHETOM M €ro PyKH 3aMep3ITH.»
aniqdu-X sada-NuudaG-an qaniigi-X su-ya-Xta-l cha-kiNis achu-ku-s
“The child played with snow outside and their hands got very cold.’
agy-Ha-  «3aMep3aly < «3aMmep3arh-TPOoIIeuiee BpeMsh»
achu-na- ‘got cold, felt cold’ < ‘feel cold-Past’
aqy-Ha-X! «OH 3amep3ai.»
achu-na-X ‘She felt cold.’
avy-Ha- «XONOIMHO» < «IYBCTBOBATDH XOJIOIHO-3aCTABISATD THOMK
YyBCTBOBATH KAK»
achu-na- ‘to be cold’ < ‘feel cold-make people feel’
wana-ulyy agy-Ha-ky-x! «Ha ynune xonomso.»
sada-Nuu achu-na-ku-X 'Tt's cold outside.’
auy-Ha-xk/anu- «HaYaTh CTAHOBUTHCS XOJOIHO
achu-na-qgali- ‘to begin to get cold’
ady-Ha-k!lamu-ky-x! «Crajno xononars.»
achu-na-qali-ku-X 't began to get cold.'
lao-/ao-  «x, IO HampaBJiICHMIO KyAa-I1ubo»
had-/ad- «forward»
lam-an  «mo HarpaBiieHUIO Kyna-nubo-OTH.3m.en./en.a.»
had-an ‘toward-Rel.3sg/sg’
Kag-uM lag-aH  «CTapbIX BPEMEH» (peus Dpuka)
< «mepeaHasst 4acTb-OTH..1.» + (10 HaIIpaBIEeHUIO-3JT.e./e1.9.»
kad-im had-an 'ofold days' < ‘front-Rel.sg.”+ ‘toward-Abs.3sg/sg’
(Erik’s speech)



al-a IO HAIIPaBICHHIO Kyaa-Tubo»
ad-an  ‘toward-Loc.3sg.’
aHuK!Iy-m  IMyKynu-M  an-ad  'utu-[d|rl-ag TRIAMX  ax!iua-TH-Ky-10
«Jletn coOUparoTCs UATH B IIKOJTY.»
anigdu-s sukuli-m ad-an hiti-[i]G-an tidix aXsa-ti-ku-s
“The children are preparing themselves to go to school.’
aifx!a-amu[-x!] Ky-raf anar!y[-x!] an-aH amx!a-n 4aru-i
qajg-[ v ma-xy-x!
«Ha oy BRIAAS B MOPE OH JIOBHUT HAITYCOB.»
ayXa-asi[-X] ku-gan alaGu[-X] ad-an ayXa-l chagi-s chali-[i]sa-ku-X
‘He went in the sea by boat and fished a halibut with a fishing rod.’
TBIH af-aH akla-xky-x!  «l uny x Tebe.»
tin ad-an aqa-ku-q ‘I'm coming to you.’
ada- «OTel, rarna, CBIIICHHIK
ada- ‘father, priest’
ama-a  «ero oreny < «oren-Atce.3n.en./en.d.»
ada-a ‘'his father' < ‘father-Abs.3sg/sg’
ama-u! aga-a «OTeI MOEro OTia»
ada-N ada-a 'my father's father’
ama-#!/  «CBAUICHHUK» «MOH oTei» < «oren-Abc./OtH. ln.en./en.a.» (TBT)
ada-N  'priest’' ‘my father’< ‘father-Abs./Rel.1sg/sg’
ama-du! ama-a wma-x!ra-0-a !nmaryx!
«OTen MOETo 0TIIa Ha3bIBACTCS AEyIIKa. )
ada-N ada-a 1isa-Xta-0-a hlatuX 'My father's father is called 'hlatuX'.’
-a0a  (mocne corvacHoro 3Byka) «IOBEIUTEIFHOE HAKJIOHEHUE 2J.EJ1.49.)
Cp. -ma (mocie rnacHbIX)
-ada (after consonants) Imperative 2sg' cf. -da (after vowels)
ael-ana  «Ilomoxu.»
aG-ada 'Putit.
wuH! arl-aga «Croma IOJI0XKU.»
1IN  aG-ada 'Put it here.’
klanla-y-aga  «CrtaBb.»
qaNa-ch-ada  ‘Heat it.



yarinuka-x! klanla-y-aga «CraBp YalHUK.»
chaynika-X qaNa-ch-ada ‘Heat the kettle.’
cumx-yyelu-y-aga  «IloMecTUTh 4TO-TO MO YTO-TO.»
sit-uuGi-ch-ada  ‘Put sth. under sth.’
anyr!u-umu-x!  amyr!u-m  cuTX-yyr!u-d-ana
«ITomecTH kapaHJaml IO KHUTY.»
aluGi-isi-X  aluGi-s = sitx-uuGi-ch-ada ‘Put a pencil under the book.’
-a0a  «MalleHbKHUH, MONIONoH, noporoi, nogobusrit» Cp. -yna
-ada 'small, little, young, dear, similar to' c¢f. -uda
auaea-aga-M  «IEBYIIKHHO» < (GKEHIIMHA-MOJON0#-OTH.€m.4.»
ayaga-ada-m ‘woman-young-Rel.sg’
Ina-apa-x!  «xyxia» < «MaJIbUMK-TIONOOHBIH-AbC.en.a.»
(Urpa ¢ xyiJIo#t Ha ynuile nprHeceT ioxyro norony. ) (TBT)
hla-ada-X 'doll' <'boy-similar with-Abs.sg.'
(Playing with a doll outdoors would bring a bad weather.)
aoany- «BpaTb»
adalu- ‘to tell a lie’
aaany-yoa- «BpaTh-eIBaY
aadalu-uda- ‘tell a lie-barely’
aanany-yna-nara-ga «He Bpu.» (CBM)
aadalu-uda-laga-da 'Don't tell a lie'
aoy-  «JOIT»
adu- 'debt’
any-2/u-  «IONT-UMETH»
adu-Gi- 'debt-have'
any-r!u-xky-x!  «On gomxuauk.» (TBT)
adu-Gi-ku-X ‘He is a debtor.” < 'He has a debt.'
ady-  «IUTHHHBIN»
adu- 'to be long'
any-ky- «UTMHHBIH-HACTOSIIEE BPEMSI»
adu-ku-  ‘long-Present’
any-ky-x! «JlmuHHBIH.»

adu-ku-X It is long.'



any-yma- «ITHHHBIA-OBITH TAKHM )K€ Kaky
adu-uta- ‘be as long as’ < ‘long-be the same as'
uH!a-H Tagrary-x! anax murtpa-x! agy-yra-ky-x!
«3ITOT BEICOKHUH, IBYXMETPOBBIH MY>X4KHA.»
« Bpicokuil, IByXMETPOBBIHA MYXUHHA.»
iNa-n tayaGu-X alax mitra-X adu-uta-ku-X 'This man is 2 meters tall.’
any-ymu- «ITAHAY < (UIAHHBIA-CIHHHLA TaKas )Ke Kak
-HMETH TaKYIO-TO [UTHHHY»
adu-uti- ‘long-unit as much as”
any-[y|tu-g!um wmm-m - Ma-ama-J
«HApe3aTh KOTUKOBBIM XUP JUIMHHBIMH KycodkaMuy»  (Hcropus Opuxa Ne 4)
adu-[u]ti-Nis  isi-s ma-asa-1
‘to cut the sea mammal blubber into the long pieces’ (Erik’s story 4)

az(u)- «MHUHOBATH»

ag(i)- ‘to pass by’
aru-Ha- «MHMHOBATh-IIPOLIENIIEE BPEMS»
agi-na- 'pass by-Past'
aru-Ha-x! «OH MUHYIL»
agi-na-X 'He passed by.'
ax-m-uyx/u- «IIpOILyCKaTh» < KMUHOBATh-3aCTABIATH-IIO3BOJISITE
ax-t-chXi- ‘to let sb. pass by’ < ‘pass by-make-let’
attara-x! yKy-I KaI-MMHH ax-T-ux!'u-Ha-x!
«YBHIIEB )XEHIIMHY nepen cob0i OH IPOIMYCTUII ee.»
ayaga-X uku-l kad-imin ax-t-chXi-na-X

‘Having seen a woman he let her go ahead.’

aza- «ye€3xarb, HATH»

aga- 'to depart, go away'

ara-gica-  «ye3KarTb-IIPHUBBIYHOY

aga-za- 'depart-habitually'
ara-xa-sa-x! «OH 0OBIYHO HAET.»
aga-za-na-X ‘He always goes out.’

ara-m- «UATHY < KHATH-3aCTaBISTH»

aga-t- ‘go away-make’



«OH no1en.»
‘He departed.’

KOTHATE» < «HATH-3aCTaBJIATH)

TBHIH ara-T-Ha-x!
tin aga-t-na-X
ara-m-
aga-t- 'take away' <'go away-make’

kla-nmra-na-x!  xla-xy-#! wung-mulu]s!
«OH MO0 eIy OTHSUI Y MEHSL.»
gqa-lga-da-X qa-ku-N
‘He took my food away from me.’
lagea-  «rOJIONY, «TOJIOIHBIN
'hunger', ‘to be hungry’
«ronon-Abe.eq.ua.» (TBT)

'hunger-Abs.sg.'

haaga-
laara-x/
haaga-X
laara-xy- «roJIONHBIA-HACTOSIIEE BpeMs»
haaga-ku-

laara-ky-k!

'hungry-Present' = ga-atu-ku-
«4 rononmen.»

haaga-ku-q 'T'm hungry.'
laara-x/ma-  «rojONaTH-PE3YIBTATY
‘hungry-Resul’

«Tet ronomen? » (TBT)
hii
«3aIHSIS 9acThy
‘back, behind’

haaga-Xta-
laara-x!ta-x!-1
haaga-Xta-X-t ‘Are you hungry?’
azan-lazana-

agal-/agala-

arar-ga-x!

tla-mi[i]N agat-na-X

= kla-ary-Ky-

«c3amm» < «3aHss yacte-Mec.3m.en.9.» (nmaHEas popma)

arai-aeaH
agal-agan 'behind one's back' < ‘back-Loc.3sg’ (long form)
araj-aeaan  «u3-3a» < «3aHI 4acTh-AON.31m.em.49.» (mmuaHAsS hopMma)
agal-agaan ‘from behind’ < 'back-Abl.3sg’ (long form)

aragru-x!  HMHKaMHMT!y-M araim-araad  THIH  ak!a-ky-x!

«CoJHIIE BBIIIO U3-32 TYYH.»
aGadgi-X
‘The sun came from behind the clouds.’

inkamiiGu-m agal-agaan

anarly-x! akla-n a-ry-yn aryx!

'Yia-n1 arajn-araad aryx!

tin aga-ku-X

YUMIa-Ky-x!

«Korma uner mpuiaus, BoJa HaxXxOOUT Ha Oeper, 3areM Oeper mcyeszaer Mox

BOLOM.»



alaGu-X aga-l a-gu-un aguX hya-l agal-agaan aguX chimda-ku-X
‘When the tide comes, the beach is flooded and after that the beach is covered

b

up .
kla-n aran-arafa]H  «ocre exp»
qa-l agal-aga[aln ‘after eating’
aran-an  «czamuy <«zax-Mec.3m.en.1.» (KopoTkas popma)
agal-an  'behind one's back' <'back-Loc.3sg’ (short form)
TeIH! aran-aH a#irar!m-xy-x!t  «Thl gaems 3a MHOM. »
tiN  agal-an aygaGi-ku-Xt ‘You are following me.’
arajg-aan «u3-3a» < «3an-Abn.3a.en.4.» (kopoTkas popma)
agal-aan ‘from him/it’ < ‘back-Abl.3sg.’ (short form)
arax!a-H dvamm-x! araj-aam «depes gac»
ataga-n chasi-X agal-aan ‘one hour later, in an hour’
arajia-uum  «CBOero 3ama» <«3an-OtH.3n.Boss.em./emq.a.»
agal-iim  ‘of his own back’ < ‘Rel.3Rsg/sg’
arana-yuH  «3a HuM » < «3an-Mec.3n.Bo3s.emq.a.»
agal-iin  ‘after himself” < ‘behind-Loc. 3Rsg.’
araja-mMun  «3a ToOoH, nociae teba» < «3ax-Mec.2i.em.qd.»
agala-min  'after you' < ‘behind-Loc.2sg.’
yKy-la araja-MygH MalluHa-x! aiix!a-k!y-x!
«beperucs! (cMoTpu) 3a To60# eneT MalIHHA. »
uku-da agala-min mashina-X ayXa-ku-X
"Watch out. The car is coming behind you.’
arana-mun!  «mo3anu MeHs, (3a MHOH)» < «3an-Mec.ln.eg.q.»
agala-miN 'after me' < ‘behind-Loc. 1sg.’
aran-myyoaz!-  «Hazam» < «3aHss 4aCTh-K»
agal-muudaG- ‘backward’ < ‘back-toward’
aran-myynar!-an  «Hazam»
agal-muudaG-an  ‘back, backwards’ < ‘back-toward-Loc.’
araj-myymar!u- «MATH Hazamy < «3aHSs YaCTb-IBHUTATBCH K»
agal-muudaGi- ‘to step back’ < ‘back-move toward’
aras-myynaariu-ky-x!  « orxoxy.»

agal-muudaGi-ku-q 'T'm retreating.’



arajg-mMmyynax!-m- «OTCTpaHHTH KOI'O-TO¥
< «3afHAA YaCTh-IBUIaTHCS K-3aCTaBIATH
agal-muudaX-t- ‘make someboday retreat' < ‘back-move toward-make’
aran-myynax!(-T)-i4 «OTCTpaHUB» < «OTCTPAHUTH KOro-To-Coem.»
agal-muudaX(-t)-s 'making sb. step back' < ‘make sb. step back-Coord.’
arajn-Myynax!-T-xuyu- «3aCTaBUTh OTCTYIIHTEY
< «3aHss 9aCThb-IBUTATHCS K~3aCTaBIATh-ITO3BOJISATHY
agal-muudaX-t-xichi- <-ti-chXi 'to be forced to retreat'
< *back-move toward-make-let’
TBIH aran-myypax!-T-xuqu-j = araji-myypaar!u-ky-k!
«TrI MeHS 3aCTaBUI OTCTYIHTH, I OTCTYIIAIO.»
tin' agal-muudaX-t-xichi-l agal-muudaGi-ku-q
“You've made me retreat, so I’m retreating.’
aran-yye/u- «3amHui» < «3agHsas 9acTh-Oomneen
agal-uuGi- 'rear, back, hinder’ < ‘back-more’
aran-y[yJrlu-x! «3agHui»
agal-u[u]Gi-X 'rear’
acaneu-x!  «poT-Abc.em.u.»
agalgi-X 'mouth-Abs.sg.'
azany- «3yo»
agalu- 'tooth'
arany-x/ «3y6-Abc.en.d.»
agalu-X 'tooth-Abs.sg.’
arany-#/ «MoH 3yO» < «3y6-Abc.ln.en./em.d.»
agalu-N  'my tooth' < ‘tooth-Abs.1sg/sg’
arany-H! Ha-Ha-ky-X! «VY MeHs Oonut 3y0.» «Y MeHd 3yOHAA GONIB.»
agalu-N  na-na-ku-X 'l have a toothache.” <'My tooth is aching.’
arany-#/uc «ero 3y0e» < «3y6-Ab6c.3n.en./MH.49.»
agalu-Nis 'its teeth’ < ‘tooth-Abs.3sg/pl’
ucyrlu-m aramy-uluc «3yOsl Hepnel» (B crpuny, pons 3BeHAIIMX
KOJIOKOJIBYHKOB BBITIONHSUIN 3yOBl HEpIThL, TpUBsI3auHble K OyOynam) (TBT)

isuGi-m agalu-Nis ‘seal’s teeth’ (Seal’s teeth are used for jingles for a skin

drum in old days)



arany-us  «3yobl» < «3y0-AOC.MH.Y.»
agalu-s  ‘teeth’ < ‘tooth-Abs.pl.”
arajy-yH «ero coOCTBEHHBIH 3y0» < «3y0-Abc.3m.Boss.en./en.a.»
agalu-un  'his own tooth' < ‘tooth-Abs.3Rsg/sg’
tartarly-x! «larga-x! xlurly-n  arany-[y]g mmx!mm-Ha-x!
«My>»4yHHa IPUKYCHB KOCTB TI0JI0MAaJl CBOH 3y0.»
tayaGu-X qagna-X kigi-l agalu-[uln siXsi-na-X
"The man bit a bone and broke his tooth.’
-aean  «Mec.3n.en.4.» (IO3UIIHOHHBIE CYIIECTBUTENBHOE) (IytnHHAs Gopma)
Cp. -an (xopoTkas popma)
-agan 'Loc. 3sg.” (Positionals) (long form) cf. -an (short form)
qeai-araH  «C3ammy
agal-agan 'behind one's back’
-qean  «ero,eex (MoXenaTeTbHOe HaKIIOHEHUE)
-agan ‘Rel.3sg/sg’ (Optative)
yx!yelu-uz/-aran  «aJs CTUPKH»
< «CTHparb-TIoKeIarenpHoe HakioHeHue-OTH. 3m.e1./e.4.»
chXuGi-iG-agan ‘what should be washed’ < ‘wash-Optative-Rel.3sg/sg’
amy-m1  ux!yrlu-[u]rl-arag nma-x!ta-0-[a] ux!yrig-om
«Opexza a1 CTUpKY HaabBaeTcs ux!yr!umm
amu-s chXuGi-[i]G-agan 1sa-Xta-0-[a] chXuGi-s
"The clothes to be washed are called “laundry”.
-aean  «AbnatuB nanex (ykazarenpHoe MecTouMenue)» Cp. -aarau
-agan  ‘Ablative case of Demonstratives’ cf. -aagan
aka-araH  «OT TYIa»
aka-agan 'from there'
K!ana-araH  «OTKyma»
gana-agan 'from where'
klana-aran axla-xy-x!-1?7 «OTkyna unem?»
gana-agan aqa-ku-X-t? “Where have you been?’
< ‘Where are you coming back from?’
caxka-ax(aH) «cHU3Y» < «ram BHU3Y-AO1.» (TBT)

saka-ax(an) 'from below' < ‘down there-Abl.’



-aazar  (IIOCJE COITIaCHOTO 3BYKa) (IIHHHAA Gopma)
«A01.311.e0.4.(TO3ULIMOHHEIE CYlIeCTBUTENbHOE)» Cp.-aran
-aagan (after consonants) (long form) 'Abl.3sg.’' (Positionals) cf. -agan
ama-H!-aaraH  «HEBUIHMM M3-3a 4ero-1uoo» < «ToT-kpait-Abi.3m.en.qa.»
ama-N-aagan ‘from behind (invisible)’ < ‘far-side-Abl.3sg.’
Onpra yma-m ama-H!-aarag axla-ky-x! yxyk!yk!
«5 Brky kak Onpra uieT u3-3a I10May»
Olyga ula-m ama-N-aagan aqa-ku-X uku-ku-q
‘I see Ol'ga coming from behind the house.’
-aeaan  (nocne cornacHoro 3Byka) (JUIMHHAA GhopMa) «u3 (IO3UIHOHHEIE
cymecTBHTeNbHOE)» Cp. -aaH (kopoTkas ¢popma)
-agaan (after consonants) (long form) ‘Abl.3sg of Positionals’ cf. -aan (short form)
aeqn-araaH  «u3-3a» < «3aA-Ab6m.31.em.4.»
agal-agaan 'from behind'
arla-nru-x!  wHKa-mMuurly-m arag-araas TeIH  ak!a-Ky-x!
«CoJHIIE BHIIIUIO U3-3a TYUH.»
aGa-dgi-X inka-miiGu-m agal-agaan tin aga-ku-X
“The sun came from behind the clouds.’
anar!y-x! ama-aHy-n araji-araag aryx! ara-x!ta-ky-x!
«B monHBIM OTJIMB IMOKa3kIBACTCS OEper .»
alaGu-X ama-anu-l agal-agaan aguX aGa-Xta-ku-X
‘After the tide goes far away, the beach is shown up.’
wi-araad  «u3/0T aroro/Heroy < < «s-Abi.3n.en.94.»
il-agaan 'from him/it' < ‘at/in-Abl.3sg.’
uH!a-H  WiI-araad  «OTCIOAa»
iNa-n il-agaan ‘from here’
aKka-H MJ-araad «OTKyda»
aka-n 1l-agaan ‘from that one’
ama-TXa-M HI-Araal «u3 gajiekay
ama-atxa-m il-agaan ‘from very far away (invisible place)’
KaoO-araaH «BIIEpel, paHblliey < «epemHas yacThb-A0n.31.em.4.»
kad-agaan 'ahead of, earlier’ < ‘front-Abl.3sg.’

kla-ar!-aH kag-araad dYa-kuT yamrly-ga «llepen emoit moit cBom pyku.»



qa-aG-an kad-agaan cha-kit chamGu-da
‘Before eating wash your hands.’
kla-1 Kaag-aran aHuwkK!my-x! dYa-kutr damr!y-ga-x!
«Ilepen emoit peOEHOK MBI CBOU PYKH.»
qa-l kad-aga[aln aniqdu-X cha-kit chamGu-na-X
'‘Before eating the child washed his hands.’
KaH!-araaH «(CBEDPXY, HOBEpPX» < «BEPXHSA 4acTh-AOmN.37.e1.49.»
kaN-agaan 'over 1t' < ‘top-Abl.3sg'
KypTkax! cBuTepax! kan!-arafalg uy-ga-x! <« omen KypTky Ha CBHTEp.»
kurtka-X svitera-X kaN-agala]n chu-na-q
‘I put the jacket on over the sweater.’
-gazum  «Mec.31.Boss.eg.u.»
-aagim ‘Loc.3Rsg.’
x/anz-aaTuM  «3UMOH» < «3uMa-Mec.31.Bo3s.eq.a.»
gang-aagim 'in winter’ < ‘winter-Loc.3Rsg’
aelaiiyyelu-  «Oaxnany
agayuuGi- ‘cormorant’
arlafgy[y]rlu-x! «bakman-AbC.e1.4.»
agayu[u]Gi1-X ‘cormorant-Abs.sg.’
arlafy[y|rlu-ue  «baxianbly < «baknaH-AOC.MH..»
agayu[u]Gi-s ‘cormorants’ < ‘cormorant-Abs.pl.’
Qzu- «3€BaTh, pa3cBaTby
agi- 'to yawn, open’
aru-o2uy- «pacKphIBaThy» < «pa3eBaTh-OYEHb)
agi-dgi- 'to open sth. wide’ < ‘open-make much’
na-KWH aru-aru-ga-x!  «OH pacKpbUI CBOH I7Ia3a.»
da-kin agi-dgi-na-X 'He opened his eyes wide.'
azuuda- «rOCThY, KTOCTHTE)
agiidd— 'guest’, ‘to be a guest at’
aruuna-x!  «rocThy < «rocth-AbC.em.u.»
agiida-X 'a guest' < ‘guest-Abs.sg.’
ardufa-ky- «TOCTHTHY
agiida-ku- ‘to be a guest at, to stay with



TBIH aruufa-ky-k! «5y tebs moroury»
tin agiida-ku-q 'T'll be a guest at your house.’
aruufa-ui  «roCTU» < «rocTb-AOC.MH.Y.»
agiida-s 'guests' < ‘guest-Abs.pl.’
~aqeur!uw  «B HEX» < «Mec.371.MH.4.» (IO3ULIUOHHEIE CYIIECTBUTENLHOE)
~azun!/uws  'Loc..3pl. of Positionals’
wi-aTUH!MI  «B HUX» < «B-Mec.31.MH.4.»
il-agiNis 'in them' <'in-Loc.3pl’
Klura-1m  MI-aruH!MI  «B TPaBy»
giiga-s il-agiNis ‘in the grass’
~geuunluw «OT HEX» < «A0.3)1.MH. 4.» (HO3ULIHOHHEIE CYIECTBUTEIHLHOE)
-agiiNis 'Abl.3pl. of Positionals’
uA-aTuMHIAI  «OT HEX» < «B-AON.371.MH.9.»
il-agiiNis 'from them' < ‘at/in-Abl.3pl.’
azuuma- «OBITH ¢ KeM/IeM-TTHO0»
agiita-  ‘to be with, accompany’
aru(M)Ta-ada-  «OPYT, TOBAPHIL, IPUATENIE» < «OBITH ¢ KEM/4eM-TTiub0-10pOToi»
agi(i)ta-ada- ‘friend, comrade, acquaintance’ < ‘accompany-dear’
arura-ajia-a - «ero apyr» < «apyr-Abc.3n.em./enq.a.»
agita-ada-a 'friend-Abs.3sg/sg’
arurta-ana-[ajn «TBOH mpyr» < «uapyr-Abc.2m.en./em.qd.»
agita-ada-faj/n ‘your friend’ < 'friend-Abs.2sg/sg'
aruTa-afa-yuwl  «Ball Ipyr» < «Ipyr-AOc.2i.MH./em.d.»
agita-ada-chis 'your friend' < ‘friend-Abs.2pl/sg’
aruta-aga-x! «apyr-Abc.em.d.»
agita-ada-X ‘'friend-Abs.sg.'
aruta-ana-x/ma-  «IPYyXKHUTEY
< «ApPYTr-HMETH KOT0/YTO-THO0 BMECTO KOTO/4ero-nuboy
agita-ada-Xta- 'to have sb. as a friend’ < ‘friend-have as’
aruta-na-x!ra-[ajr!-am  «APYKUATH»
agita-ada-Xta-[a]G-an ‘to be friends with...’
arurta-ana-x!ta-xky-m «OHH OpYKaT.»

agita-ada-Xta-ku-s 'They are friends.'



Upa Jlropax! arura-ama-x!ta-ky-x! «Wpa gpyxur ¢ Jlrogoit.»
Ira Lyuda-X agita-ada-Xta-ku-X 'Lyuda is Ira's friend.’
el Epuxa-x! arumra-ajga-x!rta-xy-x!  «Opuk, A TBOH npyr.»
tin Erka-X agita-ada-Xta-ku-q 'I'm your friend, Erik.’
aruTa-ana-Maue  «Ham apyry < «apyr-Abc.lnMH./en.a.»
agita-ada-mas ‘'our friend' < ‘friend-Abs.1pl/sg’
arura-afia-Hun «TBOH APY3b» < «Ipyr-A0c.2i.em./MH.9.»
agita-ada-nin  'your friends' < ‘friend-Abs.2sg/pl’
ardra-afa-sHun!  «MO® Ipy3bsi» < «apyr-Adc.lo.em./MH.9.»
agita-ada-niN 'my friends' < ‘friend-Abs.lsg/pl’
aruta-ama-#!/  «Mo# Ipyr» < «apyr-Ab6c.lm.en./em.d.»
agita-ada-N 'my friend' < ‘friend-Abs.1sg/sg’
aruta-ama-s/uu  «ax Apy3ps» < «apyr-Adc.3i.en./MH.9.»
agita-ada-Nii  'his friends' < ‘friend-Abs.3sg/pl’
aruTa-aga-H/uw  «ax gpyr» <
«apyr-Abc.3mMHu./en.a.», «apyr-Adc.371.MH./MH. 9.»
agita-ada-Nis 'their friend, their frineds'
< ‘friend-Abs.3pl/sg’, ‘friend-Abs.3pl/pl’
aruta-afa-u  «Apy3bs» < «apyr-Adc./OTH.MH.Y.»
agita-ada-s ‘friends’ < ‘firend-Abs./Rel.pl.’
almax arura-aja-ll  «JIBOE Opy3ei»
alax agita-ada-s ‘two friends’
aruuTa-1  «OBITh ¢ Kem/ueM-nubo-Coen.»
agiita-/  ‘be with-Coord.”
yany-M dakHa-0-a lyyma-x! armurta-n kla-ary-Ha-ma-x!
«Kucnp# xup ¢ FOKOI0H TOXKE BKYCHBIH. »
chadu-m chakna-0-a huuda-X agiita-]l ga-atu-na-ma-X
‘Fermented oil is also delicious with dry fish.’
TRIOUX aru[u|ra-n aruTa-aga-x!Ta-[alka-m
«MpI MOXXEM CTaTh APY3bAMU.» (pedub DpHKa)
tidix agi[ijta-l agita-ada-Xta-[a]ka-s
"We can make friends with each other.' (Erik’s speech)

TBIH ard[u]ra-n asla-x!aga-1 HNA-MHMH HTH-KY-K!



«ITopaboTaB ¢ ToOO BEIXOXY OT TE€OS.»
tin agi[ijta-] awa-qada-l ila-miin hiti-ku-q
‘I finished working with you and I’'m leaving you.’
aruuTa-xk/a-  «Opyroi» < «OBITH ¢ KeM/deM-TH00-TIaCCHBHOE TIPHYACTHE
agiita-qa- ‘one of the two’ < ‘accompany-Passive Participle’
ard[u]Ta-kla-a  «ero Opyroiy < «apyro#-Abc.3n.en./em.d.»
agi[i]ta-qa-a 'the other one' < ‘one of the two-Abs.3sg/sg’
ana-g! araklan  kmmia-M  klagly-[yjmu-m  taxy-m  aru[u]ra-xla-a
Har-ag yMmuu-k!a-a
«Mo# oTer; ofMH BXOX JKEJTyAKa 3aBS3bIBATl U B APYTOH HamyBas KETyHOK.»
(uctopus Opuxa Ne 4.)
ada-N atagan kimla-m gaNu-[u]si-i taxu-l agii]Jta-qa-a nag-an
umsi-ga-a.
"My father tied one end of the stomach and blowed in its other end.’
(Erik’s story 4)

azumyyoa- «Opat, TOCTbY

agituuda- ‘brother, guest’

arutyyna-x! «Opar-Abc.en.d.»
agituuda-X ‘brother-Abs.sg.’
arutyyna-(a) «ee opar» < «bpar-Adc.3n.en./en. .
agituuda-(a) ‘her brother’ < 'brother-Abs.3sg/sg’
aHa-g! arutyyma-(a) wuma-x!ta-0-a amu-x!
«bpar Moel MaMB! Ha3bIBACTCS IS )
ana-N agituuda-(a) isa-Xta-0-a ami-X
"My mother's brother is called ‘amiX".'
arutyyn!a-maw «Hawy O6parhl U CUCTPBI» < «Opar-Adc. 17 MH./MH.1.»

agituuda-mas 'our brothers and sisters' < ‘brother-Abs.1pl/pl’

aena-x! «xuBoTHOE» Cp. anra-

agla-X ‘'animal' cf. alga-

«3aKaHYHBATh
‘make out, finish'
ary-1  «3akaHyuBaTh-Coelr.»

agu-/ ‘make out-Coord.’



aBla-amm-H! ary-n  Kanm-aryy-H! dwaady-yn!-aH#a-Ha-x!
«CHayana 3akOHYY CBOIO paboTy NOTOM Yaif Oyoy HUTE.»
awa-asi-N agu-l kad-aguu-N chaayu-uN-an#a-na-q
'At first I'll finish my work and then drink tea.’
ary-yuia- — «3aKaHIuBaTh-C»
agu-usa- 'to finish-with'
ala-amu-mam ary-yma-i kag-aryy-mMam — 4aaiy-yH!-as#a-Ha-1
«CHavaJia 3aKOHYHM HaIly paboTy noToM 4ai 6y1:[eM MHTE.»
awa-asi-mas agu-usa-l kad-aguu-mas chaayu-uN-an#a-na-s
‘At first we'll finish our work and then drink tea.’
-qz2yy — «caMbliiy»
-aguu  ‘most, extreme’
Kao-aryy- — «IepBoe JeNioy» < «IepeaHass 4acThb-CaMbliy
kad-aguu- first thing’ < ‘front-most’
Kaj-aryy-mMaui « Hallle TIepBoe AeNo» < (IepPBOe AEI0-11.MH./e1.94.»
kad-aguu-mas ‘our frist thing’ < ‘front-most-Abs.1pl/sg’
apla-amm-mam  ary-yma-i - Kag-aryy-mam - gaaify-yr!-as#a-Ha-1n
«CHavaa 3aKoHYHM Harry paboTy noToM yJai OymeM muTh.»
awa-asi-mas agu-usa-l kad-aguu-mas chaayu-uG-an#a-na-s
‘At first we'll finish our work and then drink tea.’
Kaj-aryy-H «CHayajla, paHblie» < «CBOE IIEPBOE ACTIO»
< «mepBoe neno-31.Bo3B.en./eq.qa.»
kad-aguu-n 'at first, in the beginning’
< ‘his own first thing’ < ‘front-most-3Rsg/sg’
Kan-aryy-#!  « Moe mepBoe Henoy» < «IepBoe neno-lm.en./en.d.»
kad-aguu-N ‘my first thing” < ‘front-most-Abs.1sg/sg’
asla-amu-H! ary-n  Kang-aryy-#H! 4yaady-yH!-ap#a-Ha-x!
«CHayalia 3aKkOHYY CBOIO paboTy HoToM 4ail Oymy IIHTE.»
awa-asi-N agu-l kad-aguu-N chaayu-uN-an#a-na-q
‘At first I'll finish my work and then drink tea.’
azyel(u)- «Oeper»
aguG(i)- ‘the part of a beach which shows up at the ebb tide’
aryx!-0 «beper-Abc.em.q.»



aguX-0 ‘beach-Abs.sg.’
aryx! lHa-ky-x! «HauunHaercs npunus.»
aguX hya-ku-X 'The beach is being flooded.'
amar!y-x! aryx! waau-ky-x! «[IpunuB HakpbiBaeT Oeper.»
alaGu-X aguX chachi-ku-X ‘The tide is covering the beach.’
aryx! uumpa-ky-x! «llonHbId npunus.»
aguX chimda-ku-X 'The beach is flooded.' Tt's a high tide.'
aryx! arla-ky-x! «Hadunaercs oTnus.»
aguX aGa-ku-X 'The beach is showing up.’
aryx! arla-x!ta-xy-x! «IlosHbIH OTIIHB.»
aguX aGa-Xta-ku-X ‘The beach has shown up.’
aryx! l!#a-n  a-ry-[y]la amarly-x! amg-am adiyx!ra-xka-m
K!a-mu-[#|r!-am.
«Korna uner npunuB OHM BBIXOAAT Ha Oeper JOBUTH PHIOY.»
aguX hya-l a-gu-[uln alaGu-X ad-an ayuxta-za-s qa-si-[i]G-an.
‘When the tide is coming, they go out into the sea for fishing.’
aryx! arla-x!ta-n  a-ry-ys  adrl-ar!m-Ha-mi = ama-agy-n  aryr!ga-m
k!yra"a-m ama-J klanly-m K!y9uru-H!uim na-J1 yKAHA-T ! H-11
ypx!mma-Tu-n ~ ama-i1  axiu-ji-ka =~ 9yMHYTH-H!WID  aTy-yMuUT!W-T = HTY-1
yar!y-Tu-xa-Ha-1i.
«ITpu mongOM oTnHBE MyMH UAYT Ha Oeper cobuparb exedl cpenw KamHEeH u
MOPCKOH KapyCThl 3aTe€M HOXOM pPacKpBIBAIOT WX H IPH HOMOIIH OOJNBITIOTO
najbiia 3araTbBa0T UX UKPY.»
aguX aGa-Xta-1 a-gu-un anG-aGi-na-s ama-anu-I aguGna-s
qugana-m  ama-l gaNu-s  quchigi-Nis  la-1  ukina-Gi-l  chixsa-ti-]
ama-l axsi-l-ka chumnugi-Nis atu-umiGi-l igu-l udGu-ti-za-na-s
‘Whenever tide came, people went to the beach and gathered sea urchins
between rocks and sea weeds and after splitting with a knife to open them,
they used to look for sea urchin’s eggs with their thumb and swallow them
quickly.’
aryrlu-x/  «beper-Adc.em.d.»
aguGi-X ‘beach-Abs.sg.’

azyelna-  «ex»



aguGna- 'sea urchin'
aryr!ma-x/ «ex-Abc.em.a.»
aguGna-X 'sea urchin-Abs.sg.”
aryrlma-m  «exeBbIi» < «exX-OTH.ex.94.»
aguGna-m 'of sea urchin' <'sea urchin-Rel.sg’
aryr!'sa-M 4YyMHYTH-H!WIO aTy-yMHT!H-I uUry-i1  yar!y-tu-xa-ga-I.
«IIpu oMoy GONBIIOrO TaNbIa 3arIaThIBAIOT €XEBYIO HKPY.»
aguGna-m chumnugi-Nis atu-umiGi-l igu-l udGu-ti-za-na-s
"They used to take out sea urchin eggs with their thumb and swallow them
quickly.’
aryrlma-u  «exu» < «ex-Adc./OTH.MH.4.»
aguGna-s 'of sea urchins' <'sea urchin-Abs./Rel.pl.’
aryr'Ha-m1  4yMHYTH-HIWII  «eXeBas HKpa»
aguGna-s chumnugi-Nis ‘sea urchin eggs’
-acyma «cHoBay Cp. -Hryra, -yryra
-aguta ‘again’ cf. -iguta, -uguta
KAXCHA-aTyTa- «KYPUTH-CHOBa»
kazna-aguta- 'smoke-again'
KaXHa-aryTa-aka-rlyma-k!  «5] cHOBa HE MOTY KYPHTb.»
kazna-aguta-aka-Gula-q 'l can't smoke again.'
KaXKHa-aryTa-aka-k!anmu-Ha-x!  «f cHOBa cMoOr Ha4aTh KYpHUTE.»
kazna-aguta-aka-qali-na-q 'l was bale to start smoking again.’
KaxHa-aryra-ary-rlyma-x!  «f cHOBa He X049y KypHUTE.»
kazna-aguta-atu-Gula-q 'l don't want to smoke again.'
KaXKHa-aryTa-Ky-k! «5l cHOBa XO4y KypHUTb.»
kazna-aguta-ku-q 'I want to smoke again.'
KAJICHA-AKA-aTyTa-  «KYPUTh-MOYb-CHOBAY
kazna-aka-aguta- ‘smoke-be able to-again’
Ka)kKHa-aka-aryra-kKy-k!  «5 caora Mory Kyputs.»
kazna-aka-aguta-ku-q 'l can smoke again.'
Myma-amy-Ha-aryTa-  «CJyIlaTh-XOTETh-II00Y)KIaeT JIFOfEH YyBCTBOBATEL-CHOBAY
tuta-atu-na-aguta-  ‘listen to-want-make people feel to do-again’

YHUMKA-H!AII ~TyTa-aTy-Ha-TyTa-Ky-II



«Ero cxasku IpusTHO CIyUIaTh CHOBA.»
uniika-Nis tuta-atu-na-aguta-ku-s
'His stroies are so pleasant to listen to again.'
laztiaiia- «ouumiaTe»
hagyaya- 'to extend and clean'’
lar#tafia-quwa-oca-Ha-  «OYMIIATh-C-TIPUBBIYHO-TIPOIIEITICE BPEMSI»
hagyaya-asa-za-na- ‘extend and clean-with-habitually-Past’
uklana-x! wmEla-Kym Kmmna-in - lariiadia-ama-xa-Ha-x!
«babyrixa 3TH XenyoKu ounllana.» (ucropus Jpuka Ne 4)
igana-X  iNa-kus  kimla-s  hagyaya-asa-za-na-X
“The old woman habitually cleaned these stomachs.’ (Erik’s story 4)
-ax Cwm. -aran
-ax cf. -agan
caka-ax(an) «CcHHM3Y» < «TaM BHU3y-A6m.» (TBT)
saka-ax(an) 'from below' < ‘down there-Abl.’
-aax  CM. -aar(um)
-aax  See -aag(im)
klaur-aax(um) «auMoiy <«3uMma-Abn.31.Bo3B.em./em.d.»
qang-aax(im) 'in winter' < ‘winter-Abl.3Rsg/sg’
axuwiu-/acxu-  KOTKPBIBATHY
axsi-/acxi- 'to open sth. by force'
axXIIHA-KY-  «OTKPBIBATh-HACTOSIIEE BPEMSI
axsi-ku- 'open-Present'
KlaMHX axmm-Ky-X!-T TyT-a-Ky-K! «5 chapluail Kak Thl OTKPBIBAII JBEPE.»
gamix axsi-ku-X-t tut-a-ku-q ‘I heard you opening the door.’
klamMuru-x! axmm-ky-x! adara-a! wma[alg  xlanly-yrl-an
«51 OTKpBUI IBEPH BILYCTHTH JKEHY.»
gamigi-X axsi-ku-q ayaga-N malajn qaNu-uG-an
'T opened the door for my wife to come in.’
acxu-tig-acu-x!  «OTKpHIBAILIKa»
< «OTKpBIBATh-TIBITAThCI-Opyaue mis-Abc.en.qa.» (TBT)
asxi-ya-asi-X 'can opener' < ‘open-try to-means to-Abs.sg.’

-qe!  «moxenarenbHOe/HaMepeHoe HakioHerue»  Cp. -ur!, -yr!



-aG  'Optative/Intentional mood’ cf. -G, -uG
ax!-ma-awa-n1azea-ar! -
«OTHaBaThJaUTh-PE3YNbTaT-C-OTPUIIAHUE-TIOKETATETEHOE HAKIIOHECHHE
aX-ta-asa-laga-aG- ‘give-Result-with-Negation-Optative’
neoiiku-x!  mMmun! ax!-ta-ama-nara-[a]x!-TXHUMX.
«He craBpre MHE nBOHKY.» (McTOopusa Dpuka Ne 3)
dvoyki-X imiN aX-ta-asa-laga-[a]X-txichix.
‘Don’t give me the poor grade.” (Erik’s story 3)
u-unt(a-x!)ma-ax!-0  «(JTFOIH ) TOJKHBIL 3BATDY
< «CKa3aTh-C-TI0KENATe/IbHOE HAKIIOHEHUEe-3T1.e 1. 9.5
i-is(a-X)ta-aX-0 ‘(people) should call’ < ‘say-with-Optative-3sg.’
yeu-uuia-ar!-  «IOJDKHBI BBIXOIUTEY
< «MY>X-HMETb YTO-JI. KaK-TIOXKeJaTeIbHbIH HAaKIOHCHHE»
ugi-isa-aG-  ‘should get married with sb.” < ‘husband-take sb. as-Optative’
yra-uwa-ax!-t  «Thl JOJDKHBI BEIXOOWTH 3aMYXK 3@ 3T0.»
ugi-isa-aX-t  “You should get married with him.’
-arl-an  «9ToOB» < «HamepeHoe HakioHeHue-Mec.»  Cp. -ur!-aH, -yr!-an
-aG-an 'in order to' <'Intentional-Loc.” cf. -1G-an, -uG-an
a-ar!-ag  «4100BI OBITEY < «OBITE-HAMEPEHOE HAKIIOHEeHHe-Mec.»
a-aG-an ‘in order to be’ < 'be-Intentional-Loc.'
yna-a!y-y(r!)-Mmx#a-ar!-aH  «HAXOMUTCS B JOME, OBITH B IOMEY
ula-Nu-u(G)-miz#a-aG-an  ‘in order for you to be in the house’
auuxa-arl-aH  «y4uThCS-HaMEpeHoe HakJIoHeHue-Mec.»
achixa-aG-an 'learn-Intentional-Loc.'
aHuK!ny-1m  wKynaw-x!  Har-aH  auuxa-[ajrl-aH  ama-aHy-Ky-ii.
«Jlety MyT B WIKOY YYHTBCS.»  (ucTopHs Dpuka Ne 3)
aniqdu-s skuli-X nag-an achixa-[a]G-an ama-anu-ku-s.
‘Children go to school to learn.” (Erik’s story 3)
KaoicHa-ar!-aH  «KypUTh-HaMEpPEHOE HaKJIOHeHHe-Mec.»
kazna-aG-an 'smoke-Intentional-Loc.'
aruTaaga-[alH KaxHa-[a]rl-aH auxy-ma «YTOCTH OpyTra HAmHpOCKON.»
agitaada-[aln kazna-[a]G-an achxu-da

"Treat your friends with cigarettes.'



k/a-arl-aH  «4TOOBI KYIIATE» «KyIaThb-HAMEPEHOEe HakIoHeHne-Mec.»
ga-aG-an ‘in order to eat’ <'eat-Intentional-Loc.’
kla-ar!-an a-mHa-x! a-rlyma-x!  «Hwuyero me OBUIO MOKYIIATH.»
ga-aG-an a-na-X a-Gula-X  'There is nothing to eat.’
-arl-au#a- «cobuparbcs caenars (Korna-HuOys )»
< «HamepeHoe HakjIoHeHue-Mec.#0b1Th»  Cp. -an!-an#a-
-aG-an#a- ‘to be going to do (some time)’
< ‘Intentional-Loc.#be-’  cf. -aN-an#a-
KaxcHa-ar!-an#a-  «KypUTh-COOMPATHCS KOTIA-HHOYIb»
kazna-aG-an#a- ‘smoke-be going to do some time’
KaxHa-ar!-ag#a-x! «OH Oyner KypuTh (Korma HUOYIE)»
kazna-aG-an#a-X 'He will smoke some day.’
KaxcHa-ar!-an#a-x!-t  «Tw1 Oyment Kyputh (korma sudymb)’ »
kazna-aG-an#a-X-t 'You will smoke (some day).'
KaxHa-ar!-ap#a-x!-rxpaum  «Bsl Oyznere KypuTh (korna HHOYIb)»
kazna-aG-an#a-X-txichis  "You'll (pl.) smoke some day.'
yna-x!(u)-ma-ar!-aa#a-  «IOM-HAXOOUTHCS B-pe3ybTraT-HaMEPEHOE
HaKIoHeHHe-Mec. #ObITh»
ula-X(i)-ta-aG-an#a- ‘house-be at-Result-Intentional-Loc.#be’
kuua#Ta yrna-x!(m)-ta-ar!-ap#a-x! «Kro-to mobymer moma.»
kiin#ta ula-X(i)-ta-aG-an#a-X  ‘Somebody is coming to stay at home.’
-ar!-av#a-na-  «OBITH nenarh (00643aTesIBHO)»
< «HamepeHoe HakJoHeHue-MecH#OBITh-TIpomeninee Bpemsi» Cp.-an!-an#a-ma-
-aG-an#a-na- ‘to be going to do (surelly)’ < ‘Intentional-Loc.#be-Past’
cf. -aN-an#a-na-
KadicHa-ar!-av#a-Ha-
«KypUTh-HaAMepeHOe HaklIoHeHHe-MecHOBITh-IIpoIle iee BpeMsy»
kazna-aG-an#a-na- ‘smoke-Intentional-Loc.#be-Past’
KaxHa-ar!-an#a-Ha-x!  «OH OyzmeT KypHuTb 00s13aTeNBHO.»
kazna-aG-an#an-a-X 'He will smoke surely.'
KaxkHa-ar!-an#a-Ha-x!-1  «TTeI Oyzem KypuTh 00s3aTenbHO.»
kazna-aG-an#a-na-X-t '"You will smoke surely.’

KaxHa-ar!-an#a-ga-x!-Txuanimn  «BeI Oyzere KypuTh 00s3aTeNbHO.»



kazna-aG-an#a-na-X-txichis '"You'll (pl.) smoke surely.’
maan!a-ar!-as#a-Ha-  «OBITH TUTE Yal (00SI3aTENBHO)»
< «IIUTH Yali-HaMepeHoe HaKJIOHeHHe-Mec. #0bITh-NpoIueaiee BpeMsi»
taaNa-aG-an#a-na- ‘be going to drink tea (surelly)’
< ‘drink tea-Intentional-Loc.#be-Past’
yaaily-x! Taanla-ar!-ap#a-na-x!-1?7 «Bpl Oymere nuTe 4an?y
chaayu-X taaNa-aG-an#a-na-X-t ‘Are you going to drink tea?’
-a(r!)-muw  «HaMEpEeHOE HAKJIOHEHHE-2J1.e1.9.»
-a(G)-mis ‘Intentional-2sg’
atieax-ma-a(r!)-Mmwk#a-na- «HaMepeBaTbCs MOHTHY
aygax-ta-a(G)-miz#a-na- ‘for you to intend to go out’
klana-H!yynar!-an TeIH adrax-ta-a(r!)-Mwx#Ha-Ha-x!-T?
«Kyna Tp1 (mOMAENIB) CXOMUTITE 7Y
gana-NuudaG-an tin aygax-ta-a(G)-miz#a-na-X-t?
‘Where are you going?’
-a(rh)-xl#-a-x!  «s1 Oyay»
< «moxenareabHoe HakinoHeHue-Abc. Lir.en. 4. #0biTh- Li.em. 4.
-a(G)-q#a-qg ‘1 would like to do’ < ‘Optative-1sg.#be-1sg.’
auyxma-[a)(r!)-x!#a-x!
ayuxta-[a](G)-q#a-q
klana-u!yymar!-an affyxra-[a](r!)-x!#a-k! xlamyr!u-un!-an
«Kyna MHE TIOUTH COOUPAaTh SOy »
gana-NuudaG-an ayuxta-[a](G)-g#fa-q gasuGi-iN-an
‘where I should go to pick berries’
ga-a(r!)-x!#a-q
«KYINATh-TIOKENaTeIbHOE HaKJIOHEeHHE-ABC. | 1.e 0. 4. #0BITh- 1 1.e. 9. »
qa-a(G)-gq#-a-q ‘I would like to eat’< ‘eat-Optative-1sg.#be-1sg.'
gmaru-x!  yma-aly-yma-n  talalman  xla-a(r!)-x!#a-x!
«X7eb npraHec TOMOH 3aTeM KYINaro.»
chmati-X ula-Nu-usa-l talalman qa-a(G)-q#a-q
"I will bring bread home and then I'll eat it.’
-axl-m  «moKenareabHbIH HakJIoOHeHwe-2i1.e0.9./31.Bo3s.en. 1. »
-aX-t ‘Optative-2sg./3Rsg.’



k!una-nara-ax!-t  « Bl He JJOJDKEH IMIIAKaTh.»
< (I1aKaTh-0TpULIaHUe-TTOXKeNIaTeNbHOEe HaKJIOHEHHEe-271.e1.9.»
gida-laga-aX-t  “You shouldn’t cry.” < ‘cry-Negation-Optative-2sg.’
kluna-xlaga-ax!-r  «OHa qOJDKEH 3aKaHYUTD I1JIaKaTh.»
< «I1aKaTh-3aKaH4YHABaTh-TOXKENATeNbHOE HaKIoHeHne-31.Bo3s.en.1.»
gida-qada-aX-t 'She herself should stop crying.' < ‘cry-finish-Optative-3Rsg.’
yru-uma-ax!-T  « Thl JOJDKEH BBIXOOUTH 3aMyX 3a 3T0.»
< «MYXK-HMETb YTO-JI. KaK-IIOXKeNaTeIbHOEe HaKJIOHEHUEe-211.e1.4.»
ugi-isa-aX-t  ‘You should get married with sb.’
< ‘husband-take sb. as-Optative-2sg.’
-ax!-ma-  «IOKENAaTeIbHOE HaKJIOHEeHHe- 1 JI.MH. 1.
-aX-ta- ‘Optative-1pl.” cf. -uG, -uX-ta
teiMarn - aHkla-ax!-ta-m  «[lomomm.»
timas anqga-aX-ta-s 'Let's go.’
-ax!-mxuyux  «IIOXKEIATeIbHOE HAKJIOHEHHE-2J1.MH. 4.»
-aX-txichix ‘Optative-2pl.’
neodku-x!  wmuH! ax!-ra-ama-nara-[a]x!-TXHuHX.
«He cTaBbTE MHE IBOHKY.»
dvoyki-X imiN aX-ta-asa-laga-[a]X-txichix.
‘Don’t give me the poor grade.’
azl(u)-  «TIOMOXKUTH»
aG(1)- 'to put’
wanx!y-x!  wiynyeka-x! wHar-ag ax!-m
«OHHU KAy T XKEIYIOUHBIA My3bIph B KNANOBKY.» (McTopus Jpuka No 4)
sanXu-X kluduvka-X  nag-an  aX-s
“They place the stomach container in the storage room.” (Erik’s story 4)
ar-ada  «IOJOKUTH-TNIOBENUTENBHOE HAKJIOHEHNE 2J1.e1.9.»
aG-ada ‘put-Imperative 2sg.’
uun! arl-aga  «Croma IOJT0XKH.»
1IN aG-ada 'Put it here.’
ar'v-xy-  «IOJOXUTH-HACTOSLIEE BPEMS»
aGi-ku- ‘put-Present’
yaalty-M Har-an maurax! arlu-xky-x! «B gaif moxxy caxap»



chaayu-m nag-an idiga-X aGi-ku-q 'l put sugar into my tea.’
ar'u-ma-Ha-  «TOKE TOTOXKUID < KITOJOKHUTH-TOKE-IIPOIIEHIIee BPEMSD)
aGi-ma-na- ‘put sth. too’ < ‘put-also-Past’
ataxla-H wmaura-x! waally-ym Har-aH ar!u-ma-ga-k!
«51 Tebe ToXxe KyCOHEeK IIOTOKHUIL. Y
ataga-n idiga-X chaayu-um nag-an aGi-ma-na-q
T put a cube of sugar to your tea, too.’
arlu-#a-  «IOJOKUTH-NPOIIEIIIEe BPEMIY
aGi-na- 'put-Past’
arakla-H wupura-x! yaadly-u! Har-an ar!u-"a-x!
«S1 TOJIOXKUIT KyCOUEK caxapa B MO Jai.»
ataqa-n 1diga-X chaayu-N nag-an aGi-na-q
‘I put a cube of sugar in my tea.’
ael(u)- «namaTh, OTAABATEY
aG(i)- ‘to give sth.’
ar!u-orca-  «IIOCTOSIHHO OTJAaBaThy (IO MPUBBIYKE)
aGi-za- ‘to usualy give’ < ‘give-habitually’
KHMJa-Il TaHa-ar!a-amia-n  uklaga-m  Hlaaw arlu-xa-gHa-x!
«[TpuBess xenynxu otfasan ux 6adbymke.» (ucropus Opuxa Ne 4)
kimla-s tana-aGa-asa-] igana-m Naan aGi-za-na-X
‘He usually brought stomachs to the village and gave it to the old woman.’
(Erik’s story 4)
ax!-ma-awa- «OTAABATH-PE3YIBTAT- LIS
aX-ta-asa- ‘give-Result-for’
meodxu-x!  mmuH! ax!-ta-[a]ma-mara-|a)x!-TXudux.
«He craBpTe MHE nBOHKY.» (ucTopus Dpuka Ne 3)
dvoyki-X 1miN aX-ta-[a]sa-laga-[a]X-txichix.
‘Don’t give me the poor grade.’ (Erik’s story 3)
yauTenHula-x! yuwmHuKa-[a]g ypoxa-x! audmxa-maxa-0-a gBOHKH-X!
ax!-ta-ama-xy-x!.
«YUHTENbHUIIA CBOEMY YYEHHKY, HEBBIYUEBIIEMY YPOK, XOUET IIOCTaBUTh
JBOHKY.» (ucropus Dpuka Noe 3)
uchitelnitsa-X uchinika-[a]n uroka-X achixa-laka-0-a dvoye-X



aX-ta-asa-ku-X.
“The teacher gives the poor grade to her pupil who doesn’t learn the lesson.’.
(Erik’s story 3)
azla-  «IOSBIATHCS, 3aXOIUTHY
aGa- ‘to appear, show up, get in’
ar'a-oeu-  «HOSIBIIATHCI-HACTON
aGa-dgi- 'to appear-often’
ara-Iru-x!  «consue» < «IosABIATHCI-4acTo-ADC.em.9.»
aGa-dgi-X ‘sun’ < ‘appear-often-Abs.sg’
arla-x/ma-  «TOSBHBLIHHCS < (IOSBIATHCA-PE3YIETATY
aGa-Xta- ‘to be shown up’ < ‘appear-Result’
ara-x!Ta-Ky- «IOSBHBIIMUCI-HACTOSILEE BPEMSI»
aGa-Xta-ku- ‘be shown up-Present’
amarly-x! ama-agy-n arajg-araag  aryx! arla-x!Ta-xy-x!
«B monupI# 0TIMB oKa3kIBacTCA Oeper .»
alaGu-X ama-anu-l agal-agaan aguX aGa-Xta-ku-X
‘After the tide goes far away, the beach is shown up.’
ara-x!ta-1  «nosBuBmuiicg-Coem.»
aGa-Xta-I 'be shown up-Coord.'
aryx! arla-x!ta-n1 a-ry-yH «IIpH IIOJHOM OTJIHBEY
aguX aGa-Xta-l a-gu-un “Whenever tide came,’
arla-xy- «IIOABJIATHCSI-HACTOSIIEE BPEMS)
aGa-ku- 'appear-Present'
ajgarly-x! ama-arla-n a-ry-yn aryx! arla-ky-x!
«Korna vaurHaeTcs OT/IMB, ITOKa3kIBaeTCs Oeper.»
alaGu-X ama-aGa-l a-gu-un aguX aGa-ku-X
‘When the tide starts going out, the beach shows up.’
k!yraga-mr  arla-xy-mr  «llogBogHBIE CKaIBI TOSBIISIOTCS. »
qugana-s aGa-ku-s ‘The rocks are showing up.’
TBIH anf-a" arla-ky-x!  «f uny k Tebe.»
tin ad-an aGa-ku-q ‘I’m coming to you.’
arla-xy-  «3ax0OUTh-HACTOSIIEE BPEMS»

aGa-ku- 'get in-Present’



arajru-x! wuHKkamuurly-m ama-gla TeIH  arl!a-ky-x!
«COJHIIE 33110 32 TY9H.»
aGadgi-X inkamiiGu-m ama-Na tin aGa-ku-X
“The sun went behind the clouds.’
cabauka-x! xlura-m kl!yuur-ag arla-ky-M  !'MK#-Ky-x!
«Cobaxa 3amia B TpaBy 4 Hcdesia .»
sabachka-X qiiga-s quchig-an aGa-ku-m hiki-ku-X
‘The dog went in the grass and then disappeared.’
arla-Ha-  «3aXOIUTh-IPOLICILIEE BPEMS)
aGa-na- 'get in-Past'
arla-Ha-x! «OH 3amen.»
aGa-na-X ‘He entered.’
-aela  «uITH TIO HAIPaBIEHHIO K »
(ykazaTenbHOE MECTOUMEHHE, IO3UIIMOHHBIE CYIECTBUTENBHOE, CYLIECTBHTEILHOE
MeCTa)
-aGa ‘to move toward some direction’ (demonstratives, positionals & place nouns)
akg-arla-ama-  «IPHBOIUTEY < «TYHA-HATH IO HATIPABIEHHUIO K-C)
aka-aGa-asa- ‘take sth. there’ < ‘that-move toward-with’
aka-ara-ama-ky-k! « npusoxy.»
aka-aGa-asa-ku-q 'I'm taking sth. there.’
ama-ar!a-  «yXOIWTh B JlaNib, HEBUIUMBINY < «HEBHIUMBIA MECTO-HATH K»
ama-aGa- ‘to go off” < ‘invisible place-move toward’
anarly-x! ama-arla-xy-x! «Wnet oyius»
alaGu-X ama-aGa-kuX ‘The tide is going out.’
amag-ar!a-ama-  «OTOABHIATEHY < KHEBUIUMBIA MECTO-UATH IO HANPABICHHIO K-C»
ama-aGa-asa- ‘to put aside’ < ‘invisible place-move toward-with’
amy-auH K!yk!ma-ty-O-glum  ama-arla-[a]ma-na
«OTONBHHD CBOIO IPSIZHYIO ONEXKILY.»
amu-nin  quqda-tu-0-Nis ama-aGa-[a]sa-da 'Put away your muddy clothes.»
mana-arla-  «Ipue3KaTb»< «rOPOJ-UATH II0 HAPABJICHUIO K»
tana-aGa- ‘to head for the village’ < ‘land-move toward’
cabauka-rlu-n Ttana[-x!] xy-raH a#ixla-n1 TaHa-arla-Ky-m

«Ha cabauxax 1o 3eMie exaB MPHE3KAIOT.»



sabachka-Gi-l tana[-X] ku-gan ayXa-l tana-aGa-ku-s

‘They are coming back here on a dog sledge.’

YKa-ar'!a- «IpUXORHUTE» < (3IECH-HTH 10 HalIPaBJICHUIO K»
uka-aGa- ‘come here’ < ‘here-move toward’
yHaH!a-M ymmy-[y] aumxa-[a]r!-am yka-[a]rla-Ha-k!.

«S1 mpuILIa yYUTE aJIEyTCKHUH sI3uK.»  (ucTopus Dpuxka Ne 2)

unaNa-m umsu-[u] achixa-[a]G-an uka-[a]Ga-na-q.

‘I came here to learn Aleut language.” (Erik’s story 2)

IOns, anx!y Mag yka-[a]rla-Ha-x!-17
«lOns, 3auem T mpunia?» (reropust Dpuka Ne 2)
Yulya, alqu mala]n uka-[a]Ga-na-X-t?

“Yulya, for what have you come here?’(Erik’s story 2)
yina-ar!a-  «OPUXONUTE HOMOMY < «IOM-HATH 10 HAPABICHHIO K»
ula-aGa- 'to come home, go home’ < ‘house-move toward’

yna-ar!a-ky-k! « mpubbIBaro Mpux0xy JOMOH.»
ula-aGa-ku-q 'I go home, I come home.’
yna-ar!a-Ha-rlyna-x! « He IpUX0XKy TOMOH.»
ula-aGa-na-Gula-q 'l didn't come home’
aclazly-x!  «zamiB-Abc.en.u.» (TBT)
aGaGu-X  'cove-Abs.sg.'
aelouuxa-x! «xypomarka-Abc.en.d.» (TBT)
aGdiika-X 'partridge-Abs.sg.'
-aelu  «bomneey
-aGi  'be on the side of'
acx!a-ar'u- «BonpHONY) < KyMHpaTb-O0NIEEY
asXa-aGi- ‘be sick’ <'die-be on the side of
acx!a-ar!lu-xky-x! «Omn 6oneer.» «Ou Toxeno donern.» (TBT)
asXa-aGi-ku-X 'He is very sick.” ‘He is getting thin because of his illness.’
-az!u  (nocne cornacHoro 3eyka) KMMETHY Cp. -I''M  (TIOCKE INTACHOTO 3ByKa)
-aGi (after consonants) ‘have, get, be with’ cf. -Gi (after vowels)
aHel-ar!u-  (OKUTBY, «KU3HBY < «JBIXaHUE-UMEThb»
anG-aGi- ‘to live’ ‘life’ < ‘breath-have’

anlau-ar!u-  «eTe» < KIEeCHA-UMETHY»



aNach-aGi- 'sing' <'song-have'
k!/a-2l0az-arlu-  «oCTpPOroi JJOBUTE PHIOY»
< «JIOBUTH PHIOY-3aBEPIICHHOE NEHCTBHEY
qa-GdaG-aGi- ‘to catch fish with three-spiked hook’ < ‘catch fish-have done’
a2luuua-  «OCTaBIATEY
aGiisa-  ‘to leave sb./sth.'
aluuiua-quia-2y-  «OCTABJIATH-C-ECIIH»
aGiisa-asa-gu- ‘leave-from-if”
teiH! aluuma-[a]mfa]-xy-ya#ynax «Eciu MEHS He OCTauJIeIs
tiN  aGiisa-[a]s[a]-xu-un#ulax ‘If you're not going to leave me’
arlumma-z1  «octaBiuars-Coem.»
aGiisa-/ ‘leave-Coord.’ ;
klaifa-x! arlumma-n  «OCTaBIATH TOPY»
gqaya-X aGiisa-l ‘leaving the hill’
ar'ummma-naza-  «OCTaBIATh-OTPHUIIAHHE-TIOBETUTEbHOE HAKJIOHEHHE 2J1.€/1.4.%
aGiisa-laga- 'leave-Negation-Imperative 2sg.'
TeIH! arlmmma-nara-ga  «MeHs HE OCTaBIsH.»
tiN aGiisa-laga-da 'Don't leave me.’
ar'uuIna-Ha-  «OCTABISATH-IPOIIEAINCE BPEMI»
aGiisa-na- ‘leave-Past’
ThIH! ar!mmma-wa-x! «OH MEHS OCTaBIISIL»
tiN aGiisa-na-X  ‘He left me.’
azlumu- «IOTHUMATHY
aGiti-  'to raise’'
ar'uTu-xy- KOOJHUMATEY < «MOJHHUMATh-HacTosiuiiy
aGiti-ku- 'raise' < ‘raise-Present’
aguK!yny-ml  yxy-H'mm da-[a]H ar!uTH-Ky-10
«Bce netd IOgHSATH CBOO PYKY.»
aniqdu-s uzu-Nis cha-[a]n aGiti-ku-s °All the children raised their hand.’
apuk!ynmy-m  yxy-Hlum da-x! arlutu-xky-mm «Bce netw nomHSTH pyKy.»
aniqdu-s uzu-Nis cha-X aGiti-ku-s 'All the children raised one hand .’
aHuk!yoy-m - yXy-H!'UII dYa-KHH ~ ar!UTH-Ky-10

«Bce nety NoIHsIE CBOU PYKH.»



anigdu-s uzu-Nis cha-kin aGiti-ku-s
‘All the children raised their both hands.’
aHuK!yny-m  yxKy-H!min  ga-m ar!ute-xy-mm o «Bce netu nogHsIH pyKu.»
anigdu-s uzu-Nish cha-s aGiti-ku-s  “All the children rasied both hands.’
ya-[a]g ar!luTe-ky-x!  «OH DOOHSAT CBOIO PYKY.»
cha-[ajn aGiti-ku-X 'He raised his hand.'
ga-x! arluru-ky-x! «OH DOTHT PYKY.»
cha-X aGiti-ku-X 'He raised a hand.'
ga-KUT arlutu-ky-x! «OH NOJHAT CBOH PYKH.)»
cha-kit aGiti-ku-X 'He raised his both hands.'
ga-m  arluta-xy-x!  «OH DOTHAI PYKHU.»
cha-s aGiti-ku-X 'He raised hands.'
ax!wa- «cobuparcsy
aXsa- ‘to getready’
ax!ma-na- «cobuparca-Tpoleaiee BpeMs»
aXsa-na- 'get ready-Past’
klamm uanu-[(u]rl-an afxla-[a]r!l-an  ax!ma-Ha-x!
«OH cobupancs eXoTh JOBUTH PHIOY.»
qa-s chali-[i]G-an ayXa-[a]G-an aXsa-na-X
‘He got ready to go by sea to fish with a fishing rod.’
ax!ma-m- «cobuparby < «coOUparcs-3aCTaBISTE)
aXsa-t- ‘to prepare oneself’ < ‘get ready-make’
aHMK!Oy-1  mWKymM-M  an-adH  lute-[ujrl-ag teigmx  ax!ma-TH-Ky-1
«Jlets cobuparoTCst HATH B TIKOITY.»
aniqdu-s skuli-m ad-an hiti-[i]G-an tidix aXsa-ti-ku-s
“The children are preparing themselves to go to school.’
ax!m-Jax!y-  «BCTABATH, OCTAHOBHUTEY
aXt-laXch- 'to get up, stop'
ax!u-ada «Bcrans.»
aXch-ada 'Stand up'
ax!T-a- «cTarhy» < «BCTaBaATh-PE3yIBTAT?
aXt-a- ‘to keep standing’ <'get up-Result’
ax!T-a-ma  «CToH.» < «CTaTh-IIOBENHUTENBHOE HAKIIOHEHUEN



aX-ta-da 'Keep standing.' < ‘keep standing-Imperative 2sg.’
ax!t-a-naka-[afJn  «for you not to keep standing’ «TeI He MOXEIUb NOCTOATE?
< «crarb-oTpuuaTensHbit Coenl.- 25.e./en.1.»
aXt-a-laka-fa]n  ‘for you not to keep standing’ < ‘Negative Coord.-Abs.2sg/sg’
ax!t-a-nmaka-[aJH  yH!yuH-TH-[H]X!-T yaaly-[y]|r!-an
«He cToif canuch MUTH Yaif.»
aXt-a-laka-[ajn uNuchi-ti-[i]X-t chaayu-[u]G-an
Don’t be standing, but sit down to drink tea.’
ax!T-a-naka-n!  «g HE MOT'Y IOCTOATHY
< «crarp-oTpunarensHeit Coen. -1u.ex./eq.4.»
aXt-a-laka-N ‘for me not to keep standing’ < ‘Negative Coord.-Abs.1sg/sg’
ax!T-a-nmaka-#! TeIH! yH!yuH-TH-1 4aaly-Ky-k!
«51 He cobuparoch CTOATH a CIAy ¥ Oyly UTh Yail.»
aXt-a-laka-N tiN uNuchi-ti-1 chaayu-ku-q
‘I am not going to keep standing but to sit down and drink tea.’
ax!T-Ha- «OCTaHOBHTH-IPOLIEILIEE BPEMSI»
aXt-na- 'stop-Past'
MammHa-x!  yma-u!  Kag-aH ax!T-Ha-x!
«MaimHa 0CTaHOBHIIACH TIEPEH MOKMM JOMOM.»
mashina-X ula-N kad-an aXt-na-X
‘The car stopped in front of my house.’
-ax!-ma- Cwm. -ar!
-aX-ta-  See -aG
-ax!-m CM. -ar! «ThI» < «IIOXenarenbHOE HaklIoHeHue2n.ed.4.» Cp. -ux!-T
-aX-t See -aG 'Optative-2sg.” Cf. -1X-t
-ax!-mxuuux cM. -ar!  «BBDY < (IIOXKETATEIHHOE HAKIOHEHHUE2JIL.MH. 9.»
Cp. -ux!-TxXuumx
-aX-xichix See -aG 'Optative-2pl.” Cf. -iX-txichix
aKa- «BHIMMBIA B TOM HAalPABICHUH»
aka- 'visible object in that direction’
aka-H «ToT-Abc.em.d.»
aka-n 'that visible-Abs.sg.’

axKa-H MHij-araal «OT TYDa»



aka-n il-agaan ‘from that one’
aKa-H a-J «TaM HaXomuTcs» < «ToT» + «Haxomurtcsa-Coem.»
aka-n a-l ‘that one’ + ‘be-Coord.’
aka-H a-n  wmyr!u-x! kany-gHa-x! «Haxonsce tam oH yOun Hepiry.»
aka-n a-1 isuGi-X kalu-na-X ‘Being there, he shot the seal.’
aKa-az/a-awa-  «IPHBOAHTEY < «TYHa-HIATH IO HAIPABICHUIO K-C»
aka-aGa-asa- ‘take sth. there’ < ‘that-move toward-with’
aka-ar!a-[a]ma-ky-x! «S npuBoXxy.»
aka-aGa-[a]sa-ku-q 'T’'m taking sth.there.’
uuryrlu-x!  xamy-n  yna-H! ag-aH  aka-ar!a-[ajma-xy-k!
«3acTpenuB Heplly Be3y B CBOH JOM.»
isuGi-X kalu-l ula-N ad-an aka-aGa-[a]sa-ku-q
'T have shot the seal so that [ am bringing it to my house (from the seashore).’
aKa-aHy- «IBUTaThCH TyHAa» < «TyHa-HATH IO HAIIPABIEHHIO K»
< akla- «IBHrarbcs CIOmay»
aka-anu- 'go there, leaving the speaker or the focus’
< ‘there-move toward to reach’ < aga- ‘to come here’
aka-any-ky-x! «OH uzer Tyna.»
aka-anu-ku-X 'He is going there.’
aka-aHy-ky-k! «f mmy tyma»
aka-anu-ku-q 'I'm going there.'
aKa-aHy-yula- «HECTH TyHa» < «TyRa-HIITH IO HallPaBIEHHUIO K-C»
aka-anu-usa- 'carry there' < ‘there-go-with’
aka-any-[y|ma-ky-k! «4 vecy Tyma.»
< axla-ama-ky-x! <« Hecy croma.»
aka-anu-[u]sa-ku-q 'I'm carrying smth. there.’
& aqa-asa-ku-q 'l have brought smth. here or to you.’
manx!y-x! xiynyBka-x! Har-aH aka-aHy-[y|ma-xa-im
«BBIHOCAT XeNnynoYHbIH My3bIph B KJIaNOBYI0.»  (ucTtopus Opuka Ne 4)
sanXu-X kluduvka-X nag-an aka-anu-[u]sa-za-s
‘They take the stomach container away into the storage room.’
(Erik’s story 4)
aKa-iu-2aH  «TaM (apyras KOMHarta)» < «Tak kak pa3-Mec.» (TBT)



aka-li-gan 'there (in another room)' < 'that-exactly-Loc.’
aka-u/yy «ram» < «ToT-Mec.»
aka-Nuu 'near there' < ‘that-Loc.’
aka-Hlyy a-n mmyrlu-x! xany-ma-x! «Haxomsace Tam oH yOun Hepmy.»
aka-Nuu a-l 1suGi-X kalu-na-X ‘Being there, he shot a seal.’
aka-n/yyoae!-an «ryma» < «tor-K-Mec.»
aka-NuudaG-an ‘'toward there, in that direction’ < ‘that-toward-Loc.’
-gka «Moub» Cp. -HKa, -yKa
-aka ‘can, be able to’ cf. -ika, -uka
atiyxma-aka-  «ChE3TUTH-MOYE)
ayuxta-aka- ‘go out by sea-be able to’
aiftyxra-[a]ka-Ky-m1 YxXay-M TaHa-a af-aH Imamia-Te-[u]r!-as
«MBI MOXEM CBE3TUTH HAa TONOPKOBBIA OCTPOR COOHMPATH STHTIA.»
ayuxta-[a]ka-ku-s Uxchu-m tana-a ad-an samla-ti-[1]G-an
‘We can go to the Puffin Island to gather eggs.’
klaHa-H!yymar-an a#yx!ta-aka-x! «O TOM Kyzxa MEHE TOHTH»
gana-NuudaG-an  ayuxta-aka-q ‘where I can go’
u-1s-aka-  «IATATH-MOYbY
i-la-aka- ‘read-be able to’
u-ns-[alka-Ha-rlyma-x!.  «5 He MOr YHTaTH.»
i-la-[a]ka-na-Gula-q ‘I couldn’t read.’
KaxHa-aka- «KypHTb-MOUYB)
kazna-aka- 'smoke-be able to'
KaxHa-aka-x! «OH MOXET KYpHUTB.5»
kazna-aka-X 'He can smoke.'
KaxHa-aka-x!-T  « T'TBI MOXEI KypHUTH.»
kazna-aka-X-t "You can smoke.'
KaxHa-aka-x!-Txpauim  «Bel MOXXeTe KypuTh.»
kazna-aka-X-txichis "You (pl.) can smoke.’
KaxHa-aka-k!  «f Mory KypuTh.»
kazna-aka-q 'l can smoke.'
KakHa-aka-1  «OHH MOTYT KYPHTB.»

kazna-aka-s 'They can smoke'



KaXXHa-aKa-aeyma- «KypUTh-MOUYb-CHOBAY
kazna-aka-aguta- ‘smoke-be able to-again’
KajkHa-aka-aryra-Ky-k!  «51 cHoBa MOy KypHTB.»
kazna-aka-aguta-ku-q 'T can smoke again.’
axanyz!u-x! «gopora-Abc.em.u.»
akaluGi-X 'road-Abs.sg."’
akanyriu-x! xlyk!ma-ty-xy-x! «Jlopora rpsasuas.»
akaluGi-X qugda-tu-ku-X  “The road is muddy.’
axku-  «leHa» «IOKYIaThy
aki- ‘price’, ‘to pay, to buy’
aKu-x/ma-  «CTOUTHY < «IEHA-IMEThH)
aki-Xza- ‘cost’ < ‘price-have as’
aryyu! cuma-x! pybmu-m  aku-x!Ta-ky-x!  «3to crout 600 pybueit»
atuuN  sisa-X rubli-X aki-Xta-ku-X It costs 600 rubles.'
klana-u! wula-g aku-x!Ta-Ky-x!? «CKOJIBKO 3TO CTOUT?»
gana-aN iNa-n aki-Xta-ku-X? ‘How much is it?’
aku-un!-an#ta-na-  «(/MBI)KYyIHTH 00SI3aTEIIHEHO»
< (IOKyHaTh-HaMepeHoe HakIoHeHue-Mec. #OBITh-TIpOoIIeIIee BPEMSI»
aki-iN-an#a-na- ‘(I/we) be going to buy surely’ < 'buy-Optative-Loc.#be-Past’
K!uuuTH-MHH  akd-uH!-ap#a-Ha-m  « MBI KyIIEM Ha TBOU JCHBIH.»
qichiti-min aki-iN-an#a-na-s "We will buy with your money. '
aKku-ucy-x! «wiaray < «nokymnarb-opymue m» (1BT)
aki-isi-X 'payment' < ‘pay-means to’
aKh-Ky-  (IOKYTATh-HACTOAIIEe BPEMI»
aki-ku- 'buy-Present'
aKku-Ky-m  «MBpI IOKyIaeM 9TO-TO.»
aki-ku-s '"We buy something.'
aKkn-1  «rokynars-Coem.»
aki-/  ‘buy/pay-Coord.’
aKu-Ha-  «IOKYpaTb-IPOUIEIIiee BpeMs»
aki-na- 'buy-Past'
yMmaru-x! aku-ga-x! kla-nra-arfag  «5 kynui xned Kymars.»

chmati-X aki-na-q qa-lga-aGan ‘I bought bread to eat.’



BOJKA aku-Ha-k! wuHy-nra-arlan  «Sl KymeiI BOOKY IUTE.»
vodka aki-na-q inu-lga-aGan ‘I bought votka to drink.’
aHa-[a]H HMHMIO KypTKa-ux¥ka-x! akd-Ha-X!, yky-x!Ta-xy-k!.
«TBOs Mama xopolnyro KypTKy Kynuia Tede. S Buxy.» (ucropus Opuka Ne 2)
ana-[aln 1mis kurtka~-chxiza-X aki-na-X, uku-Xta-ku-q.
‘Your mother bought a nice shirt for you. I see it.” (Erik’s story 2)
yriu-[u]g  «luupte-glum  wela-H  myma-x!  akd-Ha-k!
«51 KymmJI 3Ty CYMKY Ha TBOH JE€HBIH.»
uGi-in gichiti-Nis iNa-n suma-X aki-na-q
‘I bought this bag with your money.’
aKu-my- «IOpOroy» < «IeHa-UMETh MHOTO»
aki-tu-  ‘to be expensive’ < 'price-have much’
aku-Ty-Ky-x! «3to moporo.» (TBT)
aki-tu-ku-X 'It's expensive.'
aKu-Ty-2/y1a-  «leHa-uMeTb MHOIO-OTPHUIIAHHEY
aki-tu-Gula- ‘price-have much-Negation’
aku-Ty-r!ynma-x! «He moporo.»
aki-tu-Gula-X 'It's resonable.’
QKUHGQ-  ©KapKo, ropsumi» < k!HH!aHa-11 «XOJOAHBINY
akina- 'to be hot'
aKHHA-Ky- «KapKo» < «KapKO-HACTOSIIEE BPEMSD»
akina-ku-  ‘be hot’ < ‘hot-Present’
akuHa-Ky-x! «okapko» (TBT)
akina-ku-X ‘It is hot.’
AKHHA-YXU3d- «OYEHB KapKO» < «KapKO-OUEHD)
akina-chxiza- 'very hot' < 'hot-really'
akpHa-uxu3za-ky-x!-r lun? «Tebe xapko?» (TBT)
akina-chxiza-ku-X-t hii? 'Do you feel too hot?'
aKHHA-YX)Y3ad- «TOopAYasi-OueHb» '
akina-chxuuza- ‘hot-really’
TeaH!a-M akuHa-uxy(y)Xka-a «O4YCHb ropsdas Boma»
taaNa-m akina-chxu(u)za-a 'very hot water'

aKuHa-x/cu-  «KapKo» < «4yBCTBOBATH JKapy» < «Kap-UMETbY



akina-Xsi- 'feel hot' < ‘heat-have’
aknHa-X!cu-ky-x!  «Mmue xapko.»  (SII'M)
akina-Xsi-ku-X 'l feel hot.'
aKdHa-m-  «IOCTaBaTh KOTO-TO YYBCTBOBATH XKapy» < «KapKO-3aCTaBIIATHY
akina-z- ‘to feel hot” < *hot-make’
TBIH akuHa-TU-Ky-X!-17  «Tebe xapxo?»
tin akina-ti-ku-X-t? 'Are you feeling hot?’
ana-  KKAT»
ala- ‘whale, whale fat’
ana-ne!y-  «OTpOMHBIM KUT» < (KUT-OTPOMHBINY
ala-IGu- ‘huge whale’ < ‘whale-huge
ana-nr!y-x!  «OrpOMHBIH KUT» < «KUT-OIPOMHBIH-AOC.€1.1u.»
ala-lGu-X ‘a huge whale’ < ‘whale-huge-Abs.sg.’
alla-M  «KHTOBBIMAY
ala-m 'whale-Rel.sg'
ara-M  YIy-y «KHTOBOE MSICO»
ala-m ulu-u ‘whale meat’
ana-u  «KATBD < «KAT-AOC.MH.9.»
ala-s 'whales' < 'whale-Abs.pl.'
aanra-  «ITOBOPAYMBATHCS, OTBOPAYMBATHCS)
aala- ‘turn back,to turn around to see’
aana-ky-x! «OH IIOBOpaYUBaAETCS.»
< «TIOBOPAYMBATHCA-HACTOSIIIEE BpeMI-ADC.e1.9.»

aala-ku-X  ‘He is turning back.” < ‘turn back-Present-Abs.3sg.’

anaxfaraeu-  «IBax»
alax/alagi- 'two'
anax-ou-M  KOBOKABD < «IBa-pa3-OTH.€M.U.»
alax-di-m  ‘two times’ < ‘two-time-Rel.sg.’
anaxu-ou-um  «BO BTOpOH pasz» < «ipa-pa3-OtH.31.Boss.en./em.a.»
alaxi-di-im  ‘second time’ < ‘two-time-Rel.3Rsg./sg.’
anazly-x!  «vope-Abc.em.a.»
alaGu-X 'sea/tide-Abs.sg.’

amarly-x! aryx! waun-ky-x! «llpunus HakpeiBaeT Geper»



alaGu-X aguX chachi-ku-X “The tide is covering the beach.’
anarly-x! ama-arta-ky-x! «Maer otmusy
alaGu-X ama-aGa-kuX ‘The tide is going out.’
anar!y-x! ama-any-Ha-x! «llommeId OTIIUBY
alaGu-X ama-anu-na-X ‘The tide is gone.’
anarly-x! axla-xky-x! «Mner npuiusy
alaGu-X aqa-ku-X ‘The tide is coming.’
atix!a-anm[-x!] ky-ram anarly[-x!] azm-am aiix!la-n warm-m
qay-[u]ma-xy-x!
«Ha mogxu BEIAIM B MOPE OH JIOBHT ITAJITYCOB.»
ayXa-asi[-X] ku-gan alaGu[-X] ad-an ayXa-l chagi-s chali-[i]sa-ku-X
‘He went in the sea by boat and fished a halibut with a fishing rod.’
areyma-mM  «aneyT-OTH.€1.9.»
Aleuta-m  ‘Aleut-Rel.sg.’
aneyTa-M TaHa-H!am  Ky-raH
«Ha aJIEyTCKUX ocTpoBax» (ucropus Dpuka Ne 1.)
Aleuta-m tana-Nas ku-gan ‘on the Aleutian Islands.” (Erik’s story 1)
anea-j/aena-  «OKUBOTHOE, KOTHK»
alga-/agla- ‘animal, fur seal’
arta-aa-xyya-a!  «Mo# modu, Mo# 3BEpeK»
< WKHBOTHOE-MaJleHbKUA-Manenpkui-Adc./OtH.en./em.u.» (TBT)
(310 MOMWKHO OBITH GOopMa METHOIO AUATIEKTA)
agla-aya-kucha-N 'my pet' < 'animal-small-small-Abs./Rel.1sg/sg.
(This must be a Medny1 dialect form.)

arnma-x/ «xuBotHoe-Abc.ex.d.» (TBT)

2

agla-X 'animal-Abs.sg.’
anra-aueda-  «KOTUK-YHCTHTD)
alga-ligda- 'fur seal-clean off”
anra-muraa-ky-x!  «OH YMCTHT KOTHKA.»
alga-ligda-ku-X ‘He is cleaning off a fur seal.’
anra-M  (OKHBOTHOrO» < (OKUBOTHOE-OTH.CJ.4.»
alga-m ‘animal-Rel.sg.'
ara-M  KAMJIa-H!HIIT  OKEJTYIKU KHBOTHBIX)



alga-m kimla-Nis ‘sea mamal stomachs’
anra-M  aJuMa-H!HIl  «KOTHKOBBIE JIACTEI»
alga-m alima-Nis ‘fur seal’s flippers’
anuxmu-a!  «Mos moscHunay < «nosicanna-Abce. lin.en./ena.» (TBT)
alixti-N  'my small of the back’' < 'small of the back-Abs.1sg/sg’
anve!-  «OBITH CTAPUKY ‘
aliG- 'to be an old man'
anmur!-nwa-  «cTapuk» < «OBITH CTAPUK-IEHCTBUTENBHOE [IPUYACTHEN
aliG-na- 'old man' < 'be an old man-Agentive Participle'
amur!-Ha-x!  «CcTapHk, JeaylIKa»
aliG-na-X ‘old man, grandfather’
aiumMa-  «JIacT»
alima- 'flipper’
anuMa-#/uul  «ero NacTe» < «i1acT-A0C.3M.en./MH. 9.»
alima-Nis ~ ‘its flippers’ < “flipper-Abs.3sg/pl’
Kamg-uM ag-aH  aar!-arlw-pa-m oagra-M o anuMa-glem
yux!y-[y]Ty-x)a-Ha-m
«Harmmu mipeiky oueHsb TF00HIM KOTHKOBBIE JIACThl 00CaChIBATHION
kad-im ad-an anG-aGi-na-s alga-m alima-Nis uchXu-[u]tu-za-na-s
‘Our ancestors loved chewing fur seal’s flippers.’
aanuucu-x!  «mpuctadb-Adc.en.a.» (TBT) Cp. gana-amu-x!
aaliisi-X 'port-Abs.sg.' cf. chala-asi-X
ankly-  «aron, «9T0 ACNIaTh»
algu- 'what', ‘do what’
ankly-x!  «4aro-Abc.em.d.»
alqu-X 'what-Abs.sg.'
ankly-x!  wm-x!ta-pa-x!-txmumx «YTO BBI FOBOPHIU7»
alqu-X i-Xta-na-X-txichix ~ "What did you say?'
anKy-71  «4TO Aenarhy < «4To aenars-Coem.»
alqu-l  ‘to do what, be what’ < ‘do what-Coord.”
anky-m  «aero» < «aro-OTH.e1.4.»
alqu-m  ‘of what” < 'what-Rel.sg'

FOns, ank!y-m#alaln yxa-[a]rla-Ha-x!-17



«FOms, 3auem 11 npunuia?y  (uctopus Jpuka Ne 2)
Yulya, alqu-m#aan uka-[a]Ga-na-X-t?
“Yulya, for what have you come here?’ (Erik’s story 2)
aNKy-uL  «410-AGC./OTH.MH.4.)»
alqu-s 'what-Abs./Rel.pl.’
ank!y-mmr - wng-x!ta-xa-x!-t  «HTo BBl XOTUTE?»
alqu-s ila-Xta-za-X-t? “What do you like?’
ank!y-m-a-  «4TO-IOCTaBaThb-PE3yJIbTaT»
alqu-t-a- ‘like what’ < ‘what-get-Result’
aJKy-T-a-x!  «4T0-70CTaBaTh-pe3ynabTar-AbC.e1.4.»
alqu-t-a-X  ‘what-get-Result-Abs.sg.’
anky-T-a-x! yrlu-[ulg wma-x!?
«Kax 1ebs 30ByT?»  (mcTopus Opuka Ne 2)
alqu-t-a-X  uGi-[i]n 1sa-X? “What’s your name?’ (Erik’s story 2)
ANKy-T-a-71 «KaK, Kak JOCTaBaTh» < «YTO-HOCTaBaTh-pe3ynsTar-Coem.»
alqu-t-a-/ 'in what way, doing how' < ‘what-get-Result-Coord.’
anKy-T-a-1 KOTeHKa-[a]H wua-x!ta-[a]ma-xa-x!?7
«Kax 30ByT TBOETO KOTEeHKa?» (McTOpusa Dpuka Ne 3.)
alqu-t-a-]1 kotenka-[a]n 1sa-Xta-[a]sa-za-X?
‘What’s your kitten called?” (Erik’s story 2)
nakla-t-a-xy-x! ankly-t-a-n  uxlaHa-H!  ymuux-my-wka-sHa-x!
«51 momHIO Kak Most Oabyka muia Topbo3a.»
daga-t-a-ku-q alqu-t-a-l igana-N uliix-si-iza-na-X
'T remember how my grandmother made boots.’
anyea-x!  «KOPHH capaHbl-ADC.eJ1.9.»
(Areynkasi TOJKYIIKAa TOTOBHUTCS IyT€M pa3JaBIMBaHUsA DBIOBI, KOpHEH 4epHOH
JWJIUA ¥ IIUIIIIY B CMEHTHBAHUS UX BMecTe, fobaBisast Hepruunit xup.) (TBT)
aluga-X 'root of black lily-Abs.sg.'
(Aleut mixed food is made by smashing fish, root of black lilly and crowberry
(shiksha) together by adding seal oil.)
-anyx!/-any «mecto mus pabotey  Cp. -ymyx!
-aluX/-alu 'placeto do' cf. -uluX
yana-anyr!u-g  «IPUCTaHB» < «CXOAWTH Ha Oeper-mecro mis-AGc.3m.en./en. d.»



chala-aluGi-1  ‘landing place' < ‘come ashore-place for-Abs.3sg/sg’
lu-na-anyx!  «oubnmorexay < «uuTarh-mMecTo it padboTe(TBT)
hi-lg-aluX  'library' < 'read-place to'
maua-anyx! «MarasuH» < «topro,is-mecto st » (TBT)
taya-aluX ‘shop, store’ < ‘trade-place for’
Tada-any-y «marasuH-AGc.em./emn.d.»
taya-alu-u 'store-Abs.3sg/sg' (metaanalysis)
Kla-mma-M  TaMa-any-y «bOakanes» < «HOPOAYKTOBBIH» + «ero Marasup»
(TBT)
ga-gla-m taya-alu-u 'grocery store' <'of food+'its store'
amy-c Talla-any-y «Marasut IPOMIUICHHBIX TOBAPOBY
<HOpOMILUIEHHBIX TOBApOBy» + «ero marazun» (1BT)
amu-s taya-alu-u 'shop for marchidise' < ‘of clothes’+ ‘its store’
yHa-anyx! «xyxHa» < «apuroroneHus-mecto 1s» (TBT)
una-aluX ‘'kitchen' <'cook-place to’
anyelu- «IHUCBMOY, KITHCATHY
aluGi- 'letter', 'to write'
anyrlum-x!  «nuceMo-AdC.em.4.»
aluGi-X  'letter-Abs.sg.'
anyrlu-2/u-x!  «bymara» < «mucemo-uMeTb-Abc.en.q.» (TBT)
aluGi-Gi-X  'paper’ < 'letter-have-Abs.sg.'
anyrlu-ue/-  «IucaTh-IIOXKeNaTebHOe/HaMepeHOEe HaKIOHEHHEY
aluGi-iG- ‘write-Optative/Intentional’
anyrlu-[alr!-an  «xak nucarb» < «4TOOBI THCATHY
< «rMcaTb-HaMepeHoe HakioHeHue-Mec.»  (uctopus Opuka Ne 3)
aluGi-[1]G-an  'how to write’ < ‘in order to write’
< ‘write-Intentional-Loc.” (Erik's story 3)
pala-mu-ran anyr!u-u(r!)-rxmuax  uma-uux!  uela-H o anyr!a-[u]omw-m
«HamummTe 31€Ch CBOE UMSI 3TOH PYUKO.»
iNa-li-gan aluGi-i(G)-txichix isa-chix iNa-n aluGi-[i]si-m
"Write your name here with this pen.’
anyrlu-un!-an#a-na-  «aucarb-Obiny nenare (00s3aTeNBHO)»

aluGi-iN-an#a-na-  “write-(I/we) be going to do surely’



umuln - anyrlu-x!  anyr!u-{u|a!-ag#a-ma-x! <« Hamuny tebe nuceEMO.»
imis  aluGi-X  aluGi-[i]N-an#a-na-q 'l will write a letter to you.
anyr!-uwuy-  «KapasHfam < «IMCbMa-o0pyIHue T
aluGi-isi-  'pencil' <'write-means to'
klana-u  anyr!p-umu-x!  yrlu-g!?  «KoTopri# Mol xaparmani?»
gana-n aluGi-isi-X  uGi-N?  “Which pencil is mine?’
klaHa-H anyrim-umu-x!  yriu-[u]a? «Koropsri xapasmamr TBOH Y
gqana-n aluGi-isi-X  uGi-in  "Which pencil is yours?'
KlaHKy-Il  axyr!M-mmu-m - a-ky-m.  «EcTh Tpu xapanmarmia.»
ganku-s aluGi-isi-s a-ku-s 'There are three pencils.'
anyr!v-uka-  «MOYb IIUCATH» < KITUCATH-MOYBY
aluGi-ika- 'to be able to write' < ‘write-be able to’
uma-[aJu  anyrlu-[ujka-x!-t  luw?  «TeI MOXeNI Hanucarb CBOE UM ?»
isa-[a]n aluGi-[iJka-X-t hii? 'Can you write your name?’
anyr!u-Ha-  «IHCATBb-TIPOIIEIITES BPEMS»
aluGi-na- ‘'write-Past'
uma-H - anyrlu-na-x!  Oyxsa-m  aH!yHa-H!WII
«OHn Haucan cBoe UM OOJIBIUME OYKBAMH. »
1sa-n  aluGi-na-X bukva-m aNuna-Nis
‘He wrote his name big (in big letters).’
anyr!d-us  «KHUTa» < KITHCbMO-AOC.MH.U.»
aluGi-s 'a book' <'letter-Abs.pl.’
-amM  «CBOEro (pomuTeNnbHBIN nanex)y < «OtH.3m.Bo3s.ea./en.a.» Cp. -uM, -HUM
-am  ‘of his own’ <'Rel.3Rsg/sg’ cf. -im, -iim
ada-aM  «cBILIETO oTely < «oteu-31.Bo3s.ex./emn.u.»
ada-am  ‘of his own father’ < 'father-3Rsg/sg'
a-klada-aMm  «3aKaHYHUB JEJaTh)
< «nenarb-3akaHYuBATE-OTH.351.Bo3B.en./en.4.»
a-qada-am  ‘and then’ < ‘after havign done’ < ‘be-finish-Rel.3Rsg/sg’
a-xlama-am kmmIa-x! uHKa-ama-xa-Ha-x! Hlaan xlaka-tu-ur!-as.
«3areM OKENYyHOK BBIBELIMBAN IPOCYIIUTH.» (McTopust Dpuka Ne 4)
a-qada-am kimla-X inka-asa-za-na-X  Naan qaka-ti-iG-an.

‘After that he hung the stomach to dry.” (Erik’s story 4)



unax!a-am  «cam» < «cam-OtH.31.Bo3B.em.u./eq.d.»
inaga-am ‘himself” < ‘self-3Rsg/sg’
ama-  «TOT (TaM BIAJH, HEBUIUMBIH )»
ama- ‘that one invisible like in another room’
amMa-a «rtoro,ero» < «ror-OtH.emua.» Cp. ATka ama-aH
ama-a ‘of that’ < ‘that-Rel.sg.” cf. Atka ama-an
ama-a#ula(a)a  «TOMY»
ama-a#Na(a)n ‘to that’
aMa-Kyul  «Te» < «ToT-AbC..MH.U.»
ama-kus ‘those’ < 'that-Abs.pl.’
ama-kyy  «Tex» < «1oT-OTH. MH.4.»
ama-kuu  ‘of those’ < ‘that-Rel.pl.’
ama-kyy#u!lu(m)a  «reM» < «1oT-OTH. MH.4.» + «Mec.31.MH. 9.»
ama-kuu#Ni(i)n 'to those’ < ‘that-Rel.pl’ + ‘Loc.3pl.”
ama-xkyy-Hluw  «rex» < «Ttor-OTH. MH.4.-3J.e1./MH. 1.»
ama-kuu-Nis  ‘of those’ < ‘that-Rel.pl.-3sg/pl.
KUMAYYTH-K!amu-Ky-M  aMma-KyyH!um  ux!yyrlu-mm  umaka-0-#lum
klan!y-yma-Ha-k! umx!TH-nara-[a]m.

«Hauancst noxnp s 3aHeCch UX COXHyBIIee Oenbe 9T00 He HAaMOKIIO.»
kimdgi-qali-ku-m ama-kuuNis chXuGi-s inka-0-Nis gaNu-usa-na-q
chiXti-laga-[a]n

‘When it started raining, I broght in the hanging laundry in order not to get

wet.”
aMma-ge/a-  «yXOIUTH B NaJlb, HEBUIUMBIN» < KHEBHIMMBIH MECTO-HATH K»
ama-aGa- ‘to go off” < ‘invisible place-move toward’
ama-arla-ae/-an#ta- «yXOMUTBHB Halib-cOOMpAThCs CAENAaTh (KOraa-HUuOYIE )»
ama-aGa-aG-an#a- ‘go away-to be going to do (some time)’
yaaily-M wurlamana-a daalfy-x!aga-nm iarla-x! ama-ar!a-(ar!-a)a#a-x!

«Ecny nuTh XopomHi# gak, To COHIMBOCTD HE HACTYITHT.»
chaayu-m 1Gamana-a chaayu-qada-l saGa-X ama-aGa-[aG-ajn#a-X

‘If you drink good tea, you will not get sleepy.’

ama-ar!a-quia-  «OTONBUTATEH)

< CHEBHIUMBIN MECTO-HATH 10 HallpaBJICHHIO K-C»



ama-aGa-asa- ‘to put aside’ < ‘invisible place-move toward-with’
amy-HUH K!yk!ma-ty-O-mlum  ama-ar!a-[a]ma-na
«OTOABUHB CBOIO TPSI3HYIO OIEXKIY.»
amu-nin  quqda-tu-0-Nis ama-aGa-[a]sa-da
'Put aside your muddy clothes.»
ama-ar!a-ky- «HEBHJIUMBIA MECTO-UATH K-HACTOSIIEE BPEMSI»
ama-aGa-ku- ‘invisible place-move toward-Present’
anar!y-x! ama-arla-ky-x!  «Mpet oTnmuB.»
alaGu-X ama-aGa-kuX ‘The tide is going out.’
ama-ar!a-1  «HEBHIUMBIA MecTO-UnTH K-Coem.»
ama-aGa-/ ‘invisible place-move toward-Coord.’
anar!y-x! ama-arla-n a-ry-yn aryx! ara-xy-x!
«Korna HaunHaeTcs OB, II0Ka3bIBaeTCs Oeper.y
alaGu-X ama-aGa-1 a-gu-un aguX aGa-ku-X
‘When the tide starts going out, the beach shows up.’
ama-aHy- «OTHPABIATHCS (Tyla Jajieko)» < HEBUIUMBIM MECTO-TOXOMUTh 10
ama-anu- ‘to go over there to reach’ < ‘invisible place-move toward’
aMa-aHy-Ky- «OTIPaBIATECS (TyAa JAJEKO)-HACTOSIIEE BPEMsI»
ama-anu-ku- ‘go over there to reach-Presnt’
ama-aHy-Ky-k!  «OTIpaBigioch (Tyaa Hajlexo )y
ama-anu-ku-q 'l will go there far away.’
aHWK!ay-m  mKynu-x! Har-aH agyuxa-[ar!-aH  ama-aHy-Ky-Ii.
«etu uayT B mikony yuuthes.»  (Mctopust Opuka Ne 3)
aniqdu-s skuli-X nag-an achixa-aG-an ama-anu-ku-s.
‘Children go to school to learn. (Erik’s story 3)
ama-aHy-7 «OTHpaBIAThCS (TyHa maneko)-Coen.»
ama-anu-/ 'go away’ < ‘go over there to reach-Coord.’
anar!y-x! ama-agy-n araj-araad aryx! arla-x!ta-ky-x!
«Korma HaupHaeTCs OTIIUB, TOKAa3bIBAETCA OEper.»
alaGu-X ama-anu-l agal-agaan aguX aGa-Xta-ku-X
‘ After the tide goes far away, the beach is shown up.’
aMa-aHy-Ha-  «yJAeTen» < «OTHPaBIATHCS (TyHa JANEKO)-IIPOLIESIIIIEe BpeMs»

ama-anu-na- “go over there to reach-Past’



anar!y-x! ama-a"y-Ha-x!. «llomHbli OTIIHB.»
alaGu-X ama-anu-na-X ‘The tide went far away.’
UITKa-I1  aMa-aHy-Ha-m  «Komapsl ymerenu.»
iska-s ama-anu-na-s ‘Mosquitos have flown away.’
ama-aHy-yz!/- «OTHpaBIsATHCS (TyNa Hajleko)-IOXKeIaTeTbHOe HAKJIOHCHHE
ama-anu-uG- ‘go over there to reach-Optative'
ama-ay-y(r!)-umm  « JlaBaif mo#ineM B Apyryro KOMHATY.)»
ama-anu-u(G)-chim ‘Let’s go to another room.’
amMa-a"y-yuid- «OTHOCHTB» < «OTHPaBIATHCA (TyHa HaJIeKO)-C»
ama-anu-usa- ‘take there’ < ‘go over there to reach-with’
amy-uuH K!yk!ma-ty-O-alum  ama-any-[yjma-ga ux!yrlu-[u]r!-an
«OTHECH CBOIO TPA3HYIO ONEKAY MBITh (CTHPATh).»
amu-nin quqgda-tu-0-Nis ama-anu-[u]sa-da chXuGi-[i]G-an.
‘Take there your muddy clothes to be washed.’
aMma-mxa-  «Iamby», KHaXOAUTHCS JalleK0» < «TOT-OYEHB JTaJICKO»
ama-atxa- ‘distant place’, ‘to be very far away’ < ‘far-very’
ama-Txa-x/ «gajib» < «TOT-O4YEHb JJAaNIeKO»
ama-atxa-X ‘distant place’ < ‘far-very-Abs.sg’
ama-Txa-M  «Jajnekuiy < «Tor-o4nHb-OTH.e1.q4.»
ama-atxa-m ‘of distanct place’ < ‘far-very-Rel.sg’
ama-arxa-m  wi-graad  akla-ky-x! «O=n unet (emuT) U3 Hanexar
ama-atxa-m il-agaan aqa-ku-X ‘He came from far away.’
aMa-arxa-Ky- «HaXOTHTHCS JAJICKO-HACTOAIIEE BPEMSI»
ama-atxa-ku- ‘far-Present’
ama-atxa-ky-x! «HaxomuTcs manmexo.»
ama-atxa-ku-X 'He is at a distance.’
ama-arxa-l1 «Haxo[ICh JaJIeKo» < «HaXOAUThCs manieko-Coem.»
ama-atxa-/ 'to be at a distance’ < 'far-Coord.'
ama-arxa-1aKan — «HEe JaNeKko» < «HAXOAUTBCS HalleKo-oTpunatensHoe Coem.»
(TBT)
ama-atxa-lakan ‘to be near’ < 'far-very-Negation of Coord.’
aMa-Ju-eaH  «BOT TaM (HaJeko)» < «TOT-BOT-Mec.»
ama-/i-gan  ‘just there (just right there far away) (like in another room)’



< ‘that-just-Loc.’
Kpywika-x! ama-nu-ran - a-ky-x! wns! ar-aga
«Kpymka HaxomuTCs TaM MOJIOKH €€ CIOa.»
kruska-X ama-li-gan a-ku-X 1iiN aG-ada
"There is a cup over there (in the kitchen). Put it here.'
ama-H/-  «TOT-Kpam»
ama-N- ‘far-side’
ama-Hl-a «3a» < «roT-Kpai-Mec.3n.en.4.»
ama-N-g ‘behind it’ < “far-side-Loc.3sg.’
arla-nru-x!  wHKa-MuMrly-m  ama-"!-a  TeIH  arlakyx!
«ConHIIE 3a11I0 32 TYYH.»
aGa-dgi-X inka-miiGu-m ama-N-a tin aGa-ku-X
‘The sun went behind the clouds.’
ama-H!-gaean «a Tyga», «KHEBUIHUM H3-3a YEro-Tu00o»
< «TOT-Kpa#-Abn.371.e1.9.»
ama-N-aagan ‘from behind (invisible)’ < ‘far-side-Abl.sg.’
Onpra yma-mM ama-H!-aaran ax!a-xy-x! yxy-x!y-k!
«Onpra u3-3a 1oMa UIET BIKY.»
Olyga ula-m ama-N-aagan aqa-ku-X uku-ku-q
‘I see Ol'ga coming from behind the house.’
ama-n/yy  «ram (nanexo)» < «tor-Mec.» Cp. Atka xa-a!yc
ama-Nuu Loc. ‘there (far away, over there)' < ‘that-Loc.” cf. Atka
ama- — «|», «TaK JAeJaThy
ama- ‘also, and’, ‘to do so’
aMma  «¥»
ama ‘'and’
Ansgcka-m  ama Kamuarka-m  adr!-ar!sl-ga-g!um
«rogy Ajicku ¥ Kamuarku.»  (peds Dpuxa)
Alaska-m ama Kamchatka-m ang-aGi-na-Nis
‘the people of Alaska and Kamchatka’ (Erik’s speech)
ama-1  «u» < «Tak genatb-Coel.»
ama-/ 'and' < ‘do so-Coord.’

arutalalnla-mm  ama-m  aruTyn!a-main

aka-Nus



« Hamm npy3es u roctu.»  (peds DpHKa)
agitaada-s ama-l agiituda-mas ‘Friends and our guests’  (Erik’s speech)
aHuk!ny-d1  yH!yuu-TH-ma  croia-x! am-am  ama-n  kla-ux!u-nma
«ITocanu croero pebeHKa 3a CTOJI ¥ HOKOPMH. )
aniqdu-un uNuchi-ti-da stola-X ad-an ama-l qa-chXi-da
‘Make your child sit at the table and let him eat.’
amMa-aua-J - «I», «TaK genarb» < «Tak aenars-c-Coem.»
ama-asa-1 ‘'and' < ‘do so-with-Coord.’
amauax!ma-  «CIpalIuBaTh»

amayaXta- 'to ask sb. of questions’

amatiax!Ta-an/-an#a-na-  «cnpanmBaTh-OyIy Aenath (00S3aTeTBLHO )»
amayaXta-aN-an#a-na- ‘make questions-(I/we) be going to do surely’
TBIH aMatiax!ta-[a|u!-ap#a-Ha-k! « Tebs cnpomry.»  (McTopus Dpuka Ne 3)
tin amayaXta-[a]N-an#a-na-q. ‘I will make questions to you.” (Erik’s story 3)
amabiax!Ta-xy- «CIpamuBaTh-HACTOAIIEE BPEMS»
amayaXta-ku- 'ask questions-Present’
aguk!my-x! amadax!ta-xy-x! « cpamuBar pedeHka.»
aniqgdu-X amayaXta-ku-q ‘I'm asking the child’
amMautakHa-  «TPSA3HBIH
amayakna- 'to be unclean, dirty’'
amMaakHa-Ky-  «TPs3HBIA-HACTOSIIIEE BPEMSI»
amayakna-ku- ‘'unclean-Present’
amy-u! amaitakHa-Ky-x! «Mos ofiexna rps3Has»
amu-N amayakna-ku-X 'My clothes is dirty.'
Ya-KHT aMadlakHa-ky-ul  «TBOM pyKHM I'PSI3HBIC»
cha-kit amayakna-ku-s ‘Your hands are dirty.’
amMadakHa-Ha-  «TPSI3HBIA-IPOIIEIIIee BPEeMs
amayakna-na- ‘'unclean-Past’
aHMK!Ny-11  Ya-KuH!HI  aMadakHa-Ha-m  «Y JeTed pyku OBUIM rpsI3HBIE»
aniqdu-s cha-kiNis amayakna-na-s 'The children's hands were dirty.'
ameu-x!  «Houb-AbGc.ema.» = mana-x! (TBT)
amgi-X 'night-Abs.sg.! =daya-X

aameu- «KpOBb»



aamgi- 'blood'
aamru-x!  «xpoBb-ADC.€.9.»
aamgi-X 'blood-Abs.sg.’
yiika-x!  aamMru-x!  ym4y-1  KHMJIa-Ty-Ky-x!
«Komap Hanmmiics KpoBH U Y HETO [IOJIHBIH JKHBOT.»
1ska-X aamgi-X umchu-l kimla-tu-ku-X
‘The mosquito has sucked blood and has a big stomach.’
alalMru-#/uw  «ax KpoBB» < «KpoBb-AOC.3M.MH./eq.4.» (peus Dpuxa)
ala]mgi-Nis  ‘their blood” < 'blood-3pl/sg”  (Erik’s speech)
ameux/uiu-  «KpacHBBIH»
amgiXsi- 'to be beautiful'
amrux!cu-xy- «xpacusbiif-HacTosmee Bpemsa» (TBT)
amgiXsi-ku- 'beautiful-Present’
amrux!cu-ky-x! «Omna xpacusas.» (TBT)
amgiXsi-ku-X  'She is beautiful.'
uH!a-H amx!yarlu-m  pMiu-glAm amMrux! mm-Ky-o
«Y 3TOH HEBOYKHU KPACHUBBIE BOJIOCHL.»
iNa-n asXudGi-m imli-Nis amgiXsi-ku-s “This girl’s hair is beautiful.’
TaHa-M amrux!cu-ky-y «Kpacussid octpos.» (TBT)
tana-m amgiXsi-ku-u 'a beautifel island'
amu-x!  «asapg-Abc.endn
ami-X ‘'uncle-Abs.sg.'
aHa-u! arutyyna[-a] wuma-x!ta-0-a amm-x!
«Bpar Moe# MaMBbl Ha3bIBACTCS IS5
ana-N agituuda[-a] isa-Xta-0-a ami-X
"My mother's brother is called ‘amiX'.’
amma-Ha-x! «OH packasyibcs.» < «pacKaAThCsA-Ipolleniee BpeMsi-Adc.3m.emq.4.»
amta-na-X 'He regretted.' < 'regret-Past-Abs.3sg.’
aMy-  COIEXKIA», KOIEBATHCS
amu- 'clothes’, 'to put on' (= ay-Ky-)
aMy-0a  «OIEHB» < «ONEBaThCA-HOBENHUTENLHOE HAKIOHEHHUE 2J.e.4.» (= 9y-1a)
amu-da 'Put something on.” <'put on-Imperative 2sg.'

manka-x! amy-na  «Hages mwanky.»



shapka-X amu-da 'Puton a hat.’
amy-2/u-n  «oneTeii» <  «omexna-uMmeTh-Coem.»
amu-Gi-l 'to get dressed’ < ‘clothes-have-Coord.”
amy-x/-ma-ji  «OBITH ONETHIM BO YTO-HUOYTH»
< «omexna-uMeTh-pe3ynsrar-Coen.»
amu-X-fa-1 ‘to be dressed’ < ‘clothes-have-Result’
aMy-Ky- «OJIE€BaTb-HACTOSILIEE BPEMS»
amu-ku- ‘put on-Present’
aHuk!my-g!  Maam manka-x!  amy-kKy-k!
«51 HajeBaro manky Ha pebeHka.»
anigdu-N  maan shapka-X amu-ku-q 'I puta haton my child.’
aMy-HuH «TBOS OeXIa» < «ojexna-Abc.2n.em./MH. 9.y
amu-nin  'your clothes' < ‘clothes-Abs.2sg/pl’
amy-uuH  K!yk!pa-ty-0-wlum  ama-any-[y]ma-ga uax!yrlu-[u]r!-an
«OTHECH CBOIO I'PSI3HYIO ONIEWAY MBITH (CTHPATH).»
amu-nin  quqgda-tu-0-Nis ama-anu-[u]sa-da chXuGi-[i]G-an.
‘Take there your muddy clothes to be washed.’
aMy-Hun! «Mos opexaay < «omexna-Adc. lr.emn./MH.9.»
amu-niN ‘'my clothes' < ‘clothes-Abs.1sg/pl’
amy-auH! ux!yrlu-ky-x! «Sl cTHparo cBOIO ONEXKIY.»
amu-niN  chXuGi-ku-q 'I am washing my clothes.'
amy-#/  «Mo¥ onexmay < «onaexma-Abc.ln.en./emn.a.»
amu-N 'my clothes' < ‘clothes-Abs.1sg/sg’
amy-H! amagkHa-Ky-x! «Mos omexaa rps3Has
amu-N amayakna-ku-X 'My clothes is dirty.'
amy-a!  xlyklma-ty-xy-x! «Mos onexna rpsa3Has»
amu-N qugda-tu-ku-X "My clothes is muddy.
amy-ut  «omexna» < «omexna-AbC.MH.U.»
amu-s 'clothes’ <'clothing-Abs.pl.'
amy-mr  ux!yrlu-ga «lloctupaii omexmy.»
amu-s chXuGi-da  '"Wash clothes.’
amy-ui  ux!yrrlu-[u]r!-aran  wma-x!ta-0-[a] ux!yrlu-m

«Onexna juIst CTHPKH Ha3biBaeTcs ux!yr!umm



amu-s chXuGi-[i]G-agan isa-Xta-0-[a] chXuGi-s
"The clothes to be washed is called ‘laundry’.'
aMmy-yua-  «OIeBaThy < «ONEBaThCI-CH»
amu-usa- 'to dress sb. in sth.” < ‘put on-with’
amy-yma-ky-x!  «OnpeBaro.»
amu-usa-ku-q ‘I am dressing smb. in something.’
aHuK!Iy-yH amy-yma-na  «OmeHb cBoero pebeHka.»
aniqdu-un amu-usa-da 'Dress your child.’
aHuK!My-yH amy-mn  amy-yma-ga  «OJeHb CBOEro pebeHka.»
anigdu-un amu-s amu-usa-da 'Dress your child in clothes.’
aHuk!y-y(H) MaaH amy-Il amy-yma-na «OneHb CBOero pebeHkKa»
anigdu-u(n) maan amu-s amu-usa-da 'Dress your child in clothes.'
-an  «OtH.3n.el./eq.9.» (TI0CHe COrJaCHOTO 3BYKa)
Cp. -ras (nocne miacHoro 38yka) Cp.-arax
-an  ‘Rel.3sg/sg’ (after consonants) cf. -gan (after vowels) cf. —agan
lao!l-an  «I110 HaIpaBieHuto Kyaa-mubo-OTH.30.e1./emn.4.»
had-an ‘toward-Rel.3sg/sg’
kan!-piM  lajgl-aH  «x CTapele BpeMeHa»
kad-im had-an 'of old days' (Erik’s speech)
Kag-uM lag-aH  aHr!-arlu-Ha-H!Mm o «Opouisle JIFOM, [IPEIKH)
kad-im had-an anG-aGi-na-Nis ‘ancestors’
-an  «Abc.2nenu/eqay Cp. -HH, -yH
-an  Abs.2sg/sg cf. -in, -un
aHa-aH  «TBOA MaMay < «Mama-Abc.2m.el./en.q4.»
ana-an 'your mother' < ‘mother-Abs.2sg/sg’
aHa-[aJH HMHII KypTka-uxmka-x! axmu-Ha-x!, yky-x!Ta-xy-x!.
«TBOst Mama Xopomyto KypTKy Kynuia tede, S BUXY.»
(uctopus Dpuka Ne 2)
ana-[ajn imis kurtka-chxiza-X aki-na-X, uku-Xta-ku-q.
“Your mother bought a nice shirt for you. I see it.” (Erik’s story 2)
UULQ-AH  «TBOE HUMSDY < «AMS-ADC.2mn.em./ena.»
isa-an 'your name' < ‘name-Abs.2sg/sg’

unta-[ajH  anrura-riyna-x!  « He IOMHIO TBOE UMS.)



isa-[a]n angita-Gula-q 'l don't remember your name.’
ax!-ma-naka-aH  «CTOUTB-PE3YABTAT-OTPULIATENBHOE COEM.~ 2I.e7./e/1.4.»
aX-ta-laka-an  ‘for you not to do’ < ‘get up-Result-Negation of Coord.-2sg/sg’
ax!-ta-naxa-[a]n  yH!yum-tH-[d]x!-T ua(a)iy-yr!-an
«He cToit canucey IUTH 9am.»
aX-ta-laka-[ajn uNuchi-ti-1X-t cha(a)yu-uG-an
'‘Don’t be standing, but sit down to drink tea.’
-an  «cBoeroy < «Abc.3n.Bozs.en./en.u.» (mocie /a/)
Cp. -H (mmocne JUIMHHOTO TIacHOTO 3ByKa), -YH (riocie /y/)
-an  ‘his own’ < ‘Abs.3Rsg/sg’ (after /a/) cf. -n (after long vowels) , -un (after /u/)
yg-aH «ero cobcTBeHHAs pyka» < «pyka-Adc.3nm.Boss.em./em.u.»
cha-an 'his own hand' < ‘hand-Abs.3Rsg/sg’
ya-[a]u arlutu-ky-x!  «OH DOIHST CBOIO PYKY.»
cha-[ajn aGiti-ku-X 'He raised his hand.'
aguk!yny-m  yxy-aH!uin  ua-[ajg  ar!uTH-KKy-11
«Bce metu MOIHSITHA CBOIO PYKY.»
anigdu-s uzu-Nis cha-[a]n aGiti-ku-s  “All the children raised their hand.’
yuunuxa-[aln  «yuenux-A6c.3n.Boss.en./en.a.»
uchinika-[aln  ‘pupil-Abs.3Rsg/sg’
yUUTeNHUIa-X! yuIMHHKa-[a]H ypoka-x! auymxa-laka JBOMKI-x!
ax!-ra-ama-ky-x!.
«YUUTeNbHHLIA CBOEMY VUYCHWKY, HE BRIYUEBIIEMY YPOK XO4YeT [TOCTABHTE
mBOHKY.»  (ucropus Dpuka Ne 3)
uchitelnitsa-X uchinika-[ajn uroka-X achixa-laka-a dvoyki-X
aX-ta-asa-ku-X.
“The teacher gives the poor grade to her pupil who doesn’t learn the lesson.’.
(Erik’s story 3)
-an  «MECTHBIH Majex 3J.e1.4.» (IIoCNe COMIACHOTO 3ByKa) (KOpoTKas dhopMa)
Cp. -aran (nnmmuHast popma), -raH (ocie TacHOro 3ByKa)
-an  ‘Loc.3sg.” (after consonats) (short form) cf. -agan (long form)
-gan (after vowels)
azan-am  «c3auy < «3an-Mec.3memdy

agal-an 'behind one's back’' < 'back-Loc.3sg’



TeiH! aran-an  adrard-xy-x!-t  luu?  «Ter upems 3a MHOH, ma?»
tiN agal-an aygagi-ku-X-t hii? ‘Are you following me?’
ux/yelu-uel-an  «4TOOBI CTHpaTh» < «CTUpATh-HAMEPEHOE HaKJIOHeHHe-Mec.»
chXuGi-iG-an ‘in order to wash’ < ‘wash-Intentional-Loc.’
amy-HuH klyk!pa-1y-O-nlum  ama-amy-[y]ma-ga ux!yrlu-[u]r!-ag
«OTHECH CBOIO I'PA3HYIO ONEXKIY IOCTHPATE.»
amu-nin  quqda-tu-0-Nis ama-anu-[u]sa-da chXuGi-[i]G-an
‘Take there your muddy clothes to wash.’
Kao-aH  «IepeJ, Buepeaun» < «ilepefaHass yactb-Mec.3n.em.4.»
kad-an 'in front of him, before him' < “before-Loc.3sg.’
MamrHa-x!  yna-dH! xam-an  ax!t-Ha-x!
«MarmiHa 0CTaHOBUJIACH IEPES] MOUM JOMOM.)
mashina-X ula-N kad-an aXt-na-X
“The car stopped in front of my house.’
IIKYIH-M Kal-aH ThIMaml YyKy-yH!-a##fa-1n  «YBHUIEMCS TePe IIKOJIOH.»
skuli-m kad-an timas uku-uN-an#a-s ‘Let’s meet in front of the school.’
Haz-aH «B» < «BHYTPEHHOCTH-Mec.3m.e/1.4.»
nag-an ‘into’ < ‘inisde-Loc.3sg’
gaaily-H! Har-aH «B MOH 4aily
chaayu-N nag-an ‘into my tea’
-aan  «43 3TOro/ero» < «abiATHB MafeX 31.eA.49.» (KopoTkas gopma)
Cp. -araas (nnunHas hopma)
-aan  ‘Abl.3sg’ (short form) cf. -agaan (long form)
qean-aaH  «m3-3a 3TOro/ero» < «3am-Abi.3m.en.q.»
agal-aan 'after it' <'back-Abl.3sg.’
arakla-H damu-x! araj-aaH «4epes yacy
ataga-n chasi-X agal-aan 'one hour later’
Haz-aaH «HU3HYTPH» < «BHYTPEHHOCTB-AONI.31.e1.4.»
nag-aan ‘from inside of it” < ‘inside-Abl.3sg.’
ana- «Marb, MaMay
ana- 'mother'
aHa-a «ero Mama» < «Mama-A0c.3.en./em. 4.

ana-a 'his mother' < 'mother-Abs.3sg/sg’



aHa-H! aHa-a «Marb MOSH MaMbI»
ana-N ana-a 'my mother's mother'
aHa-ax  «TBOS MaMa» < «Mark-Abc.2i.en./en.d.»
ana-an 'your mother' < ‘mother-Abs.2sg/sg’
aga-[a]H wWMHIO KypTKa-uxmka-x! axu-Ha-x!, yky-x!Ta-xy-k!.
«TBost MamMa XOpOIITYIO KypTKY KyIIuia Tebe, s BHKY.»
(nctopus Ipuxa Ne 2)
ana-[ajn imis kurtka-chxiza-X aki-na-X, uku-Xta-ku-q.
“Your mother bought a nice shirt for you. I see it.” (Erik’s story 2)
ana-n! «Mag MmaMa» < «MmaTb-Abc.li.en./esd.»
ana-N  ‘my mother’ < ‘mother-Abs.1sg/sg’
aHa-H! ama-a wmma-x!ta-0-a Kyka-x!
«Martp MOel MaMBl HazbIBaeTCs 0a0yIIKa.»
ana-N ana-a 1sa-Xta-0-a kuka-X ‘My mother’s mother is called ‘kukaX’.’
aHa-H! Kyprka-uxwxa-x! wumumH! axu-ga-x!
«Mas MaMa XOpOINYyIO KypTKY Kynuia MHe.»  (uctopus Dpuka Ne 2)
ana-N  kurtka-chxiza-X imiN aki-na-X
‘My mother bought the nice shirt for me.” (Erik’s story 2)
anazlunu-x!  «HuYero, Hety-Abc.em1.u.»
anaGili-X  'nothing-Abs.sg.’ ‘
Ma-#a(a)r!lu-ur!-an  amk'a-n  amar'mnm-x!  Kary-Ha-r!yna-x!
«OH moexail Ha 0XOTy, HO HUYETro He MOACTPEITHIL.»
ma-ya(a)Gi-iG-an anga-l anaGili-X kalu-na-Gula-X
‘He went hunting, but he shot nothing.’
ma-Ha(a)riu-url-an  anxla-n  anar!wma-x!  amx!a-te-sa-rlyna-x!
«OH 110€xa Ha 0XOTY, HO HUYETo He yOum.»
ma-ya(a)Gi-iG-an anga-l anaGili-X asXa-ti-na-Gula-X
‘He went hunting, but he killed nothing.’
anak!ra-c  «xopsku» < «kopak-Adc.MH.u.» (TBT)
anaqla-s ‘Koryak people’ < ‘Koryak-Abs.pl.’
anauia-x! «recus-Abc.en.u.» Cp. anlaacu-
anasa-X ‘song-Abs.sg.” cf. aNaasi-

aHeu-  «KMBICIIb»



angi- ‘thought’
AHTH-UYUKAGOa-  «OYMATh» < «MBICTB-IMETh CeHuacy
angi-ichikaada- ‘'think' <'thought-have just now’
aHru-numkaana-r  'uu?  «O gem ToI gymaemn?» (TBT)
angi-ichikaada-t hii? ‘What are you thinking?’
AHTU-M-G- CHOMHHTBY < «MBIC/Ib-T0CTaBaATh-PE3YIBTAT»
angi-t-a- 'to remmeber’ < 'thought-get-Result'
aHru-T-a-ae/-an  «IOMHHUTB-4TOOBD)
angi-t-a-aG-an  'remember-in order to'
aHTu-T-a-ky-K!  «S] moMHI0.» < «KHOMHHUTh-HAcTosIIee BpeMsa-Adc.lm.en.d.»
angi-t-a-ku-q 'l remember.' < ‘remember-Present-Abs.1sg.’
aHTA-T-a-2/Y1a-  «IOMHHUTH-OTPUIIAHHE
angi-t-a-Gula- 'remember-Negation’
uia-[aJu  anru-t-a-rlyna-x!  «fl He MOMHIO TBOE HMSL.»
1sa-[ajn  angi-t-a-Gula-q 'l don't remember your name.’'
AHTU-T-a-1aKA-  IIOMHHUTH-OTPHIIAHUE
angi-t-a-laka- 'remember-Negation’
yryay-aHa-k! yHad!a-m TtyHy[-y] aHru-t-a-maka-x!
«51 3a0BLT ATEYTCKYIO peyH, s HE TIOMHIO.»
ugunu-na-q UnaNa-m tunu-u angi-t-a-laka-q
‘I fogot Aleut speech. [ can’t remember.’
anel(u)- «IbIXaHUEY, «BIOXHYTHY, «IbIIIATHY
anG(i)- ‘'breath', ‘to breathe in’, “to breathe’
anr!-az2/u-  (OKUTBY, OKU3HB» < (JIbIXaHHE-HMETE)
anG-aGi-  ‘to live’ ‘life’ < ‘breath-have’
aur!-ar'u-uxugica-  («OKU3Hb-JIYUUIIAH»
anG-aGi-chxiza-  ‘life-really nice’
ury-y(rh)-aum  awur!-arlu-uxiwka-m#(u!)alals
«BpIpeM 3a Jy4LIyIO )KU3HB.»
inu-u(G)-chim anG-aGi-chxiza-m#(N)a[a]n ‘Drink for better life.’
aHr!-arlu-xy-  OKATh-HACTOSIIEE BPEMSI»
anG-aGi-ku- 'live-Present’

anrar'n-ky-x! «OH XHUBET.»



anGaGi-ku-X 'He lives.'
anrlarly-na- KD < OKATHh-IPOIIENIIEE BPEMSI
anG-aGi-na- ‘lived’ <'live-Past'
apr!-ariu-ga-x!  «OH xum»
anG-aGi-na-X ‘He lived.’
anr!-arlu-ga-m  «OHU XKUITH.»
anG-aGi-na-s  ‘They lived’
anr!-arlu-#a-  «4enoBex» < «KHUTh-IEHCTBUTEIbHOE IPHIACTHE
anG-aGi-na- ‘person’ < ‘live-Agentive Participle’
anr!-ar!u-Ha-x/ «yenoBek-Abc.em.qd.n»
anG-aGi-na-X  ‘person-Abs.sg.’
agr!-ar!u-Ha-e/y-x!  «ruranT) < «4eaoBeK-O0IbmOoH-AOC.ea.u.»
anG-aGi-na-IGu-X 'a giant' < ‘person-big-Abs.sg.’
aur!-ar!pl-Ha-w/uw  «EX mOIH» < «4enoBek-A0C. 3 MH./MH. 9.»
anG-aGi-na-Nis  ‘person-3pl/pl’
kan!el-M  lagl-ag  apr!-ar!m-ga-gl@m
«IpenKuy < IFONH MpolIbie»  (pedb DpUKa)
kadi-m had-an anG-aGi-na-Nis ‘ancestors'
<'old times people’  (Erik's speech)
Muunua-M aHr!l-arlu-wa-H!uc  «xurenu ocrpoa Menusiii» (TBT)
miidna-m anG-aGi-na-Nis  ‘Mednyy people’
aar!-arlv-ga-w  «rronm» < «genosek-Adc./Ora.Mu.a.» (TBT)
anG-aGi-na-s  ‘people, human being’ < ‘person-Abs./Rel.pl.’
anr!-ar!'u-0-p/uw  «xuBymHe rae-mudo-0MuCcaTeIbHOE
npuyacTre-A6c.31.MH./MH. L)
anG-aGi-0-Nis  ‘one who are living’
< ‘breath-have-Descriptive Participle-Abs.3pl/pl'
anr!-ar'u-ga-imm  bepuHra-Mm  TaHa-a  ky-rag  a#arl-ar!'u-O-mlum  tEaux
yuag!a-in uma-x!ra-[ajma-m.  (mctopus Dpuxa Ne 1)
«JIromm >xuByILLMe HA OCTpoBe bepuHra Ha3kIBarOT cels yHaHTaHAMH
(ameyramu).»
anG-aGi-na-s Beringa-m tana-a ku-gan anG-aGi-0-Nis tidix UnaNa-s

isa-Xta-[a]sa-s.



‘The people living on Bering Island call themselves Unangan.” (Erik’s story 1)
aar!u-1  «BpoxHyTh-Coem.»
anGi-/  ‘to breathe in-Coord.’
aHrHu-Ky-  «ABINIaTh-HACTOSIIEE BPEMSD)
anGi-ku- 'breathe-Present’
aHr!u-Ky-x!  «ABILIATY
anGi-ku-X 'He breathes.’
aur!-yuwu-  «IBIXaTeIbHUN CPeNcTBay < «IBIIATh-0PYAHE I pabOThI»
anG-usi- ‘breathe-means to’
anr!-ymu-x!/ «Hoc» < «HOC-ADC.€d.49.»
anG-usi-X 'anose' < ‘nose-Abs.sg.’
agr!-ymp-x!  «Moi HOoC» < «HOC-AOGC./OTH. ln.ex./em.a.»
anG-usi-N ‘my nose’ < ‘nose-Abs./Rel.1sg/sg’
QHU-  «3aKUTATh, BKIIOUATHY
ani- 'to light, switch on (the light)’
aHU-0d  «3aXHUTaTh/BKIIOUATh-TIOBEIUTEIBHOE HAKIOHEHNE 211.e/1.9.»
ani-da ‘light/switch on-Imperative 2sg.’
kaxHa-x! aHu-ma  «3axru CUrapery.»
kazna-X ani-da ‘Light a cigarret.’
k!uraa-x! amm-na «Bxarowad ceer» < klWrHa-x!  yxu-na
gigna-X ani-da  ‘Switch on the light.” <& gigna-X uxi-da
cBeun-X! aHu-ma «3aXIH CBEUY.»
svechi-X ani-da ‘Light a candle.’
AHH-K)-  «BKJIFOYATH-HACTOSIIEE BPEMS»
ani-ku- 'light-Present’
xlurma-x! amm-xy-k!  «S BKJIFOYArO CBET.»
qigna-X ani-ku-q ‘I am switching on the light.’
lanu-  «o3epon
hani- - 'lake'
anu-x/  «ozepo-Abc.em.d.» (TBT)
ani-X 'lake-Abs.sg.'
lanu-m  «o3epa» < «03epo-OTH.€m.4.»

hani-m 'of lake' <'lake-Rel.sg'



aHu(-M) ca-a «yTKay < «o3epo-OTH.em.u.» + «nruna-Adc.3n.en./en.a.» (TBT)
ani-(m) sa-a 'duck' < ‘lake-Rel.sg’ + 'bird-Abs.3sg/sg’
lann-(M) 1ma-a «yTka» «o03epo-OTH.em.u.» + «ntuna-Abc.3n.em./eq.a.»
hani-(m) sa-a 'duck' < ‘lake-Rel.sg’ + 'bird-Abs.3sg/sg")
lanu-(M) ma-mElum  «yTKA» < «03epo-OTH.el.d.»
+ «rruna-Abc.3m.en./ MH. 9. »
hani-(m) sa-Nis 'ducks' < ‘lake-Rel.sg’ + 'bird-Abs.3sg/pl")
anux!/oy-  «pebeHox»
anigdu- ‘child’
aauk!ny-x/  «pebeHox» < «pebenok-Abc.em.a.»
aniqdu-X ‘a child’ < ‘child-Abs.sg.’
apuk!ny-x! xlwma-n  gaxkw-H!um  taH!a-ama-Ha-1mo
«Pebenox 3amiakai ¥ Ha riiazax BBICTYTIMIIH CIIE3BI.»
anigdu-X qida-l da-kiNis taaNa-asa-na-s
"The child cried and the tears shed off from his eyes.’
anuk!ny-n!  «MoH pebenok» < «pebenok-Abc./OTH. Li.en./en.1.»
aniqdu-N 'my child' < ‘child-Abs./Rel.1sg/sg’
aHUK!oy-ui  «aeTti» < «pederok-A6¢c./OTH.MH.1.»
aniqdu-s  ‘children’ < ‘child-Abs./Rel.pl.’
aBuK!Iy-ymM  «TBOeTO pebenkay < «pebenok-OTH.2m.en./emn.a4.»
aniqdu-um 'of your child' <'child-Rel.2sg/sg’
anuk!ny-ym#(a!)aan  «TBOEeMY pebeHKy»
aniqdu-um#(N)aan ‘to your child’
asuK!ny-[y/H «TBOU pebeHok» < «pebeHok-Abc.2n.en./emq.d.»
aniqdu-{u/n  ‘your child' < ‘child-Abs.2sg/sg’
auxla-  «yezxarb, TOUTH, TOEXATHY
anga- 'to go away'
aHk!a-au!/-an#ta-  «ye3xaTb-coOuparbes caenars (Koraa-HuOyIh )»
anqa-aN-an#a- ‘go away-be going to do (some time)’
ankla-an!-ag#a-x! «S yemy.»
anqa-aN-an#a-q 'T'll leave.’
aHK!a-guia-  «YBO3UTB UTO-TO» < (YE3KATh-C»

anqa-asa- ‘to take sth.away’ < ‘go away-with’



ank!a-ama-ky-x! <« yBOXY 4TO-TO.»
anqa-asa-ku-q ‘I’m taking sth away.’
aHk!a-ky-  «ye3xaTb-HACTOSIIEE BPEMS»
anqa-ku- 'go away-Present'
ank!a-xy-x!  «5 orOwIBar0.» «5 yezxaro.»
anga-ku-q 'I'm leaving here.'
auk!a-1  «yezxarb-Coen.»
anga-{ 'go away-Coord.'
Mma-Ma(a)rlu-ur!-an  adkla-n1  asarwim-x! Kaity-mHa-rlymra-x!
«OH noexall Ha 0XOTY, HO HHYETO HE MOACTPEITHIL. Y
ma-ya(a)Gi-1G-an anga-l anaGili-X kalu-na-Gula-X
‘He went hunting, but he shot nothing.’
aHk!a-Ha-  «CTaTb-IIPOUIEIITIEE BPEMSIY
anga-na- 'stand to go away-Past’
ank'a-ga-x!  «OH cTamy»
anga-na-X 'He stood up.’
auy- «bpocarby»
anu- 'to throw at sb.’
aHy-yuia-  «BHIOpACHIBaTEY < «OpOCATH-CY»
anu-usa-  ‘to throw sth. away ’ < ‘throw at-with’
aHy-yma-oa  «0pocarh-C-IOBEIHTEIRHOE HAKIIOHEHUE 2J1.e/1. 9. »
anu-usa-da  ‘throw-with-Imperative 2sg.’
mMsun-x!  Hlymwms! asy-yma-na  «bpock MHE MA4.»
myachi-X NusiN anu-usa-da 'Throw a ball toward me.’
aHy-ylUla-ocd- «BBIOpPACHIBATH-TIPUBBIUHOY
anu-usa-za- ‘to throw sth. away-habitually’
anra-M KuMJla-H!MII aHy-yloa-a-Ha-r!yna-x!
«Mott mana He BRIOPACHIBAIT KEITYIKH XXHBOTHBIX.»
alga-m kimla-Nis  anu-usa-za-na-Gula-X
‘My father didn’t throw away sea mamal stomachs.’
aHy-ylla-Ha-  «BBIOpaCHIBATH-ACHCTBUTENBLHOE IPUYACTHEY
anu-usa-na- 'throw away-Past’
cabaka-x! wuk!uuxum-ma-x! ama-n mguu-m  Hla[a|g aHy-yia-sHa-k!



«Cobaxa nasiia ¥ 51 KUHYJT B HE€ MA.»
sabaka-X iqichxi-na-X ama-l myachi-m Nala]n anu-usa-na-q
'A dog was barking so I threw a ball at the dog.”
-GHY  «IDOXOIUTH N0 (yKazaTenbHOEe MECTOMMEHUE, TO3UITMOHHbIE
CYleCTBHTENbHOE, CYyIeCTBUTENbHOE MecTa) Cp. -yyHY
-anu  ‘to reach (Demonstratives, Positionals, Place nouns)’ cf. -uunu
ama-a"y-  «OTIPABIATH (TyAa JAJIEK0)» <«TOT-IOXOMUTE 0%
ama-anu- “to go over there to reach’< ‘invisible place-move toward’
UIKa-II  aMa-aHy-Ha-m  «Komapsl yieTaror.»
iska-s ama-anu-na-s 'Mosquitos are flying away.’
aMa-aHy-yud- «OTHOCHUTH» < KOTIIPABIATE (TyHa HaJleK0)-C»
ama-anu-usa- ‘to take there’ < ‘take over there-with’
amy-HUH K!yk!ma-Ty-0-glum  ama-any-[ylma-ga ux!yrlu-{u]r!-an
«OTHECH CBOIO TPSI3HYIO OJEXKIY MBITh.»
amu-nin  quqda-tu-0-Nis ama-anu-[u]sa-da chXuGi-[i]Gan.
‘Take there your muddy clothes to wash.’
anla-any-  «OTXOHHUTB» < «CTOPOHA-TOXOIUTH 10»
aNa-anu- ‘step aside’ < 'side-move to'
aH!a-aHy-Ha-x! « Sl oTomIen B CTOPOHY.»
aNa-anu-na-q ‘I stepped aside.’
an!a-aHy-yuia- «OTOABHHYTHY» < «CTOPOHA-IOXOAUTD JTO-CH»
aNa-anu-usa- ‘to put aside’ < 'side-move to-with'
anyr!u-m  adla-apy-[y|ma-ga-x!  «OH OTOIBUHYI KHHTY.»
aluGi-s aNa-anu-[u]sa-na-X 'He put aside a book.’
mana-aHy- «ILj1aBaTh Ha Oeper» < «3eMJIi-IOXOIUTE 10%
tana-anu-  ‘to reach the land from the sea’ <'land-reach’
a#ix!a-[ajmu-x! TaHa-amy-ky-x! «Jlomka rsiBeT K Oeperyron
ayXa-[a]si-X tana-anu-ku-X 'The ship is coming toward the coast.'
tadar!ly-m  adix!a-[ajmu-x!  Ky-rag ganm-x!aga-n  TaHa-aHy-Ky-T
«My>XUHHBI Ha JIOJKE [TOPBIOAUUB IUTBIBYT Ha Oeper.»
tayaGu-s ayXa-[a]si-X ku-gan chali-qada-l tana-anu-ku-s
“The men have finished fishing on a boat and are coming to the coast.’

VKa-aHy- «HABECTHTH 3/1€CHY < «31€Ch-TOXOMUTE JIO»



uka-anu- 'to come here' < ‘here-go toward’
Klaga-fiuuM  yka-any-ky-x!-r  lumu? «Korma Tl HaBECTHIIb MEHSL.)
gana-yiim uka-anu-ku-X-t hii? ‘When are you visiting me?
/aany- «Hepka, KpacHas pbiOa, KpacHUIA»
haanu- 'red salmon’
laany-x/ «Hepka-AdC.el.4.»
haanu-X 'red salmon-Abs.sg.'
laary-¢  «Hepku» < «Hepka-Abc./Ota.mu.u.» (TBT)
haanu-s ‘red salmon-Abs.pl.’
yurlana-[x!] Har-am HuBomw-n wWrlaiyHa-x! laamy-m ma-rly-Ha-Io
« MBI HEBOIMJIH B PEUKE U IOHMAaJIH MHOTO HEPKH.»
chiGana-[X] nag-an nivodi-l 1Gayuna-X haanu-s la-Gu-na-s
‘We set a net in the river and caught a lot of red sakmon.’
yuriana-[x!] Har-aa HuBomM-n laamy-m wurlaliyna-O-nlum na-rly-Ha-m
«MBI HEBOIMITH B PEUKE U MOWMAaIU MHOTO HEPKH.»
chiGana-[X] nag-an nivodi-l haanu-s iGayuna-0-Nis la-Gu-na-s

‘We set a net in the river and caught a lot of red sakmon.’

aHyxma-  «IyMaTthby
anuxta- 'to think'
aHyXTa-Ky- «IyMaTh-HACTOSIIEE BPEMS»
anuxta-ku- 'think-Present'
aHyxTa-Ky-k! « mymy.»
anuxta-ku-q 'l am thinking.'
aHyxTa-i-ka  «nymarb-Coell.-MOMOTHeHAE 3IT.e1. L. »
anuxta-/-ka 'think-Coord.-Object 3sg’
ankly-x!  wm-x!ta-ga-x!-TXmumx THYHMX TyTa-Ha-I!yna-x! aHyxTa-ji-kKa
klada-H!yynar!-an adyxra-[a](r!)-x!#a-x! «lamyr!u-un!-an
«51 ®e cpIa 9To BbI TOBOPHIIH, TaK Kak JyMall O TOM Kyda MHE IOUTH
coOupaTh ArOmy.»
alqu-X i-Xta-na-X-txichix tichix tuta-na-Gula-q anuxta-l-ka
gana-NuudaG-an ayux-ta-[a](G)-q#a-q gasuGi-iN-an
‘I didn't listen to what you are saying, because I was thinking about where |

should go to pick berries.’



THYUX TyT-a-Ha-rlyma-x! ankly-x! wu-x!ta-Ha-x!-TXM4wmx aHyxta-n-Ka
k!ana-alyynar!-an adfyxrta-[a](r!)-k!#a-x! «lamyr!u-un!-an
«51 He crpIman yTo BBl TOBOPUJIH, Tak KaK JyMall O TOM KyIa MHeE ITOHTH
coOupare Aromy.»
tichix tut-a-na-Gula-q alqu-X i-Xta-na-X-txichix anuxta-l-ka
qana-NuudaG-an ayuxta-[a](G)-q#a-q qasuGi-iN-an
‘I didn't listen to what you are saying, because I was thinking about where I
can go to pick berries.’
aHyx!Ta-Ha- «AyMaTh-IeHCTBHTENLHOE IPUYACTHE
anuxta-na- ‘think-Past’
agyx!ta-pa-x! «OH gymai»
anuxta-na-X 'He was thinking.'
agyx!ta-ga-x! «S myman.»
anuxta-na-q ‘I was thingking.’
-an!  «adpar
-aN 'suffix for Numerals'
yg-au! «ATE» < «pykKa-nudpar
cha-aN 'five' < *hand-Numeral’
klana-[alg!  «Cronpko?» < «KOTOPBIA-UHGpa»
gana-[a]N ‘How many, how much?’ < ‘which-Numeral’
-an!-an  «(s/mpr) uTobpl nenare»  Cp. -uH!-aH, -yH!-an  Cp.-ar!-an
-aN-an '(I/we) in order to do’ Cf. -iN-an, -uN-an Cf.-aG-an
-an!-anffa- «cobuparbes cuenark (Korna HHOYIb )»
< «HaMepeHoe HakJoHeHue-Mec. #OBITE»
-aN-an#a- ‘might be going to do some time’ (uncertain future)
< ‘Intentional-Loc.#be’
anxla-an!-ap#a-x!  « yemy.»
< «yexaTb-HamepeHoe HakyoHeHue-Mec. #0pITh-Abc. Li.eq.a.»
anga-aN-an#a-q 'T'll leave.” < ‘leave-Intentional-Loc.#be-Abs.1sg.’
axla-anl-anfta-x!  « npuny.»
< «IPHUXOJUTh-HaMepeHoe HakjIoHeHHe-Mec #0pITh-AOC. 11.e11.94.»
aqga-aN-an#a-q 'T’ll come.” < ‘come-Intentional- Loc.#be-Abs.1sg.’

Kaoicna-an!-an#a-  «KypuTh-(s1/Mb1) Oyny(Korma HHOYIE )»



kazna-aN-an#a- 'smoke-(I/we) be going to do someday.’'
KkaxHa-aH!-agffa-k!  «f Oyny kyputh. (xorna HUOYIE)»
kazna-aN-an#a-q 'l will smoke someday.’
ThIMAll Ka)XHa-aH!-anfa-m  «MpbI Oynem KypuTh (Korma HUOYIb )»
timas kazna-aN-an#a-s 'We will smoke some day.'
Mma-auia-ma-aH!-ag#a-  «CoOUpaTECS YTO-TO CHENaTh (KOraa HuOYIE
< «Jenarb-Ha-ellle-HaMepeHoe HakIoHeHue-Mec. #OBIThY
ma-asa-ma-aN-an#a-  ‘to be going to do the same’
< ‘do-with-also-Intentional-Loc.#be’
Kail TBHIH Ma-ama-ma-an!-ag#a-x!  «M g nenaro Toxe camoe.»
kay tin ma-asa-ma-aN-an#a-q ‘then I'm doing the same.’
vKy-x!ma-an!-ag#a- «coOuparbcs yBUAATHCS (KOTIa HAOYIH )»
< «yBHIAThCS-HaMepeHoe HakIoHeHue-Mec. #OBITEY
uku-Xta-aN-an#a- ‘be going to meet’ < ‘see-Intentional-Loc.#be’
KlaHa-BuuM  ThIMam  yky-x!Ta-an!-an#a-mn?  «Korma Mbl yBHAEMCS 7Y

gana-yiim timas uku-Xta-aN-an#a-s? ‘When shall we meet?’

-an!-an#a-Ha-  «coDUPaThCs CcraenaTh 00A3aTEIHHOY

-aN-an#a-na- 'be going to do surely' (certain future) <'Intentional-Loc.#be-Past

aan!
aaN

< «HaMepeHoe HakinoHeHHe-Mec #ORITh-IIpoLIeee BpeMsi»
|
ax!a-an!-ap#a-ma-x! <« npuny.»
aga-aN-an#a-na-q ‘I will come.’
kamea-aH!-an#fa-Ha-m  «MEpI OyneM CIpaBiIsiTh IPa3aHHIK.»
kamga-aN-an#a-na-s ‘We will celebrate holidays.’
KaowcHa-aH!-aH#a-Ha-Il  «KypUTh-COOMpPAThCs clenark 00I3aTeIbHOY
kazna-aN-an#a-na- ‘smoke-be going to do surely’
KakHa-aH!-ap#a-Ha-k!  «S Oyny KypHUTE 00s3aTE€NBHO.»
kazna-aN-an#a-na-q '1’d like to smoke.'
TBIMAll KaxKHa-aH!-aHffa-Ha-m1  «MBbl GyneM KypHTh 00S3aTeNIbHO.»
timas kazna-aN-an#a-na-s 'We are going to smoke.'
‘na, MaiHo, XOpOoIo’
'yes, right,OK '

arnla-  «ctopoHa (MO3ULMOHHBIE CYIIECTBUTEIBHOE)Y

aNa-

‘side’ (Positionals)



a"l!a-aHy- «OTXOAHTH» < «CTOPOHA-TOXOOHUTH JO»
aNa-anu- ‘step aside’ < 'side-move to'
aH!a-aHy-Ha- «OTOIIEI» < «CTOPOHA~IOXOIMTH IO-TIPOIIEHIIEe BPEMsI»
aNa-anu-na- ‘stepped aside’ <'side-move to-Past’
a”!a-any-Ha-K! «f orowen B CTOPOHY.»
aNa-anu-na-q ‘I stepped aside.’
aHla-aHy-yua-na- «OTABHTATY < KOTXOIHUTh-C-IPOIIEIIIIEe BPEMSD)
aNa-anu-usa-na- ‘put aisde’ < ‘move aside-with-Past’
anyrlu-m  an'a-any-[y]ma-ma-x! «OH OTOABWHYI KHHUTY.»
aluGi-s aNa-anu-[u]sa-na-X 'He put aside a book.’
a!a-myyoae!u-na-  «TyHa IEPENBUTALCS» < «CTOPOHA-IBUTATHCS
Ha-TIPOIIEIIIIEE BPeMSD)
aNa-muudaGi-na- ‘went aside’ < ‘side-move toward-Past’
aula-myynar!u-ga- x!  «OH Tyna nepeasuraics»
aNa-muudaGi-na-X 'He was heading there.’
anla-  «nomHUMAaThCs, 3a0UpaThC»
aNa- ‘to come up, ascend, climbe’
anla-xky-  «IIOIHHMATHCI-HACTOAIIEE BPEMSY
aNa-ku- ‘ascend-Present’
kla-m wrlaifyna-0-alum  anla-ky-mu  «MHOro peiOBI IOAHUMAETCS B PEUKY.»
ga-s 1Gayuna-0-Nis aNa-ku-s ‘A lot of fish are coming up the river.’
kla-m wrlatyna-0-s!lum  uwurlasa xy-rag  as!a-Ky-m
«MHOr0 ppI0OBl IOTHUMAETCS B PEUKY.»
ga-s 1Gayuna-0-Nis chiGana ku-gan aNa-ku-s
‘A lot of fish are coming up the river.’
aula-awa-xlamd-Ha-  «3a0HpaThCS-C-HAYMHATH-IPOLIEAIIEE BPEMS»
aNa-asa-qali-na- ‘carried up the hill’ <*climb-with-begin-Past’
tattar!y-x! k!yrama-m xlanlia-x!ta-n  xlada-x! adla-[a]ma-x!ann-ga-x!
« MyxuarHa ctai 3aduparbes Ha ropy Hecsl KaMHH Ha TUIede.»
tayaGu-X qugana-s gaNla-Xta-l qaya-X aNa-[a]sa-qali-na-X
‘The man began to climb a hill carrying rocks on the shoulder.’
aula-x/anu-xy-  «3abuparbCsa-HaYMHATH-HACTOSIIIEE BPEMS

aNa-qgali-ku- 'climb-begin-Present’



aguk!oy-mn  klada-x! anla-xlamu-xy-m  «JleTu cranu 3abuparbcst Ha ropy.»
anigdu-s gaya-X aNa-qali-ku-s '"The children began to climb a hill.’
anlada-  «BBITHPATHY
aNada- 'to wipe'
anlama-oa  «BeITHpail.» < «BBITUPATH-IIOBENUTEIPHOE HAKIOHEHHE 2J.€H.U.»
(TBT)
aNada-da 'Wipe it.” < ‘wipe-Imperative 2sg.’
anlaga-acu-x! «mnosoTeHIe» < «BBITHPATh-Opyaue mid padotel-Adc.ex.a.» (TBT)
aNada-asi-X 'atowel' < ‘wash-means to-Abs.sg.’
anlanu-  «IEHb», KIIPOBECTH JCHBY
aNali- ‘day’, ‘to spend daytime’
an!anmu-x!/  «neHb», «JloOpeii nenn.» < «aeHb-Abc.en. 1. (TBT)
aNali-X ‘aday’, 'Good day. ' <'day-Abs.sg.'
Bla-u amlamu-x!  «cerogHsa» < «3T0-AbC.el.u.» + «aeHb-AbcC.e.9.»
wa-n aNali-X ‘today’ < ‘this-Abs.sg.” + ‘day-Abs.sg.’
aH!amid-M  «IHEM», «IHS, NIEBHOW» < «IeHb-OTH.eN.9.»
aNali-m  ‘in the daytime’, ‘of a day’ < ‘day-Rel.sg’
anlamm-M arakla-H dacw-x! «B Hac JHI»
aNali-m atagan chasi-X ‘at one o'clock in the afternoon’
aulamu(-M)#rxun!/-an  «JloOpsiit Bedep.» < «neHb-OTH.€1.9.%»
+ «nocnenauit-Mec.3.m.em.a.» (TBT)
aNali(-m)#kiN-an 'Good afternoon.’' <'day-Rel.sg.” + ‘latter half-Loc.3sg.'
adlam-M  Klam-a  «Buepay < «IHS» + «IHO-ALC.em./em.d.»
aNali-m qal-a 'yesterday' < ‘of a day’ + ‘its bottom’
an!agM-u  «ero JeHb» < «IeHb-ADOC.el./em.9.»
aNali-i ‘its day’ <'day-Abs.3sg/sg’
klwng-ran  aulanm-u  «3aBTpa» < «yTpa-OTH.em.ud.» + «IeHb-Aldc.en./en.d.»
gila-gan aNali-i ‘'tomorrow' < ‘morning-Rel.3sg’ + ‘day-Abs.3sg/sg’
ar!ami-ky-  «IPOBECTH JIEHB-HACTOSINEE BPEMS»
aNali-ku-  ‘spend daytime-Present’
aH!anu-Ky-M  «KOrja OH IPOBEJT JCHDY
aNali-ku-m  ‘when the evening came’ < ‘when he has spent the day’

arlaacu-/aHauia-  «IIECHSD)



aNaasi-/anasa- 'song'
anlaad-ge/u-  «HETHY < KMECHS-UMETH
aNaach-aGi- 'sing' <'song-have'
anlaay-arlm-ma  «lloil.» < «IECHI-TIOBENHUTENBHOE HAKIOHEHHWE 2JI.eMH.9.»
(TBT)
aNaach-aGi-da 'Sing' < ‘sing-Imperative 2sg.’
aHaula-Maw «HAIMH TeCHH» < «recHs-Abc. lmMu./MA. 1)  (pedp DpuKa)
anasa-mas 'our songs' < ‘song-Abs.1pl/pl’ (Erik's speech)
aHalla-yca-  «IeTb-IPUBBITHOY
anasa-za- 'sing-habitually’
aHama-xka-m  «OHHM 0OBIUHO TOIOT.»
anasa-za-s  'They ususally sing.’
an!aacu-x/ «mecua-Abc.emn.u.» (ITBT)
aNaasi-X 'song-Abs.sg.'
amlaacu-x! any-xy-x! «llecus mmuunas.» (TBT)
aNaasi-X adu-ku-X 'The song is long.'
lanlcy- «amxma» (TBT)
haNsu- 'crowberry'
a!my-x/ «mukma-Abc.en. .

aNsu-X ‘crowberry-Abs.sg.’
au!my-e/u-Ky- «cobuparh MIHKILY» < «IIHKIIa-10CTBATH-HACTOSIIEE BPEMS»

aNsu-Gi-ku-  ‘gather crowberries’ < ‘crowberries-do with-Present’
an!my-riu-ky-m  «OHU cOOUPAIOT MIHKIITY.»
aNsu-Gi-ku-s 'They gather crowberries.’
an!ma- «ropu30OHTENBHAS HOJOBHHAY (p. KlaTa- «IIponosibas TOJIOBUHAY
aNta- ‘lateral half> cf. qata- ‘transversal half’
an!ta-a «ero monoBuHA» < «I10N0BHHA-AOC.31.e1./e0.9.»
aNta-a ‘'half-Abs.3sg/sg’
KpylmiKa-M aH!Ta-a  «II0JI KyPYKKH, ITOJIOBHHA KPYXKKH»
kruska-m aNta-a ‘upto half of my cup’
Kpymika-M as!ta-a H!ymud! wMmna-ga «Hased mon Kpy»Ku BOIIBIL»
kruska-m aNta-a NusiN imla-da ‘Pour water up to half of my cup.’

au!Ta-x! «nonosuHa-Abc.en.a.» (TBT)



aNta-X  'half-Abs.sg.’
an!yna-  «OOJIBIION
aNuna- ‘to be big’
anlyHa-0-a «KOTODPBLA OONBIION
< «OonpLIOH-0nKcaTeNBHOE TpuyacTre-A0C. 3.el./em.94.»
aNuna-0-a 'which is big' < *big-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg’
qana-M aHlyHa-a «6oneino# mommock» (TBT)
chala-m aNuna-a ‘'a big shell'
Klaifa-M amlyHa-a «BBICOKas ropay
gaya-m aNuna-a ‘a high hill’
aH!yHa-xy- «OOJBIIOH-HACTOSIIEE BPEMSI)
aNuna-ku-  ‘be big-Present’
kumiax! aslyHa-ky-x! «OH ¢ xusotukom.» (TBT)
kimla-X aNuna-ku-X 'He is paunchy.’
axl/a- «OBWTATbCA CIOA» &  axa-aHy- «IBHTATHCS TYIay
aqga- ‘to come to the speaker or the forcus’ < aka-anu- 'to move there, leaving
the speaker or the focus’
axla-quia-Ky- «HECTH CIoIa» < «IBUTaThCS CIOMIa-C-HaCTOSIIee BPEMS»
aqa-asa-ku- ‘bring here’ < ‘come here-with-Present’
ak'a-ama-xy-x! <« HEcy croma.»
aqa-asa-ku-q 'l have brought it here.” 'I'm bringing sth. to you.’
akla-xy- «IABHTarbCs CIONA-HACTOSUICE BPEMSI»
aqa-ku- 'come here-Present’
anar!y-x! akla-xy-x! «Wper npunus.»
alaGu-X aqa-ku-X ‘The tide is coming.’
ama-arxa-M  ui-graad  akla-x!y-x! «Omn gger (equt) U3 gajaekay
ama-atga-m il-agaan aqa-ku-X ‘He came from far away.’
akla-xy-x! « uny croma.»
aqa-ku-q ‘I have just come back.” T'm coming back home.’
na-kuH!MIm - akla-Ky-M  «KOTJa OHa cMOIvIa BUJETH (B TEMHOTE)»
< «3peHHe-3M.e./1B.1.» + «BUraThCs CIOfa-HACTOsIIee BpeMs-OTH.€1.4.»
da-kiNis aga-ku-m ‘when she has become able to see (in the dark)'

< ‘eye sight-3sg/du’ + ‘come-Present-Rel.3sg’



nmakla-Hlum  axla-xky-m «OH IpUXOJUT B CO3HAHHE.»
daga-Nis aqga-ku-s 'He comes to himself.’
MarasuHa-mM Hi-graad  akla-xy-x! «M3 marazusa uay.»
magazina-m il-agaan aqa-ku-q ‘I have been to the store.’
marla-x! axla-ky-x! «S connpii.» < «Hactynaet COHJIHNBOCTD.»
saGa-X aga-ku-X ‘I am sleepy.’< ‘Sleepiness is coming.’
TRIH al-aH akla-ky-x!  « uny k tebe.»
tin ad-an aga-ku-q ‘I'm coming to you.’
yia-[a]  am-aH axla-xky-x!  «S] OpUXOXKY B TBOM IOM.»
ula-[ajn ad-an aga-ku-q 'I'm coming to your house.’
aKla-na- «IBHUTATBCH CIOAA-TIPOIIENIIEE BpeMsD»
aqa-na- 'come here-Past'
nakla-alum  akla-pa-m  «OH OpHIIET B CO3HAHHUE.»
daga-Nis aqga-na-s ‘He came to himself.’
Kluna-x! akla-gHa-x! «HacTtymut yrpo.»
gila-X aga-na-X ‘The morning came.’
akla-x/anu-  «IBUTATBCS CIOJA-HAYHMHATDHY
aqa-qali- 'come here-begin'
akla-x!ama-xy-x! «On OyzmeT ABUraThcs Croma.»
aga-qali-ku-X  ‘He will come here.’
aax!ana-x!  «ocemuHor-AbC.em.u.» (TBT)
aaqgana-X  'octopus-Abs.sg.'
aklama-  «3Harby»
aqata- 'to know'
axlata-amy-Ky- «3HaTb-XOTETh-HACTOSIIIEE BPEMS»
aqata-aru-ku- ‘know-want-Present’
yxy-x! aklara-ary-ky-x!  «OH x04UeT Bce 3HATH.»
uzu-X aqata-atu-ku-X 'He likes to know everything.'
ak!ara-naxa(e!)-  «3HATB-OTPUUIAHHEY
aqata-laka(G)- 'know-Negation'
ak!ara-naka-k!  «S me 3nar0.» (TBT)
aqata-laka-q 'I don't know.'

ak!ara-#Ha- «3HATb-TIPOIIE/IIIIEE BPEMSI»



aqata-na- ‘know-Past’
ak!ara-na-r!yna-x! «OH He 3HANL.»
agata-na-Gula-X ‘He didn’t know.’

-awa (Cp. -uma, -yna) « IpEHAMAaTh KOTO/4TO 33 KOTO/4TO-T0», KHAXOMUTHCS C
KeM/4eM-JIH00, UCIT0JIB30BaTh JIJI KOTO/4ero-nudo0, UCIIOIb30BaTh s
KOI'0/4ero-JIu00, AIMETh KOTO-4TO KaK»

-asa (cf. -isa, usa) ‘take sb./sth. as’, ‘to be with, to be full of”, ‘to use sth. for sth.’
avlaea-ama-  (OKeHa-UMETh KOTO KaK»
ayaga-asa- ‘wife-take sb. as’

aftara-ama-raxan  «OBITH HE KEHATBIM. )
< «KEHa-MMETh KOTO Kak-oTpuiarensHoe Coem.»
ayaga-asa-lakan ‘not having a wife’ < ‘wife-take sb. as-Negative Coord.’
TBIH alara-ama-lakaH «OBITh HE XXEHATBIM.»
tin  ayaga-asa-lakan ‘not having a wife’
uouea-ama-  «CJIAaCTUTh caxapio» < «caxap-UCIONb30BaTh IUISL»
idiga-asa- ‘to put sugar’ < ‘sugar-use for sth.’
uaura-ama-rlyna-x!  «He cmamy caxapro.»
idiga-asa-Gula-q ‘I do not put sugar.’
uaura-ama-kKy-k! - «Craugy caxapro.»
idiga-asa-ku-q ‘I put sugar.’
maarn!a-amia-  «BBICTYIIHTE CNIE3BD) < «BONA-HAXOIUTHCS C»
taaNa-asa- 'to shed tears off' < ‘to be full of water’ < ‘water-be with’
aHuk!ny-x! xlwpma-n  maku-H!'umm  TaH!a-ama-Ha-ml.
«PebeHoK 3armnakan i Ha Tia3aX BBICTYIIMIIH CIIE3BL.»
aniqgdu-X qida-l da-kiNis taaNa-asa-na-s
'The child cried and the tears shed off from his eyes.’

-aua-  «c xkeM/ueM-mubo, Iy Koro/dero-mubo, Ha yro-mubo» Cp. -uia, -yma

-asa ‘with, for, at” cf. -isa, -usa
ayuxg-ala-  KYIAThE» < KYIHTHCI-K KOMY»
achixa-asa- ‘teach sb., teach sth. to sb.” < teach-to sb.’

teiH!  aumxa-ama-rlyga-x!-t - «Tel MHES HE yUeIns.»
tiN achixa-asa-Gula-X-t '"You don't teach me.’

ThIH aumxa-ama-riyna-x!  «5 1ebs ve yay.»



tin achixa-asa-Gula-q 'l don't teach you.'
TBIH aduxa-ama-ky-k! « 1ebs yay.»
tin achixa-asa-ku-q 'I will teach you.'
auuxa-ala-gka-  «MOYb YUMTE» (yIUTh-MOUBY
achixa-asa-aka- ‘to be able to teach’ < ‘teach-be able to do’
TBIH auuxa-ama-aka-rlyna-x!  «5 tebs He MOTY y9UTE.»
tin achixa-asa-aka-Gula-q 'l can't teach you.'
TBIH ayMxa-anma-aka-ky-k! «S Te0s Mory y4uTh.»
tin achixa-asa-aka-ku-q 'I can teach you'
avuxa-ama-amy- «XOTETh YUHTEY» < «YUHTh-XOTETHY
achixa-asa-atu- ‘to want to teach’ < ‘teach-want to do’
TBIH aduxa-ala-aty-ky-k! « tebs xody yauTs.»
tin achixa-asa-atu-ku-q 'I want to teach you.'
laziiaiig-amia-  «OYMUIATh-C-IIPUBBIYHO-TIPOMIEIIIEE BPEMSI»
hagyaya-asa- ‘extend and clean-with-habitually-Past’
uklama-x! wHla-kym kumiaa-m lardaia-anra-xa-ga-x!
«baby1rka 9TH JKexyIKky ounmiana.» (ucropust Dpuka Ne 4)
igana-X  1Na-kus  kimla-s  hagyaya-asa-za-na-X
“The old woman habitually cleaned these stomachs.” (Erik’s story 4)
aveaz-amia-  KHOCTHY < «XOHNHUTH-C YeM JI.»
aygag-asa- ‘carry with oneself” < ‘walk-with’
amyr!u-m  adfrar-ama-xy-x! <« HOUly KHUTH.»
aluGi-s aygag-asa-ku-q 'l am carrying a book.’
atix/a-amma-  «Be3TH (Ha TOAKE)» < HIUT Ha JTOJKE-CH
ayXa-asa- 'carry by boat, transport’ < 'go by boat-with’
aiix!a-ama-xy-x!  «OH Be3eT Ha JOJIKH.»
ayXa-asa-ku-X ‘He is carrying something by boat.’
ax!/a-amma- «HECTH CIOIa» < «JBHUTATHCS CIOAA-CH»
aga-asa- ‘bring here’ < ‘come here-with’
akla-ama-ky-x! «4 Hecy cioma.»
aqa-asa-ku-q 'T have brought it here.” 'I'm bringing sth. to you.’
uzg-alia-  «JIeTaTbh» < «IeTaTh-C Yero»

iga-asa- 'to fly' <'fly-with/for'



uiika-x! croja-x! curx-aH wra-[ajma-xy-x! «Komap nox crosnom netraer.»
iska-X stola-X sitx-an iga-asa-ku-X
‘The mosquito is flying under the table.’
UHKG-alla-  «BBIBEHIUBATHY) < «BUCETH-CY»
inka-asa- 'to hang sth. up' < ‘hang-with’
a-xlama-am  kumia-x! uwHKa-ama-xka-Ha-x!  Hlaam  klaka-ta-wr!-aH.
«3areM JKEJIYNOK OH BBIBEIUMBAJI IPOCYIIUTE.» (uctopus Spuka Ne 4)
a-qada-am kimla-X inka-asa-za-na-X  Naan gaka-ti-iG-an.
‘After that he hung the stomach to dry.” (Erik’s story 4)
uwa-x!Ta-ama- «Ha3BaTh caMu Ce0s» < «HA3BIBATHCA-YEM-TO»
isa-Xta-asa- ‘to call themselves as sth.” < ‘name-have sth. as-with sth.’
ank!yra-n xoreHka-[aJu wmma-x!Ta-[a]ma-xa-x!?7
«Kax 30ByT TBOETO KOTeHKa?» (McTOpHs Dpurka Ne 2)
alquta-l kotenka-[a]n isa-Xta-asa-za-X? ‘What’s your kitten called?’ (Erik’s
story 2)
anr!-ar'u-sa-m bepuHra-M TaHa-a Ky-rad a#r!-arlw-glam teomx
vHaH!a-mn  wma-x!ta-[a]ma-1i.
«JTromm XHUBYIIHE HA OCTPOBE bepuHTa Ha3kIBAIOT ce0sl YHAHIAaHAMHU
(aymeytamu).» (uctopus Dpuka Ne 1)
anG-aGi-na-s Beringa-m tana-a ku-gan anG-aGi-Nis tidix UnaNa-s
1sa-Xta-asa-s.
“The people living on Bering Island call themselves Unangas.’ (Erik’s story 1)
koTenka-H! wmina-x!ta-[ajma-0[-a] Maubmm.
«Moero xoteHKa 30ByT Manbmiry  (ucropust Opuka Ne 2)
kotenka-N isa-Xta-asa-0[-a] Malis. "My kitten is called Malis.'
(Erik’s story 2)
Iny-x!ma-ama-  «mocemiatby < «IPUXONUTh-PE3ynpTaT-K KOMY»
hnu-Xta-asa-  ‘to visit sb.” < 'reach-Result-to sb.'
anlamu-M arax!a-a  wacu-x! TeRIH! !HYy-X!Ta-ama-na
«B vac mHg noceTu MHS.»
aNali-m ataga-n chasi-X tiN hnu-Xta-asa-da 'Visit me at one o'clock.’
klana-u! aifrar-[ar!-]-an  TRIH !Hy-X!Ta-ama-aka-x!?

«B xoTopom yacy s Mory Te0s MOCETHTH?»



gana-aN aygag-[aG-]Jan tin hnu-Xta-asa-aka-q
“What time can [ visit you?’
HlymwH! #-x!ta-na klapa-Buum TR |HY-X!Ta-ama-aka-x!?
«CKaK#l MHE KOTJIa 51 MOTY ITIOCETHTE Te0A7»
NusiN i-Xta-da gana-yiim tin hnu-Xta-asa-aka-q
"Tell me what time I can visit you.’
mana-az2la-ama-  KIPUHO3UTH» < TOPOJI-UITH TI0 HAIIPABICHUIO K-C

KeM/4eM-100»
‘to bring sth. to the village’ < ‘village-move toward-with’

tana-aGa-asa-
Kumia-1l  TaHa-arla-ama-n  wklaga-m  #Hlaas  arlm-ka-ga-x!
«ITpuse3ss xenynku oTnasai ux badymxke.» (HcTopusa Opuka Ne 4)
kimla-s tana-aGa-asa-l  igana-m Naan aGi-za-na-X
‘He usually brought stomachs to the village and gave it to the old woman.’
(Erik’s story 4)
-axca «uHOTHA, ceddgacy Cp. -mwxa
-aza ‘sometimes, for a short time, temporarily, barely * cf. -iza
KAdICHa-aXa-  «KypTh-HHOLIA
kazna-aza- ‘to smoke-sometimes’
KaxHa-axa-x!-1  «Tsl HHOTA KypHILb.»

kazna-aza-X-t 'You sometimes smoke.'
ma-aza-nakax!-0  «OH nycTol.» <«HaXOIUTHCI-MaJICHBEKUH-OTPHLIAHHE
M3BIBHTEIbHOE HaklIoHeHne-Abc.3men.» (TBT)
ma-aza-lakaX-0 'It is empty.' <'exist-barely-Negation-Abs.3sg.’
Iyelna-axa- «Temno» < «TEIJIO-HEKOTOPOE BPEMSI»
huGna-aza- ‘be warm’ < ‘warm-for a while’
'yrlga-axa-ky-x! «Temno.» (AI'M)
huGna-aza-ku-X 'It i1s warm now.'
yrlHa-axa-uxyysca-  «OUeHb XKapKo» < GKapKO-OUHHbY»
uGna-aza-chxuuza- ‘to be very warm’ < ‘warm-temporarily-very much’
yrlHa-axa-uxyyxa-ky-x!  «O4ueHb xKapKo.»

uGna-aza-chxuuza-ku-X 'It's really hot now.'

AUAXUHY-  KJOYb»

asxinu- 'daughter’



AIKUHY-H!  «MOs 04Uk < «moub-Adc.ln.en./emn.u.»
asxinu-N  ‘my daughter’ <'daughter-Abs.1sg/sg’
acxu-ta-acu-x! «oTkpeiBamikay — CM. axcu-
asxi-ya-asi-X 'can opener’ See axsi-
auixy- «TBO3MbBY», «3aKOTAUMBATH MBO3/IE)
asxu- ‘'nail (of iron)', ‘to hammer a nail 1n’
amxy-2/u-  «COemTUHSITH TBO3JSMHU / CKOJIAYHBATE» < «TBO3b-UCIIOIB30BATHY
asxu-Gi-  ‘to fix sth. with nails’ <'nail-use-’
amxy-ra-ky-x! «IIpukomaymBaet.»
asxu-Gi-ku-X  ‘He is fixing sth. with nails.’
mryna-x!  amxy-ra-ky-x! «CxonauuBaTh CTOJ ceHlyac.y»
stola-X asxu-Gi-ku-X ‘He is fixing a table with nails.’
amxy-x!(n)-ma-2/u-  «npuOABHONY < (IBO3b-UCIIONB30BATH-PE3YIHTAT-UMETEY
asxu-X(i)-ta-Gi- ‘be nailed on’ < ‘nail-use-Result-have’
mryna-x!  amxy-x!(w)-ta-r'u-xy-x!  «CTomn ye CKOJIOYEH.»
stola-X  asxu-X(i)-ta-Gi-ku-X 'The table is nailed on already.’
allIXy-Ky-  «3aKOJIAYMBATh TBO3Ib-HACTOAIIEE BPEMSDY
asxu-ku- ‘hammer a nail in-Present’
amxy-ky-x!  «OH 3aK0IaduBaeT rBO3Ib.»
asxu-ku-X  'He is hammering in a nail.’
awix!a-  «yMupaTby
asXa- ‘todie’
acx!a-az/u- «OonpHONY < «yMHpaATB-00NIEE»
asXa-aGi- ‘be sick’ <'die-be on the side of'
acxla-arlu-xy-x! «Ou 6oneer.» «OH Tsmxeno 6oned.» (TBT)
asXa-aGi-ku-X 'He is very sick.” “He is getting thin because of his illness.’
amx!a-m- «yOuBaTrb» < «YMHPATh-3aCTaBILITE
asXa-t- 'kill' <'die-make'
Ma-#alalrlu-[u]r!-an  amxla-n  amar!luma-x!  amx!a-te-Ha-r!yna-x!
«OH moexan Ha OXOTY, HO HUYEro He YOUI.»
ma-yala]Gi-[i]JGan anga-l anaGili-X asXa-ti-na-Gula-X
‘He went hunting, but he killed nothing.’

nutyka-x!  kamy-nm - amx!a-tu-Ky-H!  «S1 BpICTpenn U yOour Yafky.»



sluka-X kalu-l asXa-ti-ku-N ‘I shot and killed a seagull.’

aUIXyo2u-  «JIEBOYKAY»
asXudgi- 'girl'
amxyaru-x/  «aeBouka-Abc.en.d.»
asXudgi-X 'girl-Abs.sg.'
amx!yara-m  «aeBouka-OTH.el.q.»
asXudgi-m 'girl-Rel.sg.'
amx!yaru-M  UMIH-H!HII  «I€BOYKHHBI BOJIOCHD
asXudgi-m imli-Nis  ‘the girl’s hair’
-aqwu  «opymee ans pabote»  Cp. -HMIIH, -yIIH
-asi 'meansto do' cf. -isi, -usi
ag!q-ammu-u!  «Mos paboTay < «paboTek-opynue nis paboTe-Adc. lm.en./en.d.»
awa-asi-N  'my work’ < ‘work-for-Abs.1sg/sg’
atix!g-ammm-x!  «@romkay < «opymne IS e3MbD»
< KUIAT Ha JONKe-0pynre At paboTe-Abc.em.d.»
ayXa-asi-X 'boat' < ‘go in the sea-means-Abs.sg’
kla-eloae!-amu-x!  «Tpesybas octpora» < «pblOOJIOBHAS CHACTE NS JIOBIH
PBIOBI» < «IOBUTH PEIOBI-Opymue st paboTh-ADC.e1.4.»
qa-GdaG-asi-X  ‘a hook with three spikes’ < ‘fish-catch-means to-Abs.sg

2

lacuna- «MHOTO»
hasina- 'to be much'’
lacuna-2/yna-  «MHOTO-HE»
hasina-Gula- 'be much-not'
lacura-r!yma-x! «Hewmuoro.» (TBT)
hasina-Gula-X ‘A lilite bit left’
lacuga-xy- «MHOTO-HACTOSIIIEE BPEMS»
hasina-ku- 'be much-Present’
lacuHa-ky-x! «eme ectb» (TBT)
hasina-ku-X 'It's much left.'
lacuHa-Kyua- «MHOTO-MAaJICHBKUN)
hasina-kucha- 'be much-little'
lacuna-xyqa-r!yma-x! «Hemuoxko.» (TBT)
hasina-kucha-Gula-X  “Just a little bit.’



acn-  «BO BpEMS»
asl- 'during'
aci-aH  «BO Bpemsa-Mec.3m.e1.9.»
asl-an 'during-Loc.3sg.’
klagru-x! acm-am  «BO BPEMS 3UMBL)
gqangi-X asl-an 'during the winter'
K!aHTH-M acl-aH  «BO BpeMs 3UMBI»  (ucTOopus Opuka Ne 4)
gangi-m asl-an ‘during the winter’ (Erik’s story 4)
auiy-x!  «xacTprong-A0C.em.4.»
asu-X 'cooking pot-Abs.sg.'
amy-x! 4aum-ma  «3aKpo#l KacTPrONIO.»
asu-X chachi-da 'Put a lid on the pot.’
armry-x!  dgaud-rlu-ky-x! «Kactprons 3akpsiTa.»
asu-X chachi-Gi-ku-X 'The pot has a lid on it.'
amy-x! Har-an yiay-x! yHa-Ky-x! «5 Bapro MsACO B KaCTPIOJE.»
asu-X mnag-an ulu-X una-ku-q 'l am cooking meat in the pan.’
acy-x! yrlra-xlamu-xy-x! «Boga 3akumaer B xoctproie.» (ITBT)
asu-X uGna-qali-ku-X  "The water in the pot starts boiling.'
amax!a-  «omuH»
ataqa- ‘one’
arak!a-ou-m  «OFHAKIB < «OMUH-pa3-OTH.€I.4.»
ataga-di-m  ‘once, one day’ < ‘one-time-Rel.sg’
atak!a-mu-M  yKy-x!Ta-Ha-m  KuHY-X! «OmHAX IR MBIl BUJISIA KAHO.)
ataqa-di-m uku-Xta-na-s kinu-X “We have seen the movie once.’
arak!a-Iu-M KHHY-Ha-I0  «MBI BUIEITH KUHO OHAXKIBL.)
ataga-di-m  kinu-na-s ‘We have seen the movie once.’
arak!a-au-M KHHY-J1 ThIMaml yKy-Ha-II
«MEpI BHIENH IpYT ApYyTra cMOTps QUIBM.)
ataga-di-m kinu-l timas uku-na-s
'"We have seen each other while watching a movie.’
arakl!a-ou-um  «uepBb» < «onquH-OTH.31.Bo3B.ex./em. €.»
ataqa-di-im ~ ‘first’ < ‘times-Rel.3Rsg/sg’ (as an adverb)

arak'a-#  «oIMH» < <<O,HHH~A6C.€II.‘1.>>



ataqa-n  'one' < ‘one-Abs.sg.’
arak!a-H damp-x! araj-aaH  «4epes3 4acy
ataga-n chasi-X agal-aan ‘one hour later’
-amxa  «O9CHBY
-atxa  ‘very, too’
ama-arxa-  «Jajby, KHaXOMHUTHCS HajleKo» < «TOT-0YEHB JATEKO»
ama-atxa- ‘distant place’, ‘to be very far away’ < ‘far-very’
amxaz!(u)- «uCTIpaBHBIH»
atxaG(i)- ‘to be right’
arxar'u-xy- «HMCIpaBHBIA-HACTOSINEE BPEMS»
atxaGi-ku-  'right-Present’
aix!a-amm-u!  arxarlu-xy-x! «Mos nonka ucrpasHas. »
ayXa-asi-N atxaGi-ku-X ‘My ship is all right.’
arxax!-mu-Ky- «YHHHTB» < «UCIIPaBHBIN-3aCTaBIATH-HACTOSIIEE BPEMSI»
atxaX-ti-ku-  ‘repair’ < right-make-Present'
Tadarly-mr  a#ixla-amm-x!  arxax!-tTu-ky-mr  «My>XIUHBI TOAKY YHHST.»
tayaGu-s ayXa-asi-X atxaX-ti-ku-s “The men are repairing a ship.’
arxy- «OCTaHOBHTBHCS
atxi- «to stop itself»
aTXU-HA- «OCTAHOBHIICH» < «OCTAHOBHTHCA-IIPOIIENLISE BPEMS»
atxi-na- ‘stop-Past’
Marsutodon THH arxu-Ha-x! «Marautodon ocranosmics.» (TBT)
Magnitofon tin atxi-na-X ‘The tape-recorder has stopped by itself.’
amxuda- — «TpPecKa»
atxida- 'cod’
arxuga-x! «rpecka-Adc.eq.u.» (TBT)
atxida-X 'cod-Abs.sg.'
aTxuna-M «Tpecku» < «Tpecka-OTH.emL.4.»
atxida-m 'of cod' < ‘cod-Rel.sg.’
arxpga-m  lyly|ma-uluc  «cymenoi tpecku» (TBT)
atxida-m  hufu]da-Nis 'dry codfish'
aTXuaa-u  «Tpecku» < «rpecka-AOc/OTH.MH.YU.»
atxida-s 'cod -Abs./Rel.pl.



arxuaa-m  yamu-Ha-il  «MBbl yIHIH TPECKY.»
atxida-s chali-na-s “We fished cods with a rod.’
amxyns-x!  «noscuuna-AdC.e.d.»
atxula-X 'waist-Abs.sg.'
arxyna-x! Ha-Ha-ky-x! «lloscHuia 6onut.y»
atxula-X na-na-ku-X 'The waist is aching.'
amx!y-  «manen»
atXu- 'finger'
arx!y-x! «maneuy» < «nanen-Adc.en.a.» (IBT)
atXu-X 'finger' < ‘finger-Abs.sg.’
arx!y-xyua-  «MU3HHEID» < «Tajel-Majlbli-AOC.e1.94.»
atXu-kucha- 'little finger' < finger-small-Abs.sg.’
arx!y-kyda-x! «Mu3uHEN»
atXu-kucha-X ‘'a little finger'
arx!y-Hun!  «MOH manbelply < «rajen-Asc.11.en./MH. 9.»
atXu-niN 'my fingers' < ‘finger-Abs.1sg/pl’
arxy-ui  «nanpip < «nanen-Adc./OTH.MH.9.»
atxu-s 'fingers' < ‘finger-Abs.pl.’
amu-  «IECATHY»
ati- 'ten'
aru-x/  «aecsarb-Adc.em.d.»
ati-X  'ten' < ‘ten-Abs.sg.’
amax aru-x! «IBaauarb»
alax ati-X ‘twenty'
KlaHKy-II aTH-X! «TpHUIOLAaTh»
gqanku-s ati-X  'thirty'
ard-m  «aecaTun< «aecsaTb-OTH.e1.9.»
ati-m  'of ten' <'ten-Rel.sg’
arak!a-H aru-m murHar!u-0-u
«OMUHHAINATEY < «OIHMH M00aBJIEH K JECATHY
ataga-n ati-m  signaGi-0-1
'eleven’ < ‘one’ + ‘ten-Rel.sg’ + ‘addition-Abs.3sg/sg’

arakla-H  anax aru-m mmraariu-0-v «aBanmars OHHE



ataga-n alax ati-m signaGi-0-1 'twenty one'
arakla-H klamky-mu  aru-M mwrdar!u-0-g - «TpuauaTth OgME»
ataga-n qanku-s  ati-m signaGi-0-i  ‘thirty one’
amy- «bompio# manen» Cp. lyta-
atu- ‘thumb’ (This would be a metathesis.) cf. huta-
ary-mue!u-1  «MUCTIONBI30BaTh OOMBIION najen»
< «OOIBINON TTANeI-UHCIONBI30BaTh Ha yTo-Coem.»
atu-miGi-1  ‘to use a thumb for sth.” < ‘thumb-use for sth.-Coord.’
YyMHYYTH-H!MII ~ ary-MHr!u-n  ury-n  yarly-Ta-xa-ga-I.
«ITpu momorry 60JBIIOTO Najblia 3aIvIaThIBAIOT HX UKPYIO.»
chumunugi-Nis atu-miGi-l igu-l ulGu-ti-za-na-s
“They used to look for sea urchin eggs with a thumb and swallow them
quickly.’
ary-u!  «Mo¥ 6oJbIoH naeny < «6onpinoi nanen-Asc./OTH. Ln.ea./en.a.»
atu-N 'my thumb' < ‘thumb-Abs./Rel.1sg./sg.’
aty-yH «CBO¥ 60NBHION manen» < «bonplIol nanen-Asc.31.Bo3s.en./em.a.»
atu-un  'his own thumb' < ‘thumb-Abs.3Rsg/sg’
ary-[y]JH a-ama-1 «OOJBIIHUM ITajernam»
atu-[ujn a-asa-l ‘to use a thumb’
-amy «xotetby Cp. -UTY, -yTy
-atu  ‘towant’ cf. -itu, -utu
ak!ama-aty- «3HaTb-XOTETH)
aqata-atu- 'know-want to'
yxy-x! aklara-aty-ky-x! «OH X0ueT Bce 3HaTh.»
uzu-X aqata-atu-ku-X 'He likes to know everything.’
KAJICHA-aTy~  «KYPUTH-XOTETHY
kazna-atu- ‘smoke-want to’
KaxHa-ary-Ha-rlyna-m  «OHM HE XOTeTH KyPHTh.»
kazna-atu-na-Gula-s 'They didn't want to smoke.'
k!a-aty- «XOTETh KyIlaTh, FOJOJAEH» < (KYIIATh-XOTETH
qa-atu- ‘to want to eat, hungry’< ‘eat-want to’
kla-aty-ky-k! «5 romomen.»

ga-atu-ku-q  ‘I'm hungry.” < ‘I want to eat.’



Kla-aTy-Ha- «BKYCHBIH» < «KyIIaTh-XOTETh-TIOOYKAAET JIOAEH UyBCTBOBATEY
qa-atu-na- ‘delicious’ < ‘eat-want to-make people feel like'
yany-m dyakHa-0-a kla-[a]Ty-Ha-Ky-x! «Kucnpi up BKyCHBIH.»
chadu-m chakna-0-a qa-[a]tu-na-ku-X ‘Fermented oil is delicious.’
wiaz!/a-aTty-  «CHaTb-XOTETh»
saGa-atu- 'get sleepy' <'sleep-want to'
mar!la-ary-ky-x!-1?  «TeI Xouemns crnare?»
saGa-atu-ku-X-t? ‘Are you sleepy?’
mar!a-Ty-klanu-Ha-x!-txuunx  «BBI 3aX0Teny craTh»
saGa-atu-qali-na-X-txichix  “You guys began to get sleepy.’
ma(a)n!a-aty- «IUTH BOIY-XOTETHY
ta(a)Na-atu- ‘get thirsty’ < ‘drink water-want to’
ta(a)H!a-ary-ky-x!  «Sl X049y nuTH BOIY.»
ta(a)Na-atu-ku-q 'l am thirsty.’
mym-a-aTy-Ha-aryta- «IIPHITHBIA Ha CITyX)»
< «CIBIIIATh-XOTETh-MO0YKAAET JTIOAEH YYBCTBOBATH-CHOBAY
tut-g-atu-na-aguta- 'to be pleasant to hear’
< ‘hear-Result-want to-make people feel like-again’
YHHMKa-H!HIO TyT-a-aTy-Ha-[a|ryTa-Ky-im
«Ero cxa3ky IpUATHO CITyIIaTh CHOBA.)
unitka-Nis tut-a-atu-na-aguta-ku-s
'His stroies are so pleasant to listen to again.’
amyyu!  «IecTb»
atuuN  'six’
asla- «paborarby
awa- ‘to work’
aBla-qwa- «obpabareBaTe» < «padoTarh-IJIsL»
awa-asa- ‘work-for’
aBla-ama-xy- < «obpadbarelBaTb-HACTOSIIEE BPEMSD»
awa-asa-ku- < ‘work for-Present’
aBla-ama-ky-x!  «5 obpabaTsiBaro.»
awa-asa-ku-q ‘I’'m working with sth.’

radtar!y-m  afix!a-amu-x!  apla-ama-ky-mr  «MYXYUHBL JIOIKY AEHAOT.»



tayaGu-s ayXa-asi-X awa-asa-ku-s ‘The men are working on a ship.’
aBla-auwiu- «paporay < «pabodee opymue» «paboTarb-Opynue 1IsD»
awa-asi- 'work-means for'
aBla-amm-maue  «Hama pabora»
awa-asi-mas 'our work'
aBla-amu-#/  «mos paboTay
awa-asi-N 'my work’
aBla-x/ada- «paboTaTh-3aKaHYMBATH»
awa-qada- 'work-finish'
TBIH aruuTa-i aBla-xlaga-m  wis-MUUH  HTH-KYy-K!
«ITopaboTas ¢ TOOOH BEIXOXKY OT TeOs.»
tin agiita-l awa-qada-l ila-miin hiti-ku-q
‘I finished working with you and I’m leaving you.’
aBla-x/anu- «paboTarb-HAUUHATE)
awa-qali- ‘work-start’
yaaify-xlana-n apla-x!amu-un!-an#fa-Ha-m
«ITocne TOro kak Mel OIEM Yai MBI Ha9HEM pabOTaTh.»
chaayu-qada-l awa-qali-iN-an#a-na-s
‘After finishing drinking tea, we are going to begin to work..’
TeiMail  yH!yun-ux!w-n  aBla-x!amu-xy-mi.  «CeB MBI IPHHSIJIACE 3a paboTy.»
timas uNuchi-chXi-l awa-qali-ku-s “We sat and started working.’
/atia-  «HpaBHTBCSA, IIPOCHUTEY
haya- ‘to like, to request sth., to ask in marriage’
latia-ax/- «IIPOCHUTH-IIOKENATeFHOE HAKIOHEHHEY
haya-aX- ‘ask in marriage-Optative’
latta-ax!-t  «TbI HOJDKEH IPOCUTE.»
haya-aX-t ‘You should ask.’
laifa-xky- CHPaBUTHCSI-HACTOSLIEE BPEMS»
haya-ku- 'like-Present'
lafta-xy-x! «On nmpocut.»
haya-ku-X ‘He asked in marriage.’
tul  lafla-xy-x!  «To1 mEE HpaBuiscs.» (TBT)

tin haya-ku-q 'l love you.'



alfara- (OKCHIIHHA, XKECHA)
ayaga- ‘woman, wife’
allara-q@ «ero JKeHay < «KeHa-3J.el./ed.d.»
ayaga-a ‘his wife’< ‘woman-Abs.3sg/sg’
alara-ada- «IEBYIIKa» < «MOJIOJOS MKEHIIUHA)
ayaga-ada- ‘young woman’ < ‘woman-young’
asara-afia-M «IeBYUIKH» < «DKEHIIUHA-MONOR0N-OTH.e1.4.»
ayaga-ada-m ‘'of a young woman’ < ‘woman-young-Rel.sg’
aara-gn  «ero coOcTBeHHas XeHay < «oKkeHa-311.Bo3s.ex./ema.»
ayaga-an ‘his own wife’ < ‘woman-Abs.3Rsg/sg’
afara-auia-nakay  «OBITH HE KEHATBIM)
< (OKEHa-UMETH KOT0 Kak-oTpuiarenbHoe Coem.»
ayaga-asa-lakan ‘not having a wife’ < ‘wife-take sb. as-Negative Coord.’
TBIH aifara-amra-jakaH «OBITh HE KEHATBIM
tin  ayaga-asa-lakan ‘not having a wife’
abfara-wxuorca-nax!ux!uu-usica-  «OYEHb KpaCHBasI KEHITIHAY
< KEHITHA-KPACHBBIA-09E€Hb-JOPOTOMH»
ayaga-chxiza-naXchXi-iza- ‘to be really beautiful woman’
< ‘woman-nice-really-dear’
adlara-uxmwxa-Hax ! ux!u-mwxa-ky-x! «OHa O4eHb KpacuBas XKEHIIHHA.»
ayaga-chxiza-naXchXi-iza-ku-X  ‘She is a really nice woman.’
aifara-ne/u- «OKEHUTHCS» < (KeHa-CHAOXaTh KOTO-TO»
ayaga-IGi- ‘to get married’ < ‘wife-supply oneself with’
THIH adara-nr!u-uty-xla-a  «OH XOTes JKEHUTHCS.»
tin ayaga-lGi-itu-qa-a ‘He wanted to get married.’
aara-m  (OKEHBI (POIUTENHBIBIA IAJEHK)»
ayaga-m ‘woman-Rel.Sg.’
atan!u-x!  «ryman-Abc.eq.a.» (TBT)
ayaNi-X 'fog-Abs.sg.'
aveaz(u)-  «XOIUTHY
aygag(i)- ‘to walk’
klana-[aJu! adiraru-x!  «Kotoperit gac?»
gqana-aN aygagi-X ‘What time is it?” < ‘How much is (the clock) walking?’



afrar-quia- «HOCTH» < «XOAMTH-C YeM JI.»
aygag-asa- ‘to carry sth.” < ‘walk-with*
anyr!u-m  adrar-ama-ky-kx!  « HOIIy KHUTH.»
aluGi-s aygag-asa-ku-q 'l am carrying a book.’
alraru-uz!/-an  «XOOUTb-4TOOBI»
aygagi-iG-an ' walk-in order to'
x!ana-u! a#irar[u-ur!]-ag  TRIH !Hy-x!Ta-ama-axa-x!?
«B xoTopoMm 4acy s MoTy TebsI TOCETUTH?»
gana-aN aygag[i-iG]-an tin hnu-Xta-asa-aka-q
‘What time can I visit you?’
afiraru-xy-  «XOTUTH-HACTOSILEE BPEMSI»
aygagi-ku- 'walk-Present'
apr!-arluy-ga-x! ayraru-xy-x! «Yemnoek xomnutT.»
anG-aGi-na-X aygagi-ku-X ‘The man is walking.’
yacH-m  adraru-ky-m - «Yacel uayT.»
chasi-s aygagi-ku-s ‘The clock is going.’
Tei! aram-ag  adrar!u-ky-x!-t  lun?  «Te mpels 3a MHOH, na7»
tiN agal-an aygagi-ku-X-t hii? ‘Are you following me.’
afirax-m-  «3aCTaBUTH KOTO-TO BBINTH» < «XOIUTH-3aCTABHTH)
aygax-t- ‘make sb. go out’ < ‘walk-make’
afirax-T-a- «3aCTaBUThH KOTO-TO BRIUTH-PE3YIBTAT»
aygax-t-a- ‘make sb. go out-Result’
afirax-T-a-Ky-M  «KOIJla OHa 3aCTaBWJIA €0 BBIATH
aygax-t-a-ku-m  ‘when she made him go out’
ayrax-t-a-ga-x! «OHa 3acTaBHiIa €r0 BEIATHY
aygax-t-a-na-X ‘She made him go out.’
alfrax-T-a-quia- «3aCTaBUTh KOTO-TO HOCTH
< «3aCTaBHUTh KOTO-TO BBIHTH-PE3yIBTAT-C»
aygax-t-a-asa- ‘to make sb. carry’ < ‘walk-make-Result-with’
afirax-t-a-ama-k!a-a  «OHa 3acTaBmiIa ero HECTH 3TO.»
aygax-t-a-asa-qa-a  ‘she made him carry it.’
alrax-Tv-7 «3aCTaBHTh KOTO-TO BBIMTH» < «XOIUTb-3aCcTaBUTL-Coem.»

aygax-ti-/ ‘to make sb. go out’ < ‘walk out-make-Coord.’



alrax-T-Ha-  «3aCTaBUTh KOTO-TO BBIATH-IIPOLIEAITEE BPEMS»
aygax-t-na- ‘make sb.go out-Past’
afirax-T-Ha-x! «OHa 3acTaBuiia €ro BEIATH.»
aygax-t-na-X  ‘She made him go out.’
afirax(-T)-u «3acTaBHTb KOTO-TO BBINTH» < «XOMUTB-3aCTaBUTH-Coes.»
aygax(-t)-s ‘to make sb. go out’ < ‘walk out-make-Coord.’
aiirax-ma- «XOOWTH-PE3YNBTATY
aygax-ta- ‘walk-Result’
alfrax-ta-awu!/-an#a-na- «XONUTh-PE3yJIbTaT-HaMepPEeHOe HaKIIOHEHUE
(st/MB1)-Mec. #OBITh-TIPOIIEATIIEE BPEMSD»
aygag-ta-aN-an#=a-na- ‘walk-Result-Intentional (I/we) -Loc.#be-Past’
MmarasuHa-x! an-aH apirax-ta-as!-as#a-ga-x! <« uny B Marasus.»
magazina-X ad-an aygag-ta-aN-an#=a-na-q 'I'm going to the store.’
afrax-Ta-quia-i#ca-  «XOIUTh-PE3yNbTaT-C-IIPUBBIYHO
aygax-ta-asa-za- 'to usually carry sth.' <'walk-Result-with-habitually’
alirax-ta-ama-xa-Ha-x! «OHa 00BMHO HOCHJIA YTO-TO.»
aygax-ta-asa-za-na-X  ‘She usually carryied sth.’
alrax-Ta-mudcHa-Ha-  «PEeIuul MONTHY < «XOIUTh-PE3ylbTaT-HaMepeHOe
HaKJIOHEHHE-211.e/1. 4. #0BITH-IIPOIIEIIEE BPEMSI»
aygax-ta-miz#a-na- ‘have decided to go’
< 'walk-Result-Intentional-2sg.#be-Past’
klaga-Hlyynar-an TBIH a#rax-ta-mMmx#a-na-x!-17
«Kyna Te1 (mo#inems) CXOMUIITE?»
gana-NuudaG-an tin aygax-ta-miz#a-na-X-t? ‘Where are you going?’
aveauy-x! «ropbyma-Abc.ex.q.» (IBT)
(D10 mOMKHO OBITE POpMa METHOTO THAJIEKTA)
aygayu-X  ‘pink salmon-Abs.sg.” (This must be a Mednyy dialect form.)
atix!a-  «UIWT Ha JIOJKE, €XaThy
ayXa- 'to go by boat, to drive'
alixla-az/-an  «uIUT HA TONKE-4YTOOBI»
ayXa-aG-an 'to go by boat-in order to'
kla-mn  wamu-[u|r!-an  aidix!a-[a]r!-an  ax!ma-Ha-x!

«OH cobupascs exoTh JOBUTH PHIOY»



ga-s chali-[1]G-an ayXa-[a]G-an aXsa-na-X
‘He got ready to go by sea to fish with a fishing rod.”
abix!a-awa-  «Be3TH (Ha JOAKe)» < KHTUT HA JIOIKE-C»
ayXa-asa- 'carry by boat, transport’ <'go by boat-with'
aiix!a-anma-ky-x! «OH Be3er (Ha 10OKe).»
ayXa-asa-ku-X ‘He is carrying sth. by boat.’
aiix!a-quu-  «oaka» < «opyaue UL €345bI IO MOPIO»
< «UOMT Ha JIOAKE-OPYIHE AT
ayXa-asi- ‘boat’ < ‘go by sea-means to’
aiix!a-amu-x!  «ronka-Adc.em.d.»
ayXa-asi-X 'boat-Abs.sg.'
afix!a-amu[-x!] ky-ram anarly[-x!] anm-am a#x!a-n wgaru-io
ganu-|[u]mwa-Ky-x!
«Ha jomxu BEIRAS B MOPE OH JIOBUT MaJITYCOB.»
ayXa-asi[-X] ku-gan alaGu[-X] ad-an ayXa-l chagi-s
chali-[i]sa-ku-X
‘He went in the sea by boat and fished a halibut with a fishing rod.’
avix!a-[a]um-x! Tanma-aHy-ky-x! «Jlomka rnbiBeT k Oepery»
ayXa-[a]si-X tana-anu-ku-X ‘The ship is coming toward the coast.'
tadar!y-mn  a#ixla-[a]mm-x! Ky-raH danu-klaga-in  TaHa-aHy-Ky-II
«My>XYiHBI Ha JIOJIKE MOPLIBAYHB ILTBIBYT Ha Oeper.»
tayaGu-s ayXa-[a]si-X ku-gan chali-qada-l tana-anu-ku-s
“The men have finished fishing on a boat and are coming to the coast.’
aifxla-xy- «HMIOWT Ha JIOJKE/eXaThb-HACTOSIIIEE BPEMSIN )
ayXa-ku- 'go by boat/drive-Present’
aitx!a-xy-x!  «OH enet (uaet Ha MOAKE)»
ayXa-ku-X  'He is going by boat.” ‘He 1s boaing out in the sea.’
aiix!a-xy-x! « uay Ha nomke»
ayXa-ku-q 'I'm going in a boat'
VKy-Ja araja-MaH MalidHa-x! aiix!a-xy-x!
«beperuce! (cMoTpn) 3a ToOOH eneT MalInHA.»
uku-da agala-min mashina-X ayXa-ku-X

"Watch out. The car is coming behind you.’



aiixla-n  «exarp-Coen.»
ayXa-l 'go by dog sledge-Coord.’
cabauka-r'u-n TaHa[-x!] xy-ram aiix!a-m TaHa-ar!a-Ky-iu
«Ha cobaukax 1o 3emie exaB IPUE3KAIOT.»
sabachka-Gi-l tana[-X] ku-gan ayXa-l tana-aGa-ku-s
‘They are coming on a dog sledge.’
auky-x!  «cobaka-Adc.em.u.» (TBT)
ayku-X ‘dog-Abs.sg.’
auy-  «rajuarby»
ayu- 'to fall down'
alty-ux/u- «CBaJIMBATh,COMBATH» < (MaJaTh-3aCTABIATE)
ayu-chXi- 'to fell sb. down’ <'fall down-cause'
MamwmHa-x! wuxala-H  Tagrly-x! Tyra-n  ady-ux!u-Ha-x!
«MatgHa 3T0r0 MYXUUHY yAapuB cOumay
masina-X iNa-n tayaGu-X tuga-l ayu-chXi-na-X
‘The machine hit the man and felled him down .
auyxma- — «CHE3[UTHY
ayuxta- ‘to go out by sea’
afyxta-a(e!)-x/#a-x! «CHE3IUTH-IIOXKETATEIHFHOE HAKJIOHCHHE- 1 J1.e/1.1.
#-OpITh- 1018049
ayuxta-a(G)-q#a-q ‘go out by sea-Optative-1sg.#be-1sg.’
klana-a!yynar!-ag affyxra-[a](r!)-x!#a-k! «lamyr!u-un!-an
«Kya MHE TIOHTH cOOUpaTh ATOMY»
gana-NuudaG-an ayuxta-[a](G)-g#a-q qasuGi-iN-an
‘where I should go to pick berries’
alyXTa-aka- «Che3TUTh-MOUH»
ayuxta-aka- ‘go out by sea-be able to’
alyxta-[a]ka-Ky-m YXdy-M TaHa-a aj-aH amia-TH-[H]r!-aH
«MBI MOXXEM CHE3TUTE Ha TOMOPKOBBIH OCTPOB COOUpATh SiIa.»
ayuxta-[aJka-ku-s Uxchu-m tana-a ad-an samla-ti-[i]G-an
‘We can go to the Puffin Island to gather eggs.’
klaHa-H!yynar-ag aifiyx!ta-aka-x! «o TOM Kyz#a MHeE TIOMTHY

gana-NuudaG-an  ayuxta-aka-q ‘where I can go’



atyxra-n1  «cwre3guTh-Coem.»
ayuxta-/ ‘go out by sea-Coord.’
kapamaka-x! ky-rag Klasla-m Tama-a an-an a#lyxta-n  arxmaa-m
YaJTa-Ha-1I
«MEI Ha KaBacake Che3IHJIM K CUBYYbeMY KaMHIO YIHTH TPECKY.»
kavasaka-X ku-gan Qawa-m tana-a ad-an ayuxta-l atxida-s
chali-na-s
‘We went by sea in a Kawasak boat and near Sea lion island we fished cods
with arod.’
ailyxta-Ha- «ChHEe3THID) < «CHE3IUTh-IPOIIEIIIBIH BpeMs»
ayuxta-na- ‘'went out in the sea' < ‘to go to the sea-Past’
Kapamaka-x! xy-raH alyxTta-Ha-wl «MBI Ha KaBacake Che3IUITH.»
kavasaka-X ku-gan ayuxta-na-s
‘We went out in the sea in a Kawasak boat.’
ayxra-owa- «OOBIIHO CHE3MUTHY < «ChE3NUTh-IIPUBBIYHO
ayuxta-za- 'to go to the sea as usual' < ‘go to the sea-habitually’
aryx! l#a-n a-ry-[yJs anarly-x! am-am afiyxta-xa-m k!a-mg-[u]r!-as.
«Korma uner npuiIuB OHH BRIXOMST Ha Oeper JIOBUTH PhIOY.»
aguX hya-l a-gu-[ujn alaGu-X ad-an ayuxta-za-s qa-si-[i]G-an.
‘When the tide is coming, they usually go out in the sea for fishing.’
atiyx!a-x!  «Opr4ok-Adc.eq.a.» (TBT)
ayuXa-X 'sculpin (a kind of fish)-Abs.sg.’
bepunea- «bepunray
Beringa- ‘Bering Island’
Bepunra-m « bepunra» < « bepunra-Ota.en.4.» (Mctopus Dpuxa No 1)
Beringa-m ‘of Bering Island’ < ‘Bering Island-Rel.sg’ (Erik’s story 1)
bykBa-  «OyKBa»
bukva- ‘letter’
OykBa-M  «OyxBeHHBIH» < «OykBa-OTH.€IL.U.»
bukva-m ‘of letter’ < ‘letter-Rel.sg.’
uia-H - anyrlm-ga-x!  wma-g  ad!yHa-H!Wm
«On Hanucas cCBOe UMSI OOTBITUMU OYKBAMH.»

isa-n  aluGi-na-X bukva-m aNuna-Nis



‘He wrote his name big (in big letters).’
Ya-  «pyKan
cha- ‘hand, arm’
ga-x! «pykKa» < «pyka-Abc.em.d.»
cha-X ‘hand, arm’ < ‘hand-Abs.sg.’
apuk!yny-m  yxy-E'um  ga-x!  arlutd-xy-m «Bcee DeTd mogHsUH pyKy.»
anigdu-s uzu-Nis cha-X aGiti-ku-s 'All the children raised one hand .'
ga-x! arlutu-xy-x!  «OH DOXHAT pyKy.»
cha-X aGiti-ku-X 'He raised a hand.'
Ya-aH «CBOs pykay < «pyxa-Abc.3m.Bo3p.en./em.qa.»
cha-an ‘'his own hand' < ‘hand-Abs.3Rsg/sg’
ya-[a]u arlutu-ky-x!  «OH MOAHSIT CBOXO PYKY.»
cha-[a|n aGiti-ku-X 'He raised his hand.’
amk!yny-m - yxy-plum  ga-[aJa  arlurE-Ky-m
«Bce neTy NOmHAIH CBOKO PYKY.»
aniqdu-s uzu-Nis cha-[a]n aGiti-ku-s  ‘All the children raised their hand.’
Ya-au/  «OATH» < «pyKa-uudpan
cha-aN 'five' < ‘hand-Numeral’
qa-Kur «TBOUW PYKM» < «pyKa-AOC.2m.em./mB.a4.»
cha-kin 'your hands' < ‘hand-Abs.2sg/du’
ga-kuH dYamr!y-Ha-x!-1  'mu? «Tbl HOMBLI CBOM pyKH, Ha?»
cha-kin chamGu-na-X-t hii? ‘Did you wash your hands?”
aHuk!ymy-m  yxKy-H!HII  9a-KuH  arluTH-Ky-1mn
«Bce netu momHAIH CBOU PYKH.»
aniqdu-s uzu-Nis cha-kin aGiti-ku-s
‘All the children raised their both hands.’
Ya-xun!  «MOHM PYKH» < «pyka-Abc.li.en./nB.a.»
cha-kiN 'my hands' < ‘hand-Abs.1sg/du’
ga-kuH! damrly-yry-ky-k! «l X049y CBOM pyKH ITOMBITE.)»
cha-kiN chamGu-utu-ku-q 'l want to wash my hands.’
qa-xkuH/um  «CBOU pyKm» <  «pyka-Abc.31.Bo3B.en./as.q4.»
cha-kiNish  'his own hands' < ‘hand-Abs.3Rsg/du’
ya-kuH!MW  gamr!y-yty-ky-x!  «OH X04eT CBOM PYKH [IOMBITh.»
cha-kiNish chamGu-utu-ku-X 'He wants to wash his hand.'
aHuk!ay-x! wapa-glyymar-an  klamuru-x!  my-s-x!Ta-n 9a-KaH![Lo

a4y-Ky-III



«PebeHOK Ha yJHlie UTrpall CO CHErOM H €T0 PYKH 3aMEP3JIH.»
aniqdu-X sada-NuudaG-an qaniigi-X su-ya-Xta-l cha-kiNis achu-ku-s
“The child played with snow outside and his hands got very cold.’
ga-Kum  «TBOHM PyKW» < «pyKa-AOC.2m.em./nB.a.»
cha-kit  'your hands' < ‘hand-Abs.2sg/du’
ya-KAT aMaskHa-Ky-11  «TBOM pyKw rps3HbIe)
cha-kit amayakna-ku-s ‘Your hands are dirty.’
ya-kuT vamrly-ma «MoH CBOH PYKH.»
cha-kit chamGu-da 'Wash your hands.’
Yya-Kum  «CBOH PyKu» < «pyka-Abc.31.Bo3s.en./nB.a.»
cha-kit  'his own hands' < 'hand-Abs.3Rsg/du'
anuk!ay-x! wa-xkut wamrl!y-Ha-x! «PebeHOK MBIEN €0 CBOM PYKH.»
anigdu-X cha-kit chamGu-na-X 'The child washed his hands.’
ga-kuT arlutu-ky-x!  «OH IOTHSUI CBOU PYKH.»
cha-kit aGiti-ku-X 'He raised his both hands.'
qa-n!  «MOs pyka» < «pyka-Adc.ln.en./emn.d.»
cha-N 'my hand' < ‘hand-Abs.1sg/sg’
ya-H! wmuImn  yuda-xky-x!  «f npotamyn tebe cBOO pyKy.»
cha-N imis chiya-ku-q 'I streched out my hand to you.'
Ya-ul  «PYKI» < «PyKa~-MH.Y.»
cha-s  ‘hands’ < ‘hand-pl.’
apuk!yny-mm  yxy-slum  da-m o ar!ute-xy-m o «Bce DeTH MONHSAIH PYKH.»
aniqdu-s uzu-Nish cha-s aGiti-ku-s  “All the children raised both hands.’
ya-m  arlutu-ky-x!  «OH IOAHSI PYKH.»
cha-s aGiti-ku-X 'He raised hands.'
yaux!y-x!  «oosicyn < «ioac-Abc.en.a» (TBT)
chachXu-X 'belt' < ‘belt-Abs.sg.’
yayy- «KPBIIIKA» , KIIOKPBIBATh, 3aKPHIBATHY
chachi- ‘lid’, ‘to cover, close’
yauu-0a «3aKpod.» < «3aKpbIBATh-TIOBENIUTENLHOE HAKIIOHEHHE 271.€/1.9.»
chachi-da  ‘Close sth.” <'close-Imperative 2sg'
amry-X!  4daum-fa «3aKpoH KacTpIOJEO.»
asu-X chachi-da 'Put a lid on the pot.'
klavMuru-x! daum-ga  «3aKpod IBEPHIO»
qamigi-X chachi-da 'Close the door.”

gaun-x/  «KpbIOIKa» < «KpBIHIKa-AOC.em.9.»



chachi-X ‘alid’ <‘lid-Abs.sg.’
yayu-2/u-  «3aKPBITHIA» < «KpBILLIKA-UMETh»
chachi-Gi- ‘to have a lid on’ < ‘lid-have’
amry-x!  gauu-riu-ky-x! «Kactpromnst 3akpsira.»
asu-X chachi-Gi-ku-X 'The pot has a lid on.’
YauU-Ky-  «HAKPBIBaTh» < «HAKPBIBATH-HACTOSIIMA BpEMS
chachi-ku- ‘cover’ <'cover-Present'
amar!y-x! aryx! wuyauu-ky-x! «[Ipunus HakpeIBaeT 6eper.»
alaGu-X aguX chachi-ku-X “The tide is covering the beach.’
YaUH-)CA-HA-  KHAKPBIBAT OOBIYHOY» < «HAKPHIBATH-IPUBBIYHO-IIPOIIEIINEE BPEMSI»
chachi-za-na- ‘covered sth. as usual’ < ‘cover-habitually-Past’
qaup-Ka-ga-x!  «OH 00BIMHO HaKpBIBAJL»
chachi-za-na-X  ‘He usually covered sth.’
qaun-ucu-x!  KKpBIIKa» < «3aKpbhIBaTh-OpPYIHE UYTOOBI YTO-TO Henarb-AGc.em.d.»
(TBT)
chachi-isi-X 'alid, a cap' < ‘close-means to do-Abs.sg.’
Yyaoy-  «cajlo, XHP»
chadu- ‘blubber, oil’
qamgy-x!  «cano, xupy < «Kup-A6C.em.d.»
chadu-X ‘blubber, o0il’ < ‘bluber-Abs.sg.’
gany-x! masx!y[-x!] Har-aH TbIH 4YaKHa-T-a-Xa-x!
«Kup B XKemymo4HOM Iy3bIpe KBacUTCS.» (ucropus Jpuka Ne 4)
chadu-X sanXu-[X] mnag-an tin chakna-t-a-za-X
“The blubber gets fermented in the stomach containter.” (Erik’s story 4)
qany-2/(a)-na-x!  «BCE KHPHOE»
< «Kkup-OBITH UMEHHBIA-IEHCTRUTENRHOE IpHuyacTHe-Abc.en.1.» (TBT)
chadu-G(a)-na-X ‘oily thing' < ‘oil-be taken-Agentive Participle-Abs.sg’
Yany-mM  (OKHPHBIH» < «KUp-OTH.eM.9.»
chadu-m ‘of blubber’ < ‘blubber-Rel.sg.’
yany-M yakHa-0-a «KHCIBIH KHP»
chadu-m chakna-0-a 'fermented blubber stored in seal stomach'
yany-m dakHa-0-a umarw-rlu-n  «la-ary-ga-uxmka-x!
«Kucnpiif sxxup ¢ x1e00M OUeHEb BKYCHBIH. »
chadu-m chakna-0-a chmati-Gi-l ga-atu-na-chxiza-X
‘Fermented blubber is very delicious with bread.’

gany-M vakHa-0-a xla-[a]ry-Ha-Ky-x! «Kucmeri sxup BKyCHBIH.»



chadu-m chakna-0-a qa-[a]tu-na-ku-X ‘Fermented blubber is delicious.’
yany-M daksa-0-a lyyma-x! aruwmra-n kla-ary-Ha-ma-x!
«Kucmeiif sxup ¢ I0KOJI0H ToXKe BKYCHBIH.»
chadu-m chakna-0-a huuda-X agiita-] ga-atu-na-ma-X
'Fermented blubber 1s also delicious with dry fish.’
qany-y  «ero JKHpy < «OKUp-3JL.el./em.d.»
chadu-u 'its blubber' < 'blubber-Abs.3sg/sg'
anra-M 4any-y «KOTUKOBBIH xup» (uctopus Dpuka No 4)
alga-m chadu-u ‘fur seal blubber’ (Erik’s story 4)
ana-M Yamgy-y «KHTOBOE Cayo»
ala-m chadu-u 'whale blubber'
ama-M 4any-y yHa-ka-rlyma-x! ama-n Ttarlaity-yma-n  kla-xa-m
«KutoBoe cajo He BapsT, HO 3aCONMB KYIIAiOT.»
ala-m chadu-u una-za-Gula-X ama-l taGayu-usa-l qa-za-s
‘We don’t cook whale blubber, but we salt it to eat.’
yaeu-  (IANTYC»
chagi- ‘halibut'
yard-x/ «nanryc-Abc.ex.u»» (TBT)
chagi-X 'halibut-Abs.sg.’
Yaru-u  «Hantyc-AOC.MH.4.»
chagi-s ‘halibuts’ <'halibut-Abs.pl.’
yaru-m yanu-[djma-ky-x!  «OH JIOBUT HaJITYyC.»
chagi-s chali-[i]sa-ku-X ‘He fishes halibuts with a fishing rod.’
yax!cxu-x!  «pud-Abe.en.a.» (TBT)
chaXsxi-X 'reef-Abs.sg.’
YAKHA-  «TIPOKHUCATh, KUCIBIH, HCITOTHBINMICS, TepeOpOIHBIITHIAY
chakna- 'to be rotten, spoiled, fermented'
gakHa-0-a  «TO YTO MepeOpOmUIIOy
< «repedpoNUBIIHI-ONIHCATENRHOE TTpHYacThHe-AOC. 3. e1./K . 1.
chakna-0-a  'which is fermented' < ‘fermented-Descriotive Partciple-Abs.3sg/sg’
yany-M dakHa-0-a kla-[a]Ty-Ha-ky-x! «KHCHBIH KUp BKYCHBIH.»
chadu-m chakna-0-a qa-[a]tu-na-ku-X ‘Fermented blubber is delicious.’
YaKHa-Ky- «IPOKHCAThHY < «IIPOKUCATH-HACTOSITHH BpeMsD»
chakna-ku- 'be spoiled' < ‘be spoiled-Present’
kla-mra-ga-x! gakhHa-ky-x! kla-nara-ma

«Ena mpoxucna (MCOpTHIIACH) HE eIIb €e.%»



ga-lga-da-X chakna-ku-X qa-laga-da 'The food is spoiled. Don’t eat.’
JaKHa-mM-a- «KBaCHUThHCA» < «mepeOpONMBIIUN-3aCTABIATE KOTO-IUO0-pE3yIbTaT»
chakna-t-a- 'to be fermented' < ‘be fermented-make-Result’
gany-x! 1amx!y[-x!] Har-am TBIH YakHa-T-a-ka-x!
«Kup B KETYIOUHOM My3BIpe KBaCUTCL.»  (UcTopHs Dpuka Ne 4)
chadu-X sanXu[-X] nag-an tin chakna-t-a-za-X
“The blubber gets fermented in the stomach containter.” (Erik’s story 4)
yana- «monmocky (TBT)
chala- 'a shellfish, shell'
Yyana-M  «MOJUTIOCKa» <  «MOJUTFOCK-OTH.eMI. 9.5
chala-m ‘of a shell’ < ‘shell-Rel.sg.’
gana-M aH!yna-0-a «bompmion mosurrock» (TBT)
chala-m aNuna-0-a 'a big shell’
qJajna-c  «MaJUIIoCKuy» < «Mommock-Abc.MH.4.» (TBT)
chala-s 'shellfish (pl.)'
yania- «CXOIWTH Ha Oepery
chala- ‘to come ashore’
yajia-aaye/u-u  «OpHUCTaHby) < «CXONUTH Ha Oeper-Mecto misd-Abc.3.en./en.a.»
chala-aluGi-1 ‘landing place’ < ° come ashore-place for-Abs.3sg/sg’
TaHa-M 4Yana-[a]umyrlu-u  «OpHCcTaHby < «3eMJIBHBIH» +  «IIPHCTaHb)
tana-m chala-[a]luGi-i  ‘port’ < ‘of land’ + ‘landing place’
yana-quia-  «BE3TH Ha JIOJAKE» < «CXOMUTH Ha Oeper-c yem-Ji.»
chala-asa-  ‘to carry by boat’ < ‘come ashore-with’
gana-ara-au/-an  «4ToObI BE3TH Ha JTOJKEY
< «Be3TH-HAMEpPEHOe HaKIoHeHue (s1/MB1)-Mec.»
chala-asa-aN-an  ‘in order to carry by boat’ < ‘land-with-Optative(l/we)-Loc.’
yaga-auy- «IPUACTaHBY < «MECTO JJIS CONCPIKAHUS JIOTKU
chala-asi- ‘landing place’ < ‘come ashore-means to’
TaHaM dHana-[a|nyr!u-u  mma-x!ta-a  wana-[ajmm-x!
«MecTto mis comepKaHus JOAKY HAABIBACTCS YasianimX ! »
tana-m chala-[a]luGi-1 1sa-Xta-a chala-[a]si-X
“The place of the island to land a boat is called “chalaasiX”
YAAU-  KYITHATHY
chali- 'to fish with a fishing rod'
yanu-ue!/-an  «aroOBI JOBUTE» < «YIUThb-HAMEPEHOE HAKIOHEeHHe-Mec.»

chali-iG-an  ‘to fish’ < ‘fish-Intentional-Loc.’



kla-mr  vanu-[u|rl-ag aiix!a-[a]r!-ag  ax!ma-ga-x!
«OH cobupancs exars JIOBUTE phIOY.»
ga-s chali-[1]G-an ayXa-[a]G-an aXsa-na-X
‘He got ready to go by sea to fish with a fishing rod.’
YaH-Ua-  IOBUTE» < «YOUTh- YeM-JTHOOY
chali-isa-  ‘to fish’ < ‘“fish-with’
aifix!a-ammm[-x!] ky-rag amar!y[-x!] agm-an afixla-n yaru-m
yanu-[u]ma-Ky-x!
«Ha mozxe BRI B MOpE OH JIOBUT IAJITYC.»
ayXa-asi[-X] ku-gan alaGu[-X] ad-an ayXa-l chagi-s chali-[i]sa-ku-X
‘He went in the sea by boat and fished halibuts with a fishing line.’
Janu-uuy-  «ynodka» < «pbIOOJIOBHAS CHACTH IJI JIOBITH PHIOBD)
chali-isi-  “fishing rod’ < ‘fish-means to’
qanu-uIu-X!  «ymodxay < «ynodxka-Adc.37.em.d.»
chali-isi-X 'a fishing rod’ < ‘fishing rod-Abs.sg.’
JaTH-Ha-  CYIAT < KYOUTH-IIPOLUEAIIEE BPEMSD
chali-na- 'fished' < ‘fish-Past’
arxuga-m Yard-Ha-ml  «MBbI YAHIA TPECKY.»
atxida-s chali-na-s “We fished cods with a fishing rod.’
qanu-x/ada-  «3aKaH4HUBaTh JIOBHTH» < (JIOBUTh-3aKaHUHUBATHY
chali-gqada- “to finish fishing’ < “fish-finish’
taifar!y-m a#ix!a-[a]mu-x! ky-ras uamu-xlama-n  Ta#Ha-aHy-Ky-Iil
«MyX4HHBI Ha JIOJKE HOPBIOAaYHB IUIBIBYT Ha Oeper.»
tayaGu-s ayXa-[a]si-X ku-gan chali-qada-l tana-anu-ku-s
“The men have finished fishing on a boat and are coming to the coast.’
yama-  «TaperKa, mUIay»
chama- 'plate, dish, meal'
yama-x/ «ouma» < «nuuia-Aoc.em.d.»
chama-X 'food, meal' < ‘meal-Abs.sg.’
gama-x! k!yryymmaa-xy-x! «lIunma kucnas.» (TBT)
chama-X quguulina-ku-X ‘The food tastes sour.’
gama-y  «nouima-OTH.eq.9.»
chama-m ‘meal-Rel.sg.’
yama-M K!yryynusa-O-a  «xwucnas mama» (IBT)
chama-m quguulina-0-a 'sour meal’

yama-ui  «rmocymay < «rapenka-A6c./OTH.MH. 9.



chama-s 'dishes, table utensils’ < *dish-Abs./Rel.pl.”
yame!y-  «MBITH (TOJBKO TETIO)»
chamGu- ‘to wash (hands, face)’
yamrly-0a  «BBIMOMY < «MBITh-IIOBETUTEIHHOE HAKJIOHEHHE 2J1.E€/1.9.%
chamGu-da ‘Wash.” < ‘wash-Imperative 2sg.’
ya-xuT yamrly-na «BwmMol cBOM pyKH.»
cha-kit chamGu-da 'Wash your hands.’
gamrly-ymyx!  «kopriTo» < «MbIThe-MecTa mist»y (TBT)
chamGu-uluX ‘'wash basin' <' wash-place to '
yaMrly-ng-  «OOMBUDY <  «MBITh-TIPOIIEAIIES BPEMS»
chamGu-na- 'washed' < ‘wash-Past’
apuK!ny-x!  4a-xut wamr!y-"a-x! «PeOeHOK BBIMBLI CBOM PYKH.)»
aniqdu-X cha-kit chamGu-na-X  'The child washed his hands.’
ya-kuH damrly-#Ha-x!-T  lun? «Thl HOMBUI CBOM PYKH, Aa7»
cha-kin chamGu-na-X-t hii? ‘Did you wash your hands?’
gaMmr!y-ymy-  «XOTETh IOMBITEY» < «MBITh- XOTEThH)
chamGu-utu- ‘to want to wash’ < ‘wash-want’
ga-kuH!Mm  gaMr!ly-yTy-Ky-X!  «OH XO4ET CBOU PYKHU IIOMBITH.»
cha-kiNish chamGu-utu-ku-X 'He wants to wash his hand.’
ya-kuH! gamr!y-yry-Ky-x! «f Xouy mOMBITE CBOU PYKH.»
cha-kiN  chamGu-utu-ku-q T want to wash my hands.’
YyaMuuu-  «BBICKAOTHBATEY
chamisi- ‘to scrape’
YaMHIIK-7 «BBICKaOMuBaTh-COEM.»
chamisi-/ ‘scrape-Coord.’
uklaga-x! wuHla-xym Kkumna-m o yjgada-J 9aMHIIA-IL
larfafa-ama->xa-ga-x!
«baby1ka 3TH KeNyIKH BEIBOpaduBaja, BeICKaOIKuBalla, OUHINAIIA. »
(uctopust Opuka Ne 4)
igana-X  iNa-kus  kimla-s ulacha-l chamisi-l hagyaya-asa-za-na-X
“The old woman habitually inside out, scrape and cleaned these stomachs.’
(Erik’s story 4)
YaMUUIM-)CA-HA-  «OOBIYHO BBICKAOTHBAIY
< «BBICKAONHBATH-IIPUBBIYHO-IIPOILEAIIEE BPEMSD)
chamisi-za-na- ' scraped as usual' <'scrape-habitually-Past'

uklana-x! wHla-xym KuMJIa-ml  YaMHUIIA-Ka-Ha-x!
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«Hoxunas xeHImuHa 3TH XKEIIyIKH BeIckabmuBana.» (uctopus Jpuka Ne 4)
igana-X  iNa-kus  kimla-s  chamisi-za-na-X
“The old woman habitually scraped these stomachs.’ (Erik’s story 4)
yamay-x!  «momy < «mon-Abc.en.q.»
chamlu-X 'floor' < ‘floor-Abs.sg.’
yanla- «3aexaTh, 3aXOTUTH)
chaNa- 'to goin'
yaH!a-k)y-  «3aeXarh, 3aXOMUTH» < «3aXONUTh-HACTOSIIHN BPEMSI»
chaNa-ku- 'go in' < ‘go in-Present’
cabauka-x! xlura-m wig-aruH!Mm yad!a-ky-M  'HKH-Ky-x!
«Cobaxa 3amuta B TpaBy ¥ KCUE3JNa .»
sabachka-X qiiga-s il-agiNis chaNa-ku-m hiki-ku-X
“The dog went in the grass and then it has disappeared.’
yacu-  «Jac»
chasi- ‘hour’
gacu-x! «dacy < «qac-A0cC.em.d.»
chasi-X  ‘an hour, one o’clock’ < *hour-Abs.sg.’
arak!a-H dacu-x! «B 4ac»
ataga-n chasi-X 'at one o'clock.’
arak!a-H dYacH-X! araj-aaH «d4epe3 yacy
ataga-n chasi-X agal-aan 'one hour later’
klagky-Im  gacu-x!  «B TpH Jacay
qanku-s chasi-X ‘at three o'clock.’
qacu-ut  «9ackl» < «4yac-A6c./OTH.MH.1.»
chasi-s  ‘a clock’ < ‘hour-Abs./Rel.pl.’
yauax-0  «6yben-Abc.em.a.» (TBT)
chayax-0 'skin drum-Abs.sg.'
YQUHUKA-  CHATHHAK

chaynika- ‘kettle’
yafHuka-x/ «yadadry < «JafiHuk-Adc.en.d.»

chaynika-X ‘a kettle’ < ‘kettle-Abs.sg.’
yaifauka-x! «lanla-g-ana «llocTaBp yalHHK.»
chaynika-X qaNa-ch-ada ‘Heat the kettle.’
yKy-x!Ta-ma waiinmka-x! xlagla-ky-x! !uu?
«ITocMoTpH, YallHUK BCKUIIEN, [a7»
uku-Xta-da chaynika-X qgaNa-ku-X hii?
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‘Check it out. Is the kettle boiling?’
yaauy- «4aiy» , KIUTh 9ai»
chaayu- 'tea', 'to drink tea'
qaaily-x/ «gaif-Abc.en.d.»
chaayu-X 'tea-Abs.sg.’
qaaily-x! xlanla-du-ama gaalty-yry-Ky-x! «lIpuroToBs 4ai, st 04y OUTH Yai.»
chaayu-X gaNa-ch-ada chaayu-utu-ku-q ‘Make tea. 1 want to drink tea.’
yaany-ky- «IHUTh Ya» < «IIUTh Yai-HACTOSALIMI BpEMSD»
chaayu-ku- 'drink tea' < ‘drink tea-Present’
gaaity-xy-x! «lIper gait.»
chaayu-ku-X 'He is drinking tea,’
qaaly-1u-  «elle TUTh 4ai» < «IHUTh Yai-eluen
chaayu-/i- ‘to still drink tea’ < “drink tea-still’
yaaily-nu-ky-x!-17 «Xouenr emie yaro 7»  (Bce elle Nhens yaH )
chaayu-li-ku-X-t? ‘Do you want another cup of tea?’
qaafy-nmu-ky-k!  «E1e mpro yai.»
chaayu-li-ku-q 'T" am still drinking tea.'
yaay-m  «4as» < «gai-OTH.ed.9.»
chaayu-m 'of'tea' < 'tea-Rel.sg'
qaally-M wur!amana-0-a 4aaity-xlama-n marla-x! ama-arla-[ar!-a]a#a-x!
«Ecnu nuTh Xopommi 9aif, TO COHIMBOCTE HE HACTYITUT.»
chaayu-m i1Gamana-0-a chaayu-qada-l saGa-X ama-aGa-[aG-a]n#a-X
‘If you drink good tea, you will not get sleepy.’
yaaly-n/ «Mo#l gaity < «uai-Abc./OtH. lmen./emqa.»
chaayu-N 'my tea' <'tea-Abs./Rel.lsg/sg’
arak!a-H wuaura-x! d4aaily-g! mHar-an ar!uv-ga-x!
«5l monoxuII Kycodek caxapa B MOH 4ai.»
ataga-n idiga-X chaayu-N nag-an aGi-na-q
‘I put a cube of sugar in my tea.’
yaally-x/ada- «3aKaH4YMBaTh Yal IUTE» < «BBIIUTH Yah-3aKaHYMBaTh»
chaayu-gada- ‘to finish drinking tea’ < ‘drink tea-finish’
yaaify-klama-n  aB!a-k!anu-un!-an#a-ga-mn
«ITocne Toro xax MbI BBIITEEM Ya# MbI HAYHEM pabOTaTh.»
chaayu-qada-l awa-qali-iN-an#a-na-s
*After finishing drinking tea, we were going to begin to work..’

ya(a)dy-yeyma- «IHTh CHOBA Yal» < «ITUTH 4al-CHOBAY
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cha(a)yu-uguta- 'to drink tea again' < ‘drink tea-again’
ya(a)iy-yryra-ky-k! «Xody cHOBa a0 (4epe3 KaKoH-TO IIPOMEXYTOK BPEMEHH )»
cha(a)yu-uguta-ku-q 'I drink tea again.’
ya(a)iy-ye/- «IHTh Yal-[IOXKeNaTeIbHOe HaKIIOHEHUE
cha(a)yu-uG- “drink tea-Optative’
ya(a)ity-y(r!)-mum  'un?  «bymens gak muThH?Y
cha(a)yu-u(G)-mis hii? “Would you like to drink tea?’
qa(a)ity-yr!-an  «4TOOBI MUTH Yai» < «IMTh Yail-HaMepeHoe HaKIIoHeHue-Mec.»
cha(a)yu-uG-an 'in order to drink tea' < ‘drink tea-Intentional-Loc.’
ax!-ra-maka-H yH!yum-ta-x!-v  uya(a)y-yrl-an «He cTo¥ canucey nHTEH vai.»
aX-ta-laka-n uNuchi-ti-iX-t cha(a)yu-uG-an
'Don’t be standing, but sit down to drink tea.’
Yaaily-yr!/-an#a-na- «cobuparbcs Yail IUTh» < IIHUTH Yal-HamepeHoe
HakIoHeHue (1/Mbl)-Mec. #OBIThH-TTpoTIIE IIIee BPEMS
chaayu-uN-an#a-na- ‘be going to drink tea’
< ‘drink tea-Intentional (I/we)-Loc.#be-Past’
yaaity-yu!-an#a-ga-k!  «bymy yad nuThb.»
chaayu-uN-an#a-na-q 'I'd like to drink tea.’
yulyau-ux!-t ua(a)ify-ya!-anffa-sa-in  «[locunu gait 6ynem nuth?»
uNuchi-1X-t cha(a)yu-uN-an#a-na-s ‘Have a seat and shall we drink tea?’
yH!yun-ux!-Txuaux  ga(a)ity-yu!-an#a-g-amr  «llocumuTe gail nombem.»
uNuchi-iX-txichix cha(a)yu-uN-an#a-na-s
'Have a seat and shall we drink tea.’
yaaly-ymy- «XOTETh HUTh Yal» < «IHUTh Jai-XOTeThb»
chaayu-utu- ‘to want to drink tea’ < ‘drink tea-want’
yaaily-x! Kklamla-u-ana gaaiy-[y]ty-ky-k! «IIpurotross gall, g X04y IUTH Yail.»
chaayu-X qaNach-ada chaayu-[u]tu-ku-q ‘Make tea, I want to drink tea.’
yauynumutia-  « IIPOBECTH YACTTHTHEY
chayupitiya- 'to have a tea party’'
yallynmuTtuia-asica-  «IPOBECTH YACTIUTHE» < KUMETDh YACTTUTHE-HHOTIAY
chayupitiya-aza- 'to have a tea party' < ‘have a tea party-sometimes’
yaiynuTtuia-ka-m - «Y Hux OpiBaeT waenuTHe.»  (ucTopus Dpuka Ne 3)
chayupitiya-za-s 'They often have a tea party.' (Erik’s story 3)
yxq-J  «BOPOBaThH» < «BopoBaTh-Coem.»
chxa-l  ‘to steal’” < ‘steal-Coord.’

~uxy  «odeHp» Cp. -uxmxa
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-chxi 'really' cf. -chxiza
yux!ma-9xu-  «OYEHb MOKPEIHY < «(MOKPBIH-OYSHBY
chiXta-chxi- ‘'very wet' < ‘wet-really’
qux!Ta-4xu-ky-x! «O4eHb MOKPBIH.»
chiXta-chxi-ku-X 'It's really wet.'
“UXUNCA  «XOPOLIUI»
-chxiza ‘nice’
aue!-azlu-axuxa-  «JIydnas >KU3Hb»< (OKH3HB-XOPOIIH)
anG-aGi-chxiza- ‘better life’ < ‘life-nice’
aHr!-ar!u-uxunza-x! «xopormmui xu3ue» (TBT)
anG-aGi-chxiza-X 'good life'
uHy-y(r!)-uum  awr!-ar!m-uxmwxa-m#(a!)aja]n  «BeimbeM 3a TydInyio XKH3Hb.»
inu-u(G)-chim anG-aGi-chxiza-m#(N)aan ‘Drink for better life.’
auaza-axyKa-Hax 'ux | MH-1Ka-  «O4EHb KPACHBAs KECHIIMHAY
< «KEHIIUHa-KPACUBBIA-0YEHb-I0POTON»
ayaga-chxiza-naXchXi-iza- ‘to be really beautiful woman’
< ‘woman-nice-really-dear’
alfara-uxyyxa-Hax!ux!m-mxa-ky-x! «OHa OYCHb KPACHBAS KEHIIHHA.»
ayaga-chxiza-naXchXi-iza-ku-X ‘She is a really nice woman.’
KOMEHKA-IXIKa- «XOPOIIHH KOTEHOK» < «KOTEHOK-XOPOIIHI
kotenka-chxiza- 'nice kitten' < 'kitten-nice'
KA(M)H-UM  KOTeHKa-uxika-x! mry-x!Ta-xy-x!-t?7
«Ypero XopomeHbKOro KOTEHKa Thl AEPKHIT?»
ki(O)n-im kotenka-chxiza-X su-Xta-ku-X-t?
‘Whose is the nice kitten you hold?’
KYpMKG-IXuKa-x!  «Xopolas KypTka» < «KypTKa-XOpoLlasi»
kurtka-chxiza-X ‘nice coat’ < ‘coat-nice’
k!a-amy-Ha-4xXmxa- «0O4eHb BKYCHO
< (KyIIaTh-XOTEeTh-II00Y)KJAET JTFONEH IyBCTBOBATH-OYCHD)
qa-atu-na-chxiza- ‘to be deicious’ < ‘eat-want-make people feel like-really’
qany-M dakHa-0-a umaru-rlu-n  xla-ary-"Ha-uxmka-x!
«Kucapi#t xxup ¢ xJ1e60M O4eHb BKYCHBIH.»
chadu-m chakna-0-a chmati-Gi-l qa-atu-na-chxiza-X
‘Fermented oil is very delicious with bread.’
WAQ-UXHXKa-  «XOpoIas IoTofay < «IOTOAa-XOpOIasiy

sla-chxiza- ‘to be nice weather’ < ‘weather-nice’
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IIa-uximka-ky-x!  «Xopomas moroaa.»
sla-chxiza-ku-X ‘It's nice weather.’
UY20QHA-IXIKA-  KOYCHB XOPOIIHEY < «XOPOUTHH-0UEHD)
sugdana-chxiza- ‘to be really good’ < ‘be good-really’
LIYTOaHA-YXMKa-X!  «TO YTO OYEHDb KPacHBOE» < «XOPOMIHH-O4eHb-ADC.e1.9.»
sugdana-chxiza-X ‘what is most beauttiful’ < ‘be good-really-Abs.sg.’
VKy-THXa-x!  oryrmaHa-uxmwka-x!  AMYHx
«Bce camoe xpacuBoe mis Bac.»  (pedp JpHKa)
uzu-ugiza-X sugdana-chxiza-X imchix
‘Everything most beautiful to you’ (Erik’s speech)
VHCY-UXHDKa-a  «BCE XOPOWIOy < «Bce-Xopomui-Adc.3n.en./en.d.»
uzu-chxiza-a ‘all good ones’ < ‘all-good-Abs.3sg/sg’
~uxyyyca — «OYEeHbBY
-chxuuza ‘very much’
akuHa-4xyyxka-0-  «TO YTO OYEHB ropsuee»
< (rOPSTYMH-0YEHB-OIUCATENHHOE TIPHIACTHUED)
akina-chxuuza-0- ‘what is very hot’ < ‘hot-very-Descriptive Participle’
Taan!a-M  akuwHa-uxy(y)xa-0-a «oueHb ropsyas Boma»
taaNa-m akina-chxu(u)za-0-a 'very hot water’
UOU2q-IXyyXa- «OYEHB CIAIKUN) < «CIaJKHH-OYEeHbY
idiga-chxuuza- ‘to be very sweet’ < ‘sweet-very’
uaura-uxyyxa-rlyna-x! «He odens cnagxuii.»
idiga-chzuuza-Gula-X 'It is not so sweet.'
naura-uxyyxa-ky-x!  «OdeHb CIaaKuii.»
idiga-chxuuza-ku-X 'It is very sweet.'
KAJICHA-UXYY)Ka-  «OYEHb MHOTO KYPHUTE» < (KYPHTH-OY€Hb MHOI'O
kazna-chxuuza- ‘to smoke a lot’ < ‘smoke-very much’
KakHa-uxy|y]xka-ky-k!  «5 oueHb MHOTO Kypro.»
kazna-chxuuza-ku-q 'l smoke a lot.’
Ka)KHAYXYYKa-aKa- «MOYB KYPHTE MHOTOY» < «KYPHTB-MHOIO-MOYb
kazna-chxuza-aka- 'to be able to smoke a lot' < ‘smoke-very much-be able to do’
KaxHa-uxy(y)Ka-aka-Ky-k!  «f MOTy O4€Hb MHOTO KYPHUTb.»
kazna-chxu(u)za-aka-ku-q 'I can smoke a lot.”
KaocHa-K!anu-axyyxa- «CHJIBHO KYPUTEY» < «KYPHTBh-Ha4aTh-MHOTOY
kazna-qali-chxuuza- to begin to smoke a lot' < ‘smoke-begin-very much’

KaXHa-K!amu-uxyyxa-Ky-k!  «5 cCuIbHO 3aKypHUIL»
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kazna-qali-chxuuza-ku-q 'l have started smoking a lot.'
Ku!n!y-yuia-axyyxa-  «OYEHBb TPYCTHO» < «I'PYCTHO-C KOTO/YEro-In00-04eHbY
kihNu-usa-chxuuza- 'to be very sad with' < ‘sad-with-very much’
apuk!ny-g!  luku-tH-n kulH!y-yma-axyyxa-xy-x!
«MHe 04eHb I'PYCTHO HOTOMY UTO g NOTEPsUT peOeHKa.»
aniqudu-N  hiki-ti-]  kihNu-usa-chxuuza-ku-q
T am very sad because I lost my child.’
HA-HO-9XyYXKa-K!anmu- «HaYMHATh CHIIBHO OONETh» < «DO0JIETh-OUYeHb-HAYHMHATE
na-na-chxuuza-qali- ‘to begin to ache very much’ < ‘ache-very much-begin’
Kamru-H! Ha-Ha-uxy[y]xka-klanu-aa-x! «Y MeHs CHIIBHO pa30oJesiack rojIoBa.»
kamgi-N na-na-chxufu]za-qali-na-X ‘My head started aching badly.’
kla-amy-Ha-9xyyxa- «O4YeHBb BKYCHO» < «KYIIATb-XOTE€Th-II00YKIaTh JIOAeH
KeJIaTh-OUEHE
qa-atu-na-chxuuza- ‘to be very delicious’ < ‘eat-want-make people feel-really’
manx!y-m  lyma-a  xla-ary-Ha-uxyyxa-ky-x!. (mctopust Dpuxa Ne 4)
«Bo BpeMs 3UMBI FOKOJIA B JKEIYIOUYHOM ITY3BIPE OUYECHB BKYCHASL.»
sanXu-m huda-a qa-atu-na-chxuuza-ku-X.

‘The dry fish in the stomach container is very delicious.’ (Erik’s story 4)
klaela-awa-axyyxa- «boapiIoe cracubo» < «OrarogapuTh-KOro-04eHby
qaGa-asa-chxuuza- 'to thank sb. very much' < 'to be grateful-to sb.-very much'

TeiH  Kklarla-mma-uxyyxa-k!  «bomblioe BaMm cracu6o.»

tin gaGa-asa-chxuuza-q ‘Thank you very much.’

klarla-ama-uxyyxa-ma- «6onpioe cnacu0o Toxe» < «O0JbIIoe cracub0-TOXKe»
qaGa-asa-chxuuza-ma- 'to thank sb., too’ < ‘to be grateful to sb.-very much-also’

TeiH  Klar!a-ama-uxyyxa-ma-k!  «Toxe Gonpmoe criacu6o.»

tin qaGa-asa-chxuuza-ma-q 'Thank you very much, too.'
klunlana-axyyxa-0- «O4E€HB XOIOTHO»

< «XOJONHO-OYEHB-OMHUCATEIFHOE TPUYACTHEY
giNana-chxuuza-0- ‘to be very cold’ <'cold-really-Descriptive Participle'

taan!a-M kluH!ana-uxy(y)xa-0-a «O4YeHb XOJIOHHAS BOAAY

taaNa-m giNana-chxu(u)za-0-a 'very cold water'
waela-axy(y)Ka-ary-  «CraTh-O9€Hb-XOTETHY
saGa-chxu(u)za-atu- ‘sleep-well-want’

TyHy)a-x! wrlafiyna-n 1oarla-uxy(y)xa-ary-ky-x!

«Ecnu qoaro roBOpUTH, TO S YYBCTBYIO COHITUBOCTE.»

tunuza-X 1Gayuna-l saGa-chxu(u)za-atu-ku-q
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‘When there is a long speech, I come to gety sleepy.’
wiaa-2!y-axyyxa- «CHIBHO IITOPMHUTEY < «BETEP-CHJIbHBIH-0YEHB
sla-Gu-chxuuza-  ‘to be a big storm’ < ‘wind-strong-really’

mta-T!y-uxyyxa-ky-x!  «CHIBHO IITOPMHT.»
sla-Gu-chxuuza-ku-X 'It's a really big storm.’
yelna-aonca-axyyxa-  «OYEHB KapKo» < OKapKO-HHOTA-0YCHBY
uGna-aza-chxuuza- ‘to be very warm’ < ‘warm-temporarily-very much’
yriHa-axa-uxyyxa-ky-x! «OueHp jKapKo cefdac.»
uGna-aza-chxuuza-ku-X 'It's really warm now.'
VMHA-MU-9XyyXKa- «HAIOIHATH OYEHB ILIOTHOY
< «TeCHBIA-3aCTaBNATH YTO-THOO-0UEHDY
umna-ti-chxuuza- 'to make sth. very tight” < ‘tight-make sth.-very much’
klaBla-m 1manx!y-y akuuTa-x! yMHa-TH-UXyy>Ka-Ha-II
«OHYU HAITONHSAIOT CHBYYHH ITy3bIPb OUYEHB IIIOTHO.»
gawa-m sanXu-u akiita-X umna-ti-chxuuza-na-s
‘They made the sea lion stomach food container very tight to the limit.’

ux!a- «IOJHBIIY
chXa- 'to be full’
yx!a-Ky-  «IONHBIY < IOJHBIA-ITPOLIEAIIEE BPEMSI»
chXa-ku- 'be full' < ‘full-Present’
uaxla-ky-x! «On nomaeiit.» (TBT)
chXa-ku-X ‘Itis full.’
~yx!u  «O3BOJIATEY
-chXi  ‘let (agent-adding, causative)’
ax-ux!¥-  «IPOIYCKaTh» < «(MHHOBATH-IIO3BOJLITE
ax-chXi- ‘to let sb. pass (sth.)’ < ‘pass by-let sb.’
afara-x! yKy-n1 KaA-UMHH ax-T-ux!u-Ha-x!
«YBHIIEB XKEHUIMHY TIepes; COOOH IPOMyCTHIL.»
ayaga-X uku-l kad-imin ax-chXi-na-X
‘Having seen a woman he let her go ahead.’
auy-ax!u- «cOMBATh, CBAJIMBATLY < «I1aaTh-3aCTABIATHY
ayu-chXi- 'to fell sb. down to the ground’ < ‘fall down-make’
MammHa-x! wWHla-H Tadarly-x! Ttyra-m a#y-ux!u-Ha-x!
«MaryHa 3TOro MyXIUHY yIapuB cOuia»
masina-X 1iNa-n tayaGu-X tuga-l ayu-chXi-na-X
‘The machine hit the man and knocked him down .’
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HUHU-4X!i-J1  «KJ1acTh» < «JIeXarb-3acTaBisTh-Coes.»
nini-chXi-1 ‘to lay (her) down (on the bed)’ < ‘lie down-make-Coord.’
kla-ax!u- «IOKOPMHTB» < «KYILATH-II03BOJIATEY
qa-chXi- 'to let sb. eat (sth.)’ < ‘eat-let sb.”
aHa-x! amuk!ny-[y]e xla-ux!m-ky-x! «Marb KOPMHUT CBOETO pebeHKa.»
ana-X aniqdu-un ga-chXi-ku-X 'The mother let her child eat.’
anuk!ny-[yJg  «la-ux!m-ga «[loxopmu cBoero pebenxa.»
aniqdu-[uln qa-chXi-da ‘Let your child eat.’
k!un!ana-mu-ax!u- «3acTaBUTh OCTHITH (3aMOPAXUBATh)» «HOATh OCTHITHY
< «XONOJIHBIA-3aCTABISATE-II03BOJIATEY
giNana-ri-chXi- 'to freeze, to let somebody make something cold
(like in the refrigerator)’ < ‘cold-make-let’
ura-g  kla-x! xlunlaga-tm-ux!u-Ha-x! «S octymun (3amoposui) 31y puidy.»
iNa-n qga-X qiNana-ti-chXi-na-q T froze this fish.’
maan!a-ux!u-  «HATOUTHY < KIUTH-MO3BOJISITE
taaNa-chXi- 'to let sb. drink (sth.)’ < ‘drink-let’
cabauka-m TaaH!a-ux!u-ma «Hamowu cobak.»
sabachka-s taanNa-chXi-da 'Let the dogs drink water.’
el Taula-ux!u-ga  «lledt Bogyro»
tin taaNa-chXi-da 'Drink water.'
mamu-ux!u- «pazOuBaThy < «pa30UBaTL-3aCTABISATLY
tati-chXi- 'to make sth. open, to slit sth.open' < ‘open-make’
yKuHa-T!H-1  aryr!Ha-m  Tard-ux!u-ky-m - «Haxom pasbusaror exei.»
ukina-Gi-1 aguGna-s tati-chXi-ku-s
“They use a knife and slit sea urchins open’
YHIyuu-ax - KyCaxuBaThy < «CUIETH-IIO3BOJIITEY
uNuchi-chXi- ‘to let sb. sit’ < ‘sit-let’
aHuk!ny-H xagaar-nalar!]-Ha-[a]H  yH!yum-ux!u-ma
«Ycamu cBoero Oeratomero pebexka.»
anigdu-un xadag-na[aGl-na-[a]Jn uNuchi-chXi-da
‘Sit your child who are running around.’
aga-x! apwk!my-H  yH!yawu-ux!u-n o kla-ax!a-xy-x!
«MaTh ycauB CBOETO pebeHKa KOPMUT.»
ana-X aniqdu-n uNuchi-chXi-l qa-chXi-ku-X
"The mother let him sit and eat.’
TBIMALl ~YH!YUH-uXu-T  aBa-k!ajgu-Ky-ii. «MBI ceB IPHHSIUCE 32 padoTy.»
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timash uNuchi-chXi-l awa-qali-ku-s “We sat and started working.’
yx/yel(u)- «omexna ANA CTHPKHY, CTHPATH, MBITh»
chXuG(i)- 'laundry', 'to wash sth.'
ux!yrlu-da «noctupait» < «CTHpaTh-IOBETHTENBHOE HAKIOHEHHE 2J1.e1.9.%
chXuGi-da ‘Wash.” <'wash-Imperative 2sg'
amymr ux!yrlu-ma «lloctupait omexmy.»
amu-s chXuGi-da 'Wash clothes.'
ux!yriu-ue!/-aean  «nas CTHPKE» < (CTHPATH-TIOXKEIATEIbLHOE
HakiaoHeHue-OTH.3n.em./en.d.»
chXuGi-iG-agan ‘what should be washed’ < ‘wash- Optative-Rel.3sg/sg’
amy-ui  ux!yr!u-url-aran  wma-x!Ta-0-[a] ux!yrlu-m
«Onexna 1151 CTUPKH Ha3bIBaeTCs «ux!yr!umm.»
amu-s chXuGi-iG-agan isa-Xta-0-[a] chXuGi-s
"The clothes to be washed are called “laundry”.
ux!yr!u-ue/-an  «49T00BI CTHPATEY < «CTHpATh-HAMEPEHOE HAKJIOHeHHe-Mec.»
chXuGi-iG-an ‘in order to wash’ < ‘wash-Intentional-Loc.’
amy-HHH K!yx!ma-ty-O-glum ama-any-[yjma-na ux!yrlu-[a]r!-an
«OTHECH CBOIO TPAZHYIO OJCIKIY ITOCTUPATE. »
amu-nin quqda-tu-0-Nis ama-anu-[u]sa-da chXuGi-[i]G-an
‘Take there your muddy clothes to wash.’
yx!yrlu-xky-  «CTHpPaTE» < «CTHPATh-HACTOSUIHE BPEMS»
chXuGi-ku- 'wash' < ‘wash-Present’
amy-auH! 9x!yrlu-xy-x! «4 CTHpaIO CBOIO OHEXITY.»
amu-niN  chXuGi-ku-q 'I am washing my clothes.'
ax!y(r!)-x/yru-c - «cTHpKE»< «cTHpaTh-accuBHBIH-AGC./OTH.ME.1.» (TBT)
chXu(G)-quli-s  'laundry'< 'wash-something to be done-Abs./Rel.pl.’
ux!yrlu-w  «omexna Ui CTUPKUY < «ONEXIA T CTHPKH-ADC. MH. 1.»
chXuGi-s 'laundry' < ‘washing-Abs.pl.’
yx!yrlu-m  ux!yrlu-ky-x! «f cruparo 6enpe. »
chXuGi-s chXuGi-ku-q 'T'm washing laundry.’
ax!yrlu-m  wmeKa-glum  klanly-yma-wa-x!  «5 3aHec Oeibe BHCEBIIEE TaM.»
chXuGi-s inka-Nis gaNu-usa-na-q
‘I brought in laundry hanging over there.’
Yuuoa-  «IETEHBII
chiida- 'young offspring of bird and animal’
yuua-a  «aeTeHsm-Ace./OTH.3m.en./en.d.»
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chiida-a 'young offspring-Abs./Rel.3sg/sg.’
ucyrlu-m udmmma-a a-Ha-x! «Oto Opul AeteHsli gapra.» (TBT)
isuGi-m chiida-a a-na-X ‘It was a spotted seal cub.’
YUHAIA-KYHA-  «IETEHBIII-MaTeHBKIN
chiida-kucha- ‘young offspring-small’
yupaa-Kydya-x! «mnreHery < «aereHblmn-ManeHbkui-Abc.en.u.» (TBT)
chiida-kucha-X 'nestling' < ‘young offspring-small-Abs.sg.’
yuoae!-  «Kpam»
chidaG- ‘side’
gggar!-agn  «psgoM ¢ ueM-nubo» < «kpan-Mec.3m.em.4.»
chidaG-an ‘beside it’ < ‘side-Loc.3sg’
anr!y[-M] umpar!-aH = «BO3JIE MOPS»
alaGu[-m] chidaG-an ‘at the seaside’ < 'near the sea’
-y «2J.MH./MH.4.»
-chi  "2pl/pl’
mMyLyymMa-a  «3H0POBO-2JL.MH./MH.U.»
tuluuma-chi  ‘hello to you (pl)’ < ‘health-2pl/pl’
TYIyyMa-ud  arutaafa-Manr  «3IpaBCTBYHTE IPY3bs.»
tuluuma-chi agitaada-mas ‘Hello, our friends’
~yyx  «Bamy < «AOC.2I.MH./e1.9.»
-chix “Abs. 2pl/sg’
ua-9aux - «Bae uMs» < «UMsi-A0C.2N.MH./e1.9.»
isa-chix ‘“your (honorable 2sg) name’ < ‘name-2pl/sg’
yelu-aux  «Baly» «Baria Beulsy < «obnaganue-AOC. 2. MH./e1.9.»
uGi-chix  ‘yours, your’ < ‘possession-Abs.2pl/sg’
yuela-x! «kammedka, mian-Adc.ef.d.» (910 Jo/KHO OBITE (OpMa MEIHOTO AHANEKTa)
(TBT)
chigya-X 'gut parka-Abs.sg.' (This form must be a Medny1 dialect form.)
wyelana-  «pexay
chiGana- ‘river’
gur!aHa-x/ «pekay < «peka-Abc.ernqa.» (TBT)
chiGana-X ‘ ariver’ < ‘river-Abs.sg’
Kla-mr  urlaityna-0-glum  gurlaga[-x!] ky-rag asla-ky-mo
«MHOro ppIOB! HOJHUMAETCS B PEUKY.»
ga-s iGayuna-0-Nis chiGana[-X] ku-gan aNa-ku-s

‘A lot of fish are coming up the river.’
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yuelunelu-x!  «Oonoro-Abc.eg.u» (TBT)
chiGilGi-X 'swamp-Abs.sg.'
yux!ut-  «TPECHYTHY
chiXsi- ‘to get cracked’
yux!IMA-Ky-  «TPECHYTH» < «TPECHYTh-HACTOSIIIHI BpeMs»
chiXsi-ku- 'get cracked' < “‘get cracked-Present’
Kpylwika-x! Tyra-i1 a-ry-y 9ux!/mm-xy-x!
«Ecnu KpyXKy yaapATh OHa TPECHET.»
kruska-X tuga-l a-gu-u chiXsi-ku-X
"It you strike a mug, it will get cracked.’
gqux!mi-m-  «pa3iaMbIBaTh, OYUINATE» < «TPECHYTh-3aCTABISITEY
chiXsi-#-  ‘to crack sth. open, to peel’ < ‘get cracked-make’
aryrlHa-mr  gux!mu-tu-ky-x! «Exel pazmampIBaeT.»
aguGna-s chiXsi-ti-ku-X ‘He cracks a sea urchin open.’
nUTyka-M  [lamila-a  yEx!mu-tu-ky-x!  «YalikoBoe SHI0 ourInaet.»
sluka-m samla-a chiXsi-ti-ku-X 'He is peeling a sea gull egg.’
yux/m(u)- «HaMOKaTh»
chiXt(i)- 'to get wet'
gux!T-a-  «MOKDBIH» < «HAMOKAaTh-pPE3yNBTaT»
chiXt-a- 'to be wet' < ‘get wet-Result’
klanuru-x!  ugux!T-a-Ky-x! «MoOKpsIit cHer»
ganiigi-X chiXt-a-ku-X “The snow is wet.” 'wet snow'
yux!T-a-aka-Ha-rlyna-x!  «9T10 He MOTIIO HAMOKHYTH. »
chiXt-a-aka-na-Gula-X 'It couldn't get wet.’
guX!T-a-uxu- «OUYeHb MOKPBINY < (MOKPBIH-OUECHB
chiXt-a-chxi- ‘to be very wet’ < ‘wet-very’
qux!T-a-uxu-Ky-x!  «OUYeHb MOKPBIH.»
chiXt-a-chxi-ku-X 'It's very wet.'
gux ! T-a-k/aid-  «CTAaHOBUTECS CBHIPOY» < «MOKPBIH-CTAHOBHUTHCS
chiXt-a-gali- ‘to begin to get wet’ < ‘wet-begin’
ypx!t-a-klanu-ky-x!  «CTaHOBUTCS CBIPO.»
chiXt-a-qali-ku-X 'It starts to get wet.'
qux!TH-1aea(-az!)-an  «ITOOBI HE HAMOKIION
< «HAMOKaTh-OTpHIIAHHE-TIOXKeNaTeNIbHOe HakIoHeHue 3n.Boss.en./en.4.»
chiXti-laga(-aG)-an 'in order not to get wet' < ‘get wet-Negation-Optative 3Rsg/sg

b

KaMIOyTu-K!amu-ky-m  uax!yrlu-mm  weka-glum kladely-yma-na-x!
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yux!tu-nara(-ar!)-aH.
«Hauasics moxxas st 3aHeC coxHyBIIee 6ebe 4To0 He HaMOKJIO.»
kimdugi-qgali-ku-m  chXuGi-s inka-Nis qgaNu-usa-na-q chiXti-laga(-aG)-an
“When it started rain, I put in hanging laundry not to get wet.”
-yumM  «BBI» (TIOKenaTenpHOe HaktoHeHue) Cp. -u(r!)-gum
-chim  "2pl' (with Optative) cf. -i(G)-chim
YuMOQ- «HABOITHSITDHY
chimda- 'to be flooded, to be covered up with sea water'
YUMIA-KY- «HABOIHSATEY < KHABOIHITH-HACTOSIIUHN BpeMs»
chimda-ku- 'be tflooded' < ‘be flooded-Present’
ary-x! ummpa-ky-x! «llonsblft mpunus.»
aguX chimda-ku-X 'It's a high tide.' <'The beach is flooded.'
anar!y-x! axla-n a-ry-yu aryx! !#a-n aram-araas aryx! gumpa-ky-x!
«Korna upaer npuiuB, Boa HaXOMUT Ha Oeper, 3aTeM Oeper ncue3aeT ol
BOZIOH.»
alaGu-X aga-l a-gu-un aguX hya-l agal-agaan aguX chimda-ku-X
‘When the tide comes, the beach starts being flooded and after that the beach is
covered up.’
YuMIa-m- «HAYMHATh HABOJHATHCA» < «HCYE3aTh IO BOJOH-HAYMHATECIY
chimda-z- 'to start being flooded' < ‘be flooded-begin’
aryx! umMpa-tu-xky-x! «beper HauMHAETHCS MCUE3aTh MO BOTOH.»
aguX chimda-ti-ku-X 'The beach starts being flooded.’
yumu-x!  «cnen-Abc.eq.a.» (ITBT)
chimi-X  'foorprint-Abs.sg.’
yux!umu-c - «mopckot xemynb-Adc.mu.9.» (TBT)
chigiti-s  'gum boots (a kind of shellfish)-Abs.pl.’
~yr «Barmy < «A6c.21.MH/eqay  Cp. -umx
-chis  ‘your’ < ‘Abs.2pl/sg’ cf. -chix
azumaada-9vill  «Ball PYr, TOBApHIIby < «Apyr-AOc.2n.MH./en.9.»
agitaada-chis 'your friend or comorade' < ‘friend-Abs2pl/sg’
YUUMKA-  «MOYUTHC»
chiiska- 'to urinate'
YHUITKA-aMY-  «XOTETh IIOMOYUTHC» < «MOUUTHCI-XOTEThHY
chiiska-aru- 'to want to urinate' < 'urinate-want'
YHMIIKA-aTy-Ky-k!  «f Xo4y B TyaJyeT.»

chiiska-atu-ku-q 'I want to urinate.'
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JUHUCKA-KY- «MOUYHTHCS» < «MOUMThCA-HacTosmee BpeMs»
chiiska-ku- 'urinate' <'urinate-Present’
aHruiaa-c  4uucka-xky-c¢  «Muer noxae.» < «Anrensl mogarcs.» (TBT)
angila-s chiiska-ku-s 'It's raining.' < 'Angels are urinating.'
yucy-  «HKpay
chisu- 'fish roe'
qumy-au-x!  «uxpa» < «uKpa-7-Adc.en.d.»
chisu-/i-X 'fishroe' <'fish roe-?-Abs.sg.'
qucy-#/uc  «ero ukpa» < «ukpa-Adc.3n.en./Mu.4.»(TBT)
chisu-Nis 'its fish roe' < ‘fish roe-Abs.3sg/pl’
yula-  «IIPOTAHYTH»
chiya- ‘to stretch sth. out’
Yuia-ky- «IPOTIHYTH» < (IPOTSIHYTh-HACTOSLIMH BpeMsh)
chiya-ku- 'stretch out one's hand' < “'stretch out one's hand-Present’
ya-H! uMHIl umia-ky-x! « npotsHyn Tebe Maro pyKy.»
cha-N imis chiya-ku-q 'l streched out my hand to you.'
yuguHy-x! «MH3HHEL Ha HOre-AbOC.ell.4.»
(310 momxHO OBITH Ppopma MenuoTO nuanekra) (TBT)
chivinu-X  ‘little toe finger-Abs.sg.” cf. Aa. chimignu-X ‘big toe’
(This must be a Mednyy dialect form.)
ymamu-  «xaed»
chmati- ‘'bread'
ymard-x/ «xjae6-Abc.en.d.n»
chmati-X 'bread-Abs.sg.’
ymatu-x! aku-Ha-k! kla-nra-arl-an S xynmuo xne6 kymare.»
chmati-X aki-na-q gqa-lga-aG-an ‘I bought bread to eat.’
ymaru-x! yna-gly-yma-n talajman k!a-a(r!)-x!#a-x!
«X1e0 IpUHEC JOMOH 3aTeM KyIIar0.»
chmati-X ula-Nu-usa-l ta[ajman qa-a(G)-g#a-q
' [ will bring bread home and then I'll eat it.”
ymaru-2/u-  «BMECTE ¢ XJeboM» < «XJIeO-UMETHY
chmati-Gi- 'to be together with bread’ < ‘bread-have’
yaay-M d9akHa-0-a umaru-rlu-n  kla-ary-sHa-uxmxa-x!
«Kucnph xup ¢ x1eboM oYeHb BKYCHBIH. »
chadu-m chakna-0-a chmati-Gi-l qga-atu-na-chxiza-X

‘Fermented oil is very delicious with bread.’
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ynlaq- «IyLIHAHAY
chNa- ‘fur’
yH!a-w  CITYIIHAHAY < KITYITHAHA-MH.Y.»
chNa-s “fur’ < ‘hair-Abs.pl.”
yHla-my- «IYHIHOH» < «IYIIHUHA-UMETH MHOTOY
chNa-tu- 'to be furry' < ‘hair-have a lot’
yH!a-Ty-x! «xamaH»  « TO UTO IMYHIHOE»< «IIyIIHOH-AbC.em.9»
chNa-tu-X  ‘sea otter’ < ‘what is furry’ < ‘furry-Abs.sg’
yy- «HAIEBaTH)
chu- ‘to put sth. on’
qy-0a «OneHp.» < «HaJeBaTh-IIOBEIUTEILHOE HAKIOHCHUE 2J1.e/1.4.5
chu-da 'Put on something.' < 'put on-Imperative 2sg.” = amu-da
qy-x/ma-n1  «HaIeTbh» < «HaneBaTh-pe3ynsTar-Coeln.»
chu-Xta-1 'to wear' < ‘put on-Result-Coord.’
uy-Ky- «HaZeBaTh» < «HalleBaThb-HACTOSIIMH BPEMsD»
chu-ku- 'put sth. on’ < ‘put on-Present’
uyy-ky-k!  «Hanesaro.» = amy-Ky-x!

chu-ku-q 'l am putting on something.” =amu-ku-q

= aMy-Ja

9y-Ky-M  «KOI'la HaJcBaciub» < «HAAeBaTL-HACTOSIIHM BPEMH*OTHﬁH.Cﬂ.‘I.»

chu-ku-m  ‘when he puts sth. on’ < ‘put on-Present-Rel.3sg.’
qy-Hg-  «HaZeBa» < «HANEBaTh-IPOIUEIUICE BPEMSI)

chu-na- 'put sth. on’ < ‘put on-Past’

KypTka-x! cButTepax! kasl-araas uy-mHa-x!  «l omen KypTKy Ha CBHUTED.»

kurtka-X svitera-X kaN-agaan chu-na-q
‘I put the jacket on over the sweater.’
KypTka-x! cButepa-x! kaH!-yyrlu-tu-n  gy-Ha-x!
«5l omen KypTKy Ha CBUTEP.»
kurtka-X  svitera-X kaN-uuGi-ti-] chu-na-q
‘I put the jacket on over the sweater.’
qy-Haaz/u-  «IBITaThCS HAAETh) < «HAIEeBaTh-IIBITATHCS
chu-naaGi-  ‘to try sth. on’ < ‘put on-try to do’
gy-Haar!u-  «IIBITaThCA HAETh» < «HaleBaTb-NMbITarbes-Coen.»
chu-naaGi-l 'to try it on' < ‘put on-try to do-Coord.’
qy-yKd-  «MOYb HaJEBATb»< «HA/IEBATH-MOUb
chu-uka- ‘to be able to wear’ < ‘put on-be able to’

yy-yKa-Ha-r!yna-x!  «OH He cMOT HAHETE.»
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chu-uka-na-Gula-X ‘She couldn’t put it on’
yyeHynyxma-x!  «3mo# nyx», «myramommiy (31o comHuTENRHOE cioBo) (TBT)
chugnuluxta-X ‘It’s an evil spirit.” ‘It is scary.” (questionable form)
yyzy-x!  «mecok-Abc.en.u.» (TBT)
chugu-X ‘sand-Abs.sg.’
YYMHYeU-  OKENTHIRY, «eKeBask HKPa»
chumnugi- ‘to be yellow’, 'sea urchin egg'
YYMHYTH-KY-  <OKENTBIN» < (OKENIThIN-HACTOSIINN BpeMs»
chumnugi-ku- ‘be yellow’ < ‘be yellow-Present’
gyMHYTH-KY-X! <« OKenThrit.»
chumnugi-ku-X It is yellow.’
YYMHYTH-H/um4  « €ro eJyTas Belb» < «KeaTas Bellb-AOC.31.MH./MH. 1.»
chumnugi-Nis 'its yellow things' < ‘yellow thing-Abs.3pl/pl’
aryr!Ha-ll  4YyMHYIH-H!MID ~ «€XeBas UKpay
aguGna-s chumnugi-Nis ‘sea urchin eggs’
yykla-  «ropno»
chuga- ‘throat’
gyykla-x! «ropno» < «ropno-Adc.em.u.»
chuga-X ‘throat’ < ‘throat-Abs.sg.’
gykla-n/  «Moe ropio» < «ropaoAbc.lm.en./eqd.»
chuga-N 'my throat' < ‘throat-Abs.1sg/sg’
gyk!a-H! Ha-pa-xlanu-Ha-x! «Moe ropno 3aboneno.»
chuga-N na-na-qali-ku-X 'My throat satrts aching.'
gykla-ue  «ropiay < «ropao-AOC.MH.Y.»
chuga-s 'throats' < ‘throat-Abs.pl.
yyk!yoa- «HEMHOTO»
chuquda- ‘few, little’
gyk!yna-kyua-x!  «HEMHOXKO» < «HeMHOro-mMajeHbkui-Abc.em.a.» (TBT)
chuquda-kucha-X  ‘alittle bit’ < 'few-small-Abs.sg.’
da- «T7a3, 3peHHe»
da- ‘eye, eye sight’
ma-x!  «rias, 3peHuey < «raaz-Abc.emdy
da-X ‘eye, eye sight’ < ‘eye-Abs.sg.’
na-KkuH  «ero cobCcTBEHHbIE Miasay < «ras-Abc.3nm.Boss.en./nB.4.»
da-kin  ‘his own eyes’ <'eye-Abs.3Rsg/du’

Ja-KHuH amﬂmq{a-xl «OH PacKpbLI CBOHM Iia3a.»
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da-kin agi-dgi-na-X 'He opened his eyes wide.'
na-xun!  «MoOH rmazan < «mraz-Adc.ln.en./ns.4.»
da-kiN 'my eyes' <eye-Abs.1sg/du’
na-kuH!  xlaxuwxnpa-xy-x!  «Mowu rmasa yepusie.» (IBT)
da-kiN gaxchikda-ku-X "My eyes are black.'
na-xun!uw  «ero codbcTReHHbIe mazay < «rnaz-Adc.31.Bo3s.en./aB.u.»
da-kiNis  ‘his own eyes’ < ‘eye-Abs.3sg/du’
aguk!ny-x!  xlmpga-nm  pga-xme!lum  tad!a-ama-ga-mo.
«Pebenok 3ammakan 1 Ha ra3ax BRICTYIIHIIH CIE3bI.»
aniqdu-X qida-l da-kiNis taaNa-asa-na-s
‘The child cried and the tears shed off from his eyes.’
na-kum  «ero coberTBeHHble asay < «miaz-Adc.371. Bo3s.en.u./ns.4.»
da-kit  ‘his own eyes’ <‘eye-Abs.3Rsg/du’
oa-m  « mIasHo#» < «rma3-OTH.em.d.»
da-m ‘of eye’ <'eye-Rel.sg'
na-M Taula-glum  «cmessl» < «ra3sHadg Boga»
< «rnaz-OTH.en.u.» + «Boma-Abc.3m.en./MH.9.»
da-m taaNa-Nis 'tears' < ‘eye’s water’ < ‘eye-Rel.sg.” + ‘water-Abs.3sg/pl’
na-ud  «rnaszan < «rjaz-MH.4.»
da-s ‘eyes’ < ‘eye-pl.’
-0a  «IOBEITHTENHHOE HaKjIOHeHHE 2i.ex.4.» Cp. -ama (II0cie cormacHoro 3ByKa)
-da ‘Imperative Mood 2sg’ cf. -ada (after consonants)
aadany-yoa-naea-na  «He Bpu.» (CBM)
< «BpaTh-€lBa-0TPUIIAaHHE-TIOBEIUTEILHOE HAKIIOHEHHE 2.e/1.4.»
aadalu-uda-laga-na  'Never tell a lie." ‘tell a lie-barely-Negation-Imperative 2sg.’
amy-na  «OneHs.» < «oneBaTh-IIOBENUTEIFHOE HAKIOHEeHHE 211.en.4.» Cp. = uy-na
amu-da  'Put clothes on.” < ‘put on-Imerative 2sg’ cf. =chu-da
kaoicna-ga  «Kypu.» < «KypHTh-TIOBETIUTEIIHFHOE HAKJIOHEHHE 2J1.8J1. 9.5
kazna-da 'Smoke.' < ‘smoke-Imerative 2sg’
kla-ma «KymakiTte.» < «KylaTb-IOBEIHTENIRHOE HakIOHeHUE 2im.en.4.» (TBT)
qa-da 'Eat.' < ‘eat-Imperative 2sg.’
-0a «upuBplaHOY»  Cp. -xa (boJjiee 4acTo UCII-CsI Kak{-1a})
-da ‘habitually, always' cf.-za (more often used than -da)
kla-nea-na-  «OBITH ChEAEHBIM OOBIYHOY < «KYIIATh-TTACCHBHBIH-IIPUBBIYHO
qa-lga-da- ‘to be eaten habitually’ < ‘eat-Passive-habitually’

kla-mra-ga-x!  «ena, nuia» < «To 9TO eOsT ITOCTOSHHO
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ga-lga-da-X 'food' < ‘what is habitually eaten’
daxla-  «pa3yM, YM, COHAHHE, 3HAHHUE
daga- 'intelligence, mind, conscience, knowledge’
Jakla-e/u-  «IOHUMAaTh» < «3HAHHE-UMETHY
daga-Gi- 'to understand’' < ‘knowledge-have’
nakla-r!u-[u)rl-an «4T0OBI NOHUMATEY
< «IIOHUMATh-HAMEpPEHOEe HaKJIOHEeHHe-Mec.»
daqa-Gi-[i]G-an 'in order to understand' < ‘understand-Intentional-Loc.’
nak!a-rlu-rlyna-x! «5 He moHHMATO.»
daqga-Gi-Gula-q 'l don't understand.’
nax!a-rlu-xky-x!  « mornmaro.»
daga-Gi-ku-q 'I understand.'
nmax'a-rlu-nakax! «On gypax.» (TBT)
daqa-Gi-lakaX 'He is stupid. He is a fool.'
nakla-n/uwe  «ero pasym, yMm, co3HaHue» < «cozHanue-A0c.3m.el./MH. 9.
daga-Nis ‘'his conscience (pl.)’ < ‘conscience-Abs.3sg/pl’
nakla-glum  akla-xy-m «OH OPpUXOJUT B CO3HAHUE.»
daga-Nis aga-ku-s 'He came to himself.” < ‘His senses came.’
pakla-Hlum  Taka-ky-mn  «OH IOTepA CO3HAHUE.»
daga-Nis taka-ku-s 'He fainted.' < ‘His senses come off.’
nakla-w  «pasym, yMm, CO3HaHHE, 3HaHUE» < «pa3yM, YM, CO3HAHHE, 3HAHUE-MH.1.»
daga-s ‘'intelligence, mind, conscience, knowledge’
<'intelligence, mind, conscience, knowledge-Abs.pl.’
nmakla-m-a-  KIOMHHTBY < «3HaHHE-IOCTaBaTh-Pe3yiIbTaT
daga-t-a- ‘to remember’ < ‘knowlege-get-Result’
nuia-[ajo  mak!a-T-a-Ky-k!  «SI TIOMHIO TBOE HMSL.»
isa-[a]jn daqga-t-a-ku-q 'l remember your name.'
nakla-t-a-ky-x! anklyra-n  wuklava-m! ynmux-mum-mxa-na-x!
«51 momHIo Kak Mos 6abyika muma Topbo3a.»
daga-t-a-ku-q alqu-ta-l iqana-N uliix-si-iza-na-X
'T remember how my grandmother sometimes made boots.’
Oatia- «Hous» Cp. aMru-x!
daya- ‘night’ cf. amgi-X
narta-x!  «HOUB» < «HOUBb-AbC.em.u.» (TBT)
daya-X ‘night’ < ‘night-Abs.sg.’

Jada-m  «HOUYHOMHY < <<HO"II>-OTH.€I[.‘{.>>
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daya-m ‘ofnight” < ‘night-Rel.sg’
nafa-M  yKy-TEDKa-a  «BCIO HOUBY
daya-m uzu-ugiza-a ‘all night through’
-02u  «O4YEHbB, YaCTOY, «3aCTABISITH IETaTh MHOTO»
-dgi 'very much, often', ‘make do much’
@eu-IIru-  «KPacKphBaTh» < «PACKPBIBATHCI-3aCTABISATEY
agi-dgi- 'to open something wide’ < ‘open-make much’
Ma-KWH arg-ari-ga-x!  «OH pacKphil CBOH IJiasa.»
da-kin agi-dgi-na-X 'He opened his eyes wide.'
azla-gru-x!  «comHIe» < «4acTo IMOSBILIFONIASICS BEIIbY
< (TOSBIATHCA-4aCTO-ADC.€1.49.»
aGa-dgi-X ‘sun’ < ‘appear-often-Abs.sg’
-02yumiy  «MECTO I HAXOXKAEHHS Yero-1.»
-dgusi  ‘place for finding’
mana-Arymu-x!  «ropom» < «MecTo 0OUTaHHSI-MECTO I HaXOXKACHUI-AOC.€1.4.»
tana-dgusi-X 'town' <'dwelling place-place for often finding-Abs.sg’
-0u  (TIOCINE ITTACHOTO 3ByKa) «pas3y
-di  (after vowels) ‘time, order’ (multiplative numerals)
anax-ma-M  «IBaXABRD < «aBa-pa3-OTH.€H.d.»
alax-di-m  ‘two times’ < ‘two-time-Rel.sg.’
anaxu-Iu-AM  «BO BTOPO# pa3» < «aBa-pa3z-OtH.31.Bo3s.em./em.u.»
alaxi-di-im  ‘second time’ < ‘two-time-Rel.3Rsg./sg.’
amar!a-ma-M  «OTHAXAB < «OAMH-paz-OTH.eI.u.»
ataqa-di-m  ‘once, one day’ < ‘one-time-Rel.sg.’
arak!a-mu-M KHHY-J ThIMall yKy-Ha-II
«MBI BUIIETH IPYT ApYra CMOTPS QUITEM.»
ataga-di-m kinu-l timas uku-na-s
"We have seen each other while watching a movie.’
amax!a-gu-uM  «B TEPBBIH pa3y < «omuH-pa3-OtH.31.Bo3B.em./en.a.»
ataqa-di-im  ‘first time’ < ‘one-time-Rel.3Rsg./sg.’
klaHKy-TA-M  KTPIKIBDY < «TpU-pa3-OTH.ed.4.»
qanku-di-m  ‘three times’ < ‘three-time-Rel.sg.’
-0uea  CUIIBHBINY
-diga  ‘strong’
Wla-IATa-  «CHIIBHBIH [ITPOMY < «BETEP-CHIBHBIN»

sla-diga- ‘strong wind’ < ‘wind-strong’
o
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nuta-aura-ky-x!  « CUJIBHO IITOPMHUT.»

sla-diga-ku-X ‘It’s a strong wind.’

-0y «OBICTPO»
-du  ‘quickly’

KAadICHA-TTY~  «OBICTPO KYPHUTE» < «KYPUTH-OBICTPO»

kazna-du- 'smoke fast' <'smoke-fast'
KakHa-Ty-Ky-X!  «OH OBICTPO KypHT.»
kazna-du-ku-X 'He smokes fast.’

-0yeu  «BIPYI»

-dugi  ‘suddenly’
KUM-TYTH-  «IOOXKIb HATH» < «KalaTb-BIPYT»
kim-dugi- 'to rain' < ‘fall-suddenly’
KUM-JIyTH-K)-  «ZOKIOb WITH-HACTOSIIEE BPEMS»
kim-dugi-ku- 'to rain' < ‘rain-Present’
KUM-IyTH-Ky-X!  «Jloxne unet.» (TBT)
kim-dugi-ku-X 'It's raining.'
-xa (mocne /1/) «npotnemmiee/maccuBHBIH [IpryacTtue» Cp. -k!a
-xa (after /t/) ‘Past Participle (passive participle)’ cf. -qa
Mym-xa-  «CIIbIIIATh-NPOLIEAIIee IPHIACTHEY
tut-xa-  ‘get to hear-Past Participle’
TyT-Xa-k/yna-  «rryxoi» < «CIbIIaTh-AeHCTBUTENBHOE IPHIACTHE-HE MOUE»
tut-xa-qula- 'to be deaf' <'"get to hear-Past Participle-lack of ability’
tyT-Xa-k!yia-x!  «OH rnyxo#l.» < «Cablmarb-He Modb-AbC.31.em.»
tut-xa-qula-X 'He is deaf.' < ‘hearing-lack of ability-Abs.3sg’

xaoaz(u)- «MATH CKOpEe»

xadag(i)- ‘to move fast’
xanaru-oa «Cxopeil.» < «UJTH CKOpee-IIOBENUTENLHOE HAaKIIOHSHHE 2J1.e/1.9.»

xadagi-da 'Hurry up.' < ‘move fast-Imperative 2sg.’

TUH wWrara-n xagaru-ga «JlaBai moropomumces.» (TBT)

tin igata-l xadagi-da ‘Get out in a hurry.
xanar-Haaz!u-  «OBICTPO Oerarhy < «IBUraTbCst OBICTPO-TIBITATHCSY
xadag-naaGi- ‘to run fast’ < ‘move fast-try to’

xajar-Haar!u-n  «OwicTpo Gerate-Coem.»

xadag-naaGi-[  ‘to run fast-Coord.’

aHuK!my-m1  xanar-gala|rlg-m  TeIAMX — TaaH!-yma-TH-KY-1i

«JleTu 6BICTPO Oerayiv v 3axXOTETH NHATH.»
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aniqdu-s xadag-nal[a]Gi-l tidix taaN-ula-ti-ku-s
“The chidren ran fast and got thirsty.’
xajar-Haar!-wa-an  «OBICTPO Oeraroruiiy
< «bpIcTpO Oerarp-aelicTBuTeNnpHOE NpryacTre-Adc.31.Boss.en./eq.a.»
xadag-naaG-na-an  ‘who is running around’
< ‘run fast-Agentive Partriciple-Abs.3Rsg/sg’
anuk!ny-[y|Ju xamar-salar!]-wa-[a]g  ya!yau-ux!u-ga
«Ycanu cBoero Herarolero pedbeHka.»
aniqdu-[uln xadag-na[aG}-na-[a]n uNuchi-chXi-da
“Sit your child who is running around.’
Xanar-naar!-na-#/uu «6pICTpo Gerarommiy < «OBICTPO Oerarb-AeHCTBUTENLHOE
npuvactue-Adc.31.Bo3s.MH./MH. 4.5
xadag-naaG-na-Nis ‘who are running around’
< ‘run fast-Agentive Partriciple-Abs.3Rpl/pl’
aHuk!ny-m  xagar-galar!]-ga-alum  yu!yun-ux!u-na
«Ycanu Oeraroumx geTei.»
aniqdu-s xadag-na[aG]-na-Nis uNuch-chXi-da
*Sit children who are running around.’
-2QH  «MeCTHBIH nanex (ykazarenpHbid)» Cp. -a# (mocie cormacHoro 3ByKa)
-gan 'locative case of Demonstratives ' cf. -an (after consonants)
aka-mu-TaH — «TaM, Apyras KoMHara» < «Tak kak pasz-Mec.» (TBT)
aka-li-gan 'there' < 'that-exactly-Loc.’
ama-tu-rai  «BOT TaM» < «TOT-Kak pas-Mec.»
ama-li-gan  ‘just there (in another room)’ < ‘that-just-Loc.’
Kpylika-x! ama-mg-ral a-ky-x! upH! arl-ana
«Kpyrmka HaxOOHTCS TaM IIOJOXKHU ee CIo/a»
kruska-X ama-li-gan a-ku-X 1IN aG-ada
"There is a cup over there (in the kitchen) .  Put it here.'
un!a-1u-raH  «BOT 37IECH» < «3TO-KakK paz-Mec.»
iNa-li-gan 'right here' < ‘this-exactly-Loc.’
klana-ua! amyr!u-[d|mm-m  wH!a-TM-rag a-Ky-m?
«CxoNbKO KapaHaauiei 31eck 7»
gana-aN aluGi-[i]si-s iNa-li-gan a-ku-s?
‘How many pencils are there in front of us?’
klana-nu-ran  «rme» < «karopelif-kak paz-Mec.»

qana-li-gan 'where exactly ' < ‘which-right-Loc.’
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klaga-mu-ran  yna-[a]H  a-x!? «l ;e ThI xKuBeMI?»
gana-li-gan ula-[a]ln a-X? ‘Where do you live?’ < “Where is your house?’
8la-nu-raH  «BOT 37ech» < «aT0-Kak paz-Mec.» (TBT)
wa-li-gan ‘'here' <'this-exactly-Loc.’
-2aH  «MecCTHBIH manex 3mem.y.» Cp. -aH (TIociie CoracHoro 3ByKa)
-gan 'Loc.3sg' cf. -an (after consonants)
Ky-TaH «Ha 9ToM/Hem» < «Ha-Mec.3m.em.a»
ku-gan ‘'onit' <'on-Loc.3sg’
Bepumuram TaHa[-a] Ky-ram «Ha ocTpoBe bepunra.»
Beringa-m tana[-a] ku-gan ‘on the Bering Island.’
-eaan  «AGmatue nagex 3m.end.» Cp. -aaH, -araad (IIocje COrIacHOTO 3BYKa)
-gaan ‘Abl.3sg of Positionals’ cf. -aan, -agaan (after consonants)
Ky-raaH  «®3/0T 3TOro/Hero» < «Ha-A6m. 31.em.d4.»
ku-gaan ‘from on it’ < ‘on-Abl.3sg’
kla(a)ma-raan  «kpome 3Toro/eroy < «rme-A6n.3m.en.d.»
qa(a)ta-gaan ‘'besides' < ‘from where’ < ‘where-Abl. sg.’
eudeu-x!  «metep» < «Berep-Abc.en.u.» (TBT)
gidgi-X 'wind' < ‘wind-Abs.sg.’
-2y «eCJH, Korza (COr3)»
-gu  ‘if, when’
a-Ty- « eCIU/KOTHa JenaTh» < «IeNaTh-eCIIH/KOTHa
a-gu- 'if/when being/doing' < 'be/do-when'
a-ry-1 «ecmu/Korma menarky» < «enarb-eciu/xoraa-CorquHHTeTHOE)
a-gu-/ 'if/when being/doing' < ‘be/do-if/when-Appos.’
k!uHlana-Hu-n  a-ry-n  4gaaiy-(y)u!-an#a-na-x!
«Korna oHO OCTBIHET, 5 3TO BBIIIBIO.»
giNana-ni-1 a-gu-l chaayu-(u)N-an#a-na-q
‘When it get cooled, I am going to drink it.
a-ry-n! «xorma s jenaion» < «uenarb-ecnu/Koraa-Abc. li.em./en €.y
a-gu-N 'if/when I do' < ‘be/do-if/when-Abs.1sg/sg’
mKynmu-Klana-ry-a!  ypoka-u! aymxa-[a]H!-an#a-Ha-k!
«ITocne mKonbl s BBIy4YY CBOH ypOK..» (HucTopus Dpuka Ne 3)
shkuli-qada-gu-N  uroka-N achixa-[a]N-an#a-na-q
‘When school is over I will learn the lesson.” (Erik’s story 3)
a-Ty-y «KOIrZma/eciiv OH caenaeT » < «aelarb-eciau/Korna-Aodc.3m.en./en.@»
a-gu-u ‘if/when he does’ < ‘be/do-if/when-Abs.3sg/sg’
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ama-H! Ma-Haar!u-n1  a-ry-y anra-M Kamia-H!Hil
aHy-yma-xa-Ha-r!yna-x!

«Moit mana Ha 0XOT€ He BRIOPACHIBAN JKETYIKH )XUBOTHBIX.»

(uctopust DOpuka No 4)
ada-N ma-yaaGi-l a-gu-u alga-m  kimla-Nis anu-usa-za-na-Gula-X
“When my father went hunting, he didn’t throw away sea mamal stomachs.’
(Erik’s story 4)
ku[u|muara-x!  axla-xlanmu-n  a-ry-y lyyma-mm o Teraux  K!aka-TH-Ky-IU.

«K HaCTYIJIEHHIO OCEHH JOKOJA BEICBIXAET.» (ucTopus Dpuka Ne 4)
ki[i)midgi-X aqa-qali-] a-gu-u huuda-s tichix gaka-ti-ku-s.

‘When the autumn comes, the fish get dry.” (Erik’s story 4)

Kpyuka-x! Tyra-nm a-ry-y uax!mu-xky-x!

«Ecii KpyUIKy ynapuTh OHa TPECHET.»
kruska-X tuga-l a-gu-u chiXsi-ku-X

'If you strike a mug, it will have a crack.’
klagru-x! Mamxa-n  ary-y masx!y-mM  wi-sraad  dany[-M] yakma-0-a
ury-n  kla-xa-im.

«Korma HacTynmur 3UMa H3 JKEIYJOYHOTO WY3BIPS HOCTAOT KUCIBIH

(KBamIeHBIN) JXHUp ¥ emdaTy (ucTopus Opuka Ne 4)
gangi-X masxa-l a-gu-u  sanXu-m il-agaan chadu[-m] chakna-0-a
igu-l qga-za-s.

‘When the winter comes, they usually take out the fermented oil from the

stomach containter and eat it.” (Erik’s story 4)
a-ry-yH  «KOTJA/€CITH OH JenaeTy < «aejarhk-ecii/Korma-Abce.351.Boss.en./en.a.»
a-gu-un 'when/if he does' < ‘be/do-if/when-Abs.3Rsg/sg’
aryx!  arla-x!ta-n a-ry-[yJH  Kyra"a-m = ama-n = KaH!aairu-io
k!yyur-ag  aryr!sa-m  Ja-rly-xa-x!

«Bo BpeMs 0TIIHBa MEXIy KAMHSIMH ¥ MOPCKOU KallyCThl COOUPAIOT EKEH.»
aguX aGa-Xta-l a-gu-[uln qugana-s ama-l kaNadgi-s quchig-an
aguGna-s la-Gu-za-X

‘When the beach showed up, he used to gather sea urchins among the rocks

and focuses.”
aryx! l#a-n a-ry-[y]n amarly-x! apm-am afyx-Ta-xa-1i1
kla-mu-[u]r!-an.

«Kornma vuaer IpuiIvB OHH BBEIXOIST Ha Oeper JIOBHUTH puIby.»
aguX hya-l a-gu-{uln alaGu-X ad-an ayux-ta-za-s qa-si-[i]G-an.
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‘When the beach is flooded, they go out in the sea for fishing.’
amar!y-x! ama-ar!a-n a-ry-yn aryx! ara-xy-x!
«Korma HaumrHAaETCS OTIIHB, TOKA3BIBAETCS OEper.»
alaGu-X ama-aGa-l a-gu-un aguX aGa-ku-X
‘When the tide starts going out, the beach shows up.’
ajmar!ly-x! axla-n a-ry-yu aryx! I!#a-n aram-araam aryx! ugumpga-ky-x!
«Korma uper npuauB, BOAa HAXOAWUT Ha Oeper, 3aTeM Oeper ucue3aeT 1o
BOZOH.»
alaGu-X aqga-l a-gu-un aguX hya-l agal-agaan aguX chimda-ku-X
‘When the tide comes, the beach starts being flooded and after that the beach
is covered up.’
aluya-aua-ry-  «OCTaBILITh-C-ECITTH»
aGiisha-asa-gu- ‘leave-from-if’
toi!  alumma-[a]m|a]-Xy-yeffynax  «Ecny MeHsl He OCTanusIel by
tiN  aGiisha-[a]s[a]-xu-un#ulax ‘If you're not going to leave me’
wKkynu-x!aoa-ry-a!  «Xorna s 3aKoHYY IITKOIY»
< «3aHMMAaTC B IIKOJIE-3aKaHYMBATh-KOTAa- 1 1.e1./e1.1.»
skuli-gada-gu-N  ‘when I finish studying at school’
< ‘study at school-finish-1f/when-Abs.1sg/sg’
mKyIu-klaga-ry-a!  ypoka-u! aumxa-[a]u!-ap#a-Ha-k!
«ITocne mxonbt s BIydy CBOM ypok.» (ucropus Jpuka Ne 3)
skuli-qada-gu-N uroka-N achixa-[a|N-an#a-na-q
‘When school is over I will learn the lesson.” (Erik’s story 3)
-x! «ucnonp3yerca 1t 0003HaueHuI AOC.e1.4.», «9To/oH» < «Abc.3m.ex.a.» Cp. -0
-X  ‘Abs.sg.”, ‘Abs.3sg.” cf. -0
anux!oy-x!  «peberok» < «pebeHok-AbC.em.9.»
anigdu-X ‘achild’ < ‘child-Abs.Sg.’
apuk!ay-x!  wa-kur uamrly-Ha-x! «PebeHOK Mbles ero cBOM pyKH.»
aniqdu-X cha-kit chamGu-na-X 'The child washed his hands.’
auy-x!  «KacTprois < «KacTprosisi-Abc.el.d.»
asu-X 'apot' < ‘pot-Abs.sg.’
amy-x! mar-ag yny-x! yHa-ky-k! <« Bapro Msco B KaCTPIOJIE.»
asu-X nag-an ulu-X una-ku-q 'Tam cooking meat in the pan.’
KANCHA-KY-  KYPUTB» < (KYPHUTb-HACTOSIIUH BPEMI»
kazna-ku- 'smoke' < ‘smoke-Present’

KaxHa-Ky-x!  «OH KypHT.»
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kazna-ku-X  'He smokes.'
KAJICHA-HA-  «KYPUID» < KKYPHUTB-TIPOIIE/IIEE BPEMSI
kazna-na- 'smoked’ < ‘smoke-Past’
KaxHa-Ha-x! «OH KypwiL.»
kazna-na-X 'He smoked.’
klung-x!  «yTpo» < «yTpo-Abc.em.d.»
gila-X 'amorming' < 'morning-Abs.sg.’
k!ung-x!  ydmHEKa-I0  THIH auuxa-[a]rl-an  wkynu-x!  leTe-ky-m
«YTpOM y4eHHKH UAYT B IIKONY yYUTBCSA.» (uctopms Opuka Ne 3)
gila-X  uchinika-s tin achixa-[a]G-an skuli-X hiti-ku-s.
'In the morning pupils go to school to learn.” (Erik’s story 3)
matiae!y-x!  «MyxgHa» < «MyX4dHa-AOC.eI.9.»
tayaGu-X ‘aman’ < ‘man-Abs.sg.’
MammmHa-x! wmHla-H Tadarly-x! Tyra-m  aity-ux!w-ma-x!
«MaugHa 3Toro My)X4HY yoapuB cOMIa  OH ITOTEPSI CO3HAHUE. )
masina-X iNa-n tayaGu-X tuga-l ayu-chXi-na-X
“The machine hit this man and felled him down .’
-2la  «pesynprar, maccuBHRIMA 3anmor»y  Cp. -x!Ta
-Ga ‘passive Result’ cf. -Xta
a-rla- «HaxOOUTHCA-DACCUBHBIN PE3YILTaT
a-Ga- 'be-passive Result'
a-rla-x/a-a «OH Hamencs.»
< «HaXOMThCA-IpOINEAIee BpeMsa-Adc. 3m.em./en.d.»
a-Ga-ga-a ‘He was at it.” < 'be-passive Result-Past-Abs.3sg/sg’
yaoy-ri(a)-Ha-x! «BCE XHpPHOE»
< «KHUp-OBITH UMEHHHBIH-eHcTBUTENbHOE TprdacTuey (TBT)
chadu-G(a)-na-X 'oily thing' < ‘oil-be taken-Agentive Participle-Abs.sg’
!ymaeclu-rla-Ha-a «HaIyBaThCI-IIACCUBHBIN pe3yapTar-AeHCTBUTENBHOE
npudactue-Abe.3men./en.d.»
humaGi-Ga-na-a 'inflate-Passive Result-Agentive Participle-Abs.3sg/sg’
xumina-M lymarlu-r![al-Ha-a «HagyThIH XKemynok» (Mcropus Dpuka Ne 4)
kimla-m humaGi-G[a]-na-a ‘inflated stomach’ (Erik’s story 4)
-2loaz  «IOBHTBHY
-GdaG  ‘to catch’
k!a-rlnar- «IOBUTE PHIOBDY < «PHIOA-IOBUTHY
qa-GdaG- 'to catch fish' < ‘fish-catch’
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kla-r!nar-age/u-1  «OCTPOroH JOBUTEH PHIOBD»
< «JIOBUTH PBIOBI-3aBepIneHHOe aekcrBre-Coemn.»

qa-GdaG-aGi-1  ‘to catch sth. with a three-spiked hook’
< ‘catch fish-have done-Coord.’

kla-rlgar!-auu-x!  «octpora» < «prIOOJOBHAS CHACTH IUIS JIOBITH PHIOHD
< (UJIOBHTH PHIOBI-OPYIHE JIIS

qa-GdaG-asi-X  ‘hook with three spikes’ < ‘fish-catch-means to’

-2/ «AMETh OTHOLIEHHUE K YEMY-TTHO0», KHAXOOUTHCS KAaKOe-TO BPEMS», KHMEThY,
«JocTaBaThy», KHCIIOIB30BaThy, «3aBepllerHoe aeifcteue» Cp. -ar!u (mocie
cornacHoro 3Byka) Cp. -x!-ta-, x!ta

-Gi  ‘to do/be related to sth.” 'to be at’ “to have’ ‘to get’ “to use sth. on sth.” ‘to have
been done’ cf. -aGi (after consonant) cf. -X-ta, -Xta
amy-T'u-1  «OHETHIH» < KOIeXKIa-UMETh)
amu-Gi-1  'to be dressed' < ‘clothes-have’
anlwy-r'm-  «coOupaThk MUKIIY» < (IIMKIIA-T0CTBaTh)
aaNsu-Gi- 'to gather crowberries' < ‘crowbeery-get’

aa!my-riu-ky-m  «CoOHparoT MWHKITY. )

aaNsu-Gi-ku-s 'They gather crowberries.’
axuy-T!u-  «OBITh OTKPBITHIMY» < KOTKPHITh-3aBEPIICHHOE JeHCTBHE
axsi-Gi-  ‘to be open’ < ‘open-have been’

klamuru-x! axmm-rlu-ky-x! «JIBepb OTKpEITA.»

gamigi-X axsi-Gi-ku-X The door is open.’
awxy-T'u-  «COEOUHATEH I'BO3MISIME/ CKOJTAYUBATE)

< «TBO3Mb-UCIONB30BATH HA YTO-THO0»
asxu-Gi-  ‘to fix sth. with nails’ < 'nail-use-on’

mroyia-x!  amxy-ru-ky-x! «CkoJiauuBarh CTOJ cedyac.»

stola-X asxu-Gi-ku-X ‘He is fixing a table with nails.’
auixy-x!-ma-r'u-  «IpHOCHTHIH/ CKOJIOYEHHEBIRY

< «T'BO3Ib-HCIIONB30BATH IJe-THO0-Pe3yIbTaT-UMETEY
asxu-X-ta-Gi-  ‘to be nailed in” < ‘nail-use on-Result-have’

mrona-x! amxy-x!-ra-rlu-xy-x!  «Ctoa yxKe CKOJIOYeH.»

stola-X  asxu-X-ta-Gi-ku-X 'The table is nailed on already.’
yauu-r'u-  «OBITH 3aKPBITHIMY < «3aKPHITh-3aBEPIICHHOE NEHCTBHEY
chachi-Gi- 'to be closed' <'cover-have been'

amy-x! gaum-r'u-xy-x! «Kactprons 3akpsita.»

asu-X chachi-Gi-ku-X 'The pot has a lid on.’
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ymamu-ria-  «Kymarb ¢ XJiebom» < «xJie0-uMeTb»
chmati-Gi- 'to eat with bread' < 'bread-have'
yay-M dyakHa-0-a umard-r!u-n  kla-ary-Ha-uxmwka-x!
«Kucnpit xup ¢ x1edoM 04eHb BKYCHBIH.»
chadu-m chakna-0-a chmati-Gi-l ga-atu-na-chxiza-X
‘Fermented oil is very delicious with bread.’
Odax/a-r'u- «IOHHMATHY < «3HAHUE-IOCTBATHY
daga-Gi-  'to understand’ < ‘knowledge-get’
naxla-rlu-xy-x!  «5 moHuMar0.»
daga-Gi-ku-q T understand.'
naxla-r'u-rlyna-x! «S He HoHUMAFO.»
daga-Gi-Gula-q «I don't understand.»
UuKa-T!A-  «ECTh KoMapy» < «KOMap-UMETh»
iska-Gi- 'there are mosquitoes' < ‘mosquito-have'
uH!a-mu-ran  umka-r'u-rlyna-x!  «30eck HET KOMapoB.»
iNa-li-gan iska-Gi-Gula-X 'There are no mosquitoes here.’
uwye!u-x!-Ta-rlu-  «y KOro ecthb Hepra» < «Hepra-T0CTBAThb-PE3yAbTaT-UMEThY
isuGi-X-ta-Gi-  ‘to have a seal at hand’ < ‘seal-get-Result-have’
umryrlu-x!-ra-r!u-sa-x! aruraana-gus!  auxy-Ha-k!
«Y MeHs ObUIa HepIia S Ipyra yroCTHIL.»
isuGi-X-ta-Gi-na-q agitaada-niN  achxu-na-q
‘I have a seal at hand, so I treated it to my friends.’
k!/a-2/0ae-ar!u-n  «oCTPOroy JIOBUTE PHIOY»
< «I0BHTH pbIOy-3aBepmieHnOe AcicTBre-COoe.»
qa-GdaG-aGi-1  ‘to catch fish with three-spiked hook’
< ‘catch fish-have done-Coord.’
kla-x!-ma-r'u-  «uMeTh MOAMaAHHYIO pbIba» < «pbl0a-I10CTaBaTh-PE3YILTAT-UMETDY
ga-X-ta-Gi- ‘to have a fish which is caught’ < ‘fish-get-Result-have’
kla-x!-ta-ru-ky-x! «On noiiman peidy.»
ga-X-ta-Gi-ku-X 'He has caught fish.’
kla-nu2da-r'u-  «IOYUCTHTH PRIOY» < «PBI0A-YUCTUTH-3aBEPIICHHOE NCHCTRUE)
qa-ligda-Gi- “for a fish to have been cleaned’ < ‘fish-clean-have been’
kla-x! yma-u!y-yma-n Tama-o kla-marga-r'u-n o ooxaapu-Ky-H!
kla-nra-ar!-as.
«Pp10y mpuHEC OMOH 3aTeM ITOYHUCTHUB, TIOKAPHIL U CHEIL.)
ga-X ula-Nu-usa-l taaman qa-ligda-Gi-l1 zhaari-ku-N qa-lga-aG-an.
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k!ueda-rlu-  «WCMONB30BATH KPIOUOK TS Yero-Tudo»
< «KPHOYOK-HCIIONB30BATh IS 4ero-auboy
qigada-Gi-  ‘to catch sth. with a gaff” < ‘gaff-use at sth.”
klakuuna-x!  xlurga-rlu-na  «JloBr KHXKYd KPIOIKOM.»
qakiida-X qigda-Gi-da ‘Catch the silver salmon with a gaff.’
cabauka-riu- «Ha cabaukax» < «cobayKa-uCIONb30BATE
sabachka-Gi- 'to go by dog slege’ < 'to use dogs'
cabauka-r!'u-m TamHa[-x!] «y-ram aiixla-n Tampa-ar!a-ky-m
«Ha cobatukax 1o 3emsie exaB IPHUE3KAIOT.»
sabachka-Gi-1 tana[-X] ku-gan ayXa-l tana-aGa-ku-s
‘They are coming on a dog sledge.’
canuey-rlu-c  «Pycckue» < «manka-uMetb-Abc.mu.1.» (TBT)
saligu-Gi-s  ‘Russians’ < ‘cap-have-Abs.pl.’
VKUHQ-TH-TT  «HCTIONB30BATh HOX» < «HOX-HCIIOJIB30BATEY
ukina-Gi-l  ‘to use a knife’ < ‘knife-use’
yra-ria-  «HaxXODUTHCS IoMa» < «JIOM-HAXOIUTHCS B
ula-Gi- “to be at home’ < ‘house-be at’
yra-riv-n  «HaXoIICh IOMay
ula-Gi-l  ‘to be at home’
yia-T!u-[u|r!-ag  «9T00BI OBITH B JOMEY
ula-Gi-[i]G-an ‘in order to be at home’
yina-rla-k!  «5 moma.»
ula-Gi-q  'I’'m home.’
yna-rin-ky-k!  «5 HaxoXychk goma.»
ula-Gi-ku-q T am at home.’
elucxu-c  wiexoumy < wiexbuine-Adc./Ota.mu.4a.» (TBT)
Gisxi-s 'rookeries' < rookery-Abs./Rel.pl.’
-x/uu  «AMETH AENI0 ¢, IPOU3BONUTH,00pa0aThIBATEY
Cp. -1 (mocie coriacHOTo 3ByKa)
-Xsi  ‘to deal with, to manufacture, to process’ cf. -si (after consonants)
luna-x!om-  «ONMHOKUNY) < KOOMHOYECTBO-UMETEH»
hila-Xsi- ‘to feel lonely’ < ‘loneliness-have’
last-x 'mm-Ha-x!  «BE# OBII0 OIHHOKO.»
hila-Xsi-na-X  “She felt lonely.’
lunsa-x!mu-umy-x/ada-  «He XOTeTb OBITH OMUHOKHAMY

< KOAMHOKUU~XOTETh-3aKAHIHUBATE»
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hila-Xsi-itu-gada- ‘don’t want to be lonely any more’
< ‘lonely-get-want-finish'
lunsg-x lmu-ury-x!laga-ga-x!  «On 6oJblne HE X04eT OBITH OJIMHOKUM.)
hila-Xsi-itu-gada-na-X ‘He doesn't want to be lonely any more.’
UHU-X!TIH-  «CIACTIMBBINY < «CYACTHE-MMETH)
ini-Xsi- 'to be happy' < ‘happiness-have'
uHE-X mu-Ky-11  «OdeHpb npusTHO» < « MBI cuacTnuBel.»  (ucTopus Jpuka Ne 4)
ini-Xsi-ku-s  “We are happy.” (Erik’s speech)
Ha-mu(2)-x!1-  «AMETh IOCTOSHHYIO 00/b» < «O0Nb-HEOTHOKPATHBIH-AMETH)
na-mi(g)-Xsi- ‘to have constant pains’ < ‘pain-repeated-make’
aryxyna-x!  Ha-mMu(r)-x!mm-ky-x!  «B noscHuie cuipHas 0016»
atxula-X  na-mi(g)-Xsi-ku-X ‘The waist has sour muscles.’
klagla-x!mm-  «CHACTIUBBINY < «PamOCTb-UMETHY
qaGa-Xsi- ‘to be happy’ < ‘joy-have’
klarla-x!mu-uxyyxa-Ha-x! «OH CHJIBHO palloBaJICA.»
gqaGa-Xsi-chxuuza-na-X ‘He was very happy.’
klagla-x!tum- «pasmenpiBarh CHBYYa» < «CHBYY-pa3eiibIBaTh
gawa-Xsi- 'to butcher a sea lion' <'sea lion-butcher’
k!apla-x!mu-xy-x! «OH pazensiraeT CUByYa.»
gawa-Xsi-ku-X 'He is butchering a sea lion.’
yxuy-X!I-  «pasfieNbIBaTh TONOPKa» < «TOIOPKA-Pa3iesblBaTh
uxchu-Xsi- 'to butcher a tufted puffin' < 'tufted puffin-butcher'
yxay-x!mu-ky-x!  «On goOpmBaeT Tonopka.»
uxchu-Xsi-ku-X  'He kills a tufted puffin.’
yaueu-X! M-~ «muTh Topbo3ay < «ropbo3a-aenarsy»
uliigi-Xsi- 'to sew boots' < 'boots-make'
ymarda-X!mu-xy-k! -« meio Topboza.»
uliigi-Xsi-ku-q  ‘I'm sewing boots.’
-x!-ma « obnamare(3aBepIieHHOE ACHCTBHIE)» < KUMETh-PE3YIBTATY
-X-ta <-Gi-Xta ‘to have’ < ‘have-Result’
lagea-x!-Ta-  KOJOMHBINY < KTONOMAHBIIANA-UMETH-PE3YIBTATY
haaga-X-ta- 'be hungry' < ‘hunger-have-Resul*
laara-x!Ta-x!-r 'un? «Terronmomen? » (TBT)
haaga-Xta-X-t hii? ‘Are you hungry?’
amy-x!-ta-1n  «OBITH OJETHIM BO YTO-HHUOYTEY < «OHEXKIa-UMETh-PE3YIBTATY

amu-X-ta-l  ‘to be dressed’ < ‘clothes-have-Result’
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auixy-x!-Ta-rlu-  «OBITh TPHOUTEIMY < «TBO3Ib-HCHOIH30BATH-PE3YABTAT-UMETHY
asxu-X-ta-Gi-  ‘to be nailed in’ < ‘nail-use on sth.-Result-have’
mrona-x! amxy-x!-ta-r!u-ky-x! «Ctoi yXe CKOJIOUeH.»
stola-X  asxu-X-ta-Gi-ku-X 'The table is nailed on already.’
uutye!u-x!-ta-r'u- «UMEeTh HEpIy MON PYKOM»
< «HepIa-I0CTaBaTh-Pe3yIbTaT-UMEThY
isuGi-X-ta-Gi-  ‘to have a seal at hand’ < ‘seal-get-Result-have’
amyr!u-x!-ra-rlu-ma-x! arurtaaga-uuH! auxy-Ha-k!
«Y MeHs 6pUIa HEpra, S Apyra yrOCTHIL)
isuGi-X-ta-Gi-na~q agitaada-niN achxu-na-q
‘I had a seal so that I treated it to my friends.
kla-x!-ta-rlu- «moumark peiday < «peiba-IoCcTaBaTh-Pe3yIbTaT-uMEThY
ga-X-ta-Gi-1 ~ ‘to have caught fish’ < ‘fish-get-Result-have’
k!a-x!-Ta-ru-xy-x!  «OH moiiMan peoy.»
ga-X-ta-Gi-ku-X 'He has caught fish.’
yna-x!-ta-  «oOBIBATE B IOME» «AOM-HAXOMSICH-PE3YIBTAT
ula-X-ta- 'to stay at home' < 'house-be at-Result'
yia-x!-Ta-ar-an  «moOBIBATH B TOMEY
ula-X-ta-aG-an 'To be at home for a while’
yia-x!-Ta-Ha-m  «Mp1 ToOBIBANH [OMa.»
ula-X-ta-na-s '"We've been at home.’
yia-x!-ta-an!-an#a-m  «Mp1 mobsiBaeM oMa.»
ula-X-ta-aN-an#a-s “We’ll stay at home.’
-x!ma/-ma (moCie COrMIacHOTO 3ByKa)/-a (Tmocie /T/)  «pe3ynsTar»
Cp. -rla (maccuBHBIH pe3yynbTar)
-Xta/-ta (after consonants)/-a (after /t/) ‘Resultative’ cf. -Ga (passive of -Xta)
xlaka-x!Ta-  «BBLICOXIHIY < KCOXHYTh-PE3YIETAT»
gaka-Xta- 'to be dry' < ‘dry-Result’
KumJia-M  Klaka-x!Ta-a  «BBICOXUIMH XXenynok» (ucropus Dpuka Ne 4)
kimla-m qaka-Xta-a ‘dry stomach’ (Erik’s story 4)
MUKAQ-MUX-Ta-  «IIETKaTh MHOTO pa3y < «HIeJIKaTb-MHOTO paz-Pesynerary
tikla-mix-ta-  ‘to beat with the middle finger’
<'snap with the middle finger-repeatedly-Result’
THKIa-MuX-Ta-Ky-x! «lllenkaet cpeqHUM maIbUeM.»
tikla-mix-ta-ku-X 'He beat with the middle finger.'

mym-a-  «CIIBIIIATh » < KyCIbIIIaTh-Pe3ymprary
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tut-a-  ‘to hear, listen to” < ‘get to hear-Result’
mym-a-Ky-K!  «S capmny.»
tut-a-ku-q T hear.'
-x!ma  «HEMETH KOTo/4To-TH00 BMECTO KOTO/4ero-imboy
-Xta ‘to have sb./sth.as N-base’
aeumaada-x!ta-  «APYKHUTH» < «CTUTATh KOTO-JIMOO0 CBOUM JIPYTOM>»
agitaada-Xta- ‘to be friends with sb.” < ‘friend-regard sb. as’
HUpa Jhroma-x! arutaama-x!ta-xy-x! «Mpa opyxut c Jlromo#.»
Ira Lyuda-X agitaada-Xta-ku-X 'Lyuda is Ira's friend.’
TeiH  Epumka-x! aruraaga-x!Ta-iy-k!
«S1 mpyxy ¢ Tobo# Dpuk.» «puk, A TBOH Ipyr.»
tin Erika-X agitaada-Xta-ku-q 'T'm your friend, Erik.’
wia-x!Ta-  IOOUTEY < «4aCTh-UMETh KOT0/dT0-IM00 KaKy
ila-Xta- ‘to like sb./sth.” <'part-have sb./sth. as’
ankly-m  ung-x!ra-xka-x!-17  «HTo THI MHOOHIIE 7Y
alqu-s ila-Xta-za-X-t? “What do you like?’
una-x!rta-amy-k!ada- «HE XOTETh )KHTHh BMECTE C KEM-THO0Y
< «9aCTh-UMETh KOT0/YTO-IU00 KaK-XOTeTh-3aKaHIHBaTh)
ila-Xta-atu-qada- ‘don’t want to have sb. as a partner’
< ‘part-have sb./sth. as-want-finish’
wia-x!ta-k!aga-Ha-x! «OHa He XOTeNa XUTb BMECTE C UM.»
ila-Xta-atu-qada-na-X ‘She wanted to divorce him.’
uwny-x!Ta-  «OBITH B BO3pacTe» < «JIET-HMETh KaK»
slu-Xta- ‘to be at the age of” < ‘year-have sth. as’
klana-u! mury-x!Ta-ky-x!1?  «Crosbko Tebe neT?»
gana-aN slu-Xta-ku-Xt 'How old are you?’
yay-H! moy-x!ta-xy-x!  «MHe ceMb JIeT.»
ulu-uN = slu-Xta-ku-q 'I'm seven years old.’
-2ly  «mMeTh MHOTO, OY€HbE MHOT'O»
-Gu  ‘to have plenty of”, ‘in a great amount’
na-rly-  «cobupaTs MHOTO» < «COOUPATH-MHOTO
la-Gu- 'to gather plenty of sth.' < ‘gather-a lot’
ukja-m  na-rly-xy-k! <« cobuparo rraBHUK.»
ikla-s la-Gu-ku-q ‘I gather driftwood.’
wiia-rly-  «uropm» < «BETEP-UMETH MHOTOY

sla-Gu-  'to be stormy' < ‘wind-have plenty of’
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mta-rly-xy-x!  «llltopm.»
sla-Gu-ku-X 'It is a storm.’
Huia-T!y-uxyysca-  «CAIBHO MITOPMHUTE» <  (BETEP-UMETHh MHOTO-OYEHEY
sla-Gu-chxuuza-  ‘to be a big storm’ < ‘wind-have plenty of-really’
nuta-r!y-uxyyxka-ky-x!  «CHJIBHO IITOPMHT.»
sla-Gu-chxuuza-ku-X 'It's a really big storm.’

-elyna  «ue (oTpuLlaHHE )»
-Gula 'not (Negation)'

u._

i-

auuxa-awa-rlyna-  «y9uaTh-C/IUIA-OTPULIAHEEY
achixa-asa-Gula- ‘teach-with/for-Negation’
ToIH ayuxa-ama-r!ymna-x! «5 tebs e yuay.»
tin achixa-asa-Gula-q 'l don't teach you.'
aku-my-r!yna-  «lEeHa-UMeTh MHOTO~-OTpHIAHUEY
aki-tu-Gula-  ‘price-have much-Negation’
aku-ty-T!yna-x! «He goporoi.»
aki-tu-Gula-X 'It's resonable.’
uoU2a-uxyysca-Tlyna-  «CIafgKui-OuHHb-OTPUIIAHHE
idiga-chxuuza-Gula- ‘sweet-really-Negation’
uaura-uxyyxa-riyma-x!  «He odens cragxuii.»
idiga-achxuuza-Gula-X It is not so sweet.'
U-N8-aKa-Ha-Tlyna-  «HEe MO YATaTb»
< (YU TaTB-MOYb-TIpOIIeIee BPEMI-OTPHLAHNE
i-la-aka-na-Gula- ‘couldn’t read’ < ‘read-be able to-Past-Negation’
wis-ka-Ha-rlyna-x!.  «f He Mor yuTare.» (ucTOpus Opuka No 4)
ila-[a]ka-na-Gula-q ‘I couldn’tread.” (Erik’s story 3)
«IIPOU3HOCHUTE)
'to utter sth.'
u-x/ma- «cxazarb» < «IIPOU3HOCUTH-PE3yIBTAT
1-Xta- 'to say sth.' <'utter-Result’
u-x!ta-0a «Ckaxu MHe.» < «CKa3aTb-IIOBENUTENHHOE HAKIIOHEHHE 2T1.8/1.4.»
i-Xta-da ‘Tell me.” < ‘tell-Imperative 2sg.’
HlymmH! u-x!Ta-ga klawa-Bumm  TRIH HY-X!Ta-amma-aka-k!?
«CKa)xy MHE KOTTia 51 MOTY TTOCETHUTE Tebs?'
NusiN i-Xta-da gana-yiim tin hnu-Xta-asa-aka-q
"Tell me what time I can visit you.’

H—X!Ta—l(y- «CKazaThy» < «CcKa3aThb-HACTOLAIEe BpeMs»

— 131 —



1-Xta-ku- 'say sth.' < ‘say-Present’
aman yuwmeHMKa-x! Hla[la]p wu-x!Ta-ky-x!:
«HW ydeHuK roBopHT eil.»  (uctopus ODpuxa Ne 3)
ama-l uchinika-X Nala]n i-Xta-ku-X:
‘and then the pupil says to her” (Erik’s story 3)
U-X!Ta-Ha-  «CKazamy < «CKa3aTh-TPOIIEIIIEE)
i-Xta-na- ‘said sth.” < ‘say-Past’
ankly-x!  u-xlra-ma-x!-Txwumx  «YTO BBl FOBOPHIIA?»
alqu-X  i-Xta-na-X-txichix =~ "What did you say?'
H-1a- «9ATaThy < «TOBOPHTB-MHOTO»
i-la-  ‘to read’ < ‘say-a lot’
U-iii-fajel-an  «9T00BI UMTAThY < YUTATh-HAMEPEHOE HakJIOHEHHEe-Mec.»
(uctopust Dpuka Ne 3)
i-la-fa]G-an  ‘in order to read’ < ‘read-Intentional-Loc.” (Erik’s story 3)
U-JI1-aKd-  «MOYb 9ATATBEY < (UATATH-MOYb)
1-la-axa- 'canread' < ‘read-be able to’
u-nsi-{ajka-Ha-r!yna-x!.  «l #He Mor unTare.» (ucTopHsA Jpuka Ne 3)
i-la-[a]Jka-na-Gula-q ‘I couldn’tread.” (Erik’s story 3)
'm-na-anyx! «Oubnuorexa» < «duTaTh-MeCcTO A1 padoTer» (IBT)
hi-la-aluX ‘'library' < ‘read-place to’
U-uuia- «TOBOPHUTH O YEM-JL.» < KTOBOPHUTH O UeM-THOOY
i-isa- “to talk about sth.” < ‘say-about’
u-uIa-x/ma-  «CKasarhb O 4eM-JI.» < KTOBOPHUTH PO YTO-JIMO0-PE3yabTaT)
i-isa-Xta- ‘to have said about sth.” < ‘say-about-Result’
u-uma-x!ta-x!  «OH ropopmi 00 3TOM»
i-1isa-Xta-X 'He has talked about it.'
u-ui(a-x!)ra-xky- CKa3aTb-HACTOAUIEE BPEMSI»
i-is(a-X)ta-ku- ‘have said-Present’
yaidHuka-x! w-um(a-xDra-ky-y  «S ckazan gaiHuk'.»
chaynika-X i-is(a-X)ta-ku-u ‘I said ‘a kettle.’
u-uni(a-x!)ra-ax!  «(JIFOOW)IOMKHEI 3BATHY
< «CKaz3arb-C-TIOXKEJIATeIbHOE HAKIIOHEHUE 3I1.e11.9.»
i-is(a-X)ta-aX ‘(people) should call’ < ‘say-with-Optative 3sg.’
-4 «ero (IpUHAIEKHUT B EIMHCTBEHHOM dHcie)» < «Abc.3n.en./en.a.» Cp.-a, -y
- 'Abs. 3sg/sg' cf -a, -u

anlaiu-u «ero AeHny < «IeHb-ALC.en./em a.n»
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aNali-1  ‘its day’ < 'day-Abs.3sg/sg’
klwig-ran  anlamm-u  «3aBTpa» < «yrpa-OTH.3men./em.ua.»

+ «neHb-Adc.3m.en./en.u.»
gila-gan aNali-i 'tomorrow' < ‘morning-Rel.3sg/sg’ + ‘day-Abs.3sg/sg’
klan!y-ywu-u  «ero Bxom» < «Bxon-Adc.3m.en./em.d.»
gaNu-usi-1  ‘its end’ < ‘entrance-Abs.3sg/sg’
kumia-M - Klarly-[yJmu-u  «BxXonm xemynmka» (uctopus Opuka No 4)
kimla-m qaNu-[u]si-i ‘the end of the stomach’ (Erik’s story 4)
yeu-u  «ee Mmyx» < Myx-Abc.3m.en./ex .y
ugi-i  'her husband' < ‘husband-Abs.3sg/sg’
yelu-u  «ero» < «obnaganue-A6OC.3m.em./en.a.»
uGi-1  ‘his’ < ‘possession-Abs.3sg/sg’
KHHAH YIH-H  «KOTO» < «KTO» + «obnananue-A0c.3m.en./em.a.»
kiin uGi-i "Whose one?' < ‘who’ + his thing’
-U  (IIEPEXOIHBIN»
-l 'transitiviser'
cux!-u-  «pa3dbutThy» < «pazburHe-nepexonHpin» Cp. cux!-a- «pazbuTeCsy
siX-i- 'to break' < 'bteaking-Transitivitizer’ cf. siX-a- ‘to get broken’
kunH cux!-u-xla-a  «Kro cnoman/ pazbun aro?» (TBT)
kiin siX-i-qa-a ‘Who broke it?’
-xlyn-u  «HecnocoOHbIA-3acTaBiATE»  Cp. -k!yn-a «HecrnocoOHbIH
-qul-1  'to remove the ability of  cf. -qul-a ‘lack of ability of
luu  «BOTIPOCHTENBHAS YACTHIIA»
hii 'Interrogative particle'
uyaelu- «OBITH OepeMeHHOM»
ichaGi- 'to be pregnant'
myarlu-xy- «OBITE OepeMeHHONY < «OepeMeHa-HaCTOAIIUN BpeMs»
ichaGi-ku- 'be pregnant' < ‘be pregnant-Present’
amnxuny-a!  uyar!u-xky-x! «Mosg nous Gepemena.»
asxinu-N ichaGi-ku-X ‘My daughter is pregnant.’
~UHUKQAA0a  «AMETBH Cefyacy
-ichikaada ‘have just’
aneu-waukaana-T uu?  «O 4eM ThI LyMaenisb?»
< «MBICIIb-UMETh cefiuac-Abce.2n.en.a.» (ITBT)
angi-ichikaada-t hii? “What are you now thinking?’
< ‘thought-have now-Abs.2sg.’
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Uou2a-  «CIaJIKANRY
idiga- ‘to be sweet’
WINTa-aUld- «CIACTHTB» < «Caxap-HCIONIb30BaThy
idiga-asa- ‘to sweeten sth. with sugar’ < ‘sugar-use’
naura-ama-rlyna-x!  «He cnamy caxapom.»
idiga-asa-Gula-q ‘I do not sweeten with sugar.’
uaura-ama-ky-x!  «Crnamry caxapom.»
idiga-asa-ku-q ‘I sweeten with sugar.’
WUINUTa-YX)yorca-  «OYEHD CHAlKUN) < «CHaIKUU-OYEHbY
idiga-chxuuza- ‘to be very sweet’ < ‘sweet-really’
unura-uxyyxa-rl'yaa-x!  «He oueHb cragkui.»
idiga-chxuuza-Gula-X 't is not so sweet.'
Haura-uxyyxa-ky-x!  «Od4eHb Clnagkui.»
idiga-chxuuza-ku-X 'It is very sweet.'
uaura-e/yna-  «He crnagkuiy < «CIaJKai-OTpUIIaHHE)
idiga-Gula-  'be not sweet' < ‘sweet-Negation’
woura-rlyna-x!  «He cmagxuit.»
idiga-Gula-X ‘It is not sweet.’
unura-x/  «caxap» < «OBITH cIagKUMy < «caxap-AOC.ea.9.»
idiga-X  ‘sugar’ < ‘sweet-Abs.sg’
arak!a-H wupura-x! vaady-g! Har-ag ar!u-Ha-x!
«S51 ONOXMUIT Kycouek caxapa B MO dai.»
ataga-n idiga-X chaayu-N nag-an aGi-na-q
‘I put a cube of sugar in my tea.’
UIATA-KY-  «CHaOKUiy < «ClaaKUH-HACTOSIIHUH BpeMs»
idiga-ku- ‘be sweet’ < ‘sweet-Present’
aaura-ky-x!  «Cnagkui.»
idiga-ku-X ‘It is sweet.’
uagra-m  «caxapay < «caxap-OTH.eI.9.»
idiga-m 'of sugar' <'sugar-Rel.sg'
HAWra-M Hia-a  «KyCKOBOH caxap»
idiga-m isa-a ‘a cube of sugar’
HIOUra-ma- «TOXe clalkuily < «CHaaKuM-TOXe»
idiga-ma- 'to be also sweet' < ‘sweet-also’
upura-Ma-rlyma-x!  «Toxe He crankumii.»
idiga-ma-Gula-X  ‘It's not sweet, either.’
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unura-ma-ky-x!  «Toxe cmamkuit.»
idiga-ma-ku-X 'lt's also sweet.'
uaura-mauy- «Kazarbcs crnamkuit.» < «CIagKui-KaXeTcs»
idiga-masu- 'to be peharps sweet' < ‘sweet-seem to’
unura-mamy-r!yna-x! «Kaxercs He cllagkui.»
idiga-masu-Gula-X ‘It doesn't seem to be sweet.’
uaura-Mamy-ky-x! «Kaxercs cramkuit.»
idiga-masu-ku-X 'It seems to be sweet.'
uea-  «B3IIETATH»
iga- ‘to take off”
HTa-aKa- «MOYb B3JIETETHY < (B3JIETATh-MOYB)
iga-aka- 'can take off' < ‘take off-be able to’
ura-x!ta-x! wura-axa-ga-r!yma-x! «CamolieT HE MOT B3JIETETE.»
iga-Xta-X iga-aka-na-Gula-X
‘The airplane couldn’t take off (because of much snow).’
Ura-auia-  «JIeTarb» < «B3JIETaTh-C YTO»
iga-asa- 'fly for a while’ < ‘take off-with’
uwka-x! croma-x! cuTx-aH wra-[ajma-ky-x! «Komap mozm cTonaom jieraer.»
iska-X stola-X sitx-an iga-[a]sa-ku-X
‘The mosquito is flying under the table.’
ura-x/ma- «IeTarby < «B3JIETATH-PE3yIBTATY
iga-Xta- ‘to fly’ < ‘take off-Result’
ura-x!Ta-x! «camoneTy < «IeTAroIHH BeNlby < «IeTaTb-ADC.eI.q.»
1ga-Xta-X ‘airplane' <'what is flying' < ‘fly-Abs.sg.’
Wra-uiy-  KKppUIo» < «JIeTaTeNIbHOe Opynue» < «JIeTaTb-OpYIHe IUIL»
Cp. -ammu, -ymu
iga-si- ‘wing’ < ‘take off-means to” cf. -asi, -usi
Ura-I-M  «KpbUia (POMUTENHEIH )» < «KpbLIo-OTH.€1.94.»
iga-si-m  ‘of wing’ < ‘wing-Rel.sg’
ueama-  «BBIATH, YXOIUATHY
igata- 'make sb. to get out, make sb. leave'
THH wWrara-n xagard-ga «Jlapai motopormmes.» (TBT)
tin igata-] xadagi-da ‘Get out in a hurry.
uxyy- «UITH JOMOH»
ixchi- ‘to go back home’
HUXUM-KY-  «HITH JOMOMY» < «HATH TOMa-HACTOSAIITHH BpeMsI»
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ixchi-ku-  ‘go back home’ < *go back home-Present’
aHuK!oy-m  mKyna-X!  wi-srajalH uxXus-Ky-Io
«JleTy u3 MKONBI IOMOM UIAYT.» (uctopus Dpuka Ne 3)
anigdu-s skuli-X il-agaaln ixchi-ku-s
“The children go back home from school.” (Erik’s story 3)
YYUHHKA-III HAXIU-Ky-IT  «YYEHUKH UAYT DOMOH.»  (ucTtopus Dprka Ne 3)
uchinika-s ixchi-ku-s  “The pupils go home.” (Erik’s story 3)
uxuu-x/aiu-  «HaYMHATh BO3BPAIAThCA» < KHATH JOMa-HAYHHATHY
ixchi-gali- 'to start going back home' < ‘go back home-begin’
HX4u-Klamu-Ky-k!  «S] HauMHAai0 BO3BpallaThCs TOMOH. s COOMPArOCh HATH JTOMOH.
(mepen yxomoM oT Kyaa-aubo)»
ixchi-qali-ku-qg  ‘I’m going back home (when you are at somebody’s house).’
uxyn-klanu-Ha-x! «HaywnaeT Bo3Bpaiarbcst JOMOH.»

ixchi-qali-na-X ‘He started going back home.’

I/IXChi~UCCI-II8, «OcTaBb. » < CHIOTHA NOMOM-C-TIOBEIHTENBEHOS HAKJIIOHEHHE 21.€1.9.%

(TBT)
ixchi-isa-da 'Leave your bottle and come.' < ‘go back home-with-Imperative 2sg.’
uenykla-  «uKypa»
igluga- ‘'hide, pelt, skin'

urtykla-a  «ero mkypa» < «kypa-A6c.3m.en./en.a4.»

igluga-a  ‘its hide’ < ‘hide-Abs.3sg/sg’

ucyr!u-M  urykla-a  «IKypa HEpIBD)

(IuKyphI HEPIIEI LIUTH Ha u3roroBieHue 6yoHor) (TBT)
isuGi-m igluga-a ‘aseal hide’ (used for a skin drum)
klaBla-M wurykla-a «mkypa cHByda»

(mkypsl Hepribl Ut Ha u3rotopnenue 6yonor) (TBT)
gawa-m igluqa-a 'a sealion hide' (used for a skin drum)

urnykla-n/uw  «ero WKype < «mKypa-Abc.31.em./MH. 9.»

igluga-Nis  ‘its hides’ < ‘hide-Abs.3sg/pl’
uxca-x! «cnanpHI-Adc.em.a.» (TBT)
ixsa-X ‘sleeping place-Abs.sg.’
uey-  «HOCTaBaTh
igu- 'to take sth. out'

Ury-i  «HocTaBaTh» < «moctaBarb-Coen.»

igu-/ 'to take sth. out' < ‘take out-Coord.’

uwraux!y-m  wi-sraad  uvangy[-M]| 4akga-0-a wry-nm  kla-xa-io
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«HI3 KeTyouHOTO TY3bIpsl TOCTAtOT KUCIBIHM (KBAILEHBIH ) )KUP U eMISIT.»
(uctopus Opuka Ne 4)
sanXu-m il-agaan chadu[-m] chakna-0-a igu-l ga-za-s
“They usually take out the fermented oil from the stomach container and eat it.
(Erik’s story 4)
UTy-Ha-  «AocTaBam) < «0CTaBaTh-MPOIIE/IIee BpeMs»

b4

igu-na- 'took sth. out’ < ‘take sth.out-Past’
aryrlga-m 49ymHYT!M-H!MII ~ aTy-yMHUT!H-T  HTY-Ha-1
«ITpu momoru O0IBLIOro Majlblia JOCTA0T €XKEBYIO HKPY.»
aguGna-s chumnugi-Nis atu-umiGi-l igu-na-s
“They took out sea urchin eggs with their thumb.’
-uzyma  «cHoBay Cp. -aryra, -yryra
-iguta ‘again’ Cf. -aguta, -uguta
KAXCHA-K! aiu-ATyTa-  «KypUTh-HauaTh-CHOBAY
kazna-qali-iguta- ‘smoke-begin-again’
KaxkHa-k!ama-uryra-ky-x!  «5l cHOBa 3aKypHiL.»
kazna-qali-iguta-ku-q 'l have started smoking again.'
-ue!  «roxkenanoe/HaMepeHOe HaKIIOHEHHEY
-iG  'Optative/Intentional’
-url-gean  «IIE TOTO 4TOORI » < «IIOXKearelabuoe Hakionenue-OTu. 3n.en/en.d.»
-1G-agan ‘should be done’ < ‘Optative-Rel.3sg/sg’
yx!/yelu-ur!-aran  «IJIst CTUPKU»
< «cTHpaTh-TIOKENarenpHoe HakioHenne-OTH. 3m.en./e.q4.»
chXuGi-iG-agan ‘what should be washed’ < ‘wash-Optative-Rel.3sg/sg’
amy-m  ux!yrlu-[u|rl-aran  wuma-x!ra-0-[a] ux!yriu-m
«Onexna st CTUPKY HaapiBaeTes ux!yr!umy
amu-s chXuGi-[i]G-agan isa-Xta-0-[a] chXuGi-s
"The clothes to be washed are called “laundry™.’
-url-an  «4TOOBI CIENaTh » < «HaMEpeHOe HaKJIOHeHHe-Mec.»
-iG-an  ‘in order to do’ < ‘Intentional-Loc.’
lumuy-ur!-an  «4TOOBI UATH» < KUATH-HAMEpPEeHOe HAKJIOHEeHHe-Mec.»
hiti-iG-an  ‘in order to go’ < ‘go-Intentional-Loc.’
aHWK!Iy-ml IOyKyau-M  ag-ad  'utu-[H]rl-ag  Teiipx  ax!ma-TH-Ky-Io
«JleTr cOOMpArOTCSA UATH B IIKOJY.)
aniqdu-s sukuli-m ad-an hiti-[i]G-an tidix aXsa-ti-ku-s

‘The children are preparing themselves to go to school.’
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-u(r!)-yum  «apaity < «mokenanoe HAKJIOHEHHUE-2JI.MH. 9.»
Cp. -a(r!)-ummM, -u(r!)-uum
-1(G)-chim ‘Let’s’ < ‘Optative-2pl.”  cf. -a(G)-chim, -u(G)-chim
k!agla-naae!u[-u|(r!)-uum «JlaBaif OXOTUTHCS Ha CHUBYYA.»
qgawa-naaGi[-1](G)-chim «Come on, let's go hunting sea lions.»
yr!yyu-u(r!)-uum  «/laBait cugers.» «JlaBatt nocummaM.»
uNuchi-i(G)-chim 'Come on, let's seat ourselves.»
-UX!-m  «IoXKeTaTeNbHOe HAKJIOHEHHE-2J1.e1.9.»
-iX-t  ‘Optative-2sg’
Jumu-ux!-t  «lloka.» < «MATH-TIOXKENAaTeNbHOE HAKIIOHEHUE-2I1.e1.9.»
hiti-iX-t  ‘Have a good day. Take care.” < ‘go out-Optative-2sg.’
yu!yyy-ux!-t  «llocunu/Canuce.»
< «CHIETH-TIOKETATENIBHOE HAKIIOHEHNE-2J1.6/1.9.)
uNuchi-iX-t 'Have aseat. < ‘I wish you sit down.” <'sit-Optative-2sg.’
yH!yui-ux!-T "a(a)ily-yH!-ap#a-pa-m  «llocuau gail nomsem.»
uNuchi-iX-t cha(a)yu-uN-an#a-na-s ‘Have a seat and shall we drink tea?’
YHIyuu-mu-ux!-T  «ycamuTh» < «CHAETb-3aCTaBILATH KOTO-JIHO0»
uNuchi-ti-iX-t ~ “Sit yourself.” < ‘sit-make’
ax!-ra-naka-H yH!yuu-tu-[u|x!-T gaally-[y]|r!-an
«He cTo¥ cagucek ITUTH Yai.»
aX-ta-laka-n uNuchi-ti-[i]X-t chaayu-[u]G-an
‘Don’t be standing, but sit down to drink tea.’
-AX!-mxuuux  «II0KEIATeIbHOE HAKJIOHEHUE-2IT.MH. 4.
-iX-txichix ‘Optative-2pl.
auae!u-[u]x!-txuumx  «logoxmure»
< KIOIOXKIATh-TIOKEIATEbHOE HAKIIOHEHUE-2JI.MH. 1.
achaGi-[i]X-txichix “Wait (you pl)!.” < ‘wait-Optative-2pl.’
anyelu[-ux!]-txuunx  «Hanummwmre.»
< «IUCaTh-TIOXKENAaTeIbHOS HAKIIOHEHHE-21. MH. 1.»
aluGi[-iX]-txichix “Write.” <'write-Optative-2pl.’
udla-mu-rag  anyriu[-ux!]-rxyuux uma-gux HH!a-H - anyr!g-mm-m
«Hamuumre 3Mech CBOE UM 3TOH PYyUKOH.»
iNa-li-gan  aluGi[-iX]-txichix isa-chix iNa-n aluGi-[i]si-m
"Write your name here with this pen.’
yulyyy-ux!-rxuuux  «llocumure.»

< KCHUIETBH-II0XKETIATEIIBHOE HaKJIOHEeHWE-2JI.MH.9.»
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uNuchi-iX-txichix 'Have a seat.” <'sit-Optative-2pl.’
yH!yun-ux!-Txuuux ga(a)iy-yH!-ag#a-sa-m  «[locunuTe yai mompeM.»
uNuchi-iX-txichix cha(a)yu-uN-an#a-na-s
'Have a seat and shall we drink tea.’
uela-  «cTpax»
iGa- ‘fear’
Urla-my- «CTPAIUIUTHCS) < «CTPAX-HMETH MHOTOY
iGa-tu- 'to be scared' <'fear-have a lot’
urla-ty-ky-x! «Emy crpammuo.» (TBT)
iGa-tu-ku-X  ‘He is scared.’
urla-Ty-na-2!yna-  «He CTpalIUTBCS»
< «CTpax-UMETh-TIOMIEIIIee BPEMI-OTPHIIAHIE)
iGa-tu-na-Gula- ‘be not scared’ < ‘be scared-Past-Negation’
urla-Ty-ga-r!yna-x! «EMy He OBUIO CTPALUHO.»
iGa-tu-na-Gula-X 'He was not scared.'
uelaiiyna-  «OOUIBHBINN
iGayuna-  'to be abundant'
uH!aiiyHa-x! «OONBIION KOMHYECTBO» < «MHOro-ADC. e11.9.»
iGayuna-X ‘many, much’ < ‘many-Abs.sg’
klapgru-x! acm-am  k!aHwrm-x! urlayHa-x! a-xka-x!
«Bo BpeMst 3UMBI OBIBaeT MHOTO CHETa.»
gqangi-X asl-an qaniigi-X iGayuna-X a-za-X
‘During the winter there is always a lot of snow.’
urlagyrna-1  «MHOTO/0OUIBHO» < «MHOTO-Coem.»
iGayuna-/  'to be abundant' < ‘be abundant-Coord.’
TyHy-Xka-x!  wrlafiyga-n  marla-uxyyxa-ary-Ky-x!
«Eciu Hoiro TOBOPHTE, TO S IYBCTBYIO COHJIMBOCTD. )
tunu-za-X 1Gayuna-l saGa-chxuuza-atu-ku-q
‘When there is a long speech, [ come to gety sleepy.’
uH!attyna-0-n/uws  «B OOJBIIOM KOJTHMYECTBEY
< «MHOTr0-OTHCATEeNBHOE NpryacTHe-AOC. 3L MH./MH. 9.»
iGayuna-0-Nis  'being in a large number' < 'many-Descriptive Participle-3pl/pl’
kla-m wrlafiyna-glum  anla-xy-m  «MHOTO PBHIOBI MOTHAMAETCS B PEUKY.»
qa-s 1Gayuna-Nis aNa-ku-s ‘A lot of fish are coming up the river.’

ux!/uy-yeu-x!  «ryanerHas Oymara» < «BbiTeperb-opynue ia» (TBT)
iXchu-usi-X 'toilet paper' < ‘wipe-means to’
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ux!myau-n  «ectb crexum» (TBT)
iXtuGi-1  'to eat something raw'
-uka  «Moub/ymeTs»  Cp. -aka, -yka
-tka ‘to be ableto’ cf. -aka, -uka
anye!u-uka- «yMEeTh TTHCATh)» < «IIHCATh-MOYE)
aluGi-ika- 'to be able to write' < ‘write-be able to’
nma-[ajg  anyriu-[u]ka-x!-T lum? «Thl MOXENT HamUCaTh CBOE UMY
isa-[ajn aluGi-[iJka-X-t hii? 'Can you write your name?’
KascHa-klanu-Aka-  «MOYb HA4aTh KYPUTH) < «KYPHUTh-HA4aTb-MOUb)
kazna-qali-ika-  ‘to be able to start smoking’ < ‘smoke-start-be able to’
KaxkHa-Klanu-uka-ky-k!  «5 Mory 3axyputh.»
kazna-qali-ika-ku-q 'I can start smoking.'
VXU-HKA- «MOYb BBRIKITFOUUTEY) < «BBIKJIIOYATH-MOYE)
uxi-ika- 'to be able to switch off” < ‘turn off-be able to’
klana-nmu-rai  x!ur"a-x! yxu-mka-xy-k! «l7e 1 MOTy BBIKUIFOYHUTH CBET?»
qana-li-gan qigna-X uxi-ika-ku-q? ‘Where can I switch off the light?’
luku-  «cYe3arhby
hiki- ‘to get lost®
lMKH-K)-  «HCUE3aThy < UCYE3aTh-HACTOSIIHH BPEMsI»
hiki-ku-  “get lost’ < ‘get lost-Present’
cabauka-x! x!ura-m wuug-aH yad!a-Ky-M  HKH-Ky-x!
«Cobaka 3amuia B TpaBy 4 Hcyesna .»
sabachka-X qiiga-s il-an chaNa-ku-m hiki-ku-X
‘The dog went in between the grass and then it has disappeared.
[UKH-m-  «TepATHY» < (HCUYE3aTh-3aCTaBIIATH KOTO/dTO-THO0Y
hiki-z-  ‘to lose’ < ‘get lost-make’
'MKH-TH-T  «TePATb» < «TepATb-Coen.»
hiki-ti-/  ‘to lose’ < ‘lose-Coord.’
anmk!ny-a!  HKU-TH-T Ku!H!y-yia-gxyyxa-Ky-x!
«MHe 09eHBb TPYCTHO IIOTOMY YTO S ITIOTEPSI peOeHKa. »
aniqudu-N  hiki-ti-]  kihNu-usa-chxuuza-ku-q
'T am very sad because I lost my child.'
'MKU-TH-HA-  TIOTEPATE) < «TEPSITh-IMPOIIEIIIEE BPEMS»
hiki-ti-na-  ‘lost’ < 'lose-Past’
anuk!ny-u! lmku-tH-Ha-x! wuula¥a  kulH!ly-srly-x!

«51 motepsn pebeHKa U 3T0 OOJBIIOE TOPey.
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aniqudu-N  hiki-ti-na-q iNa#a kihNu-1Gu-X
‘I lost my child and it's my great grief.’
UKIQ-  «IPOBay», (IIOMJIOXKUTE IpOBa B OTOHDY
ikla- ‘firewood’, 'to put wood into the fire'
HKJa-x!  «IpoBa» < «APOBa-eI.4.»
ikla-X  ‘a piece of firewood’ < ‘firewood-Abs.sg.’
HKJa-Ky- «IOIUIOXHTH IPOBA B OTOHB
< (MOMJIOXKHTH APOBA B OTOHB-HACTOSIIEE BPEMSI»
ikla-ku-  ‘put wood into the fire’ < ‘put wood into the fire-Present’
uxia-ky-x!  «OH IOIUIOXHUT APOBa B OTOHB.»
ikla-ku-X 'He put in the firewood.'
UKIa-Haaz!- «UATH 4TOOBI coOUpaTh INIaBHUK» < (IJIABHHK-UATH 9TOOBI COOMPAThH)
ikla-naaG- ‘to go to get driftwood’ < 'driftwood-go to get'
ukia-Halalriu-ky-x!  « cobuparo riaBHUK.»
ikla-nala]Gi-ku-q 'l go to get firewood'
HKTa-ud  «OpoBay < «IpoBa-AOC.MH.Y.»
ikla-s  ‘pieces of firewood’ < 'firewood-Abs.pl'
una-m - na-rly-xy-x!'  «4 cobuparo nnaBHUK.»
ikla-s la-Gu-ku-q ‘I gather driftwood.’
un-  «BY»
il- ‘at/in'
WI-f2aan  «u3/0T 2TOro/Hero» < «B-AOI.31.e1.9.»
il-agaan ‘from it’him’ < ‘at-Abl.3sg'
MarazgHa-M wi-srafaja  akxla-ky-x! «S uny u3 marazuHa.»
magazina-m il-aga[ajn aga-ku-q
'T am coming back from the store.” > ‘I have been to the store.’
maex!y-M Wi-graad  dagy[-M| dYakHaa MIyX Kla-ka-1n
«VI3 EeNyIOYHOTO ITy3BIPsl JOCTAIOT KHUCIIBIH (KBAINEHBIH ) KUP U SIIT.»
(uctopust Dpuxa Ne 4)
sanXu-m il-agaan chadu[-m] chakna-a igu-l qa-za-s
‘They usually take out the fermented oil from the stomach container and eat it.
(Erik’s story 4)
ama-arxa-M  Wi-ssraad axla-xy-x! «O#n unet (emer) u3 manexar
ama-atxa-m il-agaan aqa-ku-X ‘He came from far away.’
agyuxa-K'ama-n aHak!oy-mn mKyne-x!  au-srajalH gxdau-Ky-1m.

«ITocne yuebrl IeTH U3 IIKOJIBI JOMOM UAYT.»  (ucTopHs Dpuka Ne 3)
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achixa-qada-l anigdu-s shkuli-X il-aga[aln ixchi-ku-s.
‘Having finished learning the children come back home from school.’
(Erik’s story 3)
Wi-aeun!/uut  «B HAX» < «B-Mec.371.MH. 9.»
il-agiNis 'inthem' <'in-Loc.3pl.
K!Wra-m WI-ardH!MIl  «B TPaBYy»
qiiga-s il-agiNis ‘in the grass’
Wn-sgeuun!uue  «oT HUX» < «B-AOJL.3J1.MH.9.»
il-agiiNis 'from them' < ‘at-Abl.3pl.’
Hil-aH  «B 3TOM/HeM» < «B-Mec.311.e/1.9.%»
il-an  'at/in it' < ‘at-Loc.3sg’
Hukonckoe tana-grymmum-x! win-an  «B gepesHe Hukonbckoe.»
Nikolskoye tana-dgusi-X 1il-an ‘in the village of Nikolsokoye’
wna-maaus  «OT Hacy < «B-AO. 11.MH.4.»
ila-maas  'from us' < ‘at-Abl.1pl.
Wia-mMuyuux «OT Bacy < «B-AOI. 2I.MH.9.»
lla-mchix  'from you (pl.) ' < ‘at-Abl.2pl.’
WIS-MUuH 0T TeOsa» < «B-AON. 271.e1.9.»
ila-miin ~ 'from you' < ‘at-Abl.2sg.’
TBIH ar"f[u|ra-1 aBa-K!aga-1 MIA-MHHH HMTH-Ky-K!
«ITopabotaB ¢ ToGOH 5t MOKHIAIO TEOS.»
tin agi[ijta-l awa-qada-l ila-miin hiti-ku-q
‘I finished working with you and I’'m leaving you.’
unst-muun! - «OT MeHS» < «B-Abn.1m.emu.»
ila-miiN 'from me' < ‘at-Abl.1sg’
wiag-mMuuH!  lutux!lyx!  «OH BBIXOZUT OT MEHS»
ilya-miiN hiti-ku-X 'He went away from me.’
klagrana-x! xla-xy-u! wut-mufula! arar-ga-x!
«OH MOIO eIy OTHSJI Y MEHS.»
ga-lga-da-X ga-ku-N ila-mi[i]N agat-na-X
‘He took my food away from me.’
u-na- «autarey CM. u-
i-la- ‘toread” See i-
wia-  «9acTb»
ila- ‘part, some’
Una-auy-yca- «HPaOUTHCS» < «4ACThH-AOXOMUTH HO-IJIs KOro/9ero-1odoy
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ila-anu-usa- 'love' < ‘part-reach-for’
THH MJa-aHy-yca-ky-k! «Ter mae HpaBuuiscs.» (TBT)
tin ila-anu-usa-ku-q 'Ilove you.'
una-x!ma- <«0OUTH» < «HaCTh-UMETH KOTO/YTO-THO0 BMECTOY
ila-Xta-  ‘to like sb./sth.” <'part-have sb./sth. as'
ankly-mm - mwg-x!Ta-xa-x!-1?  «Yro mobuus?» «HTo BB XOTHTE 7Y
< IIOOUTH-TIPUBBIYHO-AOC.211.€11.4.»
alqu-s 1la-Xta-za-X-t? “What do you like?’ < ‘like-usually-Abs.2sg.’
TiH ung-x!ta-xky-x!  « mroburo tebs.» (TBT)
tin ila-Xta-ku-q 'l love you.'
una-x!ta-amy-x!/ada- «He XOTeTh )XKUTh BMECTE C KEM-JIHOO»
< «94aCTh-UMETH KOTO/YTO-THO0 BMECTO-XOTETh-3aKaHYHBATHY
ila-Xta-atu-qada- ‘don’t want to have sb. as a partner’
< ‘part-have sb./sth. as-want-finish’
una-x!ra-ary-x!aga-sa-x! «OHa xoTesna pa3BeCTHCh C HUM.)»
ila-Xta-atu-qada-na-X ‘She wanted to divorce him.’
WIa-Ky4a-X! «HEMHOXKO» < «4acThb-MaleHbKuH-Abc.emq.u.» (TBT)
ila-kucha-X  ‘alittle bit’ < ‘part-small-Abs.sg.’
WIS-Maus  «HEKOTOpBIE U3 Hac» < «4acTb-AOC. [ 1.MH./MH.1.»
ila-mas ‘some of us’ < ‘part-1pl/pl’
luna-  «OIMHOYECTBOY
hila- ‘lonliness’
lang-x/uwiu-  «OIMHOKHN» < KOJUHOYECTBO-UMETEHY
hila-Xsi-  ‘to feel lonely’, ‘loneliness-have’
'wna-x!cu-naka-1  'uu?  «Twt HE oguHOK?» (TBT)
hila-Xsi-laka-t hii? ‘Aren’t you lonely?
lung-x!lmm-Ha-x!  «E# ObII0 OMHHOKO.»
hila-Xsi-na-X  “She felt lonely.’
'ung-x!mu-umy-x/ada-  «He XOTETh OBITH OTUHOKUMY
< KOAVHOKHH-XOTETh-3aKaHYUBATH»
hila-Xsi-itu-gada- ‘don’t want to be lonely any more’
< ‘loneliness-get-want-finish’
lans-xlmu-ury-klama-ga-x!  «OH He xoueT 60NbHIe OBITH OMHHOKUM. )
hila-Xsi-itu-gada-na-X ‘He doesn't want to be lonely any more.’
luna-x/ma-  «CKyd4arb 10 KOMY-JI.» < «OIHHOYECTBO-UMETHY

hila-Xta- ‘to feel lonely about sb.” < ‘loneliness-have sb. as’
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lwna-x!ta-amy-x!ada-  «OIUHOYECTBO-UMETh-XOTETh-3aKAHYHBATH)
hila-Xta-atu-qada- ‘loneliness-have sb. as-want-finish’
lwa-x!Ta-ary-k!aga-Ha-x!  «OH He X0Ten OONbIIe YyBCTBOBATH OMHMHOYECTBOM
hila-Xta-atu-qada-na-X ‘He didn’t want to feel lonely any more’
lua-Ha-  «CKy4HBIN) < «OIHHOYECTBO-IOOYKIAET MOfeH 9yBCTBOBATEY
hila-na- 'boresome' < ‘loneliness- make people feel like’
taHa-x! wuMmuc luna-Ha-ky-x! «Tebe ckyuHo Ha octpoge.» (TBT)
tana-X 1mis hila-na-ku-X 'The island is boresome for you?'
wiume!u-¢  KKHIIKH) < «KHIIKa- AOC.MH.9.»
iliiGi-s  'entrails' < ‘entrail-Abs.pl.’
wmur!u-c - Ha-Ha-1  lyruHru-x! «Y MeHs O0AT KUIKY TaM CKAIlJIMBAOTCS Ta3bl.»
(TBT)
iliiGi-s na-na-l hugingi-X ‘My entrails are aching and [ have gas inside.’
-um  (IIOCJIE COINACHOTO 3ByKa) «OTHOCHUTENBHBIN €/1.4.»
Cp. -M (mocne 11acHOTO 3ByKa)
-im  (after consonants) ‘Rel.sg of common noun and positionals’
cf. -m (after vowels)
kao-uMm  «llepennass gacte-OTH.€M.9.»
kad-im ‘front-Rel.sg.’
Kan-uM laj-aH «CTapbIX BpeMEH» (pedb DpuKa)
< «Ilepenuss yactb-OTH. e1.4.» + «110 HanpaBieHuro-OTH.31.e1.4./e11.94.»
kad-im had-an 'of old days' < ‘front-Rel.sg.” + ‘toward-Rel.3sg./sg.’
(Erik’s speech)
Kuun-uM  «4dei» < «k1o-OTH.ex.d.»
kiin-im  ‘whose’ < ‘who-Rel.sg.’
KupH-UM  aHuk!yay-y?  «Uedt pebeHOK?»
kiin-im anigdu-u? 'Whose child?'
uuMaus  «HaM, IS Hac»
iimas ‘to us, for us’
UMYUX  «BaM, JUISA BaCy
imchix  ‘to you (pl.), for you (pl.)’
-umun  «MecTHBIH 211.e1.4. »
-imin ‘Loc.2sg’
KaO-AMUH  «Tepen ToOoi» < «mepenHass yacTb-Mec.2m.emn. 4.
kad-imin ‘in front of you, before you’ < ‘front-Loc.2sg.’

-umun «Mec.31.Boss.enan



-imin  'Loc.3Rsg’
KAO-AMUH  «IIepel caMuM coboi» < «nepenHsa dactb-Mec.31.Bo3s.emq.u.»
kad-imin  ‘before himself” < ‘front-Loc.3Rsg’
afara-x! yky-n Kagu-MuH ax-ux!m-Ha-x!
«YBHEB XEHIIUHY IIepen coO0H OH IIPOILYCTHII €€.)
ayaga-X uku-l kad-imin ax-chXi-na-X
‘Having seen a woman he let her go ahead.’
-umun!  «Mec. li.eq.a.»
-imiN  ‘Loc.lsg’
Kao-uMHH!  «1eperro MHOMY < «repenHss yacte-Mec. 1. en.a.»
kad-imiN  ‘in front of me, before me’ < ‘front-Loc.1sg.’
kan-umuH! KlanlyHax! «OwH nepeno MHOH 3ainen.»
kad-imiN gaNu-na-X 'He entered (a room / a house) before me.'
umun!  «MHE, IS MEHS»
imiN  ‘to me, for me’
aHa-H! KyprKa-uxmwka-x! wummH! aKu-Ha-x!
«Most MaMa XOpOIITyI0 KypTKy KyImuiia MHe.»  (uctopms Jpuka Ne 2)
ana-N kurtka-chxiza-X 1miN aki-na-X
‘My mother bought the nice shirt for me .> (Erik’s story 2)
umue  «tebe, 11 Tedg,»
imis  ‘to you, for you’
aHa-[a]JH HMMHUII KypTKa-uxmwxka-x! aku-Ha-X!
«TBos MaMa XOpOIIYIO KYpPTKY Kynuia Tebe.» (uctopus Dpuka Ne 2)
ana-[a]n imis kurtka-chxiza-X aki-na-X
“Your mother bought a nice shirt for you. ° (Erik’s story 2)
taHa-x! wmuc !mna-Ha-ky-x! «Tebe ckyuHo Ha ocTpose.» (TBT)
tana-X imis hila-na-ku-X 'The island is boresome for you?'
umaa-x!  «oppar-Adc.en.4.» (TBT)
imla-X 'ravine-Abs.sg.'
UMAGQ-  «HAJIUBATH YTO-IUOON
imla- ‘to pour sth.’
umna-0q  «Hameit.» < «HATHBATH-TIOBETHTENEHOE HAKIOHEHHE 27.e.9.»
imla-da 'Pour it.' < ‘pour-Imerative 2sg.’
Kpyuika-M aH!ta-a Hlymun! wumma-ma «Hane#t mon xpy>XKu BOIBLY
kruska-m aNta-a NusiN imla-da ‘Pour water up to half of my cup.’

Kpylika-M Har-aH d4aaify-x! wumna-ga «Haned galf B KpyXKy.»
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kruska-m nag-an chaayu-X 1imla-da 'Pour tea into the mug.'
UMJIa-K)-  «HAJIMBaThy < «HAJIMBATH-HACTOSIIHAN BPEMS)
imla-ku- 'pour sth’ < ‘pour-Present’
uMia-Ky-k!  «Sl maamBaro.»
imla-ku-q  ‘I'm pouring sth.’
UMJIa-7-  CHAMOJHSTH YTO-IM00 4eM-Tub0» < (HallOJNHITb-3aCTABIISITH
imla-t-  ‘to fill sth. with sth.” <'pour-make'
UMJIA-TH-K)-  «HAIOJHATEH YTO-JI. 9eM-JI.» < KHAIOJHATH-HACTOSIIEE BPEMSI»
imla-ti-ku-  ‘fill sth. with sth.” < ‘pour-make-Present’
magx!y-x! 4agy-M HIOU-H!MII WMIa-TH-Ky-II
«emyno4yHbI# My3BIph HAIIOTHIIOT HAPE3aHBIM XKIPOM
(uctopmst Dpuxa Ne 4)
sanXu-X chadu-m 1isi-Nis imla-ti-ku-s
"They filled the stomach container with pieces of blubber.! (Erik’s story 4)
lyyna-m  kl!aBa-m maHx!y-y Hlaan “MIS-TH-Ha-II
«XBOCTBI IOKOJIBI KJIAAYT B CUBYUMH My3bIph.»  (ucropus Opuka No 4)
huuda-s gawa-m sanXu-u Naan imla-ti-na-s
“They packed the sea lion container with the dry fish.” (Erik’s story 4)
UMAU-  «BOJIOCH
imli- ‘single hair’
uMna-x!  «Bomocy < «sonoc-Adc.em.d.»
imli-X  ‘single hair’ < ‘hair-Abs.sg.’
umia-#luue  «ee BOIOChy < «Bosioc-A0c.3.em./MH. 1.
imli-Nis  ‘her hair (collectively)’ < ‘hair-Abs.3sg/pl.’
pala-g  amx!yarlu-M  dMIM-H!AI - aMTUXx ! IOH-Ky-100
«¥Y 3TOH IEBOUKH KPACHBBIE BOJTOCEL )
iNa-n asXudGi-m imli-Nis amgiXsi-ku-s “This girl’s hair is beautiful.’
-ux  (IIOCIIe COTNAacHOro 3ByKa WITH 3BYKa /u/)
«UCHOJNIB3yeTCs 1S 0003HaueHuss Abc.2n.en./en.q.»
-in  (after consonants or a vowel /i/) 'Abs. 2sg/sg’
yelu-[ulH  «TBOH» < «obnamanue-A6C.2mm.em./en.9.»
uGi-[iln  ‘yours’ < ‘possession-Abs.2sg/sg’
UHG-  «3aKaHIHBATHCS
ina- ‘toend’
uHa-az/-an  «4TOOBI 3aKOHYUTEY < «3aKAHYMBATHCI-HAMEPEHOe HaKiIoHeHue-Mec.»

ina-aG-an  ‘in order to end’ < ‘end-Intentional-Loc.’
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UHa-Ky- «3aKOHUUTHCI» < «3aKOHUHUTHCI-HACTOSIIEE BpeMs»
ina-ku- 'be over' <'end-Present'
uHa-ky-x! «mycro» (TBT)
ina-ku-X ‘It’s empty.’
yKy-y HHa-Ky-x! «Bce 3akoHumnOCH», «3aBEpIIAIOCE.»
uzu-u  ina-ku-X  ‘All is over.'
unaaxm-da-x! «OHa 0TKa3a1ach XKHUTE.»
< «Opocul 4To-To-IpoIlelee BpeMs-Adc.31.e.9.»
inaaxt-na-X  “She gave up herself.” < ‘give up-Past-Abs.3sg.’
unax!/a-am  «cam» < «cam-31.Bo3s.en./en.d.»
inaga-am 'himself < ‘self-3Rsg/sg’
UHU-  «CYACThEe»
ini- ‘'happiness'
HHU-X/tiy-  «CHACTIMBHIM» < «CHACTHE-UMETH»

ini-Xsi- 'to be happy' < ‘'happiness-have'

AHU-X!TIH-KY-11  «OYeHb NpuaTHO» < « MBI cyacTnuBeie.» (peus DpuKa)

ini-Xsi-ku-s  “We are happy.” (Erik’s speech)
UHKAQ-  «BHCETHY
inka- 'to hang'
UHKa-auia- «BBIBEIIMBATEY < KBHCETH-C»
inka-asa- 'to hang sth. up’ < ‘hang-with’
KuMia-x! wmHKa-ama-xa-Ha-x! Hlaam klaka-TH-ur!-ad.
«Kenymox oH BeIBELMBaJ  MPOCYIIUTH.» (McTopus Dpuka Ne 4)
kimla-X inka-asa-za-na-X  Naan qaka-ti-iG-an.
‘He hung the stomach to dry.” (Erik’s story 4)
uHKa-x! «Hebo» < «TO YTO BUCHUT» < «BUCETH-ADC.CH.4.»
inka-X 'sky' < ‘what is hanging’ < 'hang-Abs.sg.’
xlymia-mMamr  MHKa-x!  «TO 9TO BHUCHT HaJ HAMK»
qusa-mas inka-X ‘whatis hanging above us’
HHKa-M  «Heba» < «#ebo-OrtH.em.u4.»
inka-m 'of sky' < ‘sky-Rel.sg’
HHKa-M ca-a «camoyeT» < «Heba» + «ero ntuuay» (TBT)
inka-m sa-a ‘airplane’ < ‘of sky’ + ‘its bird’
HHKa-M ca-H!mc «camasietsl» «ueba» + «ero ntuusy(TBT)
inka-m sa-Nis ‘airplanes’ < ‘of sky’ + ‘its birds’

UHKa-0-H/umui  «Te 9TO BUCAT» < «BHCETH-OIIVCATEIBHOE
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npuyactue-AdC. 31.MH./MH.U.»
inka-0-Nis  ‘what are hanging’ < ‘hang-Descriptive Participle-Abs.3pl/pl’
ux!yrlu-m  wEka-0-glum  klanly-yma-ma-x! «5] 3aHec 6eIbe BUCEBIEE TaM.»
chXuGi-s inka-0-Nis qaNu-usa-na-q ‘I put in hanging laundry.’
uHKa-ymuue!y-x!  «obnako» < «BUCETh-?-ADC.€1.9.»
inka-miiGu-X ‘cloud’ < ‘hung-?-Abs.sg.’
UHY-  ITHTBY, KKYCOK €JIBI»
inu- 'to drink sth.", ‘piece of food’
UHY-Y(e!)-4um  «IUTH-TIOXEIATeNIbHOE HaKJIOHEHHEe-21. MH. 1.5
inu-u(G)-chim  ‘drink-Optative-2pl.’
uny-y(rh)-uum  «Jlasaii Beimeem.» (TBT)
inu-u(G)-chim 'Let's drink’
taan!a-x! wuHy-y(r!)-uum «/laBaiiTe muTh BOOY.»
taangaX inu-u(G)-chim ‘Let's drink water.’
uHy-y(r!)-unm  awur!-ar!u-axmwxa-m#[a!]a[a]H
«JlaBaliTe BRIIBEEM 3a JIYUIIYIO KH3HB.)
inu-u(G)-chim anG-aGi-chxiza-m#[N]aan ‘Drink for better life.’
uHy-1aea-0a  «He meit.» < «IUTh-OTpULIAHHE-TIOBEIUTENBHOE
HAKJIOHEHHUE 2J1.6J1.9.%
inu-laga-da ‘Don't drink.” < 'drink-Negation-Imperative 2sg.’
uHy-12a-a2!-an  «4ro0BI OBITH BEITUTHIMY» < (IIUTh-ITACCHBHBIH-HAMEPEHOE
HakJIoHeHue-Mec.»
inu-iga-aG-an  'in order to be drunk’ <'drink-Passive-Intentional-Loc.'
BOJIKA aku-Ha-k! wWHYy-nra-arlan  «S Kynun BOAKY YTOOBI ITHTE.»
vodka aki-na-q inu-lga-aG-an ‘I bought vodka to drink.’
uHy-12/u-x!  «KeBaTenpHBIH Tabak» < «KYCOK eHbl-CHAOXaTh KOTo/4To-A6OC.el.d.»
(TBT)
inu-/Gi-X  'chewing tobacco' < ‘piece of food-supply-Abs.sg.’
UHMYHAHA-  OBSIBOJI, BEObMa, IEMOH
inunana- ‘devil, witch, demon’
WHyHaHa-x!  «IbsBON/BeapMa/meMoH-Abc.en.a.» (TBT)
inunana-X ‘devil/witch/demon-Abs.sg.”
uHyHaHa-X! Ma-T-a-a-TxuH lun?  « 1w moxox Ha ApgBona?y (TBT)
inunana-X ma-t-a-a-txin  hii?  “Are you like a devil?’
-un!  «Hamepenoe Hakionenue (lmen./lnmu.g.)» Cp. -au!, -yu!, -ar!, -ur!, -yr!

-IN 'Intentional (1sg/1pl)’ cf. -aN, -uN, -aG, -iG, -uG
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-uH!-an  «uTOOBI < «HaMepeHoe HakKIoHeHue (s1/Mb1)-Mec.»
-iN-an  ‘in order to do’ < ‘Intentional (I/we)-Loc.’
klaHa-a!yynar!-ag aifyxra-[a](r!)-x!#a-x! xlamyr!u-wun!-an
«Kyda MHE ITOHTH coOupaTk Aromy»
gana-NuudaG-an ayuxta-[a](G)-g#a-q qasuGi-iN-an
‘where I should go to pick berries’
-uH!-aBp#a-na-  «OBITH »
< «HaMepeHoe HaKJIOHEeHuE (1/Mbl)-Mec #OBITh-poLIeIlIee BpeMsh»
-iN-an#a-na- ‘be going to do’ < Intentional (I/we)-Loc.#be-Past'
aela-k!anu-un!-an#a-Ha- «cobuparThcs paboTarh 00s3aTeNibHO» < «paboTarh-
HAYMHATh-HAMEPEHOE HaKJIOHEHHE (51/MBI)-Mec. #OBITh-TIpOIIeIIIee BpeMsD»
awa-qali-iIN-an#a-na- 'be going to start working' (certain future)
< 'work-begin-Intentional (I/we)-Loc.#be-Past'
yaaity-k!ama-n  asla-x!amu-un!-an#a-Ha-1u
«IToce Toro xak Mpl IIOIIEM 4ai MBI HauHeM paboTarh.»
chaayu-qada-l awa-qali-iN-an#a-na-s
‘After finishing drinking tea, we are going to begin to work.’

uun!  «cropa» < «ato-Mec.emu» CMm. nala-

IIN ‘to here’ < ‘this-Loc.sg” See iNa-

unla-  «3TOT»
iNa- ‘this’

uHla-n  «3T0T-AOC.emL.u.»

iNa-n  ‘this-Abs.sg.’

uun!  «cronay» < «3ro-Mec.em.d.»

iiN  ‘to here’ < ‘this-Loc.sg’

uuu! arl-aga  «Crona monoxm»

1IN aG-ada 'Put it here.'

Kpyumka-x! ama-mu-ra  a-ky-x! wmmH! arl-aga
«Kpymka HaxoguTCs TaM MOJI0XKH ee CIofay
kruska-X ama-li-gan a-ku-X 1IN aG-ada
"There is a cup over there. Put it here.'

uHla#a «BOT 3TO »

iNa#a 'this-being’

aguk!ny-u!  luku-tu-Ha-x!  umHla#a  ku!ely-mrly-x!
«51 moTepsn pedeHka U 3T0 OOIBIIOE TOPEN.
aniqudu-N  hiki-ti-na-q iNa#a kihNu-lGu-X
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‘I lost my child and it's my great grief.’
uHla-a «3710TO, €TO» < «3T0-OTH.€a.u.» Cp. ATKa HH!a-aH
iNa-a ‘of this’ < ‘this-Rel.sg.” cf. Atka iNa-an
uH!a-kyu  «ITH» < «3TO-ADC.MH.1.»
iNa-kus 'these’ < ‘that-Abs.pl.’
uklada-x! wHla-Kyml KAMIa-1I  yrnada-J1  YaMHIIH-JT
laritatia-amma-»xa-Ha-x!
«baby1Ka 3TH XeJIyIKH BEIBOpaYuBalia, BEICKAOIMBAIIA, OYHINATIA.»
(uctopust Opuxa Ne 4)
iqana-X  iNa-kus  kimla-s wulacha-l chamisi-l hagyaya-asa-za-na-X
“The old woman habitually inside out, scrape and cleaned these stomachs.
(Erik’s story 4)
un!la-kyyrluw  «oTUX» < «310-OTH.MH.4.»
iNa-kuuNis ‘of these’ < ‘that-Rel.pl.’
utla-kyyrlun  «oTUMY < «9TO-MEC.MH.4.»
iNa-kuuNin  ‘to these’ < ‘this-Loc.pl.

uH!a-nu-ean  «BOT 31eCh» < «3TO-Kak pas-Mec.»

2

iNa-/i-gan  'right here' < ‘this-exactly-Loc.’
ugla-nu-rad umka-r'u-rlynma-x!  «3mece HET KOMapoB.»
iNa-li-gan iska-Gi-Gula-X 'There are no mosquitoes here.’
kpywka-x! wunla-md-rag  a-ky-x! «Kpyxxa HaxoauTCs 371€Ch.»
kruska-X iNa-li-gan a-ku-X 'Hereisacup.’

uH!a-ma-m-a-1  «IOTOM, TAKHM 00pazoOM»
< «3TO-AEJIaTh-3aCTaBNATh-pe3ynbTar-Coe.»

iNa-ma-t-a-l ‘and then, so that’ < ‘to do so’ < ‘this-do-make-Result-Coord.’
manx!y-x!  4yamy-M umm-H!lum  pmia-te-n o klasly-[ylom-n taxy-n
KaynyBka-x! Har-ad ax!-m.  wmH!a-ma-ta-n gamy-x! mawsxly[-x!] Har-ax
TBIH YaKHa-T-a-xax!

«Kenyno4HBIN My3bIph HAONHSIOT HAPE3aHbIM JKHPOM 3aBS3BIBAIOT BXOI H
KJIalyT B KJIAJOBKY. Tak Xup B Iy3sIpe KBacuTCs.» (UcTopus Jpuka Ne 4)
sanXu-X chadu-m isi-Nis  imla-ti-l  gaNu-[u]si-1 taxu-l kluduvka-X

nag-an aX-s. iNa-ma-ta-] chadu-X sanXu[-X] nag-an tin
chakna-t-a-za-X.
“They put pieces of blubber into the food container tie its end and place it in the
storage room. Then the blubber becomes fermented in the stomach containter.’

(Erik’s story 4)
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uH!a-Ma-(T)-u4  «IIOTOM, TAKMM 00pa3zoMy» < «3TO-Henarb-3acTaBiaTh-Coelr.»
iNa-ma-(t)-s ‘and then, so that’ < ‘to do so’ < ‘this-do-make-Coord.’
uH!a-tia  «BOT OHOY»
iNa-ya 'Here it is.’
un!mu-x!  «omesno-Abc.en.d.» (TBT)
iNiti-X  'blanket-Abs.sg.'
urxlana-  «OXKUNas KeHIOUHA, Oa0yIIKa»
igana- ‘old woman, grandmother’
uklaHa-g  «ero Oabyuka» < «babymxa-Abc.3m.en./en.d.»
igana-a  ‘his grandmother’ < ‘old woman-Abs.3sg/sg’
wKklana-an «TBOS Oabymkay «Oabymika-Abc.2i.en./em.a.»
igana-an  ‘your grandmother’ < ‘old woman-Abs.2sg/sg’
vklana-an  «cBOf xeHa» < «0adymxa-Adc.3m.Boss.en./en.u.»
igana-an  ‘his own wife’ < ‘old woman-Abs.3Rsg/sg’
uklaHa-x/  «HOXHIAsA KeHIuHa, 6a6yIKay < «6abymka-Abc.en.d.»
iqana-X ‘an old woman, grandmother’ < ‘old woman-Abs.sg.’
aka-H uK!aHa-x! «Ta DoXXuIas >KeHITMHA»
aka-n 1igana-X 'that old woman'
uklaga-n/ «mos 6abymkay < «6abymka-Abc.lm.en./en.a.»
iqana-N ‘my grandmother’ < ‘old woman-Abs.3Rsg/sg’
nakla-t-a-xy-x! anx!y-ta-n  uklapa-g! ynux-ma-mxa-ga-x!
«51 momHrO Xak Mos Halyuika mmiIa Topoo3a.»
daga-t-a-ku-q alqu-ta-l igana-N uliix-si-iza-na-X
T remember how my grandmother made boots.’
ux!u- «cranarb, OTBAHBATHCS
iqi- ‘to come loose, come off”
HK!H-K)-  «CIIafaTh-HACTOSIIee BPEMS»
iqi-ku- 'come loose-Present’
acxy-x! wmx!u-xy-x! «['Bo3nmp Bemanaet.» (TBT)
asxu-X igi-ku-X  “The nail is coming loose.’
UK!H-01ca-Ha-  «IPHBBIYHO UCYE3ATh» < KYXOMUTh-TIPHBEIYHO-TIPOIIIEIIIIES BPEMSI»
iqi-za-na- 'disappered’ <'go away-habitually-Past’
vk!H-xa-Ha-x!  «IT0 OOBIMHO HCYE3aTI0.»
igi-za-na-X ‘It usually disappeared.’
UK!H-mu-uxa- «OBITH B COCTOSIHHH CHUMATH» < «CHHMAaTb-3aCTaBIATE-MOYL)

iqi-ti-tka-  “to be able to remove sth.” < ‘come loose-make-be able to’
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uK!u-tu-uKa-kla-rlyna-a «OHa He MOIJIa CHATE 3T0.)»
iqi-ti-ika-ga-Gula-a  ‘She couldn’t remove it.’
UK!U-1ia-71  «IBITaThCs CHATB» < «CHUMATB-IIBITATHCS 3aCTaBIATh-Coem.»
igi-ya-{ ‘to try to remove sth.” < ‘come loose-try to make-Coord.’
uk!uyxu-  «JIasITHY
iqichxi- 'to bark'
UK!HUIXH-Ha-  «JIasu» < «IagTh-IPOLIEIIIEe BPEMS»
iqichxi-na- ‘'barked' < 'bark-Past’
cabaka-x! wuk!myxu-sa-x! ama-n Mauu-M Hla[a]H aHy-yma-va-x!
«Cobaka nasfia 1 1 KHHYJT B HEE MAY.»
sabaka-X igichxi-na-X ama-l myachi-m Na[ajn anu-usa-na-q
'A dog was barking so I threw a ball at the dog.’
-uus  (IOCJE COTNACHOTO 3ByKa) HCIIONB3yeTcs st oOo3Haueuus AOGC./OTH.MH.W.»
Cp. -1 (T10¢sI€ [ITacHOTO 3ByKa)
-is  (after consonants) 'Abs./Rel.pl.' cf. -s (after vowels)
KHMAH-Uu  «KT0-AOC./OTH.MH.Y.»
kiin-is  'who-Abs./Rel.pl.'
uma-  KKycok»
isa- ‘piece’
Hina-g  «Kycok-Abc.3nm.en./en.a.»
isa-a 'piece-Abs.sg/sg’
UIura-M Hlla-a «KyCKOBOH caxapy
idiga-m isa-a ‘a cube of sugar’
wwa- «ams»  Cp. Atka  aca-
isa- ‘name’ cf Atka asa-
Hlla-g  «ero uMsa» < «umMsa-Abc.em./en.a.»
isa-a  ‘his name’ < ‘name-Abs.3sg/sg’
amxyHy-H! wmma-a HMpuwra  «Moro no4s 30ByT MpuHa.»
asxinu-N isa-a Irina ‘My daughter’s name is Irina.’
amxuHy-H! wuma-a Hpura a-ky-x! «Moro nous 30ByT UpuHa.»
asxinu-N isa-a Irina a-ku-X  ‘My daughter’s name is Irina.’
HIla-aH  «TBOe AMs» < «uMg-Abc.2i.en./emn.d.»
1sa-an  ‘your name’ < ‘name-Abs.2sg/sg’
uma-[alg  anyrlu-[u]ka-x!-t  luu?  «TbI MOXeUI HAMUCATh CBOE UMA?Y
isa-[aln aluGi-[i]Jka-X-t hii? 'Can you write your name?’

umia-[a]g  anruTta-rlyna-k!  «S He IOMHIO TBOE HMSL.»
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isa-[a]ln angita-Gula-q 'l don't remember your name.'

uma-[ajg  gak!a-T-a-Ky-kx!  «Sl mOMHIO TBOE ML)

isa-[a]Jn daga-t-a-ku-q 'I remmber your name.'
uma-x/  «umsay < «aMmsa-Abc.en.d.»

isa-X ‘aname’ < ‘name-Abs.sg.’

anky-ta-x! yrlu-[u]g wuma-x!? «Kax 1e0s 3aByT?» (uctopus Dpuka Ne 2)

alqu-ta-X uGi-[ijn isa-X? ‘What’s your name?’ (Erik’s story 2)
uima-x/ma- «Ha3pIBATECA» < «UMA-UMETh YTO-JIHOO KaK»
isa-Xta- ‘to be called sth.” < ‘name-have sth. as’

uma-x/ma-0-a  «TO YEM YTO-TO HA3LIBASTLCH »

< «EMS-EMETh YTO-TH00 Kak-onucareibHoe npudactue-Adc.3m.em./en.d.»

isa-Xta-0-a  ‘what it is called’
< ‘name-have sth. as-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg.’
ana-u! agma-a wuma-x!ta-0-a lmaryx!
«OTer MoeTo 0TIIa Ha3bIBAETCs AeAYIIKA. )

ada-N ada-a isa-Xta-0-a hlatuX 'My father's father is called 'hlatuX'.’

amy-1  ux!yrlu-[u]r!-aran  wmma-x!ta-0-a ux!yr!u-m
«Opexxna UIs CTUPKH HaspIBaeTCs ux!yr!umm
amu-s chXuGi-[1]G-agan isa-Xta-0-a chXuGi-s
"The clothes to be washed are called “laundry”.'
uina-x!Tta-aua-  «Ha3bIBaTh caMu cebs» < «Ha3bIBATHCA-UEM-TO)
isa-Xta-asa- ‘to call themselves as sth.” < ‘name-have sth. as-with sth.’
agr!-ar!u-ga-mm  bepuHra-m  TaHa-a  Ky-raH  afr!-ar!p-glum
yHaH!a-11 uma-x!ta-[a]ma-m.
«JIromy  kEByIIME€ ~ Ha  oCTpoBe  bepuHra  Ha3pIBaoT

yHaHTaHaMmu(aneytamu).»  (ucropus Jpuka Ne 1)

THIUX

cebs

anG-aGi-na-s Beringa-m tana-a ku-gan anGaGi-Nis tidix UnaNa-s

isa-Xta-asa-s.
“The people living on Bering Island call themselves Unangas.’
(Erik’s story 1)
umma-x!ta-ama-0-a  «TO YeM YTO-TO Ha3bIBAETHCS
< «Ha3BIBaTh YTO-TO-OMHUCATENIBHOE IpudacTHe-ALC. 3m.e./em.4.»
isa-Xta-asa-0-a ‘what it is called’
< ‘be called as-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg’
KoTeHKa-H! wuma-x!ta-[ajmal-a] Manbir.
«Moero xoteHka 30ByT Manpnn.»  (uctopus Dpuka Ne 2)
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kotenka-N isa-Xta-asa-[a] Malis.
'My kitten is called Malis." (Erik’s story 2)
uIa-x!Ta-ama-oca-  «Ha3bkIBaTh ce0sl 4eM-J1.» < «Ha3BIBATHCA-YEM-TO»
isa-Xta-asa-za- ‘to call themselves as sth.’
< ‘name-have sth. as-with sth.-habitually’
AJKyTa-1 KOoTeHKa-[a|H wmra-x!ra-[a]ma-xa-x!?
«Kax 30ByT TBOCTO KOTEHKA?» (MCTOpHs Dpuka Ne 2)
alquta-l kotenka-[a]n isa-Xta-asa-za-X?
‘What’s your kitten called?” (Erik’s story 2)
uina-n!  «Moe uMsI» < «uMa-Adc.lin.en./en.a.»
isa-N 'my name' < ‘name-Abs.1sg/sg’
unran!  HOng Topbynosa. «Moe umsa FOns T'opOynosa.»
(ucTopus Dpuka Ne 2)
isa-N  Yulya Gorbunova. ‘My name is Yulya Gorbenova.” (Erik’s story 2)
-uuia  KIPUHEMATh KOTo/49To 3a Koro/uto-to»  Cp. -ama, -yia
-isa  'take sth. as’ Cf. -asa, -usa
umxy-Allia- KIPUHUMATh YTO-TO 32 CBOH XBOCT»
< «(XBOCT-IPHHHUMATH 33 YTO-TO»
itxi-isa-  ‘to take sth. as her tail’ < ‘tail-take sth. as’
HTXH-HIIA-T  «IPUHUMATH YTO-TO 3a CBOH XBOCTY
itxi-isa-1 ~ ‘to take sth. as her tail’
Yeu-dlla~ «MYX-UMETH YTO-JI. KaK»
ugi-isa- ‘husband-take sb. as’
YIrH-HINa-a2!-  «I0JDKEH BBIXOTUTEY < «MYX-HMETh Y4TO-JI. KaK-TIOXKenareIbHbIH
HAKJIOHEHHEY
ugi-isa-aG-  ‘should get married with sb.” < ‘husband-take sb. as-Optative’
yra-dia-ax!-T  « bl JOMKEeH BBRIXOMUTE 3aMyX 3a 3T0.»
ugi-isa-aX-t  “You should get married with him.’
yrlu-uima-zaxan  « OBITH HE 3aMYKEM»
< «MYX-UMETh KOT0 Kak-oTpunarensuoe Coemn.»
uGi-isa-lakan 'not having a husband' < ‘husband-take sb. as-Negative Coord.”
-uma  «c kem/4eM-nubo, [t Koro/dero-nmmoo, Ha yto-nubdbo»  Cp. -ama, -yina
-isa 'with him/it, for him/it' (patient-adding, applicative) cf. -asa, -usa
yaiu-Alla-  JIOBUTH Ha YTO-THO0» < «JIOBUTh-HA YTO-INO0»
chali-isa- 'to catch sth. with a fishing rod’ < ‘go fishing-with’

aiix!a-amu[-x!] ky-rag anarly[-x!] azg-am adix!a-1 waru-m
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yanu-{ ¥ |ma-Ky-x!
«Ha nomku BEIHIS B MOpE OH JIOBUT HAJITYCOB.)»
ayXa-asi[-X] ku-gan alaGu[-X] ad-an ayXa-l chagi-s chali-[i]sa-ku-X
‘He went in the sea by boat and fished halibuts with a fishing rod.’
UMy-Aa-  «OTPe3bIBaTh YTO-THOO0 Ha YTO-THO0» < «OTPE3BIBATH-MISI Yero-Iuboy
isi-isa- 'to cut sth. into sth." < 'cut-for'
uklapa-x! agra-M uagy-y MIOH-HIa-1  afgy-[y]Te-H!Mm  wmu-m
Ma-ara-Ji
«baby1ka Hape3aeT KOTUKOBBIH KU IIHHHBIME KYCOIKaMH.»
(ucTopust Opuka Ne 4)
igana-X  alga-m chadu-u isi-isa-l adu-[u]ti-Nis isi-s ma-asa-l
“The old woman cut the sea mammal blubber into the long pieces.’
(Erik’s story 4)
klan!naae!u-uma-  «OBITH MOOOTIBITHRIM O YEM-JI.» < IFOOOTBITHRIM-O YEM-JI.»
qaNlaaGi-isa- 'to be curious about' < ‘curious-about’
apuk!oy-m - yxy-x!  klaglnar!u-[u]ma-xky-mm  «JleTd 11000TBITHEL BO BCEM. »
anigdu-s uzu-X qaNlaGi-[i]sa-ku-s 'Children are curious about everything.'
lymazlu-mma-  «HagyBaThy < «HALYyBaTbCA-HA YTO-ITHOO»
humaGi-isa- ‘to inflate’ < ‘be inflated-with’
aga-B!  xwmiMma-x!  lymarlm-pma-n - Taxy-xa-kla-a
«Mo# oTell HaIlyBaJl )KeJIYIOK U 3aBI35IBATI BTOPOH BXOMI»
(uctopus Dpuka Ne 4)
ada-N kimla-X humaGi-isa-l1 taxu-za-qa-a
"My father tied it when the stomach got inflated enough.” (Erik’s story 4)
-udca  «UHOTIA, MAJICHBbKUH, noporoi»  Cp. -axa
-iza ‘sometimes, for a short time, small, dear’ Cf. -aza
ataza-uxyyosca-nax!ux!u-mxa- < «OKSHITHHA-XOPOUIHI-0YeHB-JOPOTOH)
ayaga-chxiza-naXchXi-iza- ‘to be really nice woman’ < ‘woman-nice-really-dear’
aara-uxyyxa-Hax!ux!u-mxa-ky-x! «OHa O4eHb KpacHBas XKEHIIHUHA.»
ayaga-chxiza-naXchXi-iza-ku-X “She is a really good woman.’
KaocHa-k!anu-vxa-  «UHOTIA MOKYPHUBATh» < «KYPUTb-HAYMHATH-HHOTHA)
kazna-qali-iza- ‘start smoking after a short while’ < ‘smoke-start-for a short while’
KakHa-K!am-mxa-Ky-k!  «5 wHorma sakypuparo.» «llokypuaio.»
kazna-qali-iza-ku-q 'l start smoking sometimes.’
manuz!u-mKa-  «TaHIEBaTh-HHOTIAY

taliGi-iza- 'dance-sometimes'
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Tanur!u-mwxa-m  «OHU UHOTAA TAaHIYIOT.»  (ucTopusd Dpuxa Ne 3)
taliGi-iza-s 'Sometimes they dance.' (Erik’s story 3)
VAUX-UWU-IDKA-  CIITUTH TOPO03a-HHOLAA
uliix-si-iza-  ‘boots-make-sometimes’
nakla-t-a-xy-k! ank!yra-n wukl!aHa-H! yIEX-IOIE-MOKa-Ha-X!
«51 momHI0 Kax Mos 6abyIika mruia Topoo3a.»
daqa-t-a-ku-q alqu-ta-l igana-N uliix-si-iza-na-X
T remember how my grandmother sometimes made boots.’
- «IOPIHS, KYCOK», OTPE3aTh»
isi- 'piece', 'to cut sth. off'
HIIH-Ua-  «Pe3aTh YTO-JI. Ha YTO-JL.» < OTPE3aTh-0T Yero-JIubo»
isi-isa-  ‘to cut sth. into sth. > < ‘cut off-from sth.’
uklana-x! anra-M damy-y HIIM-MIOA-N  any-[y]Tv-H!Mon  gmme-on
Ma-ama-J
«baby1ka Hape3aeT KOTHKOBBIM KUpP NJIMHHBIMU KYCOYKaMHU.»
(uctopmst Opuxa Ne 4)
igana-X  alga-m chadu-u isi-isa-l adu-[u]ti-Nis isi-s ma-asa-l
‘The old woman cut the sea mammal blubber and made them 1into the long
pieces.” (Erik’s story 4)
HINH-KY-  «OTPE3aTh» < «OTPe3aTh-HACTOSLIEE BPEMSI»
isi-ku- 'cut sth. off” <'cut off-Present'
l'yynam urxw-Hlmm  wamu-Ky-o1 - «OHHE OTPE3aroT XBOCTHI Y BBICOXIIEH
FOKOJIBLY  (ucTopus Jpuxa Ne 4)
huuda-m itxi-Nis isi-ku-s ‘They cut tails off the dry fish.” (Erik’s story 4)
uind-#luwe  «ero Kycoxkm» < «Kycok-Abc.3m.ea./MH.14.»
isi-Nis ~ ‘its pieces’ < ‘piece-Abs.3sg/pl’
Yamy-M HIIM-H!HIOI  «KyCOYKH JKHpay
chadu-m isi-Nis ‘pieces of blubber’
mraax!y-x!  dWagy-M HIDH-H!HID  AMIIa-TH-KY-TI
«KenynounbIi My3pIph HAIOJHIIOT HAPE3AHBIM KHPOM. )
(ucropus Dpuka Ne 4)
sanXu-X chadu-m isi-Nis 1imla-ti-ku-s
'They filled the stomach container with pieces of blubber.! (Erik’s story 4)
HIIM-4 KKYCKH» < «KYCOK-AOC./OTH.MH.4.»
isi-s  'pieces' < ‘portion-Abs./Rel.pl.’

-Uwy  «opynue 9ToOBl 4TO-TO nenarky  Cp. -ammm, -y
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-isi  ‘meansto do’ cf. -asi, -usi
anyelu-uum-  «kapapjam» < «Iucarb-opyAaMe 4ToOBl paboTh»
aluGi-isi- 'pencil’ <'write-means to'
anyr!u-[umu-m «xapasgaum»
aluGi-isi-s  ‘pencils’
YQIYU-AIH-  «yHodKay < «JIOBJIK PBIOBI-OpYyAHE I paboThy
chali-isi- 'fishing rod’ < ‘fish-means to’
YaJIM-MIOH-X!  «yoouKay
chali-isi-X 'a fishing rod’
yH!yyu-mma-  «cunenue (CTyn, TabypeTka, Kpecio)y
< «CHOETH-OpynHe i paboThy
uNuchi-isi- 'something to sit on such as a chair, a stool, armchair (sofa)’
< ‘sit-means to’
ya!lyun-umu-x!  «cunenue ( CTyi, TabypeTka, Kpecrio)»
uNuchi-isi-X  ‘a chair, a stool, armchair (sofa)’
UKA-  «KOMap»
iska- ‘mosquito’
umka-x!  «xomapy < «xomap-Abc.en.d.»
iska-X ‘a mosquito’ < ‘mosquito-Abs.sg.’
HmkKa-x! aamra-x! yMyy-n KaMmIa-Ty-Ky-x!
«Komap HamuiICs KpOBU ¥ Yy HETO ITONHBIH KHUBOT.»
iska-X aamgi-X umchu-l kimla-tu-ku-X
‘The mosquito has sucked blood and has a big stomach.’
uliKa-2/u-2/yna-  «HET KOMapoB» < «KOMap-HaXOIHUTHCA-OTPUIIAHIEY
iska-Gi-Gula- ‘no mosquitoes are’ < ‘mosquitoes-have-Negation’
dula-nma-rag  mpmka-r!u-rlyna-x!  «3peck HET KOMapoB.»
iNa-li-gan iska-Gi-Gula-X 'There are no mosquitoes here.’
AIIKA-U  KKOPMaphD» < «KopMap-AOC.MH.U.»
iska-s ‘mosquitoes’ < ‘mosquito-Abs.pl.’
UIIKa-Il - aMma-aHy-Ha-x! «Komaps! ynerenu.»
iska-s ama-anu-na-X 'Mosquitos have flown away.'
uwyelu- «Hepna, napray
isuGi- ‘seal, spotted seal’
uinyrlu-x/  «Hepna» < «Hepna-Abc.en./en.d.»
1suGi-X  ‘a spotted seal’ < ‘a spotted seal sea-Abs.sg.’

poryr!lu-x!  xamy-n yma-H!  am-aH  aka-ar!a-ma-ky-k!

— 157 —



«3acTpesuB HEPITY BE3y B CBOU JIOM.)»
isuGi-X kalu-l ula-N ad-an aka-aGa-sa-ku-q
'T have shot the seal so that I take it to my house’
uiyr!u-x/-ma-2/u-  «y XOro ecTs HepHa» < KHEPIa-JOCTBATh-PE3YILTAT-UMETH)
isuGi-X-ta-Gi- ‘to have a seal at hand’ < ‘seal-get-Result-have’
umyr!u-x!-ra-rlu-ma-x! aruraaga-HuH! auxy-Ha-k!
«¥Y MeHd O6plNa Hepria s Apyra yrOCTHI.»
isuGi-X-ta-Gi-na-q agitaada-niN achxu-na-q
‘I have a seal at hand, so I treated it to my friends.’
umyriu-mn  «Hepnaumi» < «aeprna-OTH.e1.94.»
isuGi-m ‘of a seal’ < ‘seal-Rel.sg’
ucyrlu-m arany-aluc «3yb6s! Hepre» (IBT)
isuGi-m agalu-Nis ‘seal’s teeth’
HCYTH-M  4YHHOa-a «JETeHBIN jJapra.»
isuGi-m chiida-a  ‘a spotted seal cub’
ucyrlu-m  urmykla-a  «kypa Heprns» (TBT)
isuGi-m igluga-a ‘a seal hide’
umyr!y-us  «Hepns» < «Hepna-Adc./OTH.MH.9.»
isuGi-s  ‘'spotted seals' < ‘spotted seal-Abs./Rel.pl.’
UmXu-  «XBOCT»
ixi-  'tail’
UTX-a  «€€ XBOCT» < «XBOCT-AGC.3nm.em./em.a.»
itx-a  ‘her tail’ < ‘tail-Abs.3sg/sg’
UTXH-Ua- IIPHHATH KOTO/dTO KaK XBOCT)» < «XBOCT-IIPHHSATH KOT'O/4TO KaK»
itxi-isa-  ‘to take sth. as her tail’ < ‘tail-take sth. as’
HTXH-ALIA-T  «IPUHITH KOTO/YTO KaK XBOCT»
itxi-isa-l ~ ‘to take sth. as her tail’
UTXU-H Ul «IX XBOCTBI» < «XBOCT-AOC.3JI.MH./MH.9.»
itxi-Nis  ‘their tails’ < ‘tail-Abs.3pl/pl’
lyyma-M HTXH-H!HOI  «XBOCTBI FOKOJIBD
huuda-m itxi1-Nis ‘dry fish tails’
umxu- «mpespamarsk B»  Cp. UTH-
itxi- ‘to turn into sb./sth., transform into sb./sth.”  cf. iti-
UTXH-J/ICG- «TIOCTOSIHHO NMPEBPAIATh B» < «IIPEBpAIaTh B-IPUBBITHOY
itxi-za- ‘used to turn into sb./sth. < ‘become-habitually’

UTXu-ka-ga-X!  «OH IPUBBIYHO IIPEBPALIANICI B 3TO.»
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itxi-za-na-X ‘He used to turn into it.”
UmXu-  «Iajarhby
itxi- 'drop down'
UTXH-KY- «IaaTb-HACTOSIIEE BPEMS»
itxl-ku- 'drop down-Presnt'
acxy-x!  wurxu-ky-x! «I'Bosup Beiman.» (TBT)
asxu-X itxi-ku-X  '"The nail dropped down.'
yama-x! urxu-ky-x! «Tapenka ynana.» (TBT)
chama-X itxi-ku-X 'The plate dropped down.’
umu-x!  «3amHui npoxon-Adc.ema.d.»
iti-X  ‘anus-Abs.sg.’
ut-x! wa-t-a-x! < «lloxoxa 3amuumit npoxon.» (TBT)
iti-X ma-t-a-X  «Bullshit (a cursing expression).» <'It's like an asshole.” (TBT)
lumu-  «UATH, YXOOUTHY
hiti- ‘to go away, to leave’
"MTH-ue/- «UMATH-HAMEPEHOE HAKIOHEHHUE)
hiti-iG-  ‘go-Intentional’
'wru-url-an  «9T00BI HATHY < CUATH-HAMEPEHOE HaKIOHeHHe-Mec.»
hiti-iG-an  ‘in order to go’ < ‘go-Intentional-Loc.’
aHUK!Oy-m1  MmyKyau-M af-ad  lute-[g]rl-ag Teioux  ax!ma-TH-Ky-ii
«Jletn coOuparoOTCs UIATH B IIKOIY.»
aniqdu-s sukuli-m ad-an hiti-[i]G-an tidix aXsa-ti-ku-s
“The children are preparing themselves to go to school.’
lmru-ux!-m  «lloka.» < «HITH-TOKeNaTeILHOe HaKIOHEHHe-21.e11.9.»
hiti-iX-¢+  ‘Have a good day. Take care.’ < ‘go out-Optative-2s’
'MTH-K)- «WATH, BEIXOAUTE) < «MITH-HACTOSIIEE BPEMsD»
hiti-ku-  'to go' < ‘go-Present’
unga-Muun!  luatak!yx!  «OH BBIXOZUT OT MEHS.»
ila-miiN  hiti-ku-X 'He went away from me.'
TBIH aruuTa-i aBa-klaja-n  Wis-MHUH  [UTH-KY-K!
«[TopaboTar ¢ TOOOM g yX0XKY OT TEOS.»
tin agiita-l awa-qada-l ila-miin hiti-ku-q
‘I finished working with you and I’'m leaving you.’
klunsg-x!  yumHuka-mm  TeIH - adpxa-[ajrl-aH  mkyn#-x! JWTH-Ky-10
«YTpOM YYEHHKH UOYT B IIKONY YIUTHCS.»
qila-X uchinika-s tin achixa-[a]G-an skuli-X hiti-ku-s.
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'In the morning pupils go to school to learn.’
yn-ad! win-aH  lwte-ky-x! S oy noMor.»
ula-N il-an hiti-ku-q  ‘I’m going home.’
'MT-Ha-  YHTH, BRIATHY < «BBIXOJUTH-IPOIIEAIISE BPEM)
hit-na- 'left' <'leave-Past'
'ur-na-x! «OmHa ymia.»
hit-na-X  ‘She left.’
umu- «CTAaHOBHUTHCS, H3MEHITHCS»
iti- 'to become, to change into sb./sth.’
UTH-UULG-  «OKA3bIBACTHCS» < «CTAHOBHTHCA-YEM-JIHO0»
iti-isa- 'to make itself sth.! < 'become-with'
Kumia-x! k!aka-x!Ta-a amMa-J1 'ymar!u-r![ajHa-a maux!y-x! THIH
uTH-[¥|ma-x!.
«BBICOXIINH HAXYTHIH XKeTYIOK CTAHOBHUTCS ITy3BIPEM ISl XPAHEHHMS THIIH.»
(ucropus Opuxa Ne 4)
kimla-X qaka-Xta-a ama-l humaGi-G[ajna-a sanXu-X tin iti-[1]sa-X
‘The dry and inflated stomach becomes a seal stomach food containter.” (Erik’s
story 4)
-umy  «XOTEeTh Aenarh 4yro-1.» Cp. -aty, -yTy
-itu  ‘to want to do’ cf. -atu, -utu
atiaea-ne! u-ATy-  «XOTETh XXEHUTHC» < «OKeHa-CHAOXKATh KOTO/YTO-XOTETh)
ayaga-lGi-itu-  ‘to want to get married’ < ‘wife-supply oneself with-want’
klan!maax! TeIH adlara-arlm-ury-xla-a  « BOpOH XOTEN XEHUTHCA.»
gaNlaaX tin ayaga-1Gi-itu-qa-a ‘Raven wanted to get married.’
-kla  «maomosHeHHe 3JI.eM.9.»
-ka 'Object/3sg.’
anyxma-i-ka  «maymarb 00 aTom» < «maymark o-Coen.-10noJHeH:ne 3I1.e1.9.»
anuxta-l-ka  “to think of it’ < ‘think-Coord.-Object/3sg.”
ank!y-x! u-x!Ta-Ha-x! TXHIHuX THYUX TyT-a-Ha-r!ymna-x! aHyxTa-lI-Ka
klana-H!yymar!-ag  aifyxra-[a](r!)-x!#a-x! x!amyr!u-un!-anm
«51 He cblIan 4To BBl TOBOPHIJIM, TaKk Kak JyMal O TOM Kyga MHe MOHTH
cobupaTh ATOLY.»
alqu-X 1-Xta-na-Xtxichix tichix tut-a-na-Gula-q anuxta-l-ka
gana-NuudaG-an ayuxta-[a](G)-gffa-q qasuGi-iN-an
‘I didn't listen to what you are saying, because I was thinking about where I can

go to pick berries.’
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/Hy-n-Ka  «IOXOOUTH IO KOTo-To» < «noxoauth A0-Coen.-JlononHenue 31.e1.9.»
hnu-l-ka  ‘to reach him’ < ‘reach-Coord.-Object/3sg.'
amr!-arlu-ga-nr!y-x! !Hy-n-ka 1Iy-I « THraHT HacTHUI ee ¥ 3abpam»
anG-aGi-na-lGu-X hnu-l-ka su-l ‘a giant reached her and took (her)’
Kao-/kada-  «repenHas 4acThby
kad-/kada- ‘front’
Kal-geaaH «BIEpEN, paHbllley < «epeaHas 4yacTb-A6I.31.em.4.»
kad-agaan 'ahead of it, earlier than it' < ‘front-Abl.3sg.’
kla-ar!-an kajg-araan da-kut damrly-ma «llepenm emoit BRIMO# CBOHM PyKH.»
qa-aG-an kad-agaan cha-kit chamGu-da ‘Before eating wash your hands.’
kla-m Kkag-arafaln aBuK!my-x! 9a-kuT wamr!y-Ha-x!
«ITepen emoi pebeHOK IIOMBLT €T0 CBOU PYKH.»
ga-l kad-aga[ajn aniqdu-X cha-kit chamGu-na-X
'Before eating the child washed his own hands.’
Kal-azyy- «IepBoe Jeio» < «IepenHas YacTh-CaMbliiy
kad-aguu- ‘first thing’ < “front-most’
Kaf-aryy-# «cHadJaja, paHblle» < «CBOE MEPBOE IENI0»
< «repBoe aeno-Abc.31.Boss.en./en.q.»
kad-aguu-n 'at first, in the beginning’ < ‘his own first thing to do’
< ‘front-most-Abs.3Rsg/sg’
Kag-aryy-#/  « MO€ TIEpBOE AeJIo» < «IIepBOe Aeno-li.em./em.a.»
kad-aguu-N ‘my first thing to do’ < ‘front-most-Abs.1sg/sg’
aBa-ammM-H! ary-n  kag-aryy-a! daaiy-yu!-asffa-wa-x!
«CHauaja 3aKoH4y CBOIO paboTy moTOM Hai Oyny muTh'
awa-asi-N agu-l kad-aguu-N chaayu-uN-an#a-na-q
'At first I'll finish my work and then drink tea.’
KaJ-aryy-maui <« Hallle IIepBoe AeI0y» < «IIepBoe Ne0-17.MH./MH.4.»
kad-aguu-mas  ‘our frist thing to do’ < ‘front-most-Abs.1pl/pl’
aBla-amip-Mall  ary-yma-ja  kKaja-aryy-mMam  gaany-yr!-an#ta-Ha-mn
«CHavarna 3aKOHYHMM Hanry paboTy MOTOM 4ail Oymem IHTh/»
awa-asi-mas agu-usa-l kad-aguu-mas chaayu-uG-an#a-na-s
‘At first we'll finish our work and then drink tea.’
Kaja-mMaaus «BIEpEeNd Hac/mepen Hamuy < «repenHas 9acTh-A0mn. L. Mu. 4.»
kada-maas ‘in front of us, before us’ < “front-Abl.1pl.’
kuuH Kaga-maam  «Krto Brepen u3 Hac?»
kiin kada-maas ‘Who will go first (before us)?'
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Kaj-aH  «Iepel , Bepeany < «rmepeaHass yacTb-Mec.3m.en.a.»
kad-an 'in front of him, before him' < ‘before-Loc.3sg.’
MammHa-x!  yma-g! kanm-an ax!T-mHax!
«MarirHa 0CTaHOBHIIACEH TIEPES MOUM JIOMOM.»
mashina-X ula-N kad-an aXt-na-X ‘The car stopped in front of my house.’
Kai-uM  KOTJa-TO, HaBHO, B IPOLILIOM» < «repennas 4acTb-OTH.e1.94.»
kad-im 'at one time, long ago, in the past’ < ‘front-Rel.sg.’
KaJ-uM laj-aH  «CTaphIx BpeMeH» < «repefHass 4acTh-OTH. . d.»
+ «o Hanpaeineruto-OTH.3m.en./en.a.»  (peus Dpuxa)
kad-im had-an ‘'of old days' < ‘front-Rel.sg.” + ‘toward-Rel.3sg/sg’
(Erik’s speech)
Kam-umuH  «rnepen Todo¥» < «repeaHas 4acTh-Mec.2u1.e1.4.»
kad-imin  ‘In front of you (before you)’ <'front-Loc.2sg’
KaJ-uMun  «Hepen caMuM coboi» < «repenHas yactb-Mec.3m.Boss.em.a.»
kad-imin 'in front of himself' < ‘front-Loc.3Rsg’
altara-x! yKy-I Kag-MUMUH ax-T-ux!H-Ha-X!
«YBHIEB XEHUTHHY nepel co00M MPOmyCTHIL. »
ayaga-X uku-l kad-imin ax-t-chXi-na-X
‘Having seen a woman he let her go ahead.’
Kag-umun!  «uepeno MHOW» < «aepeaHass gacTb-Mec.lm.em.a.»
kad-imiN ‘in front of me (before me)’ < ‘front-Loc.1sg.’
kag-umuH! Klanly-#Ha-x! «OnH nepeno MHO# 3amen.»
kad-imiN gaNu-na-X 'He entered the place (house, room) before me.’
Kan-yye!u-x!  «mepBbli , epeoBOH» < «IIepenHas JyacTh-Oonee-AdC.ea.q.»
kad-uuGi-X  ‘first, leader like the first dog in a dog team’ < ‘front-more-Abs.sg.’
xkazany-x! «ustka» < «narka-Abdc.eq.ua.» (TBT)
kagalu-X 'heel' < 'heel-Abs.sg.'
-kanu  «HauymHaTh»  CM. -Klamm
-kali ‘'start to do' See -qali
KUM-KQJIA- «HAYMHATH CXOMUTH» < «CXOMUThb-HAYHHATHY
kim-kali- 'to start to descend' <'descend-start'
KuM-KaIu-Ha-x!  «OH Hayal cXOOUTh.»
kim-kali-na-X ‘He started to descend.’
KAy~  «BBICTDPEJN, CTPETISTEY
kalu- 'shot, to shoot'

kany-x!/ «BeicTpen-Abdc.ex.d.» (TBT)
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kalu-X 'a shot' < ‘shot-Abs.sg.’
Kaly-Ky- «CTPENATE» < «CTPENATh-HACTOSIIEE BPEMSI»
kalu-ku-  ‘shoot’ < ‘shoot-Present’
xany-ky-x! «OH ctpensger.» (TBT)
kalu-ku-X 'He is shooting.'
Kaly-1 «CTPeNaTh» < «cTpersaTh-Coen.»
kalu-l  'to shoot' < ‘shoot-Coord.’
mutyka-x!  xamy-n  amx!a-Tu-xy-#!  « S BRICTpenun u yOun yamky.»
sluka-X kalu-l asXa-ti-ku-N ‘I shot and killed a seagull.’
KaTy-Ha- «CTPEI» < (CTPEISITh-IPOLIeIIee BPeMs»
kalu-na- 'shot' < ‘shoot-Past’
aka-glyy a-1 wmmyriu-x! xany-ga-x! «Haxomsace TaMm OH 3acTpendi Hepiry.»
aka-Nuu a-1 isuGi-X kalu-na-X ‘Being there, he shot the seal’
Kaly-Ha-e/yia-  «He CTPeNsiy < «CTPEJIITh-IIPONIEIIIee BpeMI-OTPHIIAHHEY
kalu-na-Gula- 'didn’t shoot' < ‘shoot-Past-Negation’
ma-#alalr!u-[u|rl-as  asxla-n  amar!lwm-x! xany-sa-r!yma-x!
«OH moexai Ha 0XOTY, HO HUYero He TOJACTPEesIHIL »
ma-ya[a]Gi-[1]G-an anqa-l anaGili-X kalu-na-Gula-X
‘He went hunting, but he shot nothing.’
Kamea-  (IPa3IHUK, CIPABISATEY
kamga- ‘'festival, prayer, to pray, celebrate holidays'
Kamra-ge!/-an#ta-na-  « cOOMpaThCs CIPABNISTEH MIPA3THUK
< (CHpaBIATE Mpa3THUK-(S/MbI) HamMepeHoe HakIoHeHne-Mec.
#OBITH-ITpOLIENIIIIee BPEMSI»
kamga-aN-an#a-na- ‘be going to celebrate holidays’
< ‘celebrate holidays- Intentional(I/we)-Loc.#be-Past’
Kamra-aH!-ag#a-Ha-1m  «MBsl Gynem CIpaBisSTh Ipa3gHUK.»
kamga-aN-an#a-na-s “We will celebrate holidays.’
Kamra-x/ ((HpaB,HHI/IK-A6C.e)1:‘—I.>> (TBT)
kamga-X ‘festival-Abs.sg.’
KaMra-m «MOJHTBBI» < «MOJUTBa-AOC./OTH.MH. 9.»
kamga-m ‘of prayer’ < ‘payer-Rel.sg.’
Kamra-M —yrna-a «uepkoBb» < «xom mist monutsy (TBT)
kamga-m ula-a 'church' < ‘a house for prayer’
KaM2u-  «TOJIOBaY

kamgi- ‘head’
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KaMru-x/  «rojioBay < «royopa-AOcC.e.q.»
kamgi-X ‘ahead’ < ‘head-Abs.sg.’
KaMru-x! cyrmaHa-uyxyysa-ky-x! «VY He#t kpacuOwie BonockLy (TBT)
kamgi-X sugdana-chxuuza-ku-X 'She has a beautiful hair.'
KaMru-r!/  «Mas ronosay < «ronosa-Adc./Ora.ln.en/eny.»
kamgi-N  ‘my head’ < ‘head-Abs./Rel.1sg/sg’
KaMru-H! Ha-Ha-uxy[y]xa-klamm-ga-x! (uctopms Opuka Ne 3)
«Y MeHs CHIIBHO pazfoyienack rojioBa.»
kamgi-N na-na-chxu[u]za-qali-na-X
‘My head started aching badly.” (Erik’s story 3)
kaamu-c  «Oucep/npamounen HocTu-Adc.Mu.w.» (TBT)
kaami-s 'bead/jewelry-Abs.pl.'
kanyyx!-0  «cepaue-Adc.em. .y
kanuuX-0  'heart-Abs.sg.'
kanyyriu-x/ «cepaue» < «cepaue-Adc.em.u.»
kanuuGi-X 'a heart' < ‘heart-Abs.sg.’
KaHyyr'H-ue  «cepaua» < «cepaue-A6¢./OTH.MH.9.»
kanuuGi-s  ‘hearts’ < ‘heart-Abs./Rel.pl.’
KaHyyr!'u-#!  «cepxue-Abc.ln.en./em.a.»
kanuuGi-N  ‘my heart’ < 'heart-Abs.1sg/sg’
kanyyr'u-u! Ha-gHa-ky-x! «Moe cepmie 60mHuT.»
kanuuGi-N na-na-ku-X ‘My heart is aching.’
Kau!-/kan!a-  «BEPXHISL 4aCTh)
kaN-{kaNa- 'up, top'
KaH!-geaan «CBEpXy/TIOBEpX» < «BEPXHSA YaCTh-AOJ.3J1.eM1.9.»
kaN-agaan  ‘over it' < ‘up-Abl.3sg.’
Kyprkax! cButTepax! xan!-arala]lH uy-Ha-x! «Sl omem KypTKy Ha CBUTEpD.»
kurtka-X svitera-X kaN-aga[a]n chu-na-q
‘I put the jacket on over the sweater.’
kaH!-yy2/u- «BepXHHUH» < «BEPXHSA HacThb-OoJeey
kaN-uuGi- ‘'upper' < ‘up-more’
kau!-uurlu-x/ «BepXHUH » < «BepxHUH-ALC.€IT.94.»
kaN-uuGi-X ‘upper one’ < ‘up-more-Abs.sg.’
Kad!-yyriu-m- «mmomemarp 4To-mu00 Ha 9TO-TuO0»
< «HaXOAWUTHCS HAX 4eM-TT00- 3aCTaBIIATY

kaN-uuGi-t-  ‘to put sth. over sth.” < ‘be over-make’
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Kyprka-x! cBurtepa-x! kas!-yyr!w-tu-n  4y-Ha-k!
«51 ozen KypTKy Ha CBUTED.»
kurtka-X svitera-X kaN-uuGi-ti-l chu-na-q
‘I put the jacket on over the sweater.’
kanlaodelu-n  «Mopckas Karycra-Aoc./OTH.MH.9.»
kaNadgi-s ‘fucus, bladder wrack-Abs./Rel.pl.'
kar!uumu-x! «nopymkay < «nomyuika-Abc.em.d.» (TBT)

kaNiiti-X  'a pillow' < ‘pillow-Abs.sg.’

Kacaka-  «pyCCKHI

kasaka- 'Russian'

Kacaka-x/ «pyccKuil» < «pyccKui-AOc.em.d.»

kasaka-X 'a Russian' < ‘Russian-Abs.sg.’

Kacaka-c¢ «pycckue» < «pycckui-A6c./Ot.MH.w.» (TBT)
kasaka-s 'Russians' < 'Russian-Abs./Rel.pl.'

KAu  «TOXE

kay ‘also’

ypoka-H! aunxa-k!anu-ky-H! KaMTIH-H! Ha-Ha-uxy[y]xa-k!anu-Ha-x! Kai
wis-[a]ka-Ha-r!yna-k!.
«Korna st Hauan y4uTh CBOM YPOK Y MeHsS CHIIBHO pa3dolesnachk rojloBa U s TOXE He
Mor yuTarh.» (ucropus Opuka Ne 3)
uroka-N achixa-qali-ku-N kamgi-N na-na-chxufu]za-qali-na-X kay
ila-[a]ka-na-Gula-q
"Whenever [ started learning my lesson, my head started aching badly and also I

couldn’t read. (Erik’s story 3)

Kaxcra- «uamHupoca, curaperay», «KKypHuTIb»

kazna- 'cigarette’, 'to smoke cigarettes'

KaXXHa-Q2yma- «CHOBA KypUThY» < KKYPHUTb-CHOBA»

kazna-aguta- 'to smoke again' <'smoke-again’
Ka)kHa-aryra-ky-x!-T  «Thl cHOBa XOYemb KypHUTh.»
kazna-aguta-ku-X-t "You want to smoke again.’
KakKHa-aryTa-Ky-x!-Txugum  «Bbl CHOBa XOTUTE KypPHTE.»
kazna-aguta-ku-X-txichis 'You want to smoke again.'
KaXkHa-aryrta-ky-k! «5 cHOBa X04y KypHUTE.»
kazna-aguta-ku-q 'I want to smoke again.'
KaKHa-aryta-Ky-m  «MBI CHOBa XOTHM KYPHTb.»

kazna-aguta-ku-s '"We want to smoke again.'
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Ka)kKHa-aryTa-akd- «CHOBA MOYb KYPUTE)» < «KYPHTb-CHOBa-MOYb»
kazna-aguta-aka- ‘to be able to smoke again’ < ‘smoke-again-be able to’
Ka)kKHa-aryra-aka-r!yna-x! «5l cHoBa He MOTY KypUTh.»
kazna-aguta-aka-Gula-q 'l can't smoke again.'
Ka)KHa-aryTa-aka-ky-x!-t  «Thl CHOBa MOXeIb KYPHUTD.»
kazna-aguta-aka-ku-X-t 'You can smoke again.’
Ka)KHa-aryTa-aka-Ky-X!-TXuauin  «Bbl CHOBa MOXHTE KYPHTH.»
kazna-aguta-aka-ku-X-txichis "You (pl.) can smoke again.'
KaxKHa-aryTa-aka-Ky-k! «5l cHOBa MOT'y KYpHTb.»
kazna-aguta-aka-ku-q 'l can smoke again.'
Ka)KHa-aryTa-aka-Ky-m1  «MBbI CHOBa MOXXEM KYPHUTD.)»
kazna-aguta-aka-ku-s '"We can smoke again’
Ka)kKHa-aryTa-aka-x/aiy- «CHOBa MOYb HAyaTh KYPHTHY
< (KYPHTb-CHOBa-MOUb-HAUHHATHY
kazna-aguta-aka-gali- ‘be able to start smoking again’
< ‘smoke-again-be able to-begin’
KakHa-aryra-axka-k!anu-Ha-x! «l cHoBa cMOr Hauark KypHTE.»
kazna-aguta-aka-qali-na-q 'l was able to start smoking again.’
Ka)kKHa-aryra-amy-2/yna-  «CHOBa HE XOTE€Thb KYPHTHY
< «KYPUTB-CHOBA-XOTETh-OTPULAHUEY
kazna-aguta-atu-Gula- ‘don’t want to smoke again’
< ‘smoke-again-want-Negation’
KakHa-aryTa-aTy-rlyna-k! «fl cHOBa He X04y KYpHTE.»
kazna-aguta-atu-Gula-q 'l don't want to smoke again.'
KakHa-az!-an  «9T00BI KYpHTHY < «KYPHTh-HaMEPEHOE HaKIOHEeHHe-Mec.»
kazna-aG-an 'in order to smoke’ < ‘smoke-Intentional-Loc.’
arutaafa-[aJH  KaxHa-[a|r!-aH auxy-ma «YTOCTH IpyTa MOTHPOCKOM.»
agitaada-[aln kazna-[a]G-an achxu-da 'Treat your friends with cigarettes.'
KaxHa-ar!-ag#a-  «OBITH KypUTh (KOTIa HUOYIB)»
< «KYpHTb-HaMepeHoe HaKIOHeHue-Mec. #OBIThb»
kazna-aG-an#a- ‘will smoke some day’ < ‘smoke-Intentional-Loc.#be’
kaxHa-ar!-an#a-x!  «Ou O6yneT KypuTh (korna HuOYIb).»
kazna-aG-an#a-X 'He will smoke some day.'
kaxHa-ar!-ag#a-x!-1  «Te1 Oymenr KypuTh (korma HUOYIb). »
kazna-aG-an#a-X-t "You will smoke some day.'

KaxHa-ar!-ag#a-x!-Txuunm  «Br1 Oynere KypuTh (korma HUOYIE ). »
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kazna-aG-an#a-X-txichis "You'll (pl.) smoke some day.'
xaxHa-ar!-av#a-na-  «OBITH KypUTh 00S3aTEILHOY
< «KypUTh-HAMEpeHoe HakIoHeHHe-Mec. #OBITh-TIpoIe alee BpeMs»
kazna-aG-an#a-na- 'will surely smoke' < ‘smoke-Intentional-Loc.#be-Past’
KaxHa-ar!-anffa-Ha-x!  «OH OyneT KypuTh, 00sS3aTeIbHO.»
kazna-aG-an#fa-na-X 'He will smoke surely.'
KaxHa-ar!-ag#a-Ha-x!-T  «TTel Oymen KypuTh 0043aTeNbHO.»
kazna-aG-anffa-na-X-t "You will surely smoke.'
KaxHa-ar!-ap#a-Ha-x!-Txuunin  «Br1 Oyzmere KypuTh 063aTeIBHO. »
kazna-aG-an#a-na-X-txichis "You'll (pl.) smoke surely.’
KaXHa-axa- «MOYb KYPHUTH» < «KYPHUTb-MOYB)
kazna-aka- 'to be able to smoke' < ‘smoke-be able to’
Ka)kKHa-aka-aeyma- «CHOBA MOYb KYPHUTB» < «KYPUTh-MOYb-CHOBAY
kazna-aka-aguta- ‘can smoke again’ < ‘smoke-be able to-again’
Ka)kKHa-aka-aryra-ky-k! <« cHoBa MOTY KypUTB.»
kazna-aka-aguta-ku-q 'l can smoke again.’
KakHa-aka-T!'yna-x!  «OH He MOXeT KypHTb.)»
kazna-aka-Gula-X 'He cannot smoke.’
KaxkHa-aka-r!yma-k!  « He MOTy KYPHUTE.»
kazna-aka-Gula-q I can't smoke.'
KakHa-aka-T!yna-mi  «OHH HEe MOTYT KypHTb.»
kazna-aka-Gula-s 'They cannot smoke'
KkaxxHa-aka-X!  «OH MOYKET KypHTH.»
kazna-aka-X 'He can smoke.'
KaxHa-aka-x!-T  «Tbl MOXem KypHTE.»
kazna-aka-X-t 'You can smoke.'
KaykKHa-aka-X | -Txuuuin  «Bpl MOXKeTe KypUTh.»
kazna-aka-X-txichis "You (pl.) can smoke.’
KaxkHa-aka-k!  « Mory KypuThb.»
kazna-aka-q 'l can smoke.'
Ka)kHa-aka-1l  «OHH MOTYT KYPHTE.»
kazna-aka-s 'They can smoke'
KaXXHa-aH/-an  «dTOOBI KYPHUTB» < «KYPHUTb-HaMEpPEHOEe HaKJIOHEeHHe(s1/MbI)-Mec.»
kazna-aN-an 'in order to smoke’ < ‘smoke-Intentional(I/we)-Loc.’
KakHa-aH!-avffa-  «OBITH KYPHTH (KOTa HUOYIE)»

< (KypUTb-HaMepeHoe HakJIoHeHue (s/Mbl)-Mec. #ObITE)
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kazna-aN-an#a- 'will smoke someday' < ‘smoke-Intentional(I/we)-Loc.#be
KaxHa-aH!-an#a-k! « Oymy kyputh (Korma HuOYIE).»
kazna-aN-an#a-q 'l will smoke someday.'
TBIMaIl KaXHa-aH!-an#fa-mn  «MsI OymeM KypuTh (Koraa HUOYIE ). »
timas kazna-aN-an#a-s "We will smoke some day.’

KaxHa-aH!-an#a-Ha-  «OBITh KYPUTH 0043aTECIBEHON

< «KypHUTb-HaMepeHoe HaKIoHeHue (1/Mbl)-Mec. #0bITh-TIpoIeiee BpeMsi»
kazna-aN-an#a-na- 'will surely smoke' < ‘smoke-Intentional(I/we)-Loc.#be-Past

KaxHa-aH!-ag#a-Ha-k!  «S1 Oyny KypHTH 00sI3aTEIBHO.»
kazna-aN-an#a-na-q 'I'd like to smoke.'
ThIMaul KaxHa-aH'-avffa-Ha-  «MbI OyaeM KypHTh 00S3aTeIbHO.»
timas kazna-aN-an#a-na-s 'We are going to smoke.'
KaXHa-aQoCca- «HHOTHA KYPHTEY < «KYPHTh-HHOTIAY
kazna-aza- 'sometimes smoke' < ‘smoke-sometimes’
KaxkHa-axa-r!yma-x! «On WHOTIa HE KYPUT.»
kazna-aza-Gula-X 'Sometimes he doesn’t smoke.'
KaxHa-axa-r!yna-x!-t  «Tbl uHOTI2 HE KypUITB.»
kazna-aza-Gula-X-t 'Sometimes, you don’t smoke.’
KaxxkHa-axa-T!yma-k! «5 uHOrHA HE KYPIO.»
kazna-aza-Gula-q 'Sometimes, I don’t smoke .'
KaxHa-axa-r!yna-mm  «OHH WHOTIA HE KYPST.»
 kazna-aza-Gula-s 'Sometimes they don’t smoke.'
KaxkHa-axa-x! «OH HHOTIA KYPHT.»
kazna-aza-X 'He sometimes smokes.'
KaxkHa-axa-x!-T «ThI HHOTHA KypHIIB.»
kazna-aza-X-t "You sometimes smoke.'
KaXKHa-aKa-Ma- «HHOTHA TOXE KYPUTE» < (KypPUTh-MHOIJIA-TOXKE»
kazna-aza-ma- ‘to sometimes smoke, too’ < ‘smoke-sometimes-also’
KaxHa-axa-ma-r!yna-x!  «Sl uHOIrNIA TOXXKE HE KYPIO.»
kazna-aza-ma-Gula-q 'Sometimes I don’t smoke, either.'
KakHa-axa-Ma-r!yna-mr  «OHU HHOTZHA TOXE HE KypsT.»
kazna-aza-ma-Gula-s 'Sometimes they don’t smoke, either.'
Ka)KHa-axa-Ma-Ky-m  «OHH HHOTIA TOXKE KYPSIT.»
kazna-aza-ma-ku-s 'Sometimes they smoke too.'
KakHa-axa-k!  «5 uHorma xypro.»

kazna-aza-q 'l sometimes smoke.’
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KakHa-axa-1  «OHH HHOTIA KyPST.»
kazna-aza-s 'They sometimes smoke.'
KaXHa-amy- «XOTeTh KYPUTH» < «KYPHTB-XOTETH»
kazna-atu- 'to want to smoke' < ‘smoke-want to’
KakHa-aty-T!yna-x!  «OH He X04eT KypHuThb.»
kazna-atu-Gula-X 'He doesn't want to smoke.'
KakHa-aTy-T!yma-x!  «S He Xo4y KYpUTB.»
kazna-atu-Gula-q 'l don't want to smoke.'
KaxHa-ary-T!yna-m  «OHHU He XOTIT KYPHUTb.»
kazna-atu-Gula-s 'They don't want to smoke.’
KaxxHa-aTy-Ky-x! «OH Xo4eT KypuThb.»
kazna-atu-ku-X 'He wants to smoke.'
KaxKHa-aTy-Ky-k! « xouy KypuTh.»
kazna-atu-ku-q 'l want to smoke.'
Ka)kHa-aTy-Ky-11  «OHH XOTAT KYPHTb.»
kazna-atu-ku-s 'They want to smoke.’
KaxHa-ary-Ha-rlyna-m  «OHM He XOTenH KypPUTh.»
kazna-atu-na-Gula-s 'They didn't want to smoke.'
KaxkHa-aTy-Ha-k! «JSl xoten KypuTh.»
kazna-atu-na-q 'l wanted to smoke.'
KKHA-YXYYHCA- «OYHHB MHOTA KYPUTEY < «KYPHUTh-OYHHEb MHOTAY
kazna-chxuuza- ‘to smoke a lot’ < ‘smoke-very much’
KaxHa-uxy(y)XKa-axa- «MOYb MHOTO KYPHTB» < «KYPHUTh-MHOIO-MOYE JEJIATh)
kazna-chxu(u)za-aka- 'to be able to smoke a lot' < ‘very much-be able to do’
KaxHa-4xy(y)ka-aka-Ky-k! «5 MOry o4eHb MHOTO KypHTh.»
kazna-chxu(u)za-aka-ku-q 'I can smoke a lot.’
KaxHa-uXy(y)XKa-amy- «OUeHb XOTETh KyPUTh» < «KYypPHUTH-OUEHB-XOTETHY
kazna-chxu(u)za-atu- ‘to want to smoke very much’ < ‘smoke-very much-want’
KaxHa-9Xy(y)xka-aty-Ky-k! «51 o4eHBb X049y KYpUTD.»
kazna-chxu(u)za-atu-ku-q 'I want to smoke very much.’
Ka)KHa-uXyyXa-Ky-k! «S5 04eHb MHOTO KypIO.»
kazna-chxuuza-ku-q 'l smoke a lot.’
Ka)KHA-UXYYKa-Ma- «TOXE KYPUTh MHOTO » < «KYPHTH-MHOTO-TOXEY
kazna-chxuuza-ma- 'to also smoke a lot' < ‘smoke-very much-also’
Ka)kKHA-UXyyXa-Ma-akd- «TOXE MOYb OUEHBY» < KOYEHB-TOXKE-MOUb»

kazna-chxuuza-ma-aka- 'to be able to do a lot, too’
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< ‘very much-also-be able to’

KaXXHa-uXyyXXa-Ma-aka-Ky-k! «5l To’ke MOry O4eHb MHOI'O KyPHTB.»

kazna-chxuuza-ma-aka-ku-q 'l can smoke a lot, too.'
Ka)XKHa-IXyyKa-Ma-axca- «TOXe WHOTIA KyPUTh MHOTOY

< «KYpHTH-MHOTO-TOXE-HHOT A
kazna-chxuuza-ma-aza- ‘to sometimes smoke a lot, too’

< ‘smoke-very much-also-sometimes’

Ka)KHa-uXyy’Ka-Ma-axa-ky-k! «5 Toxe HHOTIa O4€Hb MHOTO KYPIO.»

kazna-chxuuza-ma-aza-ku-q 'l sometimes smoke a lot, t0o.’
KaKHA-UXyyXKa-Ma-amy- «TOXKE OUeHb XOTETh KYPHUTH»

< «KYPUTb-0YEHB-TOXKE-XOTEThH)
kazna-chxuuza-ma-afu- ‘to also want to smoke a lot’

< ‘smoke-very much-aslo-want to do’

Ka)KHa-9XyyXa-Ma-aTy-Ky-k! «Sl Toxke 04eHb X04y KYPHTh.»

kazna-chxuuza-ma-atu-ku-q 'l also want to smoke very much.’

KaKHA-IXyyxKa-Ma-aTy-Ha-K!  «SI Toxe OUeHb XOTe] KYPUTh.»

kazna-chxuuza-ma-atu-na-q 'l also wanted to smoke very much.’

KaXHa-uyXyyxXa-Ma-aTy-yH!-ag#a-k!

«1 Toxe Oyy O4eHb XOTeTh KypHTh (Korma HHOYIE).»
kazna-chxuuza-ma-atu-uN-an#a-q
T will want to smoke very much some day, too.'
Ka)KHa-9XyyKa-Ma-ary-yH!-an#a-Ha-k!
«51 ToXxe OyIy OUeHBb XOTeTh KYPUTH 0043aTeNIbHO.»
kazna-chxuuza-ma-atu-uN-an#a-na-q
'T'd surely like to smoke very much, too.’
KakHa-uxy|y|xa-ma-an!-anffa-x! «5 Toxxe Oyny o9eHB MHOTO KYPHTB.»
kazna-chxu[u]za-ma-aN-an#a-q 'l will smoke a lot, too.'
KaxHa-uXy|y|xa-ma-an!-an#a-Ha-x!

«5] Toxe Oyny O4eHb MHOTO KYpHUTE O0S3aTENBHO. )
kazna-chxu[u]za-ma-aN-an#a-na-q 'I'd like to smoke a lot, too.’
Ka)KHa-uxy|y]xa-mMa-Ky-kx! «l Toxxe 0O4eHb MHOTO KypI1O.»
kazna-chxu[u]za-ma-ku-q 'l smoke a lot, too.'
KaKHa-uxy[y]xa-ma-Ha-k! «Sl ToXXe OYEHB MHOTO KYPHJL»
kazana-chxu[u]za-ma-na-q 'l smoked a lot, too.'

KaxHa-0a  «Kypu.» < «KypHTB-ITOBEIUTEIBLHOE HAKJIOHEHUE 2J1.E/1.4.%

kazna-da 'Smoke.' < ‘smoke-Imperative 2sg’
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KaXHa-0)y- «OBICTPO KYPHTB» < «KYPHUTb-OBICTPO»
kazna-du- 'smoke fast' <'smoke-fast'
KaxHa-1y-Ky-x! «OH GBICTPO KYPHT.»
kazna-du-ku-X 'He smokes fast.'
KaXKHa-x/ «Iamgpoca, Curapera» < «curapera-A0Oc.em.u.»
kazna-X  'cigarette’ < ‘cigarette-Abs.sg.’
KaxHa-x! aHd-Ia «3aXId CUTapeTy.»
kazna-X ani-da ‘Light a cigarette.’
KaXHa-2/yna- «HE KypUTh» < «KypUTh-OTPHIIAHUEY
kazna-Gula- 'do not smoke' < ‘smoke-Negation’
xaxHa-T!yna-x!T  «Tel HE Kypui.»
kazna-Gula-x't "You don't smoke.'
kaxHa-r!yna-x!  «5 HE Kypro.»
kazna-Gula-q 'T don't smoke.'
K@KHA-KY- «KYPHTB» < «KYPHTH-HACTOSIIEE BPEMSI»
kazna-ku- ‘smoke’ < ‘smoke-Present’
KaxHa-Ky-X!  «OH KypuT.»
kazna-ku-X 'He smokes.'
KaxHa-Ky-x!-T1  «TsI Kypu.»
kazna-ku-X-t "You smoke.'
KaKHa-Ky-X!-rxuauin  «Bvl xypurte.»
kazna-ku-X-txichis "You (pl.) smoke.'
KaxHa-Ky-k!  « Kypro.»
kazna-ku-q 'l smoke.'
KaXHa-Ky-1I  «OHH KypsaT.»
kazna-ku-s 'They smoke.'
ThHIMAI  KaKHA-Ky-10  «MBI KypuM.»
timas kazna-ku-s 'We smoke.’
KaxHa-1aza-0a  «He wypu.» < «KypUTH-OTPUIIAHHE-TTOBETUTENILHOE HAKJIOHEHUE
27n.em.9.»
kazna-laga-da 'Don't smoke.' <'smoke-Negation-Imperative 2sg.’
KaXHa-1U- «eIe KYPUTEY» < «KYpPHTh-eIe»
kazna-li- 'to still smoke' < 'smoke-still'
KakKHa-TH-Ky-x!  «OH emme Kyput.»
kazna-li-ku-X  'He still smokes.'

KaKHa-MA-  «TOXE KYPHTBY» < (KYPHTB-TOXKE)
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kazna-ma- ‘also smoke’ < ‘smoke-also

Kakua-ma-r!yna-k!  «S Toxe He Kypro.»

kazna-ma-Gula-q 'l don't smoke, either.'

kaxHa-Ma-x!-T  «TBI TOXE KypHIITb.»

kazna-ma-X-t '"You also smoke.'

KaXHa-Ma-Ky-11  «OHH TOXE KypsIT.»

kazna-ma-ku-s 'They also smoke.’

kaxxHa-ma-k!  «Sl Toxe Kypro.»

kazna-ma-q 'l smoke, too.'

KaXHA-Ma-aKa- «TOXE MOYb KYPHUTBY» < «KYPHTH-TOXKE-MOYb)»

kazna-ma-aka- ‘can smoke, too’ < ‘smoke-also-be able to’
KaKkHa-Ma-aka-r!yna-x!-T  «Tsl TOXE HE MOXKEIID KYPHUTE.»
kazna-ma-aka-Gula-X-t 'You can't smoke, either.'
Ka)kHa-Ma-aka-r!yna-x!-txuanm  «BbI ToXXe HEe MOXETe KypUTh.»
kazna-ma-aka-Gula-X-txichis "You (pl.) can’t smoke, either.'
KaxcHa-Ma-aka-rlyna-x!  «5l Toxxe HE MOTY KypHTB.»
kazna-ma-aka-Gula-q 'l can't smoke, either.'
Ka)kHa-Ma-aka-T!yaa-m  « MBI ToXe He MOXKEM KYPHTD.»
kazna-ma-aka-Gula-s '"We can’t smoke, either.'
KaxxHa-Ma-aka-x!-T  «ThI TOXXe MOXKeIb KypUTh.»
kazna-ma-aka-X-t 'You can smoke, too.'
KaKHa-Ma-aka-X!-Txuaui  «BsI ToXKe MOXeTe KypUTh.»
kazna-ma-aka-X-txichis "You (pl.) can smoke, too.'
KaKHa-Ma-aka-Ky-m  «MBI TOXXe MOXEM KYPUTb.)»
kazna-ma-aka-ku-s '"We can smoke, too.'
Ka)cHa-ma-aka-k!  «5l Toxe Mory KypHTh.»
kazna-ma-aka-q 'l can smoke, too.'

Ka)KHa-Ma-goica-  «TOXE HHOTAA KYPUTh» < «KYPHTh-TOXKE-HHOTIA»

kazna-ma-aza- ‘sometimes smoke, too’ < ‘smoke-also-sometimes’
KaxkHa-Ma-axa-r!yma-x!-t  «Tbl TOXKe HHOIrIa He KYPHIIL»
kazna-ma-aza-Gula-X-t 'Sometimes you don’t smoke, either.’
KaxxHa-Ma-axa-r!yma-x!-Txudnm  «Bsl ToXe HHOTA HE KypHUTeE.»
kazna-ma-aza-Gula-X-txichis 'Sometimes you don’t smoke, either.'
KaXHa-Ma-axa-r!yna-x!  «5 Toxxe HHOIIA He Kypro.»
kazna-ma-aza-Gula-q 'Sometimes I don’t smoke, either.’

KamHa-Ma-axca-r!yﬂa-m «MBI TOXXE HHOITIA HE Kypum.»
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kazna-ma-aza-Gula-s 'Sometimes we don’t smoke, either.
KakHa-Ma-axa-x!-1  «ThI ToXe HHOTIA KypHIIL»
kazna-ma-aza-X-t 'You sometimes smoke, too.'
KakHa-Ma-axa-x!-Txuanm  «BeI ToXe HHOTHA KypHTe.»
kazna-ma-aza-X-txichis 'You (pl.) sometimes smoke, too.'
KaXKHa-Ma-axa-Ky-ur  «MBbl TOJKe HHOTIA KYPHM.»
kazna-ma-aza-ku-s 'We sometimes smoke, too.’
KaxkHa-Ma-axa-k!  «S Toxe mHOrIA Kypro.»
kazna-ma-aza-q 'l sometimes smoke, too.'
Ka)XKHA-Ma-amy- «TOXE XOTETh KYPHTE» < «KYyPHTH-TOXKE-XOTETh)
kazna-ma-atu- ‘to want to smoke, too’ < ‘smoke-also-want to’
kaxHa-Ma-ary-rlyna-x! «OH Toxe He X04eT KypHUTh.»
kazna-ma-atu-Gula-X 'He doesn't want to smoke, either.'
KaxkHa-Ma-ary-rlyna-k! « Toxe He X049y KypUTh.»
kazna-ma-atu-Gula-q 'l don't want to smoke, either.'
KaxxHa-Ma-ary-rlyra-m  «OHH TOXe HE XOTIT KYPHUTh.»
kazna-ma-atu-Gula-s '"They don't want to smoke, either.’
KaxHa-Ma-aTy-Ky-X! «OH TOXe X04eT KypHThb.»
kazna-ma-atu-ku-X 'He also wants to smoke.'
KaxcHa-Ma-aTy-Ky-k!  «51 Toxe X049y KypuTh.»
kazna-ma-atu-ku-q 'l want to smoke, too.'
KakHa-Ma-aTy-Ky-m  «OHH TOXE XOTAT KyPHTH.»
kazna-ma-atu-ku-s 'They also want to smoke.’
KaXKHa-MAauLy- «KaKETCS KypUTEY < «KYPHUTh-KaXKeTCsI»
kazna-masu- 'to seem to smoke' < ‘smoke-perhaps’
KaxkHa-Manry-Ky-x!  «OH KaXeTcs KypUT.»
kazna-masu-ku-X 'He perhaps smokes.'
KaXHa-Ha- (KYPHID < «KYPUTb-IIPOILEAIIEE BPEMSI»
kazna-na- 'smoked' < 'smoke-Past’
KaxkHa-Ha-rlyna-k!  «Sl He KypHiL.»
kazna-na-Gula-q ‘I didn't smoke.’
KaxHa-Ha-x! «OH KypHIL.»
kazna-na-X 'He smoked.’
KaxHa-Ha-x!-1  «TBI KypHL.»
kazna-na-X-t '"You smoked.’

KaxkHa-Ha-X!-Txyuui  «BbI Kypuiau.»
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kazna-na-X-txichis '"You (pl.) smoked.’
KaxHa-Ha-k!  « KypriL»

kazna-na-q 'T smoked.'

KaxHa-Ha-m1  «OHU KYPHITH.»
kazna-na-s 'They smoked.'

TBIMAIIl KaXHa-Ha-IT  «MBI KypHIIH.»

timas kazna-na-s 'We smoked.’

KaXkHa-x/ada-  «HepecTarh KyPUThY < «KYypPHUTh-IEPEeCcTarhby

kazna-qada- 'to stop smoking' < ‘smoke-stop’
KaxHa-K!ana-an!-ag#a-x! «S nmepecrany KypuTh (Korma HEOYIB).»
kazna-qada-aN-an#a-q 'T will stop smoking some day.’
KakHa-K!ama-an!-ap#a-Ha-k! «S] mepecrady KypuTh 00s3aTEIBHO.»
kazna-qada-aN-an#a-na-q 'T'd like to surely stop smoking.'
KkaxHa-k!ana-ky-k! <« mepecraro KypuTh.»

kazna-qada-ku-q 'T am trying to quit smoking.'

KaxHa-klaga-Ha-x!  «f mepecran KypuTts.»

kazna-qada-na-q 'l stopped smoking.'

KaXHa-x/any- «HAYHHATH KYPUTE» < «KYPHTb-HAIHHATHY

kazna-gali- 'to start smoking' < ‘smoke-start’
Ka)kKHa-K!amu-uxyyorca-  «CHIIBHO 3aKYPHTB» < «KypPHTh-HA9HHATH-MHOIaY
kazna-qali-chxuuza- to begin to smoke a lot' < ‘smoke-begin-very much’
KaxxHa-K!amu-uxyyxa-Ky-k!  «Sl cuIbHO 3aKypuiL.»
kazna-gali-chxuuza-ku-q 'I have started smoking a lot.'
KakHa-K!amu-ueyma- «CHOBa 3aKypHTB» < (KYPHTb-HAUHHATH-CHOBAY
kazna-qali-iguta- ‘to start smoking again’ < ‘smoke-begin-again’
KaxHa-K!amu-uryra-xky-k!  «5l cHOBa 3aKypHi.»
kazna-qali-iguta-ku-q 'l have started smoking again.'
KaXHa-K!amu-uka-  «MOYb HadaTh KypUTH» < «KyPUTb-HAYHHATH-MOYb)
kazna-qali-ika- ‘to be able to start smoking’ < ‘smoke-start-be able to’
KakHa-klanu-uka-ky-k!  «fI Mory 3aKypuTh.»
kazna-qali-ika-ku-q 'l can start smoking.'
Ka)XHa-K!amu-uoca-  «UHOTHA MOKYPHBATEY < KKYPUTb-HAUHHATH-HHOTIAY
kazna-qali-iza- ‘start smoking after a short while’ < ‘smoke-start-again’
KaxHa-K!anmu-uxa-ky-K!  «Sl nrorna 3axypusaro.» «lTokypuBaro.»
kazna-qali-iza-ku-q 'l start smoking sometimes.’

KaXHa-K!anm-umy- «XOTeTh 3aKypTh» < «KYPHTb-HAYHHATH-XOTETHY
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kazna-qali-itu- ‘to want to start smoking’ < ‘smoke-start-want to’
KaKHa-K!anu-uTy-Ky-k!  «l X044y 3aKypHuTh.»
kazna-qali-itu-ku-q 'l want to start smoking.'
KaXXHa-K!aJi-xy-  «KYpPUTh-HAYHHAThH-HACTOSIIIEE BPEMS»
kazna-qali-ku- ‘smoke-start-Present’
KakHa-K!ama-Ky-k!  « 3akypun.»
kazna-qgali-ku-q 'T have just started smoking.'
KaKHa-K!ami-mMa-  «TOXe 3aKYPHTB» < «KyPUTb-HAUHHATH-XOTETH)
kazna-qali-ma- ‘to start smoking, too’ < ‘smoke-start-again’
KaxHa-k!amu-mMa-Ky-k!  «f TOXKE 3aKypHI.»
kazna-qali-ma-ku-q 'l have started smoking, too.'
KaXKHa-K!amu-#a- «KypHTh-HaUWHATE-IIPOIICIIIee BpeMs»
kazna-qali-na- ‘smoke-start-Past’
kaxHa-klamu-Ha-x!  «5 Hawan Kypurhb.»
kazna-qali-na-q ‘I started smoking.’
KOa-  «emy»
kda- ‘ice’
Kna-x/wu-umu-x!  «MOpOo3uiIKay (HoBooOpa3oBaHue)
< «JIen-aenaTb-opynue it paboTh»
kda-Xsi-isi-X  'freezer' (a coinage) < ice-make-insrument’
-Kucux  «Bammy < « A0C.27.MH./IB.1.»
-kichix 'Abs.2pl/du’
Ya-KHYAX ~ «BAllIW PYyKH»  «pyKa-AOC.27.MH./IB.9.»
cha-kichix ‘your (pl.) hands’ < ‘hand-Abs.2pl/du’
Kueu- «KycaTh/TIPUKYCHIBATHY
kigi- 'to bite'
KHIH-/1 IPHAKYCBIBATEY < KIIPHKYChIBATH-COEm.»
kigi-/  'to bite' < ‘bite-Coord.’
tatar!y-x! xlarga-x! xuru-n  arany-|y]g mwx!mua-ga-x!
«MyX4rHAa IPUKYCHUB KOCTH ITOJIOMaJT CBOH 3y0.»
tayaGu-X gqagna-X kigi-l agalu-[uln siXsi-na-X
"The man bit a bone and broke his tooth.’
KUM-  «CXOOUTH, KaraTb)
kim- 'to descend'
KUM-0yeu-  «IOXIb UITH» < «KaIlaTh-BAPYI»

kim-dugi- 'to rain' < ‘fall-suddenly’
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KUM-OYTI'H-K)- «OOX/Ib UATH-HACTOAIIICC BPCMA»

kim-dugi-ku- 'to rain' < ‘rain-Present’

KkuM-ayra-ky-x!  «Jloxns uner.» (TBT)
kim-dugi-ku-X 'It's raining.'

KUM-IYTH-x/ay-  «HAUUHATHCS JOXKIBY < «JIOXIb HITH-HAYHHATHCSD

kim-dugi-gali- ‘to start raining’

KHUM-

KUM-IyTH-K!amu-ky-x! «Hauunaercs noxas.» (TBT)
kim-dugi-qali-ku-X It starts raining.’

KUM-IyTH-K!alIu-Ky-M aMma-KyyH!um ux!yrla-m HHKa-H! |

klan!ly-yma-nHa-x! umx!TH-7ara-H.

«Hawancs noxns, g 3aHEC UXHEE COXHYBIIEE Oenbe 4Tod HEe HaMOKJIO. »
kim-dugi-qali-ku-m ama-kuuNis chXu:Gi-s inka-Nis gaNu-usa-na-q

chiXti-laga-n
“When it started rain, I put in those hanging laundry not to get wet.”

Kaiy- «HAYAHATH CXOUTHY < «CXONUTH-HAYUHATEY

kim-kali- 'to start to descend' < 'descend-start’

xuM-Kai-ga-x!  «OH Hauayn cXoouTh.»
kim-kali-na-X “He started to descend.’

KHUM-

W «CXOOUTHY < «cxomuTh-Coeml.»

kim-s ‘to descend’ < ‘descend-Coord.’

-xumame  «Hammy < «A6c. 1imMue./ B9y

-kimas

‘our’ < 'Abs.1pl/du’

ya-KAMaIl —«HAIH pyKm» < «pyka-Abc.11.MH./1B.4.
cha-kimas ‘our both hands’ < ‘hand-Abs.1pl./du.'

KUUMUOSH-  «OCEHLY

kiimidgi- 'autumn'

xkua[ulmuaru-x!  «oceb» < «ocerb-Adc.em.u.» (TBT)

ki[ijmidgi-X ‘'autumn' <'autumn-Abs.sg.’

ku[u|muaru-x!  axla-xlamu-n  a-ry-y  lyyma-m TRMMX  Klaka-TH-Ky-I.

«K HacTyIlJIEHHIO OCEHH IOKOJIA BBICBIXAET.» (ucropus Jpuka Ne 4.)

ki[i]midgi-X aga-qali-l a-gu-u huuda-s tichix qaka-ti-ku-s.

Kumia-

kimla-

‘When the autumn begins to come, the fish get dry.” (Erik’s story 4)
(OKHABOT, YXEIYIOK»

'belly, stomach’

KuMIa-x!  (OKHBOT, KEeMyTOK» < (OKHBOT/KEIyIoK-AbOC.em1.49.»
kimla-X 'belly, stomach' < "belly/stomach-Abs.sg.'

— 176 —



kumitax! au!yHa-ky-x! «Omn c sxuBotrroM.» (TBT)
kimla-X aNuna-ku-X 'He is paunchy.’
KuMia-x! MHKa-ama-xa-ga-x!
«XKenynok BeiBemmBaiL.» (uctopus Dpuxa Ne 4)
kimla-X inka-asa-za-na-X ‘He hung the stomach.’ (Erik’s story 4)
kumna-x! Ha-ga-ky-x! «Kupot 6omut.» (TBT)
kimla-X na-na-ku-X 'l have a stomachache.’
kimla-m 'of a stomach' <'stomach-Rel.sg.’
KHAMJIa-M  (OKeNyaKay < «Kenyqok-OTH.em. 4. »
kumiia-M  Klag!y-[y]Imm-u  «BXOI keymka»
kimla-m qgaNu-[u]si-1 ‘end of a stomach’
kumia-M  Klaka-x!ta-0-a  «BBICOXIIHY Xenynok» (uctopus Dpuxa Ne 4)
kimla-m qaka-Xta-0-a ‘dry stomach’ (Erik’s story 4)
kumna-M lymaru-r!{al-Ha-a «HamyTBIH XKenynok» (uctopms Oprka No 4)
kimla-m humaGi-G[a]-na-a ‘inflated stomach’ (Erik’s story 4)
KEMIa-#/ Ut «HX KEITYIKI» < CKeITyIoK-ADC. 3. MH./MH. 9.»
kimla-Nis 'their stomachs' <'stomach-Abs.3pl./pl.’
ama-dH! anra-M KuMmaa-H!MIm  aHy-yma-xa-"a-r!yna-x!
«Mot¥i mama He BEIOPACHIBAII KEIIYIKH KHBOTHBIX.)
ada-N alga-m  kimla-Nis anu-usa-za-na-Gula-X
‘My father didn’t throw away sea mamal stomachs.’
KUMITa-il  (OKEyIKH» < «OKenymok-A6c./OTH.MH.9.»
kimla-s 'stomachs' <'stomach-Abs./Rel.pl.’
uklana-x! wuH!a-Kym Kumua-m o laridadia-ama-xa-ga-x!
«babymika 3TH >KelyIKu oummana.» (ucTopus Opuka Ne 4)
igana-X  iNa-kus kimla-s  hagyaya-asa-za-na-X
“The old woman cleaned these stomachs as usually.” (Erik’s story 4)
KuMJa-ll TaHa-arla-ama-n  wklana-m Hlaag ar!u-xa-ga-x!
«IIpuBe3s xemynKku oTnaBai ux 6adymke.» (uctopus Jpuka Ne 4)
kimla-s tana-aGa-asa-l igana-m Naan aGi-za-na-X
‘He usually brought stomachs to the village and gave it to the old woman.
(Erik’s story 4)
KUMJIa-my-  «TIOJHBIH XUBOT» < (OKHBOT-UMETH OOMBIION»

M

kimla-fu- ‘to have a big stomach’ < ‘stomach-have a big’
HIKa-x!| aaMra-x! ymMuy-I  KHMIa-Ty-Ky-x!

<<KOM8.p Harumiacsa KpoBHU U Y HETO ITOJIHBIA XHRBOT.»
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iska-X aamgi-X umchu-l kimla-tu-ku-X
“The mosquito has sucked blood and has a big belly.’
-kuH  «TBOM» < «2m.en./mB.u.» Cp. -KHT
-kin  ‘Abs.2sg/du’  cf. -kit
Yya-KAH «TBOM PYKm» < «pyKa-271.e1./mB.4.»
cha-kin  ‘your hands’ < ‘hand-Abs.2sg/du’
ya-kuH uamrly-"a-x!-1  uu? «Tbl IOMBUI CBOM PYKH, Ha?»
cha-kin chamGu-na-X-t hii? ‘Did you wash your hands?”
-xkun  «cBoero» < «A6c.3n.Boze.en./nB.u.» Cp. -KuT
-kin  ‘Abs.3Rsg/du’ cf. -kit
Yya-KUH «CBOETO pyKm» < «pyka-Abc.31.Bo3B.en./nB.4.»
cha-kin ‘his own hands’ < 'hand-Abs.3Rsg/du’
aHuK!yay-m  yxKy-H!MII  Ya-KMH ~ ar!uTH-KKy-10
«Bce netu mOgHsIIN CBOX PYKH.»
aniqdu-s uzu-Nis cha-kin aGiti-ku-s
‘All the children raised their both hands.’
0a-KHH  «CBOEro rnaza» < «mas-Abc.3m.Bo3s.en./aB.a.»
da-kin ‘his own eyes’ < ‘eye-Abs.3Rsg/du’
Ja-KMH arg-aru-ga-x!  «OH pacKphUI CBOH I71a3a.»
da-kin agi-dgi-na-X 'He opened his eyes.'
kuun-0  «x1o» < «KT0-AbC.€m.4.»
kiin-0  'who' <'who-Abs.sg.’
xurH Tenegoru-ky-x!?  «Kro 3B0HUT 110 Tenedory?»
kiin telefoni-ku-X? '"Who is speaking on the telephone?’
kupH THUMX a-m 7  «KTo BeI Takme?» (ucropus Opuka Ne 1)
kiin tichix a-s? ‘Who are you (pl) indeed?” (Erik’s story 1)
KUMH-UM  «9el» < «KT0-OTH.€IL.9.»
kiin-im 'whose' < ‘who-Rel.sg.’
KHMH-UM  aHuK!ny-y?  «Yel peOeHOK?»
kiin-im aniqdu-u? 'Whose child?'
KUMH-UM HH!a-H a‘uk!ny-x!?  «Hei a31oT pedeHok?»
kiin-im iNa-n aniqdu-X? ‘Whose child is this?’
KM[H|H-HM KOTeHKa-uxmxka-x! 1oy-x!Ta-ky-x!-1?
«Ypero XxopomeHpKoro KOTeHKa Thl ACPXKULI?»  (ucTtopus Jpuka Ne 2)
ki[i]n-im kotenka-chxiza-X su-Xta-ku-X-t?
‘Whose is the nice kitten you hold?’ (Erik’s story 2)
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KUMH-uue  «KT0-A6C./OTH.MH.1.»
kiin-is  ‘who-Abs./Rel.pl.’
ku[u|H-um  yxadla-m  a-m?
«Kro Takue yHaurausl?» (uctopus Opuka Ne 1)
ki[iln-is UnaNa-s a-s? ‘Who are Unangan indeed?’ (Erik’s story 1)
kuu(H)#ma(a)n  «koMy» < «kton # «Mec.3mem.u4.»
kiitny#ma(a)n 'to whom'< ‘who’# ‘Loc.3sg.’
kuu#ma(a)s  TenedoHu-ky-x!-17  «Komy 3BoHHIT IO TemedoHy?»
kit#ma(a)n telefoni-ku-X-t?  “Who are you calling?
KAMH#MA ~ «KTO-TO» < «KTO#HEOIpEIeNeHHOE MECTONMEHHE
kiin#ta ‘someone’ < ‘who#Indefinite particle’
KUHy- «KHHOY», «BHIIETH KHHO»
kinu- 'movie', ‘to see a movie’
KHHY-X/  «KHHO» < «(KUHO-AOC.e1.4.»
kinu-X 'movie' <'movie-Abs.sg.’
atakla-mu-M  yKy-x!Ta-Ha-m  KuHY-X! «OaHAKABI MBI BUJICITA KHHO.»
ataga-di-m uku-Xta-na-s kinu-X “We have seen the movie once.’
(This word order is exceptional.)
KHHY-HQ- «BHUIEN KHHO» < «BUAETH KHHO-IIPOIIEAIIEEe BPEMSI»
kinu-na- 'saw a movie' <'see a movie-Past’
arak!a-Tu-M KHHY-Ha-II  «MBI BUIEJIH KHHO OIHAXKIBL.»
ataga-di-m kinu-na-s ‘We have seen the movie once.’
kun!-/kunfu-  «MaJEHLKUH, ITOCTIETHHNY
kiN-/kiNi- 'little, young one, latter half
KuH!-an «rociegEui-Mec.3m.en.4.»
kiN-an  ‘latter half-Loc.3sg.’
anlanu(-m)#xun!-an  «JloOpeIt Beuep.» < «IeHb-OTH.I.4.»
+ «nocnenaui-Mec.3.m.en.a.» (TBT)
aNali-(m)#kiN-an 'Good afternoon.' <'day-Rel.sg.” + ‘latter half-Loc.3sg.’
klagu(ru-M)#KuH!-an  «BecHOU» < «3uMa-OTH.€H.4.»
+ «nmocnenauii-Mec.3.en.4.»
qani(gi-m)#kiN‘—an ‘in spring’ < ‘winter-Rel.sg.” + ‘latter half-Loc.3sg.’
KuH!#-x!  «vmanomi 6par wiM cectpay < «<MaJleHbKHU-AOC.em.d.»
kiNi-X 'a younger brother or sister’ < ‘young one-Abs.sg.’
KuH!-yyelu- «MeHBIIUH, MIaIIIKE» < «MaJleHbKUH-0051ee»

kiN-uuGi- 'smaller thing, yougner one' < 'little/young-more'
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kul!-y[y|rlu-x! «monomo#t» < «mosonoi-6onee-AbC.en.d.»
kiN-u[u]Gi-X 'younger one' < ‘young-more-Abs.sg.'
KuH!-yyrlu-m-a-  «mackarh, XajaeTb» < «MOJIOHEI-3aCTaBIATh-PE3yIbTaT»
kiN-uuGi-t-a- ‘to caress sb., feel pity for sb., to pet sb.’
< ‘young one-make sb.-Result’
xuH!-y[y]rlu-T-a-xy-a! «J1 ero nackaro.» «5 ero xanero.»
kiN-u[u]Gi-t-a-ku-N  ‘I'm caressing him.’ ‘I feel pity for him.’
KAH!-YYHY-  «YMEHBIIATHECI) < «Ma0e-TO0XOIUTE 0%
kiN-uunu- ‘to decrease’ < ‘little-reach’
KuH!-yyHY-Ky-X! «YMeHBIIaeTCs.»
kiN-uunu-ku-X 't gets little." 'It’s decreasing.’
xlaguuru-x!  yrlma-n  xue!-yyHY-Ky-X! «CHer Tas yMeHbIIAETCS.»
ganiigi-X uGla-l kiN-uunu-ku-X ‘The snow is decreasing while melting.’
-kun!  «mom» < «Abc.lu.en./as.a.»
-kiN  ‘my’ < ‘Abs.1sg/dw’
ya-KuH!  «MOH PYKH»
cha-kiN 'my both hands'
ga-kuH! 4amrly-yty-xy-k! «Sl xo4y cBOM PYKH IIOMBITE.»
cha-kiN chamGu-utu-ku-q 'l want to wash my hands.'
mym-yuu-Kua!  «MoH ymm» < «yxo-Abc.lm.en./nB.a.»
tut-usi-kiN  'my ears’ < ‘ear-Abs.1sg/du’
-kunlum  «eron < «Adc.3i.en./nB.4.»
-kiNis ~ ‘his’ < ‘Abs.3sg/du’
Oa-kuH!MII  «ero rnazay < «rnas-Abc.3m.en./aB. 1.
da-kiNis ‘his both eyes’ < ‘eye-Abs.3sg/dv’
agpk!ny-x!  k!lmpa-m  ga-kuH!mm  TaH!a-ama-Ha-1o.
«PebeHox 3ammaxai ¥ Ha IJla3axX BBICTYIIHIIU CJI€3BL.»
aniqdu-X qida-l da-kiNis taaNa-asa-na-s
"The child cried and the tears shed off from his eyes.’
-kur!uwe  «dx» «AOC.37.MH./OB. 1.
-kiNis  ‘Abs.3pl/du” cf. -Nis ‘Abs.3pl/sg’
ya-KuH!MM  «ux pyKm» < «pyka-A6c¢.3J1.MH./AB.9.»
cha-kiNis 'their hands' <'hand-Abs.3pl/du’
aHUK!Iy-I1  Ya-KuH!MII  aMagkHa-Ha-II  «y AeTei PYKU ObUIN IPSI3HbIEY
aniqdu-s cha-kiNis amayakna-na-s 'The children's hands were dirty.’

-kur!uwe  «Adc.3n.Bo3p.en./nB.u.» (3TO COMHUTENBHOE CJIOBO)
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-kiNis  ‘Abs.3Rsg/du’ (questionable form)
yg-KUH!MIT ~ «ero coOCTBEHHBIE PyKU» < «pyKa-Abc.3n.Bo3s.ex./nB.4a.»
cha-kiNish 'his own hands' < ‘hand-Abs.3Rsg/du’
ya-kuH!um  gamr!y-yTy-ky-x!  «OH XO4eT ero pyKH HOMBITh.»
cha-kiNish chamGu-utu-ku-X 'He wants to wash his hand.'
-kunluw  «A0c.31.Bo3B.MH./OB.4.»
-kiNis  ‘Abs.3Rpl/du’ cf. -Nis ‘Abs.3pl/sg’
yg-KUH!HI  «HX COOCTBEHHBIE pyKu» < «pykKa-Adc.31.Bo3B.Mu./0B.9.»
cha-kiNis 'their own hands' < ‘hand- Abs.3Rpl/du’
aguk!ay-10  ga-kuNum  gamrly-Ha-m  «JleTy BBIMBUIM CBOH PYKH.»
anigdu-s cha-kiNis chamGu-na-s 'The children washed their hands.'
kulnly-  «rope», «rpyCTHBIH»
kihNu- ‘'grief', ‘to be sad’
xu!luly-nely-  «bonpmoe ropey» < «rope-00ablIon»
kihNu-/Gu- 'great grief’ < ‘grief-great’
xu'luly-nrly-x!  «Oonpuroe rope» < «rope-0onpmon-Abc.en.a.»
kihNu-1Gu-X 'a great grief' < ‘grief-great-Abs.sg.’
anuk!ny-u! luku-tH-Ha-x! wmula#a xulgly-nrly-x!
«51 norepan pebeHka U 3T0 OONBIIOE TOPE.»
aniqdu-N  hiki-ti-na-q iNa#a kihNu-lGu-X
‘I lost a child and it's my great grief.’
ku!H!y-yua-uxyysca- «ObITH OY€HB I'PYCTHBIM O YeM-JIHO0»
< «rPYCTHO-C KOT0/4ero-Tub0-09eHb)
kihNu-usa-chxuuza- 'to be very sad about' < ‘sad-with-very much’
apuk!ny-a!  luku-tv-n - k#laly-yma-uxyyxa-ky-k!
«MHe o4eHb IPYCTHO IIOTOMY YTO 5 ITOTepsil peOeHKa. »
aniqdu-N  hiki-ti-l kihNu-usa-chxuuza-ku-q
'T am very sad because I lost my child.'
KuHY-[y|ma-uxy(y)xka-0-a «TO 0 YeM OYeHb IPYCTIT»
kingu-usa-chxu(u)za-0-a ‘what (people) feel very sad about’
xululy-[y|ma-axy[y]xa-ga-x! «E# 65110 04€HB I'PYCTHO.»
ki!Nu-[u]sa-chxu[u]za-na-X ‘She missed them very much.’
-kum  «TBOM» < «Abc.21.en./nB.u4.»
-kit  ‘your’ < ‘Abs.2sg/du’ cf. -kin
YQ-KAT «TBOH PYKH»
cha-kit 'hand-Abs.2sg/du’' > 'your hands'
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ya-KAT aMaskHa-Ky-1l «TBOM pyKH rpsasHbBIE)
cha-kit amayakna-ku-s ‘Your hands are dirty.’
qakuT dYamrly-ma «Moi# CBOU pYyKH.»
cha-kit chamGu-da 'Wash your hands.’
KUma-KuT «TBOU HOTW» < «HOra-AfOcC.2n.en./nB.a.»
kita-kit ‘your both legs’ < ‘leg- Abs.2sg/du’
KHTa-KUT Ha-Ha-Ky-ml luu? « Teou HOrm Gomat, na?»
kita-kit na-na-ku-s hii?  ‘Are both your legs aching?’
-Kum  «CBOM» < «AGC.el./IB.1.»
-kit  ‘his own’ < ‘Abs.3Rsg/du’ cf. -kin
Ya-KAT ~«CBOETO PyKm» < «pyka-AbOcC.en./mB.4.»
cha-kit 'his own hands' <'hand-Abs.3Rsg/du’
appk!oy-x! wa-xut yamr!y-"Ha-x! «PeOeHOK BRIMBLI CBOM PYKH.»
anigdu-X cha-kit chamGu-na-X 'The child washed his hands.’
qakuT arlutu-ky-x!  «OH HOTHSI CBOH PYKH.»
cha-kit aGiti-ku-X 'He raised his both hands.'
Kuma- «HOTay
kita- ‘foot, leg’
kuTa-x! «wHoray < «uora-Abc.em.d.»
kita-X ‘foot, leg’ < ‘leg-Abs.sg.’
kura-x! Ha-Ha-ky-x! «Hora 6omut.»
kita-X na-na-kuX  ‘The leg is aking.’
KHUTa-KUM  «TBOU HOTH» < «gora-Adc.2im.em./mB.4.»
kita-kit  ‘your both legs’ < ‘leg- Abs.2sg/du’
KATa-KUT Ha-Ha-Ky-m !'uu? « Teou BOrM GOMNAT, Ha?»
kita-kit na-na-ku-s hii?  ‘Are both your legs aching?'
KATa-MAUL  «HAIIYM HOTW» < «Hora-AGC.1J.MH.9./MH. 4.»
kita-mas ‘'our legs' < ‘leg-1pl/pl’
crona-x! cHTx-aH xuTa-mam a-m  (a-Ky-w). «Hamwm Boru mom cTosom.y
stola-X sitx-an kita-mas a-s (a-ku-s) ‘Our legs are under the table.’
xurta-#!  «Mos Horay < «Hora-Abc.ln.em./emad.»
kita-N 'my leg' < ‘leg-Abs.1sg/sg’
arak!a-H KHTa-H! Ha-Ha-Ky-x!  «¥Y MeHs onHa HOra OOJIUT.»
ataga-n kita-N na-na-ku-X 'One of my legs is aching.’
KHTa-u KHOTHY < «HOra-AGC.MH.U.»

kita-s  ‘legs’ < ‘leg-Abs.pl.’
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Ka1yo0yexa-X! «xnanoBka» < «knamopka-Adc.em.u.»  (ucropus Dprka Ne 4)
kluduvka-X 'a storage room' < ‘storage room-Abs.sg.” (Erik's story 4)
KomeHka-x!  «KOTEHOK» < «KOT€HOK-AOc.em.d.» (uctopust Dpuka Ne 4)
kotenka-X 'akitten' < 'kitten-Abs.sg.”  (Erik's story 2)
KPYUIKA-  (KPYXKKa»
kruska- ‘mug’
KpyLuka-x!  «KpyxKa» < «Kpy>kKka-AOc.em.d.»
kruska-X' ‘amug’ < ‘mug-Abs.sg.’
KpYUWIKa-M  «KPYXKH» < «KpyXxa-OTH.em.9.»
kruska-m ‘of mug’ <'mug-Rel.sg'
KpyUIKa-M Har-aH «B KPYXKy»
kruuska-m nag-an ‘into the mug’
Ky-  «Ha»
ku- 'on'
Ky-eaH «Ha 3TOM/Hem» < «Ha-Mec.3m.emn.a»
ku-gan ‘'onit' <'on-Loc.3sg’
Aneyra-M TaHa-H!am Ky-raH «Ha AJEYTCKHX OCTPOBax»
Aleuta-m tana-Nas ku-gan ‘on the Aleutian Islands’
arix!a-[a]Jiu-x! Ky-raH «Ha JIOOKE»
ayXa-[a]si-X ku-gan ‘on a boat’
atix!a-ammu[-x!] xy-ram «Ha nomke»
ayXa-asi[-X] ku-gan ‘on a boat’
Bepuuram TaHa[-a] Ky-rad «Ha ocTpoBe bepunra.»
Beringa-m tana[-a] ku-gan ‘on the Bering Island.’

Kamuarka-M TaHa[-a] kyrad «Ha Kamdarke» (peur Opuka)

Kamchatka-m tana[-a] ku-gan 'on the land of Kamchatka' (Erik's speech)

Kamuarka-M TaHa-Maml Ky-TaH  Ha Hamed 3emsie Kamuarke
Kamchatka-m tana-mas ku-gan ‘on the land of Kamchatka’
cryny[-x!] xy-ran yalyuu-ma «Cuam Ha CTyie.»
stulu[-X] ku-gan uNuchi-da 'Sit on the chair.'
Ky-eaan «H3/0T 3TOTO/HETOY < «Ha-Abm. 3memd.»
ku-gaan ‘from onit’ < ‘on-Abl.3sg’
-Ky  «HACTOSIIIIEeE BPEMs»
-ku  'Present tense'
KAJCHA-AMY-KY-  «XOTETh KYPHTE» < «KYPHUTb-XOTETb-HACTOSIINH BpEMS)

kazna-atu-ku-  ‘want to smoke’ < ‘smoke-want to-Present’
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Ka)KHa-aTy-Ky-K! «51 X094y KYpPHTB.»
kazna-atu-ku-q 'l want to smoke.'
KAJICHA-KY-  «KYPUTB» < «KYPHTH-HACTOSLIUH BpEMsI»
kazna-ku- ‘smoke’ < ‘smoke-Present’
KaxHa-Ky-X!  «OH KypUT.»
kazna-ku-X 'He smokes.'
KaxHa-Ky-x!-T  «TbI xypuu»
kazna-ku-X-t 'You smoke.’
KaXHa-Ky-X!-Txuauim  «Bsl Kypure.»
kazna-ku-X-txichis ~ '"You (pl.) smoke.'
KaxHa-Ky-k!  «f xypro.»
kazna-ku-q 'I smoke.'
KaXHa-Ky-I1  «OHH KYpAT.»
kazna-ku-s  'They smoke.’
ThIMall KaXHa-Ky-ml  «MBI KypuM.»
timas kazna-ku-s '"We smoke.’
-Ky-M  «HACTOALLUM BPEMA-OTHOCUTENBHBIN TAJIEXK 3II.61.9.»
-ku-m  ‘Present-Rel.3sg.’
cabauka-x! klura-m wi-aH 4aa!a-xy-M  HKH-Ky-X!
«Cobaxka 3amuia B TpaBy M UCUE3Ta .»
sabachka-X qiiga-s il-an chaNa-ku-m hiki-ku-X
‘The dog went in between the grass and then it has disappeared.
yH!y4H-Ky-M mar!a-Ty-k!ajgd-sa-x! «Korma oH CHAEN, OH 3aX0Tell CIIaThy
uNuchi-ku-m saGa-atu-qali-na-X ‘He had been sitting and began to get sleepy.’
-Ky-#! «HacTosmuil BpeMa-Abs.1n.ex./en.a.»
-ku-N  'Present-Abs.1sg/sg'
yu!yun-ky-H! 1marla-ty-xlanu-ga-x! «Korma st CHIEN, S 3aX0TeJl CIaThy
uNuchi-ku-N saGa-atu-qali-na-q ‘When I had been sitting, I began to get sleepy.’
taanla-x! k!uwH!aHa-uxyxa-a Taan!a-xky-a! 4uykl!a-#H! Ha-Ha-x!ann-ga-x!
«Korna s monua o4eHb XOJNOAHYIO BOLY MO€ ropJIo 3a00Jeo.»
taaNa-X qiNana-chxuuza-a taaNa-ku-N chuga-N na-na-qali-na-X
‘When I drank cold water, my throat began aching.’
ypokad! auuxaxlanukyn! xamrun! Harauxyxak!ampHax!.
«Korna s Hawan y4uth CBO# YPOK yMEHS CHIBHO pa30oJienack rojosa.»
(ucTopus Dpuxa Ne 3)
uroka-N achixa-qali-ku-N kamgi-N nana-chxuuza-qali-na-X
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'"Whenever [ started learning my lesson, my head started aching badly.’
(Erik’s story 3)
-Ky-yH  «Korfa» < «HaCTOSIIUH BpeMd-2J.el./el.d.»
-ku-un  ‘when/while’ < ‘Present-Abs.2sg/sg’
yH!YUu-Ky-[y]H «KOTAa THI CHAEND» < «CHAETH-HACTOSIIMH BpEeMs-211.e1./e1.1.»
uNuchi-ku-[u]n  ‘while you are sitting’ < ‘sit-Present-2sg./sg.’
yH!yamu-Ky-[y]# marla-ty-x!amu-ga-x!-T
«Korma TeI cuaen, Thl 3aXOTEN CIIaTh)
uNuchi-ku-[uln saGa-atu-qali-na-X-t
“You had been sitting and began to get sleepy.’
-KyHa  «MaJIbIi, MaJIEHBKUI
-kucha ‘small (deminitive)’
lacuna-xyda-riyna-x! «HeMHOXK0.» < «MHOTO-MaJIeHBPKUH-OTpUIaHHE-AOC.e1.9.%»
(TBT)
hasina-kucha-Gula-X  ‘Just a little bit.” < ‘much-small-Negation-Abs.sg.’
amx!y-xyda-x! «Me3uHen» < «majel-Mabii-Abc.en.q4.»
atXu-kucha-X 'little finger' < finger-small-Abs.sg.’
yyr!/yoa-xyda-x!  «HEMHOXKO» < «HEMHOTO-MalleHbKHH-AbLC.en.u.» (TBT)
chuquda-kucha-X ‘a little bit’ < 'few-small-Abs.sg.’
una-Kyda-x!  «HEMHOXKKO» < «4acTh-ManeHbKku-AOc.en.u.»(TBT)
ila-kucha-X  ‘alittle bit’ < ‘part-small-Abs.sg.’
Ina-xyda-H! «MOH JOPOroH chIE» < «CBHIH-HOPOrok-Abc./Ota.1n.en./ena.» (TBT)
hla-kucha-N 'my dear son' < ‘son-dear-Abs./Rel.1sg/sg’
kla-ada-xyda-x! «manex» < «pprda-Manbli-MOI0I0H-AlC.em.4.»
ga-ada-kucha-X 'a young fish’ < ‘fish-small-young-Abs.sg.
ca-x!yia-kyda-x! «OTeHel » < «ITHIa-MajleHbKuH-ManeHbkui-Abc.eq.u.» (TBT)

b

sa-quya-kucha-X 'nestling' < ‘bird-small-small-Abs.sg.’
lyelnyyia-xKyda-2!  «MO# Joporo# pebeHOK»
< «MATKUH-ManeHpkuit-Adc. ln.en./en.a.» (TBT)
huGluuya-kucha-N  ‘my dear baby’ < ‘my soft one’ < 'be soft-small-Abs.1sg/sg'
Kyka-  «Oabymmka»
kuka- 'grandmother'
Kyka-x! «Oabymkay < «0abymka-Abc.em.u.»
kuka-X 'a grandmother' <'a grandmother-Abs.sg.'
aga-H! ana-a wmma-x!ta-0-a Kyxa-x! «bpar Moel MaMbl Ha3bIBAETCS [/ »

ada-N ana-a isa-Xta-0-a kuka-X ‘My father’s mother is called ‘kukaX’.’
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aHa-H! axa-a wma-x!ta-0-a Kyka-x!
«Martp mMoeit MmambI Ha3pIBaeTcs HOabyIka.»
ana-N ana-a isa-Xta-0-a kuka-X ‘My mother’s mother is called ‘kukaX’.’
-kyyH!un  «Mec.MH. 4. (YKa3aTelbHBIN )»
-kuuNin ‘Loc. pl. of Demonstratives.’
ama-KyyH!HH  «Tem» < «toT-Mec. MH.49.»
ama-kuuNin  ‘to those’ < ‘that-Loc.pl.’
unla-KyyH!MH  «3THM» < «dTOT-Mec. MHE.9.»
iNa-kuuNin ‘to these’ < ‘this-Loc.pl.’
-kyyuluwe  «OTH.MH. 4. (YKa3aTeJbHbIN)»
-kuuNis  ‘Rel. pl. of Demonstratives.’
ama-xkyyr!lum  «tex» < «1oT-OTH. MH.4.»
ama-kuuNis 'of those' < ‘that-Rel.pl.
amMa-KyyH!uii ux!yyr!u-m uHKa-0-H! 11 «UXHEe COXHyBIIee Oenbey
ama-kuuNis chXuGi-s inka-0-Nis ‘those hunging laundry’
unla-xyyr!lum  «3tux» < «31oT-OTH. MH.Y.%»
iNa-kuuNis ‘of these’ < 'this-Rel.pl.’
KYpmKa- — «KypTKa»
kurtka- 'coat'
KypTKa-uxudica-X!  «xopoliasg KypTKa» < «KypTKa-xopourui-Alc.em.q.»
(uctopust Dpuxa Ne 2)
kurtka-chxiza-X 'anice shirt' < ‘coat-nice-Abs.sg." (Erik's story 2)
-kyur  «A0C./OTH.MH. 4. (YKa3aTeTbHOE MECTOHMEHHE )»
-kus 'Abs./Rel.pl. of Demonstartives'
unla-xym «3TtH» < «310-AGC.MH.4.»
iNa-kus 'these’ < ‘that-Abs.pl’
uklana-x! wHla-Kym KkHmIa-ll  ylada-Jl  daMHMIIA-T laridadia-ana-xa-sHa-x!
«babymika 3TH XXemTyIKY BRIBOPaIUBaANIa, BRICKAOIMBaia, OUMIIANIA.»
(ucropust Dpuka Ne 4)
igana-X  iNa-kus  kimla-s wulacha-l chamisi-l hagyaya-asa-za-na-X
“The old woman habitually inside out, scrape and cleaned these stomachs.’
(Erik’s story 4)
-Kyo#ca  «IOPOTOH, OYEHB XOPOIIHM»
-kuza “‘dear’
aeumaaoda-Kyxa-a!  «Mo# moporo# npyr, MOH O4YeHb XOPOILUKH IPyT»

< «apyr-noporoit-A6e..Otu. ln.en./en.a.»

— 186 —



agitaada-kuza-N ‘my dear friend’ < ‘friend-dear-Abs./Rel.1sg/sg’
-7l «H, TIOTOM, KOTJIa, HO», «COENUHUTEIHEHOE HAKIIOHECHHE)
-l 'and then, when, but' < *Coordinative mood’
auxla-n  «noexars-Coen.»
anqga-l 'leave-Coord.'
Ma-#a[a|rlu-r!-an  ankla-m amarwm-x! Kamy-ga-r!yna-x!
«OH moexaJ Ha 0XOTY, HO HHYEro He TMOACTPEIFIL Y
ma-ya[a]Gi-iG-an anqa-l anaGili-X kalu-na-Gula-X
‘He went hunting, but he shot nothing.’
agla-xlaoa-n  «mopaboTtaThy < «paboTaTh-3aKAHIHBATHY
awa-gada-l 'work-finish-Coord.’
TBIH arumMTa-in aela-xlaga-n  WIS-MHHH HTH-KY-K!
«ITopabotas ¢ TOOOH, BEIXOKY OT TeOs.»
tin agiita-l awa-qada-l ila-miin iti-ku-q
‘I finished working with you and I’m leaving you.’
Juuda-n  «OBITh MOXOXKHUM Ha KOro/4ro-mubo-Coer.»
liida-1 'look like-Coord.'
klam!marlu-x! mmumpa-n - yxy-x! aklara-aty-Ky-x!
«OH KaKk BOpoHa XO4UeT BCE 3HATh.»
gaNlaGi-X liida-l uzu-X aqata-atu-ku-X
'He likes to know everything like a female raven.'
yvelna-n  «pacrasre-Coen.»
uGla-l1  ‘melt-Coord.”
klaguuru-x!  yrlma-n  kuH!-yyHy-Ky-x! «CHer tas ymeHbHIaeTcs.»
ganiigi-X uGla-l kiN-uunu-ku-X “The snow is decreasing while melting.’
yry-n  «Buners-Coenm.»
uku-1 'see-Coord.’
aruTaana-H! VKY-J1 kla-m ur!aroHa-g!uin aH!a-Ky-11 H!aaH
TyT-HU-HIIa-Ha-K!
«51 yBuzeB nipyra, cOOOIIMI €My 4TO MHOTO PBIOBI IOJHUMAETCS B PEUKY.»
agitaada-N uku-l qga-s 1Gayuna-Nis aNa-ku-s Naan tut-ni-isa-na-q
‘I came across my friend and told him a lot of fish were coming up the river.’
a1a-  «cobupare»
la- 'gather’
na-2ly-  «cobupars MHOTO» < «COOHPATH-MHOTO»

la-Gu-  'to gather in plenty' < ‘gather-much’
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uiora-m - na-rly-xy-x!  «S cobuparo ninaBHUK.»
ikla-s la-Gu-ku-q ‘I gather driftwood.’
gyur!aHa Har-aH HUBOAWM-N laHy-mi urlafiyna-glwm  ma-rly-mHa-m
« MBI HEBOIMIIH B peyKe ¥ ITOMMAaJIH MHOTO HEPKHU.»
chiGana-[X] nag-an nivodi-l hanu-s i1Gayuna-Nis la-Gu-na-s
‘We set a net in the river and caught a lot of red salmon.’
na-Tly-orcq-  «IPUBBIYHO cOOMpPATh MHOTO» < «COOMPATh-MHOTO-IIPHBBITHOY
la-Gu-za- ‘to gather sth.habitually’ < ‘gather-much-habitually’
aryx! arla-x!ta-n1 a-ry-[y]u Kyr!aHa- aMma-J kaH!aanr!u-m
k!lyuur-ag  aryr!ma-mm = ga-r!y-xa-x!

«Bo BpeMs 0oTiMBa MeXIy KaMHSIMH ¥ MOPCKO# KallycThl cOOUPArOT exeH.»
aguX aGa-Xta-l a-gu-[uln  qugana-s ama-l kaNadgi-s quchig-an
aguGna-s la-Gu-za-X

‘When the beach showed up, he used to gather sea urchins between rocks and

focuses.’

na-ky- «cobHpaThy < «cOOHUpaTh-HACTOSIIHI BPEMS
la-ku- 'gather' <'gather-Present'
aryr!ma-m xl!yrana-m ama-n  klauly-mr  x!yuaru-slum  na-xy-1mo
«Cobupaem exeit cpei KaMHEH U MOPCKOH KapyCThl.»
aguGna-s qugana-m ama-l qaNu-s quchigi-Nis la-ku-s
‘We gather sea urchins between rocks and sea weeds’
Ina-  «CBIH, MaJIBYHK»
hla- ‘son, boy’
ma-a «ee ChIHY» < «CbIH-AOc.3m.en./en.u.»
hla-a  ‘her son’ < ‘son-Abs.3sg/sg’
na-an  «ee coOCTBEHHBIN CHIHY < «CHIH-AOC.311.Bo3B.en./en.4.»
hla-an  ‘her own son’ < ‘son-3Rsg/sg’
na-ada-x!  «kykiay < «MagpuMK-TIIONOOHBIA-ADC.CI1.9.»
(Urpa c xykno# Ha ynuile npuHeceT mwioxyro noroxny. ) (ITBT)
hla-ada-X 'doll' < 'boy-similar with-Abs.sg.'
(Playing with a doll outdoors would bring a bad weather.)
na-x!  «CBIH, MATBYAK)» < «ChIH/ManbunK-AOC.emn.d.»
hla-X ‘ason,aboy’ < ‘son/boy-Abs.3sg.’
Ima-xyua-H!  «MO¥ oporoi ceiH» < «ChH-Hoporoit-Adc./OtH. ln.en./eq.a.» (TBT)
hla-kucha-N 'my dear son' < ‘son-dear-Abs./Rel.1sg/sg’

Ina-ue  «CHIHBIY < «CHIH-AOC./OTH.MH.Y.»
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hla-s ‘sons’ < ‘son-Abs./Rel.pl.’
yna-H! Har-an klagky-m  lma-mno a-Ky-1mo
«Tpu chIHA HAXOHSTCS B MOEM JAOME.»
ula-N nag-an qanku-s hla-s a-ku-s 'There are three sons in my house.’
-l1d «HEOMHOKPATHO, MHOTO, MHOTO pa3»
-la  'repeatedly, abundantly, many times'
u-a- «IUATATB» < KTOBOPUTH-MHOTO)
i-la-  ‘to read’ < ‘say-a lot’
H-I9-akd- «MOYb YHTATh» < (UUTATH-MOYbY
i-la-axa- 'canread' < ‘read-be able to’
u-ng-[ajka-ga-rlyna-x!. «51 He Mor untarh.» (wcTOpHs Opuka Ne 3)
i-la-[a]ka-na-Gula-q ‘I couldn’tread.” (Erik’s story 3)
klaza-na-  «CHUIBHO CTYYMTb, TPOM I'PEMHUTEY < «IIyMaTh-MHOTa
qaga-la-  ‘to knock, to shoot with a gun’ < ‘make noise-much’
klara-nma-ky-x! «OH cTyuut.» «I'poM rpeMur.»
qaga-la-ku-X ‘He is knocking.” 'He shot with a gun.'
-1aea  «OTPUUATENIbHOE HOXKENATeNbHOE HAKJIOHEHHE 1 TIOBEJIUTENBHOE HAaKJIOHEHUE)
-laga 'negation of Optative and Imperative'
-nara-0g  «OTPUIIAHHE-TIOBEIUTEIHFHOE HAKIIOHEHHUE 2JT.811.9.%
-laga-da 'Negation-Imperative 2sg.’
aaoany-yoa-nara-na «He Bpu.» (CBM)
aadalu-uda-laga-da 'Don't tell a lie'
k!a-nara-na
qa-laga-da
xlanrama-x! wakHa-Ky-x! Kx!a-;mara-ma
«Ena npokucia (MCIOPTHIIACH) HE ELIB €€.)
ga-lga-da-X chakna-ku-X qa-laga-da 'The food is spoiled. Don’teat.’
-nara(-ae!)-an  «9TOOBI HEM < KOTPHIlAHHE-HAMEPEHOE HaKITOHEHHUE
3n.Boss.en./em.a.»
-laga(-aG)-an  ‘in order not to ’ < ‘not-Intentional 3Rsg/sg’
yyx!mu-nara(-ar!)-ag  «aT0OBI HE HAMOKOJIO»
< «HaMOKaTh-OTpHUIlaHue-351.Bo3B.ex./en.a.»
chiXti-laga(-aG)-an ‘in order not to get wet’
< ‘get wet-Negation-Intentional 3Rsg/sg’
-nara-ax/-mxuyux  «OTPHUIAHHE-TIOKENAHOE HAKJIOHEHHE 2JI.MH. 1%

-laga-aX-txichix ‘Negation-Optative-2pl.’
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ax!-ma-[aJwa-nara-[a]x!-Txuunx  «He craBpre.»
< «1aBaTh-pe3y/IbTaT-0TPHIIAHUE-TIOKEIAHOE HAKIIOHEHHE-2]1.MH. 9.5
aX-ta-[a]sa-laga-[a]X-txichix ‘Don’t give it.”
< ‘give-Result-with-Negatio-Optative-2pl.’
nBo¥iku-x!  umuH! ax!-ta-ama-nara-{a]x!-TXu9mpx.
«He cTaBpTe MHE TBOHKY.»
dvoyki-X imiN aX-ta-[a]sa-laga-[a]-Xtxichix.
‘Don’t give me the poor grade.’
-1aKa  «OTPHUIATETHFHOE COSNUHUTEEHOE HAKIIOHEHUEY
-laka ‘Negation of coordinative mood’ cf. -
-aKa-a «OTpUIAHHEe-OMUCATENHFHOE IpHIacThe- 3L e /C0. 1.»
-laka-a  ‘Negation-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg'
auuxa-naka-0-a  «yUHUTHCA-OTPUILIAHHE-0IHCATEILHOE MPHYACTUE- 3. eM./e1.1.»
achixa-laka-0-a ‘learn-Negation-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg’
yuuHuKa-[a]H ypoka-x! admxa-maka-0-a
«CBOEro yUEHHKa, HE BRIYUECBINTO YPOK» (McTopus Dpuka Ne 3)
uchinika-[a]n uroka-X achixa-laka-0-a
‘her own pupil who doesn’t learn the lesson’ (Erik’s story 3)
-naka-ai  «orpuuarensuoe Coen. 2n.em./en.d.»
-laka-an  “Negation of Coord.-2sg/sg’
ax!m-a-naxa-[a]Jg  «HE CTOM»
< «CTOATh-pesynbrar-oTpunareasnoe Coen. 2i.en./ena4.»
aXt-a-laka-[a]jn  ‘for you not to keep standing’
< “get up-Result-Negation of Coordinative-2sg/sg’
ax!r-a-naka-[aJH  yH!yun-tH-ux!-T 4Yaaity-yr!-an
«He cTolt camuce mUTH 9aid.»
aXt-a-laka-[ajn uNuchi-ti-iX-t chaayu-uG-an
'Don’t be standing, but sit down to drink tea.’
-naka-#H  «oTpuuarensuoe Coem.»
-laka-n  'Negation of Coordinative mood'
aMa-arxa-1akan — «He Jaleko» < «HaXOOUThCSA Aalieko-oTpuiarensHoe Coem.»
(TBT)
ama-atxa-lakan  ‘to be near’ < 'far-very-Negation of Coordinative'
-naka-#!  «orpunarensHoe Coen. -lm.en./eq.d.»
-laka-N  ‘Negation of Coord.-Abs.1sg/sg’

ax!m-(m)a-naka-a!  «4TOOBI 1 HE CTOSID»
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< «crosTb-oTpunarenasroe Coen. lm.en./en.a.»
aXt-(t)a-laka-N  “for me not to keep standing’
< ‘Negation of Coord.-Abs.1sg./sg.’
ax!1T-(1t)a-maka-a! THIH! yH!yud-TH-T 4aally-ky-k!
«1 me Oyny CTOSTh, & CEB Oymy MUTH Yan.»
aXt-(t)a-laka-N tiN  uNuchi-ti-] chaayu-ku-q
‘I am going not to keep standing but to sit down and drink tea.’
Inamyx!-0  «pepymkay < «aemymka-Aoc.e.4.»
hlatuX-0 'a grandfather’ <'grandfather-Abs.sg.’
ama-a! ana-a uma-x!ta-0-a  lmaryx! «Oren Moero oTiia Ha3bIBACTCS ASAYIIKA. )

ada-N ada-a isa-Xta-0-a hlatuX 'My father's father is called hlatuX'.’

-nea  «OBRITB - V1. TACCHBHEBIN 3a510T

-lga  ‘to be V-ed’ (agent-reducing, passive voice)
kla-nra-  « OBITH CKYITaHHBIMY < «KyIIaTb-ITACCUBHBIN
ga-lga- ‘to be eaten’ < ‘eat-Passive’
kla-nra-ge/-an  «9T00BI OBITH CKYIIIAHHBIM»
< KyUIaTh-TIACCHBHBIM-HAMEpEeHOe HaKIOHeHue-Mec.»
qa-lga-aG-an  ‘in order for it to be eaten’ < ‘eat-Passive-Intentional-Loc.’
gyMaTu-x! aku-Ha-k! Kla-nra-arl-an  «S kymwo xsieb kymarthb.»
chmati-X aki-na-q qa-lga-aG-an ‘I bought bread to eat.’
kla-nra-oa-x! «ena, muma» < «KyHlarb-IacCUBHBIA-TPUBLIYHO-ADC.€11.9.»
ga-lga-da-X ‘'food' < ‘eat-Passive-habitually-Abs.sg.’
klagrama-x! xla-ky-g! wii-mue! arar-ga-x!
«OH MO0 eIy OTHSUI OT MEHSL.»
gqa-lga-da-X ga-ku-N ilya-miiN agat-na-X
‘He took my food away from me.’
Kla-nra-oca- «OBITh CKYIIaHHBIM MPUBBIYHO» < «KYyLIATH-ITACCHBHBIH-TIPHBBITHOY
qa-lga-za- ‘to be eaten habitually’ < ‘eat-Passive-habitually
aryrlHa-mr yymMHyTd-H!WID aTy-[y]H a-ama-i1 Kla-nra-xka-m
«ExeByto nkpy OonpIIMM T1ajeneM 0epyT B pOT.»
aguGna-s chmnugi-Nis atu-[uln a-asa-l qa-lga-za-s
“They eat sea urchins eggs with a thumb.’
uny-nra-  «OBITH BBUIATBIM» < (IIUTh-TIACCHBHBINY
inu-lga- 'to be drunk' < ‘drink-Passive’
uHy-nra-qe!/-an  «4T00bl OBITH BEITTUTHIM»

< <(HI/ITI>—HaCCHBHBII\/JI-HaMepeHOG HaxJoHeHue-Mec.»
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inu-lga-aG-an  ‘in order to be drunk’ < ‘drink-Passive-Intentional-Loc.’
BOIKa aku-Ha-K! wWHy-iara-ar!-aH «f Kymui BOOKY IIUTH.»
vodka  aki-na-q inu-lga-aG-an ‘I bought votka to drink.’
-nelu  «cHabXaTh KOro/4To)
-IGi  ‘to supply sb./sth. with N’
avaea-nrlu-uTy- «XOTETh XKEHHUTHCS» < «KEHa-CHaOXAaTh KOTO-TO-XOTEThHY
ayaga-1Gi-itu-  ‘to want to get married’ < ‘wife-supply oneself with-want’
klanlnaax! TeIH adara-nrlu-ury-kla-a  «BOpOH XOTEN )XEHUTHCS.)
gaNlaaX tin ayaga-1Gi-itu-qa-a ‘The raven wanted to get married.’
maan!a-nr!u-  «HANOJHUTE BOAOH (HabpaTk BOIBI).» < «BOHa-cHAOXKaTh KOTO/4TO»
taaNa-1Gi- 'to fill something with water’ < ‘water-supply sth. with’
vyaaukax! taad!a-nrlu-ma  «Hane#t B yaltHUK BOOBL»
chaynika-X taaNa-1Gi-da 'Fill the kettle with water.'
BuMApY-X! Taar!a-nriu-na «Habepu B Benpo BOIBL»
vidru-X taaNa-1Gi-da  ‘Fill the backet with water.’
-nely  «OONBIIOR, OTPOMHBIHY
-IGu  ‘huge, great, very much’
kulnly-nrly- «bonpuoe rope» < «rope-60JabIION
kihNu-1Gu- 'great grief' < ‘grief-great’
ku!H!y-nrly-x!  «bonpimoe rope» < «rope-00ibIibii-AdC.em1. 4.
kihNu-1Gu-X 'a great grief' < ‘grief-great-Abs.sg.’
anux!ny-#H! lwku-tu-ga-x!  unla#a xkulaly-nrly-x!
«4 morepsut peberka u 310 OOMIBIIOE TOPE. »
aniqudu-N  hiki-ti-na-q iNa#a kihNu-1Gu-X
‘I lost a child and it's my great grief.
k!lanuux-my-nrly-  «MMETb MHOTO CHeray < «CHEr-uMeTh MHOT0-00JbIIOMNY
qaniix-tu-1Gu-  ‘to have lots of snow’ < ‘snow-have a lot-very much’
yaa-ir  K!yuuru-glum  k!aHupx-ty-nrly-xy-x!  «Mexay 7oMOB MHOTO CHETa.»
ula-s quchigi-Nis ganiix-tu-1Gu-ku-X
“There is much snow between the houses.’
-AU  «KaK pa3, BOT, TOYHO» (C yKa3aTelbHOEe MECTONMEHUE)
-li  ‘just, right, exactly’ (with Demonstratives)
axa-NA-TaH  «TaMm, Ipyras KoMHara» < «rak kak paz-Mec.» (TBT)
aka-li-gan 'there' < 'that-exactly-Loc.’
aMa-TU-TaH  «BOT TaM» < «TOT-Kak pa3-Mec.»

ama-li-gan  ‘just there (in another room)’ < ‘that-just-Loc.’
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Kpyumika-x! ama-nu-rai  a-ky-x! wummH! ar-aga

«Kpymika HaxonuTCs TaM MOJIOMKH €€ CIoay

kruska-X ama-li-gan a-ku-X 1N aG-ada

'There is a cup over there (in the kitchen) , put it here.'
uHlg-nu-rad  «BOT 37lech» < «dTO-Kak pas-Mec.»
iNa-li-gan 'right here' < ‘this-exactly-Loc.’

klaga-a! anyrlu-[u|om-m  wH!a-TH-ran  a-Ky-m?
«CKONBKO KapaHanie 3ueck 7»
qana-aN aluGi-[i]si-s 1Na-li-gan a-ku-s?

‘How many pencils are there in front of us?’
klana-nu-ral  «rrey < «KaTophlifi-Kak paz-Mec.»
qana-li-gan 'where exactly ' < ‘which-right-Loc.’

klaHa-nu-ran  yna-[ajJH  a-x!?  «[me TBI )xuBem?»
qana-li-gan ula-[aln a-X? ‘Where do you live?’ < ‘Where is your house?’
¢/a-mi-rad  «BOT 37eCh» < «3T0-Kak paz-Mec.» (TBT)
wa-li-gan  ‘'here' < 'this-exactly-Loc.’
- «eey
-l sl
ygauy-nu-  «elle NUTh Yai» < «IUTh Yau-ee»
chaayu-li- 'to drink more tea’ < ‘drink-still’
qaaly-nmu-Ky-x!1?7 «Xouem emie Jaro 7» (BCe elle Ibellh vam )
chaayu-li-ku-Xt? ‘Do you want another cup of tea?’
yaaily-mu-ky-x!  «Eime nuro gai.»
chaayu-li-ku-q 'l want another cup of tea.’
KAXNCHA-TTA-  «eIIe KYPUTHY) < «KYPUTh-EIey
kazna-li- 'to still smoke’ < ‘smoke-still’
KaxcHa-TH-Ky-X!  «OH ele Kypur.»
kazna-li-ku-X 'He still smokes.'
klanueu-ma-  «emne UATH CHEr» < KUITH CHET-eIe»
qaniigi-li- 'to still snow’ < ‘snow-still’
Klapuru-mu-ky-x!  «Bce eule upeT cHer
qaniigi-li-ku-X ‘It is still snowing.’
Juuda-  «IOXOXHH Ha KOTO/9To-Tub0»
liida- ‘to be similar with, to look like’
JERaa-1  «OBITH OXOXKHM Ha Koro/yro-ymmbo-Coem.»
litda-[  “to be similar with, to look like-Coord.’
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klanlmarlu-x! nwwmpa-n  yxy-x! ak!ara-ary-xy-ax!
«OH KaK BOPOHa X0YeT BCE 3HATHIO.»

gaNlaGi-X liida-1 uzu-X aqata-atu-ku-X
'He likes to know everything like a female raven.'

-14e0a  «OYHUCTHTEH )KHBOTHOE IIYTEM IIOTPOLUCHUSA U CHATHSA IKYPbI»

-ligda ‘to clean animals and birds by skinning and disemboweling’
aneq-IArna-  «YUCTUTH KOTHKA» < (KOTHK-YHCTHTHY
alga-ligda- 'to clean a fur seal’ < ‘fur seal-clean’
anra-nuraa-Ky-x!  «OH YHCTHT KOTHKAY
alga-ligda-ku-X ‘“He cleans a fur seal.’
k/a-1Urna-  «IUCTUTH PBIOY» < «PBIOA-YHCTUTEY
ga-ligda- 'to clean fish' <'fish-clean’
k!a-muraa-xky-x!  «OH 9UCTHT PHIGY.»
ga-ligda-ku-X 'He cleans fish.'
Kla-nmuraa-2/u-  «IOYUCTHBY < «PhIOa-UMCTHTH-3aKOHY. JeHCTBUEY

ga-ligda-Gi- ‘'have cleaned fish' <'fish-clean-have'
K!a-x! yna-H!y-yia-i tafa]MaH k!a-nmuraa-ria-n Kaapu-Ky-H!
K!a-nra-ar!-aH.
«Pp10y mpHHEC HOMOM 3aTEM ITOUYHCTUB, IOXKAPHIL U CHEIL.»
ga-X ula-Nu-usa-l tafa]Jman qa-ligda-Gi-l1 zhaari-ku-N ga-lga-aG-an.
‘I brought a fish home and then cleaned and fried it in order to eat.’
Wa-TATHA-  CIHCTUTH OTHIY» < KITHIA-UYUCTHUTE
sa-ligda- 'to clean birds' < ‘bird-clean’
ma-mraa-ky-x!  «OH 9HCTUT OTHILY.»
sa-ligda-ku-X 'He cleans birds.’
VXyy-INTHA-  «YUCTHTH TOMOPKa» < «TOMOPOK-YUCTHUTEY
uxchu-ligda- 'to clean a tufted puffin' < 'tufted puffin-clean'
yxuy-murna-ky-x!  «OH YHCTHT TOTIOpKA.»
uxchu-ligda-ku-X 'He cleans a tufted puffin.'
-ma-urly  «Z0OBIBaTE-4acTO»
-i-iGu  ‘get-often’
kla-k!a-ma-urly-  «100BIBaTE €1y YacTo» < «efa-Jo0bIBaThb-4acTo
qa-qa-li-iGu-  ‘to get food often’ < *food-get-often’
Kla-k! a~nH—Hr!y—Hé-a «ero MECTa I OXOTBI»
< «ena-goOBIBATE-4aCcTO-NEHCTBHTENBbHOE TpHyuacTre Abc.3.em./em. 4.

ga-qa-li-iGu-na-a  ‘his hunting ground’
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< ‘food-get-often-Agentive Participle-Abs.3sg/sg’
-numazlu  «pazlienbIBaTh
-limaGi  'to cut, butcher'
anea-maMar!u-  «paslenblBaTh KOTHKa» < «KOTHK-pa3leblBaThy
alga-limaGi- ‘to butcher a fur seal’ < ‘fur seal-butcher’
ajra-muMar!u-ky-x!  «OH pa3nenbiBaeT KOTHKA.»
alga-limaGi-ku-X 'He is butchering a fur seal.’
kla-mamaru-  «pasmenslBaTh PeIOY» < «phlba-pa3fenbiBaThby
qa-limaGi- 'to cut fish' <'fish-cut’
kla-numaru-ky-x!  «OH pa3nensiBaeT peioy.»
ga-limaGi-ku-X ‘He is cutting fish.’
-M  «HCHOJNB3yeTcs U1 0003HaYeHUSI OTHOCHTENBHOTO NafeXa.el.q4.»
Cp. -uM (1Itocne cormacHoro 3ByKa)
-m ‘Rel.sg' cf. -im (after consonant)
ana-M  «KUTOBBIHY < «kHT-OTH.€m.9.»
ala-m 'of whale' <'whale-Rel.sg.'
ana-M Yany-y «KHTOBOE Cajo»
ala-m chadu-u ‘whale blabber’
anza-M  «KOTHKOBBI» < «KOTHK-OTH.eI.1L.»
alga-m ‘fur seal-Rel.sg.’
anra-M aJMMa-H!MIl  «KOTHKOBBIE JIACTHI »
alga-m alima-Nis ‘fur seal flippers’
anyelu-umu-M - «Kapanfall, pyduKay < «IUCaTb-OpYIHE Iy
aluGi-isi-m  'with a pencil/pen’ < 'write-means to do'
wH!a-mu-rag  anyr!u[-ur!]-rxudaux  uma-uux!  wdla-H  anyr!iu-[d)omr-m
«Hanmuimure 30ech CBOE UMS 9TOU PYUKOH.»
iNa-li-gan  aluGi-[i-G]-txichix isa-chix iNa-n aluGi-[i]si-m
"Write your name here with this pen.’
Janu-m  «o3epHBIi» < «03epo-OTH.€I.9.»
hani-m  'of lake' <'lake-Rel.sg'
laHu-M Wa-H!Em  «yTKU» < «03epo-OTH.em.d.»
+ «rruna-Adc. 3m.e 0. /M. 9. »
hani-m sa-Nis 'ducks' < ‘lake-Rel.sg’+ 'bird-Abs.3sg/pl'
anlanu-m  «aHEM» < «1eHb-OTH.€1.1.»
aNali-m  ‘in the daytime’ (as an adverb) < ‘day-Rel.sg’

aplamu-m  arakla-u  wacw-x!  «B 4yac nEI»
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aNali-m atagan chasi-X ‘'at one o'clock in the afternoon’
auix!yoe!u-mM  «I€BOYKHHBI, NIEBUYbH» < «IeBOUKa-OTH.€H.U.»
asXudgi-m ‘of a girl” < ‘girl-Rel.sg.’
anx!yozu-M  UMAM-H!HII  «IE€BOYKHHEI BOJIOCHD
asXudgi-m 1imli-Nis  ‘girl’s hair’
amax!a-0u-M  KOIHXKIBI» < «OAUH-pa3-OTH.€I.9.»
ataqa-di-m  'once’ < ‘one-time-Rel.sg.’
amu-M  «aecathiy < «aecaTh-OTH.eL.9.»
ati-m  'of ten' <'ten-Rel.sg'
aTu-M [UrHar!u-u «ao0aBiIeH K JeCATH»
ati-m  signaGi-1 'over ten'
auaea-ada-M  KIEBYIIKHY < «DKEHIIUHA-MONOAoU-OTH.em.4.»
ayaga-ada-m 'of a young woman’ < ‘woman-young-Rel.sg.’
alfara-afja-M Jak!a-H!MII  «JIEBYIIKHHO CO3HAHHUEY
ayaga-ada-m daqa-Nis “young woman’s conscience’
bykea-Mm  «OykBeHHBIH» < «OykBa-OTH.€I.4.»
bukva-m ‘of letter’ < ‘letter-Rel.sg.’
uma-H - anyrim-sa-x!  wma-H  adlyHa-0-glum
«OH Hanmucall CBoe UMs OOJTBIIMME OYKBAMHU.»
isa-n aluGi-na-X bukva-m aNuna-0-Nis
‘He wrote his name big (in big letters).’
yaauy-Mm  «HalHpi) < «yalh-OTH.e1.4.»
chaayu-m ‘of tea’ < 'tea-Rel.sg.'
yaaily-M Har-aH «B 4aiy
chaayu-m nag-an 'into the tea’
Ja-M  « TnazHon» < «ra3-OTH.ed.1.»
da-m ‘of eye’ <'eye-Rel.sg'
ma-M TaH!a-H!HII  «chesnl» < «yiasHast BOJay
< «m1a3-OTHOCHUTENBHBIH/e 1. U.» + «BoHa-AOCOMOTHBIN 351.e/./e0.9.»
da-m taaNa-Nis 'tears' < ‘eye’s water’ < ‘eye-Rel.sg.” + ‘water-Abs.3sg./sg.’
datia-M  «HOUHOWY» < «HOUL-OTH.€I.4.»
daya-m ‘of night’ < ‘night-Rel.sg’
mafa-M  yXKy-THDKa-a  «BCIO HOYBY
daya-m uzu-ugiza-a ‘all night through’
-KY-M  «KOTZa» < «HacTosimui BpeMa-OTH.3J.e1.9.»

-ku-m  'when, while' < ‘Present-Rel.3sg.’
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cabayka-x! klura-m wn-ag war!a-Ky-M  HKH-Ky-X!
«Cobaxka 3a11a B TpaBy 4 ucuesia .»
sabachka-X gqiiga-s il-an chaNa-ku-m hiki-ku-X
“The dog went in between the grass and then it has disappeared.
yH!yun-Ky-M mar!a-ty-x!am-ga-x! TXmaux
«Korna BB cuneny, BBl 3aX0TEIH CIATh»
uNuchi-ku-m saGa-atu-qali-na-Xtxichix
“You have been sitting and began to get sleepy.”’
MA2a3uHa-M — «MarasvHHBIN» «Marasva-OTH.€L.4.»
magazina-m 'of a store' <'store-Rel.sg.’
MarasgHa-M HWI-STaH  «M3 MaraspHa»
magazina-m 1il-agafaln 'from the store.’
kluoa-m  «mnagymuiy < «mad-OTH.S0.9.%
gida-m ‘'of cry' <'cry-Rel.sg.’
K!'uga-M Klydur-aH «BO BpeMs €€ Iiauay
kida-m quchig-an ‘during her cry’ < ‘cry-Rel.sg.” + ‘between Loc.3sg’
yig-M  «aoMamHuiy < «goM-OTH.el.q4.»
ula-m ‘of a house’ < ‘house-Rel.eg.’
yna-M ama-H!-aaras «u3-3a JoMay
ula-m ama-N-aagan  ‘from behind the house’
yHan!a-M  «aneyTckuit» < «aneyr-OTH.eml.d.»
UnaNa-m ‘of Aleut’ < ‘Aleut-Rel.sg’
yVHaH!a-M yMIIy «aJeyTCKHH s3BIK»  (McTopms Opuka No 2)
UnaNa-m umsu-[u] ‘Aleut language’ (Erik’s story 2)
mama-M  «CHoBay» < «cHOBa-OTH.em.1.»
tata-m 'again' <'again-Rel.sg.’
Ma-  «HaxONUTECS, [ENaThy
ma- 'to be, to exist, to do'
Ma-ae!-an  «ITO0BI Henarh» < «enaTb-HaMepeHoe HakjoHenue-Mec.»
ma-aG-an  'in order to do’ < ‘do-Intentional-Loc.’
ankly-x! wma-[a]r!-an  [lemarormueckuii#ynusepcuterax! !my-x!ra-axa-x!-17
«Yem 3aHmMarbcs THI nocemmaent [lenaroruyeckuilt YHUBEPCHTET?»
(uctopus Jpuxa Ne 2)
alqu-X ma-[a]G-an Petropavlovskiy#Universiteta-X hnu-Xta-aza-X-t?
‘For what do you come to Petropavlovsk University?’ (Erik’s story 2)

Ma-qrd- «MOYb JIenarh» < (JIearb-MOYb»
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ma-aka- 'can do' <'do-be able to'
Ma-aka-JaKkaH «HEe MO4b JeNaTh) < «IeJarTb-MO4b-oTpHIarensHoe Coel.»
ma-aka-lakan ‘cannot do’ < ‘do-be able to-Negation of Coord.’
Ma-quia-  «UMETH JeJI0 ¢ 4eM-TTHO0» < «IeNaTh-C 4eM-THOO»
ma-asa- ‘to do with’ <‘do-with’
Ma-ama-x/  «UCIIOJHEHME, BBIIONIHEHHE » < «aenaTh-Ha-l [puaactue-Adc.em.4.»
ma-asa-X ‘performance’ < ‘do-with-Participle-Abs.sg.’
wi-Mam - a-ga-x!  Ma-[ajma-x!  a-x!
«Cpenu Bac €CTh TATaHTIMBEIE IOMH.»  (pedus DpHKa)
ila-mas a-na-X ma-asa-X a-X
‘There are some talented persons among us.” (Erik’s speech)
Ma-alma-1  «UMETh [ENO0 ¢ yeM-Inbo»< «aenarb-¢ yeM-nnbo-Coem.»
ma-asa-l  'to do with' <'do-with-Coord.’
uk!aHa-x! ajra-m qany-y WITH-HUIIa-1T any-|y]tu-a'um HILIH-UT
Ma-aria-Ji
«baby1ka Hape3aeT KOTHKOBBIH XKUp ATHUHBIME KYCOUKAMH.»
(uctopus Opuxa Ne 4)
igana-X  alga-m chadu-u  isi-isa-l adu-[u]ti-Nis isi-s ma-asa-l,
‘The old woman cut the sea mammal blubber and cut it into the long pieces.’
(Erik’s story 4)
Ma-ama-ma-au/-an#a-  «cobuparses fenarh Toxe caMmoe (Korga-HuOyIb)»
< «Oenarb-ToXxe-HamepeHue-Mec. #ObIThY
ma-asa-ma-aN-an#a- ‘to be going to do the same’
< ‘do-with-also-Intentional-Loc.#be’
Kaifi TeIH Ma-amma-Ma-aH-a#a-k!  « [locne s genaio Toxe camoe.»
kay tin ma-asa-ma-aN-an#a-q ‘then I'm doing the same.’
Ma-asza-nakax!-0  «OH nycTo#.» < KHaXOOUTHCA-MAJICHBKUH-OTpHUIIAHKE
U3bSBUTENRHOE HakIoHEHHE-AOc.3m.en.» (TBT)
ma-aza-lakaX-0 't is empty.' < 'exist-little-Negation of Indicative mood-Abs.3sg.'
Ma-amy- «XOTeTh JENaTh» < «IeNaTb-XOTETh»
ma-atu- ‘to want to do’ < ‘do-want’
Ma-aty-Ha-r!yna-x! «OHa He X0Tena HHYero IeNarh. »
ma-atu-na-gula-X  ‘She didn’t want to do anything’
Ma-2/u-  «MMETh 3aHITUE/AEN0, BIANETEY < KIEI0-HMETh
ma-Gi-  ‘to have something to do, own’ < ‘do-have’

cafiru-c  ma-r!u-naxka-x! «Y mens get pyxpsa.» (IBT)
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saygi-s ma-Gi-laka-q 'I don't own a gun.'
Ma-rlu-ga-rlyma-x! «Emy 6p110 HEdero neaarhb.»
ma-Gi-na-Gula-X  ‘He had nothing to do.’
Ma-x!a-2lu-  «9T0-TO HE Tak» < «IeJ0-NaCCHBHOE IPHYACTUE-UMETH»
ma-ga-Gi- 'to have something bad’” < 'do-Passive Participle-have’
Ma-k!la-rlu-rlyma-x!  «Hwuyero.» (TBT)
ma-qa-Gi-Gula-X  ‘Not bad.” ‘Fine.’
Ma-cuuely-  «OXOTHTHCA Hay < «ela-HCKaTby
ma-siiGu- 'to hunt or trap' < 'thing-look for'
Ma-cuurly-na-x!  «OXOTHHK» < «OXOTHTHCS Ha-TIpuBEMHO-AOC.em.u4.» (TBT)
ma-siiGu-da-X  ‘hunter, trapper’ < hunt-usually-Abs.sg.’
Ma-cuur!y-na-M  yia-a «pakTopus» < «0XoTHHUuK» + «xom» (TBT)
ma-siiGu-da-m ula-a ‘trading post’ < ‘of hunter’ + ‘house’
Ma-CHHT!y-la-c TaHa-a «OXOTHHYbS 3eMJIT» < «oXoTHHUM» + «3emisa» (TBT)
ma-siiGu-da-s tana-a ‘'hunting and trapping ground’ < ‘of hunters’ + ‘land’
Ma-m-  «3aCTaBUTh KOTO-TO UTO-TO AETATh)
ma-t- “make sb. do” < 'do-make'
Ma-TH-Ky-x!  «OH 3aHANCS NETOM.»
ma-ti-ku-X 'He started doing.’
Ma-T-d-  «HAMETH CHICTIaHHBIM, TTOXOXKHM»
< «HaxXOIHUTHCA-3aCTABISTH-PE3YIETAT
ma-t-a- ‘to have done, to be like’ < ‘exist-make-Result’
utn-x! Ma-t-a-x! «Mnu B mony.» «Mnn x uepty.»
< «IToxoxa Ha 3agauit npoxox.» (TBT)
iti-X  ma-t-a-X  «Bullshit. Damned. (a cursing expression).»
<'It's like an asshole.” (TBT)
Ma(-T)-uixa- KIPUOMMKATHCI» < KHAXOMUTHCI-3ACTABIATH-11aCCUBHBINY
ma(-t)-sxa- ‘to approach, come’ < ‘exist-make-Passive’
klagTu-x! Ma-mxa-i1 - aryy
«Korma HacTynuT 3uMa»  (ucTopus Jpuxa Ne 4)
gangi-X ma-sxa-l a-gu-u
‘When the winter comes’ (Erik’s story 4)
Ma(-T)-IlIxa-2y- «KOrJa HACTYIIUTEHY
< «HaXOIUTHCA-3aCTaBIISITb-IIACCHBHBIN-CITB/KOT A
ma(-t)-sxa-gu- “when to approach’ < ‘exist-make-Passive-if/when’

Ma-IIXa-I'y-yH «KOTIa HAaCTYIIUT 2TO» < «HaXOJHUTHCI-3aCTaBIsdTh
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-macCcHBHBIR-ecnu/korna-Abc.3n.Boss.en./em.a.»
ma-sxa-gu-un ‘when it approached’
< ‘exist-make-Passive-if/when-Abs.3Rsg/sg’
Ma-tiaae!/u- «OXOTHTHCS) < «IENaTh-IIbITATHCS M30 BCEX CHID)
ma-yaaGi- 'to hunt' <'do-try hard to’
Ma-#Halalrlu-x/  «oxora» < «oXOTUThCi-AbC.em.4.» (peub DpHka)
ma-yaf[a]Gi-X ‘hunting’ < ‘hunt-Abs.sg.” (Erik’s speech)
Ma-Haar!u-ue/-an  «9T0OBI OXOTUTHCAY
< «OXOTHTHCA-HAMEPEHOE HakJIoHEHHEe-Mec.»
ma-yaaGi-iG-an  ‘in order to hunt’ < ‘hunt-Intentional-Loc.’
ma-#Hala|r!u-[u]r!l-an  auk!a-n amarumm-x! xany-ga-r!yma-x!
«OH moexay Ha 0XOTY, HO HUYEro He IOJCTPEIIHL.»
ma-yala]Gi-[i]G-an anqga-l anaGili-X kalu-na-Gula-X
‘He went hunting, but he shot nothing.’
Ma-Haarlu-n  «oxoTsack» < «oxoTuthes-Coem.»
ma-yaaGi-[  ‘to hunt’ < ‘hunt-Coord.’
aga-g! Ma-Haar!u-i a-ry-y ajnra-m KUMIa-H A
aHyyla-xa-aa-r!yna-x!
«Mot# nana Ha 0X0Te HEe BHIOpaCHIBaT KEITYIKH KUBOTHBIX.»
(uctopus Dpuxa Ne 4)
ada-N ma-yaaGi-l a-gu-u alga-m  kimla-Nis anu-usa-za-na-Gula-X
‘When my father went hunting, he didn’t throw away sea mamal stomachs.’
(Erik’s story 4)
-MQ  KTOXEY
-ma ‘also, too, either’
azlu-Ma-  «TOXE KJIACTB» < KJIACTH-TOXKE)
aGi-ma- ‘also put’ < ‘put-also’
arax!an wunura-x! daally-ym mHar-ag ar!u-ma-Ha-x!
«Tebe Toxe KyCcOUeK IOTOMKHIL.»
ataga-n 1diga-X chaayu-um nag-an aGi-ma-na-q
' put a cube of sugar to your tea, too.’
KAXICHA-adica-Ma-  «AHOTHA TOXKE KYPUTE) < «KYPHTh-HHOTIA-TOXE
kazna-aza-ma- 'sometimes smoke, too' < ‘smoke-sometimes-also’
KakKHa-axa-Ma-Ky-u1  «OHH HHOTZA TOXKE KypsIT.»
kazna-aza-ma-ku-s 'Sometimes they smoke too.'

klazla-awa-uxyyoca-ma~  «Toxe O0NbIIOe cIacu00y» < «GONBIIOE CLIACHOO-TOXE
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gaGa-asa-chxuuza-ma- to thank sb., too’
< ‘to be grateful with somebody-very much-also’
el Klarla-ma-uxyyxa-ma-k! «Toxe 6onpimoe cnacubo.»
tin qaGa-asa-chxuuza-ma-q 'Thank you very much, too.’
-Md  «IeJaThy
-ma ‘do’
un!/a-Ma-T-a~-J1  «IOTOM, TAaKUM 00pa3oM»
< «9TO-ENaTh-3aCTaBIITh-pe3ynsTar-Coem.»
[Na-ma-t-a-l ‘doing so’ <'this-do-make-Result-Coord.’
un!/a-ma-(T)-II  «IIOTOM, TaKUM 00pazoM» < «3TO-IeJaTh-3acTaBIATh-Coel.»
iNa-ma-(t)-s ‘doing so’ < ‘this-do-make-Coord.’
MarazpHa- —«MarasuH»
magazina- 'store'
MarasuHa-M «MarasgHHbIRY» «MarazuH-OTH.e/l.d.»
magazina-m 'of a store' <'store-Rel.sg.’
MarasgHa-M ui-arajalH = «d3 MarazgHay
magazina-m il-aga[a]n 'from the store.’
mamar  «BUA Oonpioro 6eJIoro MOJUIIOCKA, KOTOPHIH MPHUILIBLI C I0Ta, HCIOJIB3yeTCs
st opHamernTa» (TBT)
mamay 'akind of big white shell drifted from the south which is made into ornaments'
maan  «emy/ed/stomy» < «Mect.3n.en.a.» Cp. vlaaH, H!'uHUH
maan ‘to it’ <‘Loc.3sg.’ cf. originally < -m#Naan cf. Naan, Niin
aauk!ny-a! MaaH «MoeMy pebeHKy»
aniqgdu-N maan ‘to my child’
amuk!ny-u! Maam wanka-x! amy-ky-kx! «f Hazesaro manky Ha pebenka.»
anigdu-N maan shapka-X amu-ku-q 'T get my child on a hat.’
aguk!ny-y(H) MaaH «TBOeMY peOeHKY»
anigdu-u(n) maan 'to your child'
artara-a! Majaju  «Moel xeHe»
ayaga-N maan 'for my wife'
klamurux! axmmkyk! adara-a! man  klanlyyrlas
«51 OTKPBUT ABEPH 3AIIYCTUTE KEHY.»
gamigi-X axsi-ku-q ayaga-N maan qaNu-uG-an
'T opened the door for my wife to come in.’
uHla-g wMala]g  «oTOMY»

iNa-n maan 'to this'
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uHla-kymr Ma[aJH  «3THM»
iNa-kus maan ‘to these’
Kuu[H#Mma(@)H  «koMy» < «KTO» + «Mec.»
kii[n]#ma(a)n 'to whom'< ‘who#Loc.’
kuu[H]#Ma(a)a TemedoHu-ky-x!-1?7  «Komy 3BoHHIN IO TenehOHY ?»
kii[n[#ma(a)n telefoni-ku-X-t? “Who are you calling?
tadar!y[-x!] wmala]Ja «MmyxunHEY
tayaGu[-X] maan ‘to the man’
tadfar!ly-ir  MafalH «MYKIHHAM»
tayaGu-s maan ‘to the men’
Mmax!oa-x!  «rpyop» < «rpyab-Adc.en.u.»
magda-X ‘woman's breast’ <'breast-Abs.sg.’
-Maw  «Ham < «Abc./OtH.1nMH./eq.u»  cf. -Nas
-mas  ‘our’ < ‘Abs.1pl/sg’ of Common Nouns’
azumaada-Mall — «HaIl IPYT, TOBApUI < «aApyr-Abc.1imMH./em.d.»
agitaada-mas 'our friend or comrade' < ‘friend-Abs.1pl/sg’
yelu-mam  «Ham < «obnananue-Aodc. Li.MH./en.1.»
uGi-mas ‘our, ours’ < ‘possession-Abs.1pl/sg’
-maue  «Hammmy < « Abc.mu./MB.4.» Cp. -H!lam
-mas  ‘Abs.1pl./pl. of Common Nouns’ cf. —Nas
wig-Mall «HEKOTOpPBIE U3 Hacy < «4acTb-AbC.l1m.MH./MH.4.»  (peub Dpuka)
ila-mas ‘some of us’ < ‘part-Abs.1pl/plI” (Erik’s speech)
Kao-az2yy-Malll  « Halle TepBoe Ae0» < «IIepBOe Ae0- L. MH./MH.9.»
kad-aguu-mas ‘as our first thing to do’ < ‘front-most-Abs.1pl/pl’
aBla-amm-Mam ary-yuia-n - Kag-aryy-mail  Jaady-yH!-aH#a-Ha-1o
«CHayaja 3aKkoHYuM Harry paboTy MOTOM Yai OyIeM IHTE/»
awa-asi-mas agu-usa-l kad-aguu-mas chaayu-uN-an#a-na-s
‘At first we'll finish our work and then drink tea.’
KWTa-Maui «HAITH HOTH» < «HOTra-AGC. 171.MH./MH.94.»

kita-mas ‘our legs' < ‘leg-1pl/pl®

crona-x! CHUTX-aH KHTa-Maml a-in  (a-ky-ur). «Hammu HOr# mog CToIoM.»

stola-X sitx-an kita-mas a-s (a-ku-s) ‘Our legs are under the table.’
-Maut «UcTonp3yercs ana oboznauerus Mec. 1 1.MH.1.»

-mas 'Loc.1pl.’
aeana-Mani  «3a Hamuy < «3aa-Mec. 1iL.MH.1.»

agala-mas 'after us' <'behind-Loc.1pl.’
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k!yua-mam  «HAm HAaMI» < «BEpXHHH yacThb-Mec. 1. MH.9.»
qusa-mas ‘above us’ < ‘above-Loc.1pl.’
-Maaut  «u3 Hac» < «AOI.1J.MH.4.»
-maas ‘from us’ < ‘Abl.1pl. of Positionals’
wia-Maaul  «oT Hacy < «B-AOI.1mMH.9.»
ila-maas ‘'fromus' < ‘at-Abl.1pl’
Kada-Maalll  «BIepeld Hac» < «uepeaHas 4acThb-AOI. 11.MH. 9.»
kada-maas ‘out of us, ahead of us’
KAHH Kaja-Maall «KTO BIEPEN U3 Hacy
kiin kada-maas ‘Who will go first (among us)?'
-MauLy «BO3MOXHO, MOXXET OBITh, KaXKETCS
-masu  'perhaps, maybe, seem to be/do'
UOUea-Malry- «KaXeTCs CIaIKHI» < «CIaIKAH-KKEeTCI»
idiga-masu- 'to seem to be sweet' < ‘sweet-seem to’
uoara-Mamy-ky-x!  «Kaxercs crnamxan.»
idiga-masu-ku-X It seems to be sweet.'
uaura-Mamy-r!yma-x!  «KaxeTcs He Clankui.»
idiga-masu-Gula-X ‘It doesn't seem to be sweet.’
KAJICHA-MaIly- «KaKETCS KyPUT» < «KYPHT-KaKETCS»
kazna-masu- 'perhaps to smoke' < ‘smoke-perhaps’
KaXHa-Mamy-Ky-x!  «OH KaXeTca KypuT.»
kazna-masu-ku-X 'He perhaps smokes.’
-Muux  «AOL2I.MH. 9.
-mchix ‘Abl.2pl.
Un@-MIMUX  «OT Bacy < «B-AOI.21.MH.9.»
ila-mchix ‘'from you (pl.)' <'at/in-Abl.2pl."
-MUZ  «KHEOTHOKPATHO»
-mig ‘repeatedly’
Ha-MU-X! 11~ < Ha-MUT-X!IIH-  «HaXOOUTBCS CUNbHAs O0MIb»
< «D0NB-HEONHOKPACHBIH-UMETE )
na-mi-Xsi- < na-mig-Xsi- ‘to have constant pains’ < ‘pain-repeated-make’
aryxynd-x! Ha-ME-X!Im-ky-x!  «B noscuuue cunpHas 00b»
atxulya-X na-mi-Xsi-ku-X ‘The waist has sour muscles.’
MUKAA-MUX-Ta-  (IHENKAThY» < «COUTb-HEOMHOKPACHO-PE3YIBTATY
tikla-mix-ta-  ‘to beat with the middle finger’
<'snap with the middle finger-repeatedly-Result’
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TUKIa-MuX-Ta-Ky-x! «lllenkxaer.»
tikla-mix-ta-ku-X 'He beat with the middle finger.'
-Mu2lu  «HCIOb30BaThH
-miGi  'to use'
amy-MUriu-  «UCIOJIB30BaTh OOIBIION [TAIEI
< «OONBIIIOH Mae-UCI0IB30BATE Ha UTO»
atu-miGi-  ‘to use a thumb for sth.” < ‘thumb-use for sth.’
9yMHYTH-H!MII ~ary-Murlu-n  ury-n  yar!y-Th-xa-Ha-Ii.
«ITpu oMoy 60IBIIOTO ANBIIA 3arTaTHIBAIOT HX HKDY.»
chumunugi-Nis atu-miGi-l igu-1 ulGu-ti-za-na-s
‘They used to look for sea urchin eggs with a thumb and swallow them quickly.’
-muuely  «noObIBaThY
-miiGu  'to look for to get'
kla-k!a-muur!ly- «noOwiBare eny» < «ema-IoO0bIBaTh
qa-qa-miiGu- 'to look for food' < 'food-look for'
kla-k!la-mu[m]r!y-ky-x! «OH noOrIBaeT emy.»
ga-qa-mi[i]Gu-ku-X 'He is looking for food.’
kla-xla-mu[u]rly-xy-x!  «J mobpiBaro emy.»
qa-qa-mif[iJGu-ku-q "I'm looking for food.'
k!a-kla-mu[u]rly-{y(r!)]-a! «4T00BI HOOBIBATE €My
< «ema-no0bpIBaTh-HaMEPEHOE HaKIIOHEHHE- | JT.eT./e. 9.
ga-qa-mi[i]Gu-[u(G)]-N  ‘in order to look for food’
< “food-look for-Optative-1sg/sg’
kla-arl-ag a-"Ha-x! a-rlyma-x! «kla-xla-mufu]r!y-[y(r!D)]-a! a#xla-#Ha-k!
«Kymats Hpuero HeObU10 JOOBIBATH €Y I OTIPABUIICS. )
ga-aG-an a-na-X a-Gula-X qa-qa-mi[i]Gu-[u(G)]-N anqga-na-q
"There was nothing to eat so that [ left to look for food.’
MUKQ-  ATPATH»
mika- 'to play’
MHKa-K)-  «HTPaThy» < «HTPATh-HACTOSIIHN BPEMS»
mika-ku- 'play’ < 'play-Present’
MHKa-Ky-11  Bajieibomu-x!  ama-in  OackeTOonu-x!
«Onm urparot B Bojieibos 1 DackeT601.»
mika-ku-s valeyboli-X ama-l basketboli-X.
‘They play valleyball and basketball.’

-MuH  «HCIIONB3yeTcs AId 0003HaueHusS Mec. 21.e1.4.»
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-min  ‘Loc.2sg’
azana-MUH  «3a TOOOH, mmocie tebsay < «3anx-Mec.2n.eq.d.»
agala-min 'after you' < ‘behind-Loc.2sg.’
yKy-la arajla-MuH MamuHa-x! afix!a-k!y-x!
«beperucs! (cMarpr) 3a TOOOH efeT MalIHHA. »
uku-da agala-min mashina-X ayXa-ku-X
"Watch out. The car is coming behind you.’
Ky-MuH  «Ha Tebe» < «Ha-Mec.2m.em.u»
ku-min 'on you' < ‘on-Loc.2sg.’

-MUUH  «UCHOB3YeTCs I 0003HaUeHHST AGATHBHOTO MaAexa 2. 4.»

-miin 'Abl. 2sg’
ULA-MUHH  «OT TeOs» < «B-AOM.27.eA.94.»
ila-miin  'from you' < ‘at/in-Abl.2sg.’
TeIH aruf[u|ra-n amla-xlajga-n  wWiIgS-MUMH MTH-KYy-K!
«ITopaboTar ¢ T0OOH BRIXOXKY OT Te€OSL.»
tin agifiJta-] awa-qada-l ila-miin hiti-ku-q
‘I finished working with you and I’'m leaving you.’
-Mun!  «ucnonp3yercs a7s 00o3HaueHuss MecTHOro naaexa 1i.em.a.»
-miN ‘Loc.lsg’
ky-MuH! «Ha MHE» < «Ha-Mec.lm.en.d.»
ku-miN 'onme' < ‘on-Loc.lsg.’
aeana-MyH!  «I103aM MEHS, 32 MHOM» < «3an-Mec.1n.em.d.»
agala-miN 'after me' < ‘behind-Loc.1sg.’
-mun!  «ucnonb3yeTcs s obo3HaueHuss AGATHBHOIO nazexa e a.»
-miiN  ‘Abl.1sg’
ung-MuuH!  «oT MeHD» < «B-AbN. li.emu.»
ila-miiN  'from me' < ‘at/in-Abl.1sg.’
uinsg-MuuH!  'uTH-Ky-X!  «OH BBIXOJHT OT MEHS.»
ila-miiN  hiti-ku-X 'He went away from me.'
kla-gra-ma-x! xla-xy-#! wung-mu[u]a! arar-ga-x!
«OH MOIO eIy OTHSUT OT MEHS.)»
ga-lga-da-X qa-ku-N ila-miiN agat-na-X 'He stole from me the food I eat .’
-Mund/~-munc#  KHACIIONB3yeTcd s obo3Hauenus Hamepenue 2i1. em.4.»
-mis/-miz# ‘Intentional 2sg’
avizax-ma-a(e!)-mux#a-na-  «Oynems MOHIATH»

aygax-ta-a(G)-miz#a-na- ‘for you to intend to go out’
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xlana-H!yynar-an ThIH adrax-ta-a(r!)-mmk#a-Ha-x!-1?
«Kyna Te1 (mofaens) CXOAMIIL?)
gana-NuudaG-an tin aygax-ta-a(G)-miz#a-na-X-t? ‘Where are you going?’
ya(a)uy-y(e!/)-mum  lun? «bynems yait muTe?»
cha(a)yu-u(G)-mis !ii? “Would you like to drink tea?’
ya(a)iiy-y(z!)-mmxHa-Ha-  «Oyaelb yai TUTh» "
cha(a)yu-u(G)-miz#a-na- ‘for you to intnend to drink tea’
ga(a)ity-y(r!)-mumx#a-aa-x!-T  luu? «bynems gad mUTH?»
cha(a)yu-u(G)-miz#a-na-X-t  hii? 'Are you going to drink tea?'
klanaa-n!y-y(r')-mum? «Kyna no#pens?»
qana-Nu-u(G)-mis? “Where are you going?’
yia-uly-y(e!)-mux#a-ar!-an  «HaXoHUTCs B [OMe, OBITH B JIOME»
ula-Nu-u(G)-miz#a-aG-an  ‘in order for you to be in the house’
yaa-uly-y(e!)-Mmwx#a-Ha- «OyIeUrb HaXOAUTHCS JTOMa
ula-Nu-u(G)-miz#a-na- ‘for you to intend to be at home’
yna-a!y-y(r!)-mmx#a-"a-x!-t  luu? «byneun noma, ga?'
ula-Nu-u(G)-miz#a-na-X-t hii? “Will you be at home?’
mucaau-xy-x!  «Memaet.» < Cp. mewmars (TBT)
misaay-ku-X 'It's bothering.! cf. <R. memars
-MKG  (HEKOTOPOE BPEMSI»
-mka 'for a while'
MYHY-MKa- «PaccKazarb» < «U34aBaTb-HEKOTOPOE BPEMS)
tunu-mka- 'to tell one’s story' < ‘utter-for a while'
Blana TtyHy-mKka-Ha-x! «Bang pacckazan ucropuro.» (1BT)
Walya tunu-mka-na-X  'Walya told his stories.’
TYHY-MKa-quia-  «pacckazaTby < «paccKa3aTh-0%
tunu-mka-asa- ‘to tell a story’ < ‘tell a story-about’
TYHY-MKa-aca-afa-Ha-k! «5l pacckazan HCTOpHIO.»
tunu-mka-asa-ada-na-q ‘I told a story about something to people.’
-myyoae!/-myyoaz!u  «k», «IBHTaThCS K» (TIONOKEHHOE CYIIECTBUTENBHOE)
Cp. -nlyymar! (yxazarenbHOe CYIIECTBUTEIBLHOE)
-muudaG/-muudaGi ‘toward sth.” ‘to move toward sth.” (Positionals)
cf. -NuudaG (Demonstratives)
aean-Myynar!(u)- «3am-K»
agal-muudaG(i)- ‘back-toward’

aray-myynar!-an  «Hazam < «3aln-kK-Mec.»
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agal-muudaG-an ‘back, backwards’ < ‘back-toward-Loc.’
aran-Myyaariu-xy-  «HITH Hazany < «3aI-IBUraThCs K-HACTOSIIHMK BpEMSD)
agal-muudaGi-ku- ‘go back’ < ‘back-move toward-Present’
aran-my[y|nar!u-xy-x! <« orcTymaro.»
agal-mufu]daGi-ku-q 'I'm retreating.’
arajg-Myymaax!-m- «OTCTYIHTB» < «3a[-IBHIATHCS K-3aCTABIATE)
agal-muudaX-z- 'to make someone to move backward'
< 'back-move toward-make’
aray-myyaax!(-T)-ut  «OTCTYIHUBY» < «3al-ABUraThCs K-3acTaBIITE-Coem.»
agal-muudaX(-t)-s ‘'having stepped back’ <'back-move toward-make-Coord.’
araj-Myyaax!-mxuqu- «3aCTaBUTH OTCTYITUTH»
< «3a-ABUTAThCS K-3acTaBIsTh-Coel.»
agal-muudaX-txichi- 'to be forced to move backward' having stepped back'
< 'back-move toward-make-Coord.’
TBIH aral-Myynax!-TXW4ud-j — araji-mynaar!u-ky-k!
«Tp1 MeHsI 3aCTaBHII OTCTYIIUTE, I OTCTYIIAK0.»
tin agal-muudaX-txichi-l agal-mudaGi-ku-q
‘You've made me retreat, so I’'m retreating.’
anla-Myypar!u-Ha-  «IIEPENBHHYICS B CTOPOHY»
< «CTOPOHA-IBUTATECS K-IIPOLIE/IIIEE BPEMS)
aNa-muudaGi-na- ‘went aside’ < ‘side-move toward-Past’
amla-mynariu-sa- x!  «OH Tyna nepegBuraics.»
aNa-mudaGi-na-X 'He was heading there.’
kao-myynar!-  «HnepemHas 9acTh-K»
kad-muudaG- ‘front-toward’
Kaa-Myyaar-ar  «BIlepel» < «mepeaHas yacTb-K-Mec.»
kad-mudaG-an 'forward, ahead' < ‘front-toward-Loc.’
Kaa-Myynar!u-1  «IBUTaTbCs BOEpem» < «IepefHas dacTb-ABHTaThCs K-Coem.»
kad-muudaGi-/ 'to move forward’ < ‘front-move toward-Coord.’
myye-yeu-x!  «rybkay < «MBITh-Opyaue JULI paboThI-Abc.em.d.»
Cp.myyr- <P. meiTh (TBT)
muug-usi-X  'sea sponge' < ‘wash-means to-Abs.sg.” cf. muug- < R. MpITE

mayy-  «msa»y Cp. < P.oMmsy

myachi- ‘ball’ cf. <R. msau
Maud-x! Dy < «MsTU-ADC.ed.»
myachi-X ‘aball’ < ‘ball-Abs.sg.’
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Msgp-x!  Hlymue!  aHy-yma-na «bpock MHE MAT.»
myachi-X NusiN anu-usa-da 'Throw a ball toward me.’
-H  «HCIIOIB3YyeTCs s 0003HaueHuss AGc.en.4.(yKa3aTelbHOE CYLIECTBUTEIBLHOE )
-n ‘Abs.sg. of Demstrative nouns’
amax!/a-0  «oguH» < «OAUH-ADC.em1.4.»
ataga-n  ‘one’ < ‘one-Abs.sg’
unl/a-a  «3T0» < «3T0-AbC.em.4.»
iNa-n ‘this’ < ‘this-Abs.sg’
klana-H «KOTOPBIN» < KKOTOPBIA-AGC.€1.4.»
gana-n 'which' <'which-Abs.sg.’
klapa-g  anyrlu-[mjom-x!  yrlu-u!?  «Kotopsii Mol kaparmam?y
gana-n aluGi-[i]si-X uG1-N? “Which pencil is mine?’
-H  «Hcrons3yeTcs s obo3HaueHus Abc.3n.Bo3g.en./en.u.» (ocie JIMHHOTO
nracHoTo 3Byka) Cp. -aH, -yH (mocie KOPOTKOTO IMIACHOTO 3BYKA)
-n 'Abs. 3Rsg/sg’ (after long vowels) cf. -an, -un (after short vowels)
Kao-azyy-H «CHavamia , paHbuie» < «CBOE IEPBOE JEN0Y
< «rrepBoe neno-Abc.3n.Boss.en./eq.u.»
kad-aguu-n 'at first, in the beginning’ < ‘his own first thing to do’
< “front-most-Abs.3Rsg/sg’
Ha-  «OOIbY
na- 'ache, pain'
Ha-Mu(2)-x/wiu- «HAXOAUTHCS CHIIBHAS O0by < «OO0Jb-HEOMHOKPATHBIN-UMETD)
na-mi(g)-Xsi- ‘to have constant pains’ < ‘pain-repeated-make’
aryxyns-x!  Ha-ME-x!mu-ky-x! «B nosicHHIE CHIIBHASE OOJIbY
atxula-X na-mi-Xsi-ku-X ‘The waist has sour muscles.’
Ha-Ha- «00JeTh» < «OONB-IIOOY)KIaeT JIOAEH 1yBCTBOBATHY
na-na- ‘to ache, to be sick’ < 'pain-make people feel like’
Ha-Ha-ky- «00neTh» < «00nb-moOyX)IaeT MoAeH 1yBCTBOBATh-HACTOSALIEE BPEMS)
na-na-ku- ‘ache, be sick’ < 'pain-make people feel like-Present’
amxuHy-H! Ha-Ha-Ky-x!  «Mos 1o4us 6oneeT.»
asxinu-N na-na-ku-X ‘My daughter is sick.’
arak!a-H KkuTa-H! Ha-Ha-Ky-x!  «Y M€Hs ofHa Hora DOJNUT.»
ataga-n kita-N na-na-ku-X 'One of my legs is aching.’
aryxyns-x! Ha-Ha-Ky-x! «lloscHuna 60mUT.»
atxula-X na-na-ku-X ‘The waist is aching.’

kuTa-x! Ha-Ha-ky-x!  «Hora domut.»
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kita-X mna-na-ku-X ‘The foot is aching.’
KHTa-KAT Ha-Ha-ky-m  'mu?  « TBou nHorm Gosgr, na?»
kita-kit na-na-ku-s hii?  ‘Are both your legs aching?'
Ha-Ha-uxyoca-xk!anu- «HadaTh CUIIBHO 0ONETh» < «OO0JeTh-0UeHb-HAYMHATE Y
na-na-chxuuza-qali- ‘to start aching badly’ < ‘ache-very much-start’
KaMru-H! Ha-Ha-uxy|y]xa-xklamu-Ha-x! «YMeHs cuipHO paszbornenachk rojiosa.y
kamgi-N na-na-chxu[u]za-qali-na-X ‘My head started aching badly.’
(Erik’s story 3)
Ha-Ha-x/aiu- «HYaTh 00NeTh» < «O0NeTh-HauHHATEY
na-na-gali- ‘to start aching’ < ‘ache-start’
gyk!a-H! Ha-Ha-k!amu-"Ha-x! «Moe roprno 3aboneno.»
chuga-N na-na-qali-na-X 'My throat satrted aching.'
-Ha  «oOyXIaeT JTIoIeH 1yBCTBOBATHY
-na 'to make people feel like'
ayy-Ha- «XOJIOJHO» < «YYXCTBOBaTh XOJIOMHO-IIOOYXIIAET NIONEH 4yBCTBOBATE»
achu-na- ‘to be cold’ < ‘feel cold-make people feel’
mana-alyy auy-Ha-ky-x! «Ha ynume xomomHo.»
ada-Nuu achu-na-ku-X 'It's cold outside.’
auy-Ha-x/aiu-  «Ha4aTh CTAHOBHTHCS XOIOMHOY» < «XOJOIHO-HAYHHATEY
achu-na-gali- ‘to begin to get cold’ < ‘be cold-begin’
auy-Ha-Kk!anu-xy-x! « Hagano craroButhes xomomaHo. (CTano Xononars. )»
achu-na-qali-ku-X Tt began to get cold.'
luna-sa-  (CKY4HBIHY < «OIMHOYECTBO-NIOOYKAACT JIEOACH UyBCTBOBATEY
hila-na- 'boresome' < ‘loneliness- make people feel like’
Tama-x! wMmuc lmwia-Ha-xy-x! «Tebe ckyuno Ha octpose.» (TBT)
tana-X 1mis hila-na-ku-X 'The island is boresome for you?'
Ha-Ha-  «OoNeTh» < «O0NMB-TIOOYXKIaTh JIFONCH TyBCTBOBATE)
na-na- ‘to ache, to be sick’ < 'pain-make people feel’
laup-kuH! Ha-Ha-ky-x!  «Mog criuga 6onut.y (TBT)
hachi-kiN na-na-ku-X ‘My back is aching.’
almxuHy-H!  Ha-Ha-Ky-x!  «Mos nous 6omeer.»
asxinu-N na-na-ku-X ‘My daughter is sick.’
Kagyyr!u-g! Ha-Ha-ky-X! «Moe cepaiie 6onut.»
kanuuGi-N na-na-ku-X ‘My heart is aching.’
kuMmia-x! Ha-Ha-ky-x! «Kusot 6omut.» (TBT)

kimla-X na-na-ku-X 'l have a stomachache.’
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kuta-x! Ha-Ha-ky-x! «Hora 60muT.»
kita-X na-na-ku-X ‘The foot is aching.’
xl/a-amy-Ha-Ma-  «TOXXE€ OYEHBb BKYCHO
< (KYIIaTh-XOTETh-MOOYKAATH JIIOeHUyBCTBOBATH-TOXKE
ga-atu-na-ma- ‘to be also deicious’ < ‘eat-want-make people feel like-really’
yagy-M dakHa-a !yyma-x! armmrta-n  kla-ary-Ha-ma-x!
«Kucnpi ®KUp ¢ 10KOJIOH TOXE BKYCHBIN.»
chadu-m chakna-a huuda-X agiita-] qa-atu-na-ma-X
‘Fermented oil is also delicious with dry fish.’
-Ha  «OPOIUIENIIEE BPEMS»
-na 'Past tense'
yaiyu-Ha-  KyOumy < «yIHTh-TIPOIIENIIee BPEeMS»
chali-na- 'fished' < ‘fish-Past’
arXuoa-il  gamd-"a-inr - «MBI YIMId TPECKY.»
atxida-s chali-na-s ‘We fished cods with a fishing rod.’
yame!y-Ha-  «TOMBU) < «MBITB-IIPOILIEIIEEC BPEMSD)
chamGu-na- 'washed' < ‘wash-Past’
ga-kuH vamrly-sa-x!-t !'uu? «TsI IOMBUI CBOH PYKH, Ha?»
cha-kin chamGu-na-X-t hii? ‘Did you wash your hands?’
KAXMCHA-HA-  «KYPHID» < «KYPUTH-TIPOLIE/IIIEE BPEMS)
kazna-na- 'smoked' < ‘smoke-Past’
KaxHa-Ha-x! «OH KypuiL»
kazna-na-X 'He smoked.’
KaxHa-Ha-X!-Txuuuin  «BBI Kypuim.»
kazna-na-X-txichis 'You (pl.) smoked.'
KaxkHa-Ha-K!  «A kypumL»
kazna-na-q 'l smoked.'
KakHa-Ha-T  «OHU KypPHIIH.»
kazna-na-s 'They smoked.'
-Ha  «TOT KTO JleNaeT» (MeHCTBUTEbHOE PUIACTHE)
-na  ‘one who does’ (Agentive Participle)’
a-Ha-X!  «4TO-TO» < KHAXOMUTHCS-NEHCTBUTENLHOE IPHYACTUE-ADC.S1.9.»
a-na-X 'something' < ‘something’ < ‘exist-Agentive Participle-Abs.sg.’
anue!-ga-  «CTapHK» < «OBITH CTAPUK-ACHCTBUTEIBHOE IIPHYACTHEY
aliG-na- 'old man' < ‘one who is an old man’ < 'be an old man-Agentive Participle'

aimmr!-Ha-x!  «CTapuk, IeayuiKay
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aliG-na-X ‘old man, grandfather’
xadae-naac!-Aa-aH  «OpICTPO OeraroIuiy
< «bpIcTpO Oerarhb-nedcTBUTENRHOE IpuYacThue-Abc.31.Bo3B.en./eq.a.»
xadag-naaG-na-an  ‘who is running around’
< ‘run fast-Agentive Partriciple-Abs.3Rsg/sg’
anuk!ny-[y]s xanmar-Ha[ar!]-Ha-[a]e yH!yun-ux!u-ma
«Ycanu cBoero Oeraroniero pebeHka.»
aniqdu-[u]n xadag-na[aG]-na-[a]n uNuchi-chXi-da
‘Sit your child who is running around.’
xaoae-Haqge!-aa-g! A «ObICTpO OeraroImuity
< «OpICTpO OeraTb-IeHcTBUTENBHOE IpHYacTue-A6c.351.Bo3B.MH./MH. 1.
xadag-naaG-na-Nis  ‘who are running around’
< ‘run fast-Agentive Partriciple-Abs.3Rpl/pl’
aHuk!my-m  xanar-salar!]-ma-alum  yH!yum-ux!u-na
«Ycanu Oeraromux AeTeH.»
aniqdu-s xadag-na[aG]-na-Nis uNuch-chXi-da
‘Sit children who are running around.’
-ela-Ha-  «TO YTO OBUIO CHAENIAHOY
< «IIACCHBHBIN pe3ynbTaT-NeHCTBUTEIHHOE IIPHIACTHEY
-Ga-na- ‘one which has been made’ < ‘Passive Result-Agentive Participle’
Iymaelu-rla-Ha-a «HAalyBaThCSI-1aCCHBHBIN pe3yibTar-aedCTBUTEILHOE
npuyactue-Abc.3m.en./eq. .
humaGi-Ga-na-a 'Inflate-Passive Result-Agentive Participle-Abs.3sg/sg'
kumiia-M  !ymarm-r!{al-Ha-a  «HagyTBIH XKenynok» (uctopus Opuka Ne 4)
kimla-m humaGi-G[a]-na-a ‘an inflated stomach’ (Erik’s story 4)
u-x/ma-Ha-  «4TO CKazaly < «CKa3aTh-IeHCTBUTEIHHOE IPHYACTHEY
i-Xta-na- ‘what one said’ < ‘say-Result-Agentive Participle’
ankly-x!  #-x!ta-pa-x!-Txyumx THYHX TyT-a-Ha-T!yma-k!
«51 He crpImaN YTo BbI TOROPHJIH.)
alqu-X 1-Xta-na-X-txichix tichix tuta-na-Gula-q
‘I didn't listen to what you are saying.’
yHa-ga-x!  «i1otoBka-Abc.em.u.» (TBT)
una-na-X ‘'acook' < ‘cook-Abs.sg.’
Haz- «BHYTPEHHOCTBHY
nag- ‘inside’

Har-a «ero BHYTPEHHOCTH» < BHYTPEHHOCTh-AOC.31m.em./em.u4.»
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nag-a ‘its inside’ < ‘inside-Abs.3sg/sg’

Har-ax «B» < «BHYTpeHHOCTh-Mec.351.em.4.»

nag-an ‘into’ < ‘inisde-Loc.3sg’
amy-x! Har-aH yay-x! yHa-kKy-k! <« Bapro MsCO B KaCTpIOJIE.»
asu-X nag-an ulu-X una-ku-q 'T am cooking meat in the pan.’
yIMHAayka-M Har-aH  «B XMDKHHE»
udinaachka-m nag-an ‘in a hut’
yna-H! Har-aH xlanly-ky-x! «OH 3aX0muT KO MHE IOMOM.)»
ula-N nag-an gaNu-ku-X ‘He is coming in my house.’

Har-aax ««U3HYTpH» < «BHYTPEHHOCTb-AOJ.3J.e1.9.»

nag-aan ‘from inside’ < ‘inside-Abl.3sg.’

-Hax!ux!u  «O4YEeHDB»

-naXchXi ‘really’
aticea-uxuoica-Hax 'ax M-¥Ka-  «OUeHb KpacHuBas KCHIIHHAY

< (OKEHINHWHA-KPaCUBBIA-0UEHB-JOPOTON»
ayaga-chxiza-naXchXi-iza- ‘to be really beautiful woman’
< ‘woman-nice-really-dear’
alfara-uxyyxa-gax!ux!u-mwra-ky-x! «OHa 04eHb KpacuBas >KCHLIHHA.»
ayaga-chxiza-naXchXi-iza-ku-X ‘She is a really beautiful woman.’
-Haael/-naazlu  «OXOTHUTBCSA Ha», IIBITATHCS»
-naaGJ/-naaGi  'to go to hunt', ‘to try to do’
yy-Haarlu-1  «IBITAaThCs HANMEBaThy) < KHAJEBATh-TBITATHCI-COoem.»
chu-naaGi-l  'to try it on' < ‘put on-try to do-Coord.’
xadae-Haar!(u)- «berarby < «ABUTATHCS OBICTPO-TIBITATHCS
xadag-naaG(1)- ‘to run’ < ‘move fast-try to’
aHEK!ny-m  xagar-Hala]r!u-n  TRIIMX  TaaH!-yma-TH-KY-1I
«JleTr OBICTPO OeTaTH U 3BIXOTEIH IUTh.»
aniqdu-s xadag-nafa]Gi-] tidix taaN-ula-ti-ku-s
“The chidren ran fast and got thirsty.
xagar-gaar!-ma-  «TOT KTO Geraer»
< «OBICTPO OeTaTh-NCHCTBUTENLHOE IPUYACTHEY
xadag-naaG-na- ‘who is running around’ < ‘run-Agentive Participle’
aHuK!ny-[y]H xamar-mafar!]-sa-[alg yu!yuu-ux!u-ga
«Ycanu coero deraroiero pedbexka. »
anigdu-{uln xadag-na[aG]-na-[ajn uNuchi-chXi-da

*Sit your child who is running around.’
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k!ag!a-Haar!lu- «OXOTHTBCS Ha CHBYyYa» < KCHBYY-OXOTHTBCS Ha»

qawa-naaGi- ‘to go hunting sea lions’ < ‘sea lion-go to hunt’
klapla-Haar!u-[u](r!)-uuM «JlaBail OXOTUTHCS Ha CHBYyYa.»
gqawa-naaGi-[i](G)-chim ‘Come on, let's go hunting sea lions.’
k!aBla-gHaar!u-ky-x! «OH OXOTHTCS Ha CHBYYA.»
gawa-naaGi-ku-X 'He is hunting sea lions.’

Hamu-x! «aprepus-Adc.en.d.» (TBT)

nami-X 'artery-Abs.sg.’

nan!  «vue (Mec.lmen.d.)» Cp. Hlywus!

naN ‘tome (Loc.1sg.)” Cf NusiN

Hanlaa «Her»

naNaa ‘No.”

-HU  «O0OYXIaTh KOro/9ro-1udo Jenarsby

-ni  'to cause sb. to do'

klun!ana-Au-1  «OCTYXaTh» < «XOJOTHBIA-TI00YXAaTh 4To K-Coen.»
qiNana-ni-1 'to leave someting to cool down ’ < ‘cold-cause sth. to-Coord.’
wazla-au-  KYCHIMHTH» < «CIaTh-NOOYXIAaTh KOTO»
saGa-ni- 'to put sb. to sleep’ < ‘sleep-cause sb. to’
mar!a-uu-xky-a!  «5 ero yChImuiL»
saGa-ni-ku-N ‘I put him to sleep by rocking him.’
mym-HH-UIIa-  «COOOIMIUTH» < «CIBIIATh-IIO0YX ATk KOr0-0 4eM»
tut-ni-isa-  ‘to tell sb. about sth.” < ‘get to hear-cause sb.-about sth.’
arutaana-! YKY-J kla-m urlattysa-0-a!um aH!a-Ky-I1
TyT-HU-MIIa-Ha-K!
«51 yBuzIEB ApyTa COOOILIHII MY YTO MHOTO PBIOBI IOMHUMAETCS B PEUKY.»

H!aan

agitaada-N uku-l qga-s iGayuna-0-Nis aNa-ku-s Naan tut-ni-isa-na-q

‘I came across my friend and told him a lot of fish were coming up the river.’

-HUH  «TBOMY» < «ADLC.21m.en./Mu.a.»

-nin - ‘your’ < ‘Abs.2sg/pl’
azumaada-HuH  «TBOM APY3bs» < «Ipyr-AOC.2i.ed./MH.94.%»

agitaada-nin  'your friends' < ‘friend-Abs.2sg/pl’

HUHU-  «JI€XKAaTh, JIOXKHUTHCA ClIaTh»

nini- ‘to lie down to rest, go to bed’

HUHM-2/y-  «Iexaanity < «1eXaTb-HMEThY
nini-Gi-  ‘to be lying’ < ‘lie down-have’

HUHHU-T|M-HA-a  «TOT KTO JIEXKAeT»
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< «JIeXaTh-UMETh-ACHCTBUTEHOE TpuyacTre-AdGc.3m.en./en.4.»
nini-Gi-na-a  “who is lying’ <‘lie down-have-Agentive Participle-Abs.3sg/sg’
HuHU-T!H-Ha-x! «OHa nexana.»
< «JIexarb-AMETh-TIpoleainee BpeMsi-Abc.3n.em.4.»
nini-Gi-na-X  ‘She was lying.” < ‘lie down-have-Past-Abs.3sg.’
HUHH-4X/u-T  «KJIACTHY < «JIeKaTh-3acTaBIsTh-Coem.»
nini-chXi-1  ‘to lay (her) down (on the bed)’ < ‘lie down-make-Coord.’
-nun!  «ouy < «Abc. lin.en/MHE. 94y
-niN  ‘my’ < ‘lsg/pl’
azumaaoa-HuH!  «MOH Ipy3bs» < «apyr-Adc.lm.en/MH. 1.
agitaada-niN 'my friends' < ‘friend-Abs.1sg/pl’
IHy-  «HOXOOUTH 1O, IPUXOAUTE
hnu- ‘to arrive in, reach, visit’
lHy-x/ma- «mocemarby < «IPUXOTUTH-PE3YIBTATY
hnu-Xta- ‘to visit some place’ < ‘reach-Result’
ank!y-x! ma-[a]r!-an [lenarorngeckuii#ftynusepcurerax! !ny-x!Ta-axa-x!-1?
«Yem 3aHuMarhcs THI nocemaetn [legaroruueckuit YHUBEpCHTET?»
(ucropus Spuxa Ne 2)
alqu-X ma-[a]G-an Petropavlovskiy#Universiteta-X hnu-Xta-aza-X-t?
‘For what do you come to Petropavlovsk University?’ (Erik’s story 2)
cpena-x! klamky-m wacu-x! TeIH! lHYy-X!Ta-nma
«B cpeny B Tpu 9aca MoCeTH MHS.»
sryeda-X qanku-s chasi-X tiN  hnu-Xta-da
'Visit me on Wednesday at three o'clock.’
yHar!la-M yminy[-y] aumxa-[a]r!-an Ilemarormyeckuit#ftyHuBepcuTeTa-x!
'my-x!Ta-axa-k!
« nmocemaro [legarornueckuil YHUBEPCUTET YUUTH AIEYTCKU Sa3UK.»
(uctopus Jpuxa Ne 2)
UnaNa-m umsu[-u] achixa-[a]G-an Petropavlovskiy#Universiteta-X
hnu-Xta-aza-q.
‘I come to Petropavlovsk University to learn Aeut language.” (Erik’s story 2)
lHy-x!Ta-aquia-  «IOCEMmaThy < «IPHXOTUTh-PE3YIIBTAT-K KOMY»
hnu-Xta-asa- ‘“to visit sb. * < ‘reach-Result-to sb.’
aulamu-M  araklan 4acu-x! Ttun! !Hy-x!ra-ama-ga
«B yac mHS mOCeTH MEHS.»
aNali-m atagan chasi-X tiN hnu-Xta-asa-da
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"Visit me at one o'clock today.’
ulymun! u-x!Ta-na klama-duuM THIH |Hy-X!Ta-ama-aka-k!?
«CKa)Ku MHE KOTJIa sl MOTY TIOCETHTDH TeOsI?»
NusiN i-Xta-da qana-yiim tin hnu-Xta-asa-aka-q
"Tell me when I can visit you.’
klana-[aJu! aliraar(uur!)-as  TeIH Hy-x!Ta-ama-axa-x!?
«B xotopom gacy S Mory Tebs mOCeTHTh?»
gana-[a]N aygag(iiG)-an tin hnu-Xta-asa-aka-q ‘What time can I visit you?’
taga-Maim 'my-x!Ta-[a]ma-[a]rl-aE  «4TOOBI IOCETHTH HAIY 3EMITION
(peup Dpukxa)
tana-mas hnu-Xta-[a]sa-[a]G-an ‘in order to visit our land” (Erik’s speech)
'Hy--ka  «OOHAA IO HETO» < «HoxomuTh no-Coen.- Jlononuenue 3m.en.9.»
hnu-l-ka  ‘to reach him’ < ‘reach-Coord.-Object/3sg.’
aur!-arlu-ga-nrly-x! !Hy-m-ka 10y-1 «CHTAHT HACTUTHYB €€ 3abpas ... »
anG-aGi-na-1Gu-X hnu-l-ka su-l ‘a giant reached her and took (her) and’
'Hy-na-  «mpHXOIM) < «IpuXxoauTh-IIpomenureey
hnu-na- ‘'arrived' < 'reach-Past'
'wy-Ha-m  «OHU OIPULLUIA.»
hnu-na-s ‘They arrived.’
'Hy-orca-  «IPUXOIUTH OOBIYHOY < (IIPUXOAUTH-IIPUBBIYHO
hnu-za- 'to usually arrive' <'arrive-habitually’
'my-xa-uHa-rlyna-x! «OH 0OBYHO HE MPHXOMMIL.»
hnu-za-na-gula-X ‘He always didn’t show up.’
Inycaana-x!  «ymuparomas peioa-Abc.eq.u.» (TBT)
hnusaala-X  “drifted fish-Abs.sg.’, ‘decaying red salmon-Abs.sg.’
-l «MOH, s» < «Abc./Ota.1n.en/emna»
-N  ‘my, I’ < ‘Abs./Rel.1sg/sg’
ana-a!  «Most MaMa» < «Mama-Abc.lm.en./emn.d.»
ana-N 'my mother' < 'mother-Abs.1sg/sg’
ama-H! KypTKa-uxwxa-x! wumuH! axku-Ha-x!
«Mos MaMa XOpOIIYIO KypTKy Kynuia MHe.»  (ucropus Dpuka Ne 2)
ana-N  kurtka-chxiza-X imiN aki-na-X
‘My mother bought the nice shirt for me.” (Erik’s story 2)
ya-u! «Mos pyka» «pyka-Abc.lm.em./eq.d.»
cha-N 'my hand' <'hand- Abs.1sg/sg’
ya-g! wMmumn  guia-xky-k!  «S npoTaHya Tede MO0 pYKY.»
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cha-N imis chiya-ku-q 'I streched out my hand to you.'
klao-azyy-u! « Moe mepBoe Aeno» < «mnepBoe Aeno-lu.en./emn.a.»
kad-aguu-N  ‘my first thing to do’ < ‘front-most-Abs.1sg/sg’
aBla-amm-H! ary-n kag-aryy-a! vaaiy-yx!-ap#a-aa-x!
«CHauaza 3aKkoH4Yy CBOIO paboTy IIOTOM uait Oymy HUTh.»
awa-asi-N agu-l kad-aguu-N chaayu-uN-an#a-na-q
'At first I'll finish my work and then drink tea.’
kla-xy-u! «kymarb-HacTosnee BpeMs-Aoc./Ota. ln.en./em.a.»
qa-ku-N 'eat-Present-Abs./Rel.1sg/sg’
klanmrana-x! xla-xy-a! wig-mun! arar-ga-x!  «OH MO0 €y OTHSI OT MEHSI.»
gqa-lga-da-X qga-ku-N ila-miiN agat-na-X
‘He took the food I eat away from me.’
waz!a-nu-xy-a! «5 uro ycemmmn»
< «cnaTh-1mo0yXaaTk Koro-Hactosiee speMa-Adc./OtH. Liren./em.a.»
saGa-ni-ku-N ‘I put him to sleep by rocking him.’
< ‘sleep-cause-Present- Abs./Rel.1sg/sg’
wikynu-x!ada-zy-H! «3aHUMATCS B IIKOJIE-3aKaHYHBAThH-€CJIH/KOT/ia-
OtH.1n.en./eq.a.»
skuli-qada-gu-N  'study at school-finish-if/when-Rel.1sg/sg'
mKynu-klana-ry-a!  ypoka-H! aduxa-[a]u!-an#a-Ha-x!
«ITocne mxone! s BeIydy CBOH ypoK..» (uctopus Opuka Ne 3)
skuli-qada-gu-N uroka-N achixa-[a]N-an#a-na-q
‘When school is over I will learn the lesson.” (Erik’s story 3)
-ul «xpai»
-N 'side' (suffix to change demonstratives into positionals)
-u!-a «xpai-Mec.3m.en.a.»
-N-a 'side- Loc.3sg.” cf. Atka ama-N-an
ama-H!-a  «3a» < «1oT-Kpait-Mec.3n.em.9.»
ama-N-a  ‘behind 1t’ < ‘far-side-Loc.3sg.’
arlagru-x! wupka-mMuur!y-m  ama-#!-a  T1HIH arla-ky-x!
«ComHue 3a1y10 3a Ty9H.»
aGadgi-X inka-miiGu-m ama-N-a tin aGa-ku-X
“The sun went behind the clouds.’
-H!-aaean  «xpan-Mec.3m.em.a.»
-N-aagan ‘side-Abl.3sg.’
amag-H!-aaraH  «HEBHJIUM H3-3a 4ero-ubdo» < «ToT-kpau-Abi.3m.en.d.»
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ama-N-aagan ‘from behind (invisible)’ < ‘far-side-Abl.sg.’
Onpra yma-m ama-H!-aaras ax!akyx! ykyk!yx!
«Onpra u3-3a 1oMa HJeT BIXY.»
Olyga wula-m ama-N-aagan aqga-ku-X uku-ku-q
‘I see Ol'ga coming from behind the house.’

Hlaan «emy» <«Mec.3n.eq.u.» Cp. maaH

Naan 'Loc. 3sg’ cf. maan

arutaana-#! yky-n xla-mr  wrlaoma-alum  asla-xy-mm  Hla[a]H
TyT-HH-HIIa-Ha-K!
«51 yBuneB pyra cooOIInsI eMy YTO MHOTO PBHIOBI IOJHUMAETCS B PEUKY.»
agitaada-N uku-l ga-s 1Gayuna-Nis aNa-ku-s Na[a]n tut-ni-isa-na-q
‘I came across my friend and told him a lot of fish were coming up the river.’
ama-a[H|#H!a[a]H «TOMY»
ama-a[n]#Nafa]n ‘to that’
aman yumnwka-x! wHla[al #-x!Ta-xy-x! «Y ydeHUWK rOBOpHT €i.»

(uctopus Dpuka Ne 3)
ama-l uchinika-X Na[a]n 1-Xta-ku-X  ‘And then the pupil says to her’
(Erik’s story 3)

aur!-arln-uxmxa-M#(H!)a[a]H  «3a Ty4NIyIo KHU3HB.» < «JTydinast )KU3HBY + «3a»
anG-aGi-chxiza-m#(N)a[a]n  “for better life.” < ‘better life’ + ‘for’
a-xlaga-aM KuMJia-x! HHKa-ama-xa-Ha-x! Hl!aan klaxka-tu-ur!-ag.
«3areM OKemyOOK BBIBEINMBAl IPOCYIUINTH.» (HCTOpHs DpHuka Ne 4)
a-qada-am kimla-X inka-asa-za-na-X  Naan qaka-ti-1G-an.
‘After that he hung the stomach to dry.” (Erik’s story 4)
uH!a-kym  wHla[a]H  «oTEM®
iNa-kus Naan ‘to these’
vklama-M HlaaH «b6alyuike»
igana-m Naan 'to the old man’
KMMJTa-Inl  TaHa-arla-ama-i  uklana-m  Hlaang ar!m-xa-Ha-x!
«ITpuBe3s xelXyoKu oTnaBar ux b6adymke.» (uctopus Opuka Ne 4)
kimla-s tana-aGa-asa-l igana-m Naan aGi-za-na-X
‘He usually brought stomachs to the village and gave it to the old woman.
(Erik’s story 4)
cabaka-x! wmk!lwuxu-ga-x! ama-n wMsguu-M  Hla[a]y aHy-yma-Ha-kx!

b

«Cobaxa astia v g9 KHHYJI B HCC MsAY.)»

sabaka-X igichxi-na-X ama-l myachi-m NaJaln anu-usa-na-q

— 217 —



'A dog was barking so I threw a ball at the dog.’
tadar!y-mn  Hla[a]n «Myx)uuHAMY
tayaGu-s Nala]jn ‘to the men’
'yyma-M  urxu-Hlumm  wmw-n o klaBa-m miaex!y-y  Har-aH  arlu-n Hlaan
UMJII-TH-TT  YMHa-TH-uxyyXka-[a]r!-an axu[u]rax!
«OTpe3aB XBOCTHI FOKOJY KJIAAYT B CHBYYHMH ITY3BIPh HAIIONHSSI OYUHB ILUIOTHO.)
(mctopus Jpuka Ne 4)
huuda-m itxi-Nis isi-l gawa-m sanXu-u nag-an aGi-l Naan 1mla-ti-]
umna-ti-chxuuza-[a]G-an aki[i]ta-X
“They cut off the tails and put the dry fish in the sea lion stomach food container
and pack it tightly up to the limit.” (Erik’s story 4)
-wlaw  «Hamm < «Abc.lnma/end.»  Cp. -Ma
-Nas  ‘our’ < ‘Abs.1pl/sg’ cf. -mas
yra-Hlaim  «HAU oMy < «IoM-Abc. lI.MH./e1.4.» = THMall  yiIy-X!
ula-Nas ‘our house’ < ‘house-Abs.1pl/sg’ = timas ula-X
-nlaw  «eroy < «Ab6c.3n.en/muuy  Cp. -Hlum
-Nas  ‘his, its’ <*Abs.3sg/pl’ cf. -Nis
mana-Hlam  «ero ocTpopax» < «octpoBa-Adc.31.e1./MH. 9.»
tana-Nas ‘its islands' < ‘island-Abs.3sg/pl’
yHaH!a-1n ajieyTa-M TaHa-Hlam Ky-rad  adr!-ar!g-xy-io.
«YHaHTaHbBl )XHBYT Ha aJIEYyTCKUX OCTpoBax.» (ucropus Dpuka Ne [)
UnaNa-s Aleuta-m tana-Nas ku-gan anG-aGi-ku-s.
‘Unangan are living on the Aleutian Islands.” (Erik’s story 1)
-Hluu  «eroy < «A6c.3m.e1./MH. 9.
-Nii  ‘his, its” <Abs.3sg/pl’
azumaada-a!au  «ero JApy3bs»
agitaada-Nii 'his friends'
-Hlun  «Mec.37.MH.4.»
-Nin  'Loc.3pl’
ky-H!UH  «Ha HUX» < Ha-Mec.3/1.MH. 9.»
ku-Nin 'on them' < ‘surface-Loc.3pl.”
Hluun «am»  Cp. HlaaH
Niin  ‘to them’ cf Naan
ama-kyy#alu(m)s - «Tem»
ama-kuu#Ni(i)n  ‘to those’

urla-kyy#alu(u)H  «OTUMY
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iNa-kuu#Ni(i)n ‘to these’ < iNa-kus#Niin
-Hluw  «ero» < «Abce.3n.en./mMu.a.» Cp. -H!un
-Nis  «his» < “Abs. 3sg/pl’ cf. -Nii
Odax!/a-H!MII  «ee co3HaHUEe» < «CO3HaHUe-AOC.3JI.e1./MH.1.»
daqga-Nis 'her conscience' < ‘conscience-Abs.3sg/pl’
allara-ama-M Jakla-Hlmm Taka-xy-m <«OKenimusa ynana B 0OMOpOK.»
ayaga-ada-m daga-Nis taka-ku-s ‘The woman fainted.!
-rluwe «axy < «A6c.3n. mu/ena.»y  Cp. -xun!um, -KyyH !
-Nis  ‘their’ < ‘Abs. 3pl/sg’ cf. -kiNis, -kuuNis
azumaada-alum  «ux apyr» < «apyr-Aoc.3iMH./en.a.»
agitaada-Nis 'their friend' < “friend-Abs.3pl./sg.’
amey-H!MII  «HX KpOBBY < «KpOBb-AOC.31.MH./e.4.» (pedb Dpuka)
amgi-Nis  ‘their blood’ < ‘blood-Abs.3pl/sg’ (Erik’s speech)
-Hluw «ax» < «A6¢.37.MH./ME.1.»
-Nis  ‘Abs. 3pl/pl’
KuMaa-HIMII  «HX KeTYIKH» < «KenyIoK-AOC.3)1.MH./MH.9.%»
kimla-Nis 'their stomachs' < 'stomach-Abs.3pl/pl’
aga-gH! anra-M KUMJa-H!WII  aHy-yLia-xa-ga-rlyna-x!
«Moti mara He BBIOPaCHIBAII XKETYIKH KHUBOTHBIX.»
ada-N alga-m  kimla-Nis anu-usa-za-na-Gula-X
‘My father didn’t throw away sea mamal stomachs.’
-nly  «unrH k» (ykazareabHOE MECTOMMEHHE TIO3UIIMOHHBIE CYIIIECTBUTEIHHOE
U CYIIECTBUTEIHHOE MECTA)
-Nu  “to go to’ (Demonstratives Positionals & Place nouns)
klana-uly- «xorma moexarby» < «KOIJa-TIO€XaTby
qana-Nu- 'where to go' < ‘where-go to’
klanaa-a!y-y(rl)-mum? «Kyna no#nems?»
gana-Nu-u(G)-mis? “Where are you going?’
yra-uly-  «HaXOMUTH IOMa»
u'la—Nu~ 'to be at home, go back home'
yna-H!y-rlyma-x! «Ero Her noma.»'
ula-Nu-Gula-X ‘He is not at home.’
yna-uly-rlyna-x! «MeHs Her gomMa.»
ula-Nu-Gula-q 'l am not at home.'
yna-H!y-xy-x! <« qoma.»
ula-Nu-ku-q 'l am at home.'
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yna-H!y-mux#a-[arl-an  «HaXomuTCsA B HOME, OBITH B TOMEY
ula-Nu-miz#a-aG-an  ‘in order to be placed inside the house’
yna-H!y-mmix#a-na-x!-r  luu? «bynems noma, ga?'
ula-Nu-miz#a-na-X-t hii? “Will you be at home?’
yna-u!y-yu!-an#a-x!  «byny moma.»
ula-Nu-uN-an#a-q 'l will be at home.'
yna-H!y-yua- «OIPUHOCHTH IOMOM» < «IOM-II0€XaTh-«BMECTE C Yero-JIudoy»
ula-Nu-usa- ‘to bring sth. home” < ‘house-go to-with’
ymaru-x! yna-aly-yma-n Ttafalman k!la-[a](r!)-x!#a-k!
«Xneb nprHecy JOMOU 3aTeM CKYIIIar0.»
chmati-X ula-Nu-usa-l taJajman qa-[a](G)-g#ta-q
"1 will bring bread home and then I'll eat it.
-ulyy  «Mec.» (yKaszarenpHOE MECTOMMEHHE, IIO3UITHOHHOE CYIIECTBHTEILHOE,
U cyumecTBUTeNsHOE MecTa) Cp. Atka  -H!yC
-Nuu  ‘Loc.” (Demonstaratives, Positionals & Place nouns) cf. Atka -Nus
aka-ulyy  «tam» < «ror-Mec.»
aka-Nuu 'there' < 'that-Loc.’
aka-H!yy a-n wmmyrlu-x! xamy-sa-x! «Haxongcs tam On yOui Hepmy.»
aka-Nuu a-l isuGi-X kalu-na-X ‘Being there, he shot the seal’
klana-ulyy  «roe» < «roe-Mec.»
gana-Nuu ‘'where' <'where-Loc.'
wada-alyy  «Ha ynarey < «Hapyxuas cTopoHa-Mec.»
sada-Nuu ‘outside’ <'outside-Loc.'
maga-Hlyy ady-Ha-ky-x! «Ha ynwne xomomaHo.»
sada-Nuu achu-na-ku-X 'It's cold outside.’
yra-alyy  «aoma, B qoMe» < «aom-Mec.»
ula-Nuu ‘at home, in the house’ < ‘house-Loc.”
yrna-Hlyy a-x! «Ou B gqome.»
ula-Nuu a-X ‘Heis in the house.’
yna-ulyy a-k!  «S maxoxych qoma.»
ula-Nuu a-q 'I'm at home.'
-Hlyyoae!  «x»
-NuudaG ‘in the direction of, toward’
akg-H!yymar-an  «Tyfma» < «ToT-k-Mec.»
aka-NuudaG-an 'to there, in that direction' < ‘that-toward-Loc.’

klana-ulyynar!-an  «xyma» < «rke-k-Mec.»
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gana-NuudaG-an 'to where' < ‘where-toward-Loc.’
klaHa-H!yynar!-an TBHIH a#irax-ta-mMui#a-Ha-x!-t?
«Kyna ToI (Mol el ) CXOMUIIb 7y
gana-NuudaG-an tin aygax-ta-miz#a-na-X-t? ‘Where are you going?’
Hlywun!  «vue» < «Mec.ln.en.y» Cp. uuMmun!, =HaH!
NusiN  'to me, for me' < ‘Loc.1sg.” cf. iimiN, naN
Kpymka-M aHlra-a =H!ymwmua! w#wMmira-ga «Hamed mosr Kpy»XKy BOABLY
kruska-m aNta-a NusiN imla-da ‘Pour water up to half of my cup.’
magu-x!  HlymmH! aHy-yma-za «bpochk MHE MSY.»
myachi-X NusiN anu-usa-da 'Throw a ball toward me.’
nuca-x!  «muamay < P. «numay» (TBT)
pisa-X 'meal' <R. «mummay
-k! <-x!-t(un!) «ucnonp3yercs mwisg obo3uauenus Adc./Otu. ln.en.a.»
-qg <-X-t(iN) ‘Abs./Rel.1sg’
KAJICHA-KY-  «KYPUTB» < «KypHUTh-HACTOSIIHN BpEMs»
kazna-ku- ‘smoke’ < ‘smoke-Present’
KaxHa-Ky-k!  «S Kypro.»
kazna-ku-q 'l smoke.’
kla-  «povibay, «ecTh, KyLIaTh»
qa- 'fish', ‘to eat’
Kla-goa-  «ronery < «ppida-Majbiiy»
qa-ada- ‘Dolly Varden’ < ‘fish-small’
xla-aga-x! «romey
qa-ada-X  ‘Dolly Varden’
kla-ama-xyua-  «Majex» < «pulda-MabIi-MOION0N»
qa-ada-kucha- ‘young fish’ < ‘fish-small-young’
kla-ama-kyga-x! «Manex»
ga-ada-kucha-X 'a young fish®
kla-gel-an  «9TOOBI KymaThy < «KyIIaTh-HaMepeHOe HaKIOHeHue-Mec.»
qa-aG-an  ‘in order to eat’ < 'eat-Intentional-Loc.’
kla-arl-an a-ga-x! a-rlyma-x!  «Kymare auyero se 65110.»
ga-aG-an a-na-X a-Gula-X 'There is nothing to eat.’
kla-a(2!)-k/#a- «x09y Kymarb»
< «KyUIaTh-TIOKETaTeNbHOe HAlUIOHEHHUE 1 11.e 1. 9. #0BIThY»
qa-a(G)-g#a- ‘would like to eat’ < ‘eat-Optative 1sg.#be’

ymard-x! yma-#ly-ymma-n  ta[ajman  xla-a(r!)-x!#a-x!
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«Xned mpuHec JOMOH 3aTeM CKyTIHaro.»
chmati-X ula-Nu-usa-l ta[ajman qa-a(G)-q#a-q
T will bring bread home and then I'll eat it.’
Kla-amy- «XOTETh KyIIaTh, TOJOAEH» < «KYIIaTh-XOTEThY»
qa-atu- ‘to want to eat, hungry’< ‘eat-want to’
kla-ary-ky-k! «Sl romonen.»
qa-atu-ku-q  ‘I’'m hungry.” < ‘I want to eat.’
K!a-ary-Ha- «BKYCHBIH» < «KyHIaTh-XOTETh-TIO0YXKAAET JTHONSH YyBCTBOBATHY
qa-atu-na- ‘to be delicious’ < ‘eat-want-make people feel like’
gany-m dakHa-0-a kla-[a]ry-Ha-ky-x! «Kucnsit xup BKYCHBIH.»
chadu-m chakna-0-a ga-[a]Jtu-na-ku-X ‘Fermented oil is delicious.’
kla-ary-Ha-Ky-x! «3t0 BKycHO.» (TBT)
qa-atu-na-ku-X 'It's delicious.’
Kla-aTy-Ha-uxyyoica-  «OUeHb BKYCHBIM»
< «KyIIaTh-XOTETh-TIO0YKAAET IO YyBCTBOBATH-OUEHBY
qa-atu-na-chxuuza- ‘to be very delicious’
< ‘eat-want-make people feel like-very much’
yangy-M dakHa-0-a umaru-rlu-n  kla-ary-Ha-uxmxa-x!
«Kucnp# xup ¢ xnedoM 0ueHb BKYCHBIH.»
chadu-m chakna-a chmati-Gi-l ga-atu-na-chxiza-X
‘Fermented oil is very delicious with bread.’
masx!y-m  ly(y)na-a kla-ary-Ha-uxyyxa-Ky-x!.
«Bo BpeMs 3UMB] FOKOJIa B IIy3bIpE OUEHBb BKyCHa.» (ucTopus Opuka Ne 4)
sanXu-m hu(u)da-a qa-atu-na-chxuuza-ku-X.
“The dry fish in the stomach container is very delicious.” (Erik’s story 4)
xla-ary-Ha-z lmu  «3OT0 BKycHO?» (TBT)
ga-atu-na-/ hii ‘Is it delicious?’
kla-aTy-Ha-Ma- «TOXE BKYCHBIN) < «TOXKE 3aCTABJISTBIIIONNA XOTETh KYIIATh
qa-atu-na-ma- ‘also delicious’ < ‘to also make people want to eat’
yany-M dakHa-0-a lyyma-x! aruwrta-n k!a-ary-sHa-ma-x!
«Kucnpi xup ¢ I0KOJIOH TOXE BKYCHBIN. »
chadu-m chakna-0-a huuda-X agiita-] qa-atu-na-ma-X
‘Fermented oil is also delicious with dry fish.’
kla-ux/u- «IOKOPMHUTEY < «KYIIATh-I103BOJIATEY
qa-chXi- ‘tolet sb. eat, to feed’ < ‘eat-let sb.’

ana-x! awmuk!ny-ya yH!yuu-ux!uy-n  kla-ux!m-xy-x!
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«Marp ycaauB CBOEro pebeHKa KOPMUT.»
ana-X aniqdu-un uNuchi-chXi-l ga-chXi-ku-X
"The mother let her child sit and eat.’
aHuK!Dy-H yH!yum-TH-7a crona-x! am-aH ama-n  kla-ux!n-ma
«ITocamu cBoero pebeHKa 3a CTOJ U IIOKOPMH.»
anigdu-un uNuchi-ti-da stola-X ad-an ama-l ga-chXi-da
‘Make your child at the table and let him eat.’
kla-da «Kymaii.» (TBT)
qa-da 'Eat’
kla-x/ «poiba» < «priba-Adc.eq.u.»
qa-X 'afish' < ‘fish-Abs.sg.’
kla-e/0az/u-  «JIOBUTH PHIOBD) < «PBHIOA-IOBHTHY
qa-GdaGi- 'catch fish' < ‘fish-catch’
k!a-rlmaru-gz/u-  «OCTpPOTO#H JTOBUTH PHIOBD)
< (JIOBUTH PHIOBI-3aBEPIIEHHOE ICHCTBUEY
qa-GdaG-aGi- ‘to catch sth. with a three-spiked hook’ < ‘catch fish-have done’
kla-r!mar-ar!u-1  «OCTpOro# JIOBUTE»
qa-GdaG-aGi-l ‘to catch fish with three-spiked hook’
Kla-r!nar!-awu-  «rpe3ydas octporay < «phIOOJIOBHAS CHACTD IS JIOBITH PHIOB
< (JIOBHUTH PBIOBI-OPYIUE IS
qa-GdaG-asi- ‘fish hook with three spikes’ < ‘fish-catch-means to’
kla-r!par-amm-x!  «rpesybas ocTporay
qa-GdaG-asi-X  ‘a fish hook with three spikes’
kla-x/-ma-2!u- «uMETH TOMMaHHYIO pbibay < «phIOa-N0CTBATH-PE3YIBTAT-UMETHY
qa-X-ta-Gi- ‘to have a fish which 1s caught’ < “fish-get-Result-have’
kla-x!ta-ru-xy-x! «OH 10BHT pHIOY.»
qa-Xta-Gi-ku-X 'He has caught fish.’
Kla-xy-  «Kymarhy < «KylIaTb-HAcTOSIIEE BPEMSI»
qa-ku- ‘to eat’ < ‘eat- Present’
kla-xky-k!  «S xymaro.»
qa-ku-q ‘ITeat.’
kla-n1  «xymars-Coell.»
gqa-l ‘to eat’ < ‘eat-Coor.’
Kla-n  araj-aaraH  «IOCHE eIbI»
qa-l agal-aagan ‘after eating’
Kla-iea-  «ema, uiIa», «OBITh Che/IEHBIMY < KKYIIAaThb-CTPaAaTebHbBIM 325107
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qa-lga- 'food!, ‘to be eaten’ < ‘eat-Passive’
Kla-mima-M  Tafa-any-y  «Oakaies» < «IpPOXyKTOBBIHY» + «Marasuny» (TBT)
qa-gla-m taya-alu-u 'grocery store' <'of food+'store’
Kla-nra-qe/-an  «49T00BI OBITH CHEIEHBIMY
< (KyIIaTh-IACCUBHBIA-HAMEPEHOE HaKIOHeHHe-Mec.»
qa-lga-aG-an  ‘in order for it to be eaten’ < ‘eat-Passive-Intentional-Loc.’
ymartu-x! axu-Ha-x! xla-nra-arl-ag «S xyneor xoted Kymare.»
chmati-X aki-na-q qa-lga-aG-an ‘I bought bread to eat.’
kla-x! yna-a!y-yma-n ta[a]ma-H k!a-murpa-ar!u-n KaapH-Ky-H!
k!a-nra-[a]r!-an.
«Pp10y npuHeC IOMOH 3aTeM MOYHUCTHUB, IOKAPHI U CHEJL»
ga-X ula-Nu-usa-l talalman qa-ligda-Gi-l zhaari-ku-N ga-lga-aG-an.
‘I brought a fish home and then cleaned and fried it in order to eat.’
K!a-nra-0g-  «TO YTO EASIT MOCTOSHHOY < «KYIIATh-TIACCHBHBIH-IIPHBBIYHOY
qa-lga-da- ‘what is eaten habitually’ < ‘eat-Passive-habiturally’
kla-nra-na-x/ «epa/muuma-A6c.en. .y
qa-lga-da-X ‘food-Abs.sg.’
kla-nra-pa-x! xla-ky-#! wag-mufuja! arar-ga-x!
«OH MOIO ey OTHSI OT MEHS.»
ga-lga-da-X qa-ku-N ila-mi[i]N agat-na-X
‘He took my food away from me.’
K!a-nra-oa-  «OBITh ChbEIEHBIM OOBIMHO» < «KYINATh-IIACCHBHBIH-IPHBBIYHO
qa-lga-za- ‘to be eaten habitually’ < ‘eat-Passive-habitually
aryr!Ha-m  uymHyrg-glum ary-[yJa  a-ama-n  xla-nra-xa-mr
«Exex ukpy 6ompnmM nasenaM OepyT B pOT.»
aguGna-s chumnugi-Nis atu-[u]jn a-asa-l qa-lga-za-s
‘They eat sea urchin eggs with a thumb.’
Kla-1u20a- «IUCTHUTH PBIOY» < «pbIOA-YUCTUTEY
ga-ligda- ‘to clean fish’ <'fish-clean’
kla-muraa-ky-x!  «HucTut peioy.»
qa-ligda-ku-X 'He cleans fish.'
K!a-nurpa-e/u-  IIOYHUCTUTH PRIOY»
< (YUCTHUTH pHIOY-3aBEPLIEHHOE AECHCTBHEY
qa-ligda-Gi- ‘for a fish to have been cleaned’ < ‘fish-clean-have been’
kla-x! yna-gly-yima-n Tala]Ma-H kla-nurpa-riu-n XKaapH-Ky-H!

kla-nra-[a]r!-am.
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«PpI0y mpuHEC IOMO# 3aTeM ITOYUCTHUB, MOXKAPUT H ChEIL.»
ga-X ula-Nu-usa-l ta[alman qa-ligda-Gi-l zhaari-ku-N qa-lga-aG-an.
‘I brought a fish home and then cleaned and fried it in order to eat.’
Kla-nrumaz!u-  «pazmensiBaTh peIOY» < «pblOa-pa3neNbIBaTh)
qa-limaGi- 'to cut fish' <'fish-cut'
k!a-muMar!u-ky-x!  «OH pa3gensiBaeT priOy.»
ga-limaGi-ku-X ‘He is cutting a fish.’
Kla-x/a-  «T0 4TO emATY < (KYMIATh-TIACCHBHBIH IPHYACTHEY
qa-qa- ‘whatis eaten’ < ‘eat-Passive Participle’
kla-xla-x! «ema, muma» < «KyIaTh-MACCUBHBIN TpuyacTue-AbC.e/1.4.»
ga-ga-X ‘food’ < ‘eat-Passive Participle-Abs.sg.’
kla-x!a-nu-uely-  «10OBIBATE ey 4acTo» < «ela-Io0BIBaTh-4acTO
ga-qa-li-iGu- ‘to get food often’ < ‘food-get-often’
k!a-x!la-nu-urly-Ha-a  «ero MecTta g OXOTHD»
< «ema-1o0BIBaTh-4yacTo- AecTBUTENbHOE TIpuyacTHe Abc.3m.em./en.4.»
ga-qa-li-iGu-na-a  ‘his hunting ground’
< ‘food-get-often-Agentive Participle-Abs.3sg/sg’
Kla-x!a-muuzy- «ao0BIBaTh eny» < «eaa-no0bIBaTh
ga-qa-miiGu- 'to look for food' < ‘food-get’
xla-x!la-muf[u|rly-ky-x! «OH noOsiBaer eny.»
ga-qa-mi[i}Gu-ku-X 'He is looking for food.’
kla-xla-mu|u]rly-ky-x!  «4 nobriBato eny.»
ga-qa-mi[i]Gu-ku-q "I'm looking for food.’
kla-xla-mu[u]rly-[y(rh)]-8! «nobemBars exy»
< «ena-noOIBATE-TIOKeIaTeIbHOe HAKJIOHEHHe- 1 1.e1./e/1.94.»
ga-qa-mi[i]Gu-[u(G)]-N 'to look for food' < ‘food-get-Optative-1sg/sg”
kla-ar!-an a-sHa-x! a-rlyma-x! «la-xla-mufu]rly-[y(r!)]-a! a#x!a-ma-x!
«Kyurares mugero HeOBUTO NOOBIBATE €Ny 51 OTIIPABHIICS. )
ga-aG-an a-na-X a-Gula-X qa-qa-mi[1]Gu-[u(G)]-N anga-na-q
"There was nothing to eat so that I left to look for food.’
K!a-x!a-my-3a-ga-x! «oOxopa» < «ema-n00BIBaTh MHOTIO-IIPUBBIYHO
-neficTBATEIbHOE NIprdacTHe Abc.en.da.» (IBT)
qa-ga-fu-za-na-X 'a glutton'
< ‘food-take a lot-habitually-Agentive Participle-Abs.sg.’
Kla-oica-  «KyIaTh OOBIYHOY» < «KYIIATh-TIPUBBITHOY

qa-za- ‘habitually eat” <'eat-habitually’

— 225 —



aja-M 4any-y yHa-ka-rlyma-x! ama-n  tar!amo-yma-n - kla-xa-m
«KutoBoe casio He BapsT HO 3aCOIHEB KYIIAKOTION
ala-m chadu-u una-za-Gula-X ama-l1 taGayu-usa-l qa-za-s
‘We don’t cook whale blubber, but we salt it to eat.’
kla-x!  xlara-rafa]ln  xamlagrlu-mm  xla-xa-m
«Kpome prIOBI emsIT MOPCKYIO KamycTy.»
ga-X qaata-gaan kaNadGi-s qa-za-s
"We usually eat not only fish but also fucuses.’
kla-uu-  «JIOBUTE PHIOY» < «pBIOA-JIOBUTHY
ga-si- ‘to go fishing with a fishing rod’ < ‘fish-go to catch’
anarly-x! am-am alfyx-ta-xa-mr  k!a-mw-[u]r!-aH.
«Ha nonxu BeIS B MOpE OHH JTOBAT phIOY.»
alaGu-X ad-an ayuxta-za-s ga-si-[i]G-an.
“They go out in the sea for fishing.’
Kla-my-x!  «MecTo, [e MHOTO PBIOBI, HEPECTUITHINEY
< «peIba-MHOTO ecTh-Abc.eq.u.» (TBT)
qa-tu-X 'aplace with a lot of fish, spawning place’ < ‘fish-have a lot of-Abs.sg.’
-xla  «upolenInee BpeMs»
-qa  ‘Past tense’
avaza-nelu-umy-xla-  «XOTe KEHUTHCIY
< KeHa-CHAbXAaTh KOro/4To-MPOLIEIIIee BPEMSI»
ayaga-lGi-itu-qa- ‘wanted to get married’ < ‘wife-supply sb. with-want-Pasn’
klan!naax! 7TeIH alfara-nrlu-uty-xla-a  «BOpOH XOTEN XKEHUTHCS.»
gaNlaaX tin ayaga-1Gi-itu-qa-a 'The raven wanted to get married.’
wy-Haae!y-xla-  «XBaTaTh-TBITATHCA-IPOLIEAIIEE BPEMI»
su-naaGi-qa- 'grab-try to do-Past’
my-Haar!u-kla-a  «OH DBITAIBCS XBaTarh.»
su-naaGi-qa-a  ‘He tried to grab it.’
yeyHy-Kla-  «3a0BUI» < «3a0BITh-IIPOLIEHIIEE BPEMSI»
ugunu-qa- 'forgot' < ‘forget-Past’
yryay-kla-u! «S 3abv1 910 rIe-To.»
ugunu-qa-N I left it somewhere.’
-kla  «OBIT coenan» (maccuBHEBIN npudactue) Cp. -xa (mocne /1/)
-qa  ‘was V-ed’ (Passive Participle) cf. -xa (after /t/)
kla-x!la- «TO UTO e1T» < «KYyLIATh-IIaCCUBHBIN MIPUYACTHEY

qa-qa- ‘what is eaten’ < ‘eat-Passive Participle’
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Kla-xla-x/ «ema, muiIa» < «KyIIaTh-IAaCCUBHBIH rpuvacTue-Adc.em.4d.»
ga-qa-X ‘food’ < ‘eat-Passive Participle-Abs.sg.’
kla-x!a-nu-uely-  «10OBIBaTH €Oy YacTo» < «efa-noObIBaTh-4acTo
qa-qa-li-iGu- ‘to get food often’ < ‘food-get-often’
kla-xla-nu-urly-Ha-a  «ero Mecra JJIs OXOThI»< «ea-I00BBaTh-4acTo
-nelicTBUTENbHOE ipryacTueAbc.3m.en./en.d.»
qa-qa-li-iGu-na-a  ‘his hunting place’
< ‘food-get-often-Agentive Participle-Abs.3sg/sg’
-x/ada  «3aKaHIUBATH, HPOCHUTD, IIEPECTATE)
-qada 'finish doing, quit doing, stop doing'
auuxa-xlaga-  «3aKaHUYMBATh YYUTHCS» < «YUUTHCS-3aKaHUIHBATE)
achixa-qada- 'to finish learnning' < 'learn-finish'
aymxa-klama-1  aHUK!Oy-m  mKyau-x!  HI-MraH ux9e-Ky-I
«[Tocne y4eOBI [eTH U3 HIKONBI ZOMOH HIYT.»
achixa-qada-l aniqdu-s skuli-X il-agaan ixchi-ku-s.
‘After school the children come back home from school.’
asla-xlaga- «mopaboTarh» < «padoTaTh-3aKaHUIUBATH»
awa-qada- 'to finish working' < 'work-finish'
ThiEH aru[u]ra-n asla-klaga-n  WIS-MHHH HTH-KY-K!
«ITopabotaB ¢ TOOOM BEIXOXKY OT TEOL.»
tin agif[ijta-] awa-qada-l ila-miin iti-ku-q
‘I have finished working so that I’'m leaving you.’
kaoicHa-Klaja-  «3aKaHYMBATh KYPUTh» < «KYPUTh-3aKaHUUBATH)
kazna-qada- ‘'to finish smoking' < 'smoke-finish’
KaxHa-k!ama-aH!-ap#a-Ha-k!  «l mepecTany KypHTh 00S3aTEIBHO.»
kazna-qada-aN-an#a-na-q 'I'd like to surely stop smoking.'
Kakra-k!ama-an!-an#fa-k!  «l mepectany KypuTh. (korma HEOYIb)»
kazna-qada-aN-an#a-q 'l will stop smoking some day.’
KaxxHa-k!ana-ky-x!  «Sl mepecraro KypUTb.»
kazna-qada-ku-q 'l am trying to quit smoking.'
kakHa-k'aga-Ha-k!  «Sl mepectan KypUTB.»
kazna-qada-na-q 'l stopped smoking.'
wikonu-x'aga-  «3aKaHYHBATh 3aHUMATCS B LIIKOJIEN
< «3aHMMATCs B IIKOJIE-3aKaHIHBATH
skoli-qada- 'to finish styding at school’ < 'study at school-finish'

mxonu-klana-ga-x!  «llIxona 3akagymiace.»
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skoli-qada-na-X ‘The school is over.’
wKynu-klaga-ry-a!  ypoxa-H! aumxa-[a]u!-as#a-na-k!
«lloce mKomne! s Belydy CBOM ypok.» (uctopus Dpuka Ne 3)
skuli-qada-gu-N uroka-N achixa-[a]N-an#a-na-q
‘When school is over I will learn the lesson.” (Erik’s story 3)
klaea- «IIym», «ITyMETHY
qaga- 'a sharp noise’, 'to make noise'
klara-my- «CHIBHO CTY4aTh, TPEMETHY» < «IIyM-HMETh MHOTHIH
qaga-tu- 'to make a big noise, to shoot with a gun’ < ‘noise-have a big’
Klara-ty-ye-an  «4TOOBI CHIIBHO CTY4aTh, IPEMEThH)
< (IIYM-UMETh MHOTHH-HAMEPEHOE HAKIOHEHNHE-Mec.»
qaga-tu-uG-an  ‘in order to make a big noise’
< ‘noise-have a big-Intentional-Loc.’
Klara-Ty-xy- «CHIBHO CTy4aTh» < KCHJBHO CTY4aThb-HACTOSUIHH BPEMS»
qaga-tu-ku- 'to make a big noise’ < ‘make a big nose-Present’
k!ara-Ty-ky-x! «OH CHJIBHO CTYUHT.»
gaga-tu-ku-q * He makes a big noise.’
K!ara-1a- «CHIBHO CTYYHTb, TPOM I'PEMUTHY < «IIyMaTh-MHOTa
qaga-la- ‘to knock, to shoot with a gun’ < ‘make noise-much’
klara-na-x!  «cTyk, TpoxoT» < «uryMmarb-MHOTa-A0C.em.q.»
qaga-la-X ‘'knock', 'big noise' < ‘noise-many-Abs.sg.’
klara-ma-xy-x! «OH cTy4uT.», «I poM rpeMuT.»
gaga-la-ku-X  “He is knocking.” 'He is shooting with a gun.’
klara-na-ga-x! «4 crydan.»
gaga-la-na-q 'T knocked at the door.'
xlazane!u-x!  «HorOTHY < «HOTaTh-ADC.€/1.4.» (TBT)
qagalGi-X 'anail' <'nail-Abs.sg.’
klaxuuxoa-x! «uaepusrit-Adc.ena.» (TBT)
qaxchikda-X ‘'black-Abs.sg.'
na-kuH!  Klaxuwkma-xky-x!  «Mowu maza uepusie.» (TBT)
da-kiN gaxchikda-ku-X 'My eyes are black.'
klaena- «KOCTBY
qagna- 'bone'
K!arHa-x/ «xocTh» < «kocTh-AbC.en.4.» (TBT)
gqagna-X 'abone' < ‘bone-Abs.sg.’

rafiar!y-x! xlarma-x! xwru-n arany-[y]H wmaxom-Ha-x!
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«MyXurHa TPHKYCHUB KOCTH IIOJIOMaJI CBOH 3y0.»
tayaGu-X qagna-X kigi-l agalu-[uln sixsi-na-X
"The man bit a bone and broke his tooth.”
klazla- «pamocTe»
gaGa- ‘joy, gratitude’
klarla-auwa- «pamoBarTh» < «0JNarofapuTb KOroy
< «pafoCTh-IPUHUMATE KOTO/4TO 33 KOTO/YTO-TOY
gaGa-asa- 'to be grateful to sb., to be grateful for sth.” < ‘joy-take sb. as’
aga-u! KkypTka-uxwxka-x! wumun! ax#-gHa-x! ama-n  Hla[alg klarla-ama-x!.
«Mag MaMa XOpoIIyIo KypTKy Kymuia MHe 1 S el Girarogapsa.»
(uctopust Opuxa Ne 4)
ana-N  kurtka-chxiza-X imiN aki-na-X ama-l Na[a]n qaGa-asa-q
‘My mother bought the nice shirt for me so that I thank her for it.”
(Erik’s story 2)
el K'arla-ama-ky-k! «Cmacubo.»
tin qaGa-asa-ku-q “Thank you.’
Thiuux Karla-ama-m  «Coacubo.», « Bel BaM 6rmaronapHsl.»  (pedb Opuka)
tichix qgaGa-asa-s ‘We thank you, we welcome you’ (Erik’s speech)
klar!a-ama-yxyyorca-  «pamoBarhy < «0narogapUTh-KOT0-OUYEHb)
qaGa-asa-chxuuza- ‘thank sb. very much’ < ‘be grateful-to sb.-very much’
1ol klarla-[ajma-uxyyxa-k! «boxsinoe Bam cnacu0o.»
tin qaGa-asa-chxuuza-q ‘Thank you very much.’
k!arla-ama-uxyyxa-ma- «paJoBaTbh OYEHB TOXKEN
< «OnarolapuTb-KOro-04eHb-TOKE»
qaGa-asa-chxuuza-ma- ‘thank sb. very much, too’
< ‘thank-to sb.-very much-also’
TeiH  k!arla-ma-uxyyxa-ma-k!  «Toxe Gompinoe Bam cnacuo.»
tin qaGa-asa-chxuuza-ma-q 'Thank you very much, too.'
klar!a-gyyeu-x! «palOCTHBIN TaHEL], MY>XCKOH TaHe»
qaGa-duugi-X  'dance of joy, men's dance'
klarla-x/ « pagocTb» < «paoacTb-AdC.el.d.»
qaGa-X ‘joy’ < ‘joy-Abs.sg.’
klar!la-x/uu- «CYaACTIIMBBINY < «PafoCTb-UMETHY»
qaGa-Xsi- ‘to be happy’ < ‘joy-have’
xlarla-x!mm-uxyyxa-aa-x! «OH o4eHb pasioBaeTCs.»

gaGa-Xsi-chxuuza-na-X ‘He was very happy’
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klaka-  «COXHYTHY
qgaka- 'to get dry'
klaka-x/ma-0- «CXoi» < «COXHYTh-PE3yJIbTaT-ONUCATENbHOE PHIACTHEN
gaka-Xra-0- ‘tobedry' < ‘getdry-Result-Discriptive Participle’
kumita-M  klaka-x!ta-0-a  «BpICOXIIME Xemymok» (ucropust Dpuka Ne 4)
kimla-m qaka-Xta-0-a ‘dried stomach’ (Erik’s story 4)
Klaka-m- «CYIHTE» < KCOXHYThH-3aCTaABISITE
gaka-z- 'to dry sth.” <'get dry-make’
kumna-x! klaka-tu-xa-ga-x!  «OH XETyIOK NPOCYUIUTE.»
kimla-X qaka-ti-za-na-X ‘He usually dried the stomach.’
l'yyma-mn  Terumx klaka-Té-ky-ii  «HOKoJa BBICHIXaeT.»
(ucropus Opuka No 4)
huuda-s tichix qaka-ti-ku-s ‘The fish get dry.” (Erik’s story 4)
klakuuoa-x!  «xmxyd» < «<kuxkyd-Abc.em.a.» Cp. xla- «peiba»
qakiida-X 'a silver salmon' < ‘silver salmon-Abs.sg.” cf. qa- 'fish’
klakupna-x!  kurma-riu-na  «JIoBU KMKYY KPIOYKOM.»
gakiida-X qigda-Gi-da ‘Catch the silver salmon with a gaff.’
klan-  «aHOY
qal- ‘'bottom'
Klan-a «ero gHO» < «IHO-ADC.€M./em. 1.
qal-a  ‘its bottom’ < ‘Abs3sg/sg’
aglami-m  klam-a  «BYepa» < «IHEBHOU» + «gHO-AOC.em./en.d.»
aNali-m qal-a 'yesterday' < ‘of a day’ + ‘its bottom’
Klan-an  «Ha qHO» < «aHO-Mec.en.d.»
qal-an ‘at its bottom' < 'bottom-Loc.3sg.’
-klanu  «waumnate»  Cp. -kanu (mocie /m/)
-qali 'to beginto do' cf. -kali (after /m/
KadiCHa-azyma-axa-k'ai-  «CHOBAa MOYH HauaHATh KYPUThHY
< «KYPUTb-CHOBA-MOYH-HAIUHATDY
kazna-aguta-aka-qali- 'to be able to start smoking again’
< *smoke-again-be able to-start’
KaKHa-aryTa-aka-k!anmu-Ha-k!  «5] cHOBa cMOT HayaTh KypUTH.»
kazna-aguta-aka-qali-na-q 'l was able to start smoking again.’
KaXcHa-K!anu- «HAYUHATh KYPUTE» < «KYPHTh-HAUHHATHY
kazna-qali- 'start smoking' < 'smoke-begin'

KaxHa-k!anu-ky-k! «f Hauan kyputh.» «Sl 3aKypuiL.»
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kazna-qali-ku-q 'l start smoking.'
Kum-Oyeu-Klaii- «HAYMHATHCA JOXKAB» < KHUJET NOXKAb-HaIUHATEHY
kim-dugi-qali- 'to start raining' < ‘rain-begin’
KuM-nyTH-K!anu-ky-x!  «Hauunaercs noxne.»
kim-dugi-qali-ku-X 'It starts raining.’
Ha-Ha-Klamu-  «3abonethy < «boab-T00yKIaeT MoneH 1yBCTBOBATh-HAYHHATE )
na-na-qali- ‘to start aching’ < ‘ache-make people feel like start’
yykla-u! Ha-Ha-k!lanm-mHa-x! «Moe ropno 3aboneno.»
chuga-N na-na-qali-ku-X 'My throat satrts aching.'
waela-amy-Kla-  «cHaTh-X0TeTh-HAYUHATHY
saGa-atu-qali- 'sleep-want-begin’
mar!a-ary-x!anu-ga-x! Txuuanx  «BBI 3aX0Tenu crarh»
saGa-atu-qali-na-Xtxichix “You (pl.) began to get sleepy.’
mar!a-aTy-k!anu-sa-m  «OHU 3aX0TeNN cuaTh»
saGa-atu-qali-na-s  ‘They began to get sleepy.’
waz!a-x'amm-  «3acplaTh» «cIaTh-HAYUHATHY
saGa-qali- 'to begin to sleep’ < ‘sleep-begin’
k!yity-n mar!a-xlamu-"Ha-x!  «S nexan u 3aceIan.»
quyu-l saGa-qali-na-q ‘I lay down and began to sleep.’
klamuun!  «BOCEMBY
qamchiN 'eight'
klamux/klamuzu-  «aBepb»
qamix/qgamigi- ‘door’
Klamux-0 «OBeph» < «IBEph-AOC.el.9.»
gamix-0 'a door' < ‘door-Abs.sg.’
KlaMux —axmu-Ky-X!T TyT-a-Ky-k! «5 ciplman kak ThI OTKpPBIBAJI HBEDE.»
gamix axsi-ku-Xt tut-a-ku-q ‘I heard you were opening the door.”
Klamuru-x!  «IBepb» < «aBepb-AdC.em.1.»
gamigi-X ‘adoor’ < ‘door-Abs.sg.’
klamuru-x! waum-ma «3aKpod ABEPHIO.»
gqamigi-X chachi-da 'Close the door.’
klamuru-x! axmm-ga  «OTKpoH OBEPHIO.»
qamigi-X axsi-da 'Open the door.’
klamuru-x! axmwm-rlu-xy-x!  «/[Beps oTkpbITa.»
gamigi-X axsi-Gi-ku-X 'The door is open.’

klamuru-x! axmua-ky-x! adtara-g! wman kladly-yrl-an
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«51 OTKpPBLIT JBEPHU 3ATLYCTUTH XKEHY.)
qamigi-X axsi-ku-q ayaga-N mafajn qaNu-uG-an
'T opened the door for my wife to come in.’
klana-  «KOTOPBIHY
gana- 'which'
KlaHa-gean  «OTKyma» < «Kyna-AbI.»
qana-agan 'from where' <'where-Abl.’
klana-aran akla-xky-x!-17 «OTtkyna uzpem?y
gqana-agan aqa-ku-X-t? ‘Where have you been?’
< ‘Where are you coming from?’
klaHa-an!  «CKONBKO» < «KOTOPBIH-IIH(ppar»
gana-aN ‘How many, how much’ < “which-Numeral’
klana-[aln! amyrlu-mmp-m  we!a-TH-ran a-Ky-m?
«CKONTBKO KapaHJale 371ech ?»
qana-[a]N aluGi-[i]si-s iNa-li-gan a-ku-s?
‘How many pencils are there here?’
kl!ana-[aJu! adrar(u-ur!)-an TeIH !HY-X!Ta-ama-aka-kx!?
«B xoTopoM dacy st MOTy TeOS MOCETHTE 7»
qana-[a]N aygag(i-iG)-an tin hnu-Xta-asa-aka-q
‘What time can I visit you?’

klana-[a]u! aitra(a)rlu-x!? «Kortopsli yac?»

gqana-[a]N aygagi-X ‘What time is it?’< ‘How much is the clock walking?’

klan-[a]a! wuula-H aku-x!Ta-ky-x!? «CKOJBKO 3TO CTOHT?»
gqana-[a]N iNa-n aki-Xta-ku-X? ‘How much is it?’
klaHa-[a]a! mory-x!Ta-ky-x!-1?7 «Cxonpko Tebe aeT?»
gana-[a]N slu-Xta-ku-X-t 'How old are you?’

KlaHa-1u-ean  «rae» < «xaropblii-kak paz-Mec.»

qana-li-gan 'where' < ‘which-right-Loc.’
klaHa-nu-ran  KlurHa-x! a-ku-x! «I'me ceer?» (TBT)
gana-li-gan qigna-X a-ku-X 'Where is a light?'

klaga-im-ran  klurga-x!  yxw-uka-ky-k!  «me s MOry CBET BRIKIIFOUATH?»

qana-li-gan qigna-X uxi-ika-ku-q? ‘Where can I swich off the light?’
klaga-;m-ran  yna-[aJu  a-x!?7 «Ige THI JKUBE.»
qana-li-gan ula-[aln a-X? ‘Where do you live?’

K!aHa-H «KOTOPBIAY < «KOTOPHIA-AOC.€m.4.»

gana-n 'which' < 'which-Abs.sg.’
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klana-H  amyrlu-[u]mu-x!  yrlu-g!? «KoTopsiit Mot kapaggam?»
gana-n aluGi-[i]si-X uGi-N? “Which pencil is mine?’
KlaHa-n/#ma  «rme-To» < «KOTOpEI-Mec.#HeonpeneneH b
qana-N#ta ‘somewhere’ < “which-Loc #Indefinite’
klana-un/y-  «Kyna HOMATHY < «KOTOPBIH-UATH 110 HAIIPABICHHIO K»
qana-Nu- ‘where to go’ < ‘where-go to’
klaga-a!y-[y(r!)]-Mum? «Kyna noineus?y
gana-Nu-[u(G)]-mis? ‘Where are you heading for?’
klama-#/yy «rae» < «XoTOpeIH-Mec.»
qana-Nuu 'where' < ‘where-Loc.’
xlana-n/yyoae!-an  «xyna» < «KOTOPBIH-TIO HaIlpaBlIeHHIO K-Mec.»
qana-NuudaG-an  ‘to where’ < 'where-toward-Loc.'
klana-u!yynar!-an TeIH a#rax-Ta-Mmx#a-Ha-x!-17
«Kyma o1 (MORaeIs) CXOnHuIb?»
gana-NuudaG-an tin aygax-ta-miz#a-na-X-t? “Where are you going?’
klaga-ulyynar!-an affyxra-a(r!)x!#a-x! «o TOM Kyzma MHE TOHTED
gana-NuudaG-an  ayuxta-a(G)g#a-q ‘where I can go’
klana-tuum  «Korma» < «KOTHa-BO BPEMSI»
qana-yiim 'what time, what day' < “when-at the time of”
Hlymmu! wu-x!ta-ma klapa-dimuMm  TRIH |Hy-X!Ta-ama-aka-x!?
«Cxau MHE KOTJa I MOTY ITOCETUTH Te0sS7»
NusiN  i-Xta-da gana-yiim tin hnu-Xta-asa-aka-q
"Tell me what time I can visit you.’
klaHa-fmuM  ThIMaml  YKy-x!ta-am!-ap#a-m? «Korma Mbl yBHIEMCI?»
gana-yiim timas uku-Xta-aN-an#a-s? ‘On what day shall we meet?’
xlane(u)-/xlanue-  «3uMar»
qang(i)-/ganig- ‘“winter’
klauru-x!  «3uMa» < «3uma-Abc.em.w.» (TBT)
gangi-X ‘a winter’ < ‘winter-Abs.sg.’
klaHru-x! acn-aH  «BO BpEM: 3UMBI»
gangi-X asl-an 'during the winter'
Klaur-aax(um) «3uMOH» < «3uMa-Abn.31.Bo3B.en./en.d.»
qang-aax(im) 'in winter' < ‘winter-Abl.3Rsg/sg’
klaur-aaeum  «3uMoiy < «3uMma-Abn.31.Bo3s.en./emqa.»
qang-aagim 'in winter’ < ‘winter-Abl.3Rsg/sg’
klanu(ru-m)#xun!-an  «BecHON» < «3uMma-OTH.el.u.» + «rocienuui-Mec.3m.emn.4.»
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qani(gi-m)#kiN-an ‘in spring’ < ‘winter-Rel.sg.” + ‘latter half-Loc.3sg.’
klanuue(u)- «CHEr», KMATH CHEI»
qaniig(i)- ‘snow’, ‘to snow’
Klaguuru-x/  «cHer» < «cHer-Abc.em.d.y
ganiigi-X ‘snow’ < ‘snow-Abs.sg.’
klauru-x! acm-an k!amm[u]ru-x! wrlafyma-x!  a-xka-x!
«Bo BpeMs 3uMEI OBIBaeT MHOTO CHET.»
gangi-X asl-an qaniigi-X iGayuna-X a-za-X
‘During the winter there is usually a lot of snow.’
klagu[u]ru-x! umx!lra-ky-x! «MOKpsIH# cHEr.»
qaniigi-X chiXta-ku-X ‘The snow is wet.’
K!aHUUX-my- «3acChlIaH CHETOMIO)» < «CHEIr-HaxOIHUTHCS MHOTOY
ganiix-fu-  ‘to have lots of snow’ < ‘snow-have much’
k!lanu[u]x-Ty-Ky-x! «3achlal CHETOMIO.»
qaniix-tu-ku-X ‘It has lots of snow.” 'It is covered with snow.’
K!aHUUX-Ty-72!/y-  «3achlllaH CHEroM» < «CHEr-HaXOMUTHCS MHOI0-00JIbINON)
ganiix-tu-/Gu-  ‘to have really lots of snow’ < ‘snow-have much-big’
yna-mr  k!yuuru-glum - xlanuwux-ty-ur!y-xy-x!
«Mexy [OMOB MHOTO CHETa.)»
ula-s  quchigi-Nis gamix-tu-1Gu-ku-X
‘There 1s much snow between the houses.’
K!aHWHUTH-K)- «CHET UOEeT» < KCHET UIET-HACTOSIIee BPEMS»
ganiigi-ku- ‘to snow’ < 'snow-Present’
klagu[u|ru-xky-x! «CHer uaer.»
ganiigi-ku-X 'It's snowing'
K!aHUHUTU-1U- «eIle UIET CHEr» < «CHETr MIeT-CIie»
qaniigi-li- 'to be still snowing' <'snow-still'
klaHu[u|ru-nmu-Ky-x! «Bce emnie uner cHer.»
qaniigi-li-ku-X ‘It is still snowing.’
klanxy-  «Tpu»
qanku-  ‘three’
K!aHKY-0u-  (TPHDKIBDY < KTPH-Pa3»
ganku-di- ‘three times’ < ‘three-time’
KIaHKY-IM-M ~ «TPHXKIBD < «TpH-pa3-OTH.e1.9.»
ganku-di-m ‘three times’ < ‘three-time-Rel.sg.’

K!aHKy-u  «Tpu» < «TpU-AOC.MH.T.»
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ganku-s  ‘three’ < ‘three-Abs.pl.’
klaH!a- «BCKHIATHY
gaNa- ‘to boil’
klanla-xy- «BCKUIIATH» < «BCKHIIATh-HACTOSIIEE BPEMS»
gaNa-ku- 'boil' < 'boil-Present’
yKy-x!Ta-ma waiiHuka-x! xlamla-xky-x! lum?
«ITocMOTpH, YaHHUK BCKUTIET, 1a7»
uku-Xta-da chaynika-X qaNa-ku-X hii?
‘Look. The kettle is boiling, isn’t it?’
Klanla-Ha- «BCKHIET» < «BCKHIIATb-IPOLIENIIEE BpEMsD»
gaNa-na- 'boiled' < 'boil-Past’
yaiinpka-x! klamla-ma-rlyna-x! «YalHHK HE BCKUTIE.)
chaynika-X gaNa-na-Gula-X 'The kettle has not yet boiled.’
klanla-m- «CTaBUTHY < «BCKUIIATH-32CTaBIISTEY
gaNa-t- “to boil’ < ‘to boil-make’
yaiiguka-x! klanla-y-ama «CraBp HallHUK.»
chaynika-X gaNa-ch-ada ‘Heat the kettle.’
gaaity-x! klamla-u-ama waaly-yty-ky-k! «IlpuroToBs gail. s xouy yas.»
chaayu-X qaNa-ch-ada chaayu-utu-ku-q ‘Make tea. I want to drink tea.’
klan!na- «HocuTh Ha wiedaxy Cp. xlag!nu- «inedo»
qaNla- 'to put something on the shoulder to carry’ cf. qaNIli- ‘shoulder’
klanlna-x/ma- «HECTH Ha TUIeYe» < KHOCHTDH Ha MJledaX-pe3ynbTary
qaNla-Xta- 'to carry sth. on the shoulder’ < ‘put on the sholder-Result'
klanlna-x!ta-oa «Hectu Ha miege.»
< «HOCHTH Ha IIIeHaX-IOBEIUTEIFHOE HAKIOHEHUE 2J1.811.9.»
gaNla-Xta-da ‘Carry on the shoulder.” < ‘carry on the shoulder-Imperative 2sg’
myma-x! klam!nma-x!ta-npa  «Hectu cyma Ha nede.»
suma-X gqaNla-Xta-da ‘Carry the knapsak on the shoulder.’
klau!ma-x!ta-7  «HecTH Ha tureyax-Coem.»
gqaNla-Xta-/ ‘to carry something on the shoulder-Coord.’
tadar!ly-x! «!yrama-mr xl!amlma-x!ta-n  ladta-x! anla-[a]ma-x!anu-ma-x!
«MyxuuHa ctal 3abuparbcs Ha Topy HeCsl KaMHH Ha IUIede.»
tayaGu-X qugana-s qaNla-Xta-l qaya-X aNa-[a]sa-qali-na-X
‘The man began to climb a hill carrying rocks on the shoulder.’
klanlnaax!/x!anlnace!u-  «BOpoH»
qaNlaaX/gaNlaaGi- 'raven'
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klanlmala]x!-0  «BopoH-ADOC.em.4.»
gaNla[a]X-0 'raven-Abs.sg.'
klan!nalalr!u-uxuoca-x!  «daynecHbrl BOpoH» < «BOpOH-XOpomui-Adc.em.qd.»
qaNla[a]Gi-chxiza-X ‘a wonderful raven’ < 'raven-good-Abs.sg.’
kla!naar!u-uwa-  «1rOOONBITHRIN» < «OBITH BOPOH-0 4eM-ITHO0»
qaNlaaGi-isa- ‘to be curious about sth. like a female raven’
< ‘to be a raven-about sth.’
apuk!ny-mr  yxy-x!  klamlna[a|rlu-[u]ma-xy-mr  «/lets Ha Bee MOOOMBITHEIE.»
aniqdu-s uzu-X qaNla[a]Gi-[i]sa-ku-s 'Children are curious about everything.'
klau!malalriu-x/  «BopoH» < «BOpOH-ADC.€IT.1.»
qaNla[a]Gi-X  'araven' < ‘raven-Abs.sg.’
klanlnalarlu-x! sumpa-n  yxy-x! aklara-ary-ky-x!
«OH KaK BOpOHA XOYET BCE 3HATHION
gaNla[a]Gi-X liida-l uzu-X aqgata-atu-ku-X
'He likes to know everything like a female raven.'
Klan!nalalrlu-n  «iroOonBITHEIRY) < «OBITHE BOPOH-Coem.»
gaNla[a]Gi-!  ‘to be curious like a female raven’ < ‘curious-Coord.’
klam!malalr'u-w  «BOpOHB «BOPOH-AGC./OTH.MH.U.»
ganglafa]Gi-s ‘ravens’ <raven-Abs./Rel.pl.’
klanlau-  «onedo»  Cp. klad!na-  «HOCHUTE Ha IIEYaxX»
qaNli- ‘'shoulder’ cf. qaNla- 'to put something on the shoulder to carry’'
klanlmu-uM  «cBOH mieueBoiy < «wieuo-OtH.31.Bo3s.en./en.a.»
gaNli-im  ° of his own shoulder’ < ‘shoulder-Rel.3Rsg/sg’
klaan!y-c  «Mopckad xarnycra-Adc.Mu.w» (TBT)
qaaNu-s  ‘kelp-Abs.pl.’
klan!y-  «BXOTATHY
gaNu- ‘to come 1n, enter’
Klan!y-ky- «BXOIUTH BY» < «BXOAUTH B-HACTOSIIITHK BpEMS»
gaNu-ku- ‘come in, enter’ <'come in-Present’
yna-a! Har-aH klarly-ky-x! «OH ©OeT KO MHE JIOMOM.»
ula-N nag-an gqaNu-ku-X ‘He is coming in my house.’
klag!y-Hao-  «3aXONMUTBL-IPOLIEIUIEE BPEMSIN
gaNu-na- 'come in-Past'
kag-umuH! klanly-aa-x! «OH mepeno MHOM 3aruesn.»
kad-imiN gaNu-na-X 'He entered the place (room, house) before me.'

klanuly-ye/-an  «4TOOBI BXOOUTE B» < «BXOIUTH B-HAMEPEHOE HaKJIOHEHHE-Mec.»
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éaNu»uG-an 'In order to come in' < 'come in-Intentional-Loc.’
klamurux! axmm-ky-k! adlara-#! wmafalg  «lamly-yr!-an
«f1 OTKpBLI ABEpH 3aIIyCTHUTH JKEHY.»
gamigi-X axsi-ku-q ayaga-N mafajn gaNu-uG-an
'T opened the door for my wife to come in.’
klau!y-yka- «MOYBb BXOTUTE)» < «BXOIUTH B-MOYE)
qaNu-uka- 'to be able to enter' < 'enter-be able to’
x!an!y-yka-Ha-r!yma-x! «OH He MOTI BXOIUTE.»
qaNu-uka-na-Gula-X 'He wasn't able to enter.'
klauly-yua- «3aHOCHTB» < «BXOJHTb-BMECTE C KOT0/cero-mubo»
gaNu-usa- ‘to bring in’ < ‘come in-with’
ux!yrlu-m  wHKa-#H'um  klasly-yma-na-x!  « 3amec Oenbe BUCeBIIee TaM.»
chXuGi-s inka-Nis qaNu-usa-na-q
‘I brought in the dry laundry hanging outside.’
klau!y-yuiu-  «BXOI, BRIXOI» < «BXOMUTH-OPYAHE IS
qaNu-usi- ‘entrance, exit, end’ < ‘come in-means to’
klanly-ymm-u  «ero Bxom» < «Bxon-Abc.3i.en./emn. d.»
gaNu-usi-i  ‘its end’ < ‘entrance-Abs.3sg/sg’
kumia-M  Klarly-[yJmu-u  «BXom skenynka» (uctopusa Dpuka Ne 4)
kimla-m gaNu-[u]si-1 ‘the end of the stomach’ (Erik’s story 4)
klau!y-ymy- «XOTETh BXOTHTH» < «BXOTHTH-XOTETH
gaNu-ufu- ‘to want to enter’ < ‘enter-want’
klanly-yry-Ha-x!  «OH xoTen BOUTH.»
gaNu-utu-na-X 'He wanted to enter.’
klawyelu-  «aronay, «coOHpPaTh ATOIBI»
qasuuGi- 'berry', 'to pick berries'
klamy[y|rlu-fu/n!-an  «cobupars Sromy»
< «cobuparh Arayy-HaMepeHoe HaKJIOHEHHuE (51/MbI)-Mec.»
qasuuGi-/i/N-an ‘to gather berries’ < ‘pick berries-Intentional(I/we)-Loc.’
Klamyyr!u-xy-  «coOUparh Aronbn» < «COGUPATH Araly-HACTOSIIHE BpeMs»
qasuuGi-ku- 'pick berries' < “pick berries-Present’
xlamy[y|rlu-xky-m1  «OHE cOOHpAIOT STOJBL.Y
qasuuGi-ku-s 'They are gathering beries.'
xlamyyriu-w  «srans» < «groga-A6c./OTH.MH.9.»
qasuuGi-s ‘'berries’ < ‘berry-Abs./Rel.pl.’

klama-a  ««mponospas nosoBuHA-A6C.3men./en.a.y (M)
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qata-a 'transversal half -Abs.3sg/sg’
klama-  «HOXHBD)
gata- ‘wooden knife case, sheath of a knife’
klara-x!  «HOXHB < KHOXKHBI-ADC.€I.Y.»
qata-X  ‘a knife case’ < ‘knife case-Abs.sg.’
klara-x! wmy-ma «Bo3bMU HOXKHBL»
qata-X su-da ‘Take a knife sheath.’
klaama- «Ige ou?»
gaata- ‘where is it?’ (Positionals)
klaara «‘Hy. [lalite MHe nonymars.», « Tak.» «Ilocmorpum.» < «I'ne or?»
gaata ‘Er. Well. Let me see.” < ‘Where is it?’
klaara-x/ «re» < «roe-Adc.em.u.»
qaata-X 'where' <'where-Abs.sg.'
Klaara-[x!] ang-am Epuxa-x! auxla-x!Ta-xy-x! «Kyna ymen Dpuk?»
qaata-[X] ad-an Erika-X anqga-Xta-ku-X ‘Where is Erik gone?’
klara-zaan  «Kpome Toro» < «rae-A6GI.3JI.em.q4.»
qaata-gaan 'in addition, not only but also, besides' < ‘from where’
< ‘where-Abl. sg.’
kla-x!  klara-rafajp  kamlagr!u-m  kla-xa-m
«Kpome prIObI €IST MOPCKYIO KaIllyCTy.»
ga-X qaata-gaan kaNadGi-s qa-za-s
"We usually eat not only fish but also fucuses.’
klasla- «cuBya»
gawa- 'sea lion'
klaBla-x! «cmByu» < «cuByd-Abc.eq.u.» (IBT)
gawa-X ‘asealion’ < ‘sea lion-Abs.sg.’
k!aBla-m  «cuByumit» < «cuBy4-OTH.€I.4.»
gawa-m ‘of a sea lion’ < ‘sea lion-Rel.sg.’
klaBla-M wuniykla-a «mkypa cubyga» (TBT)
gawa-m igluga-a ‘sealion hide’
klaBla-M 1manx!y-y «CHBYUYHH IIY3BIPH»
gawa-m sanXu-u ‘sea lion stomach container’
K!aBla-Hage!u- «OXOTHUTHCA Ha CUBYYa» < «CHBYY-OXTUTHCS Ha»
qawa-naaGi- ‘to go hunting sea lions’ < ‘sea lion-go to hunt’
klapla-gaar!u[-u(r!)]-aum «JlaBall 0XOTUTBCS Ha CHBYyYa.)»

gawa-naaGi[-i(G)]-chim «Come on, let's go hunting sea lions.»
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klaBla-nmaar!'u-xy-x! «OH OXOTHTCS Ha CHByYa.»
gawa-naaGi-ku-X 'He 1s hunting sea lions.’
k!aBla-x/uu- «pasmenBIBaTh CHBYA» < «CHUBYY-pa3/IeNbIBATEY
gawa-Xsi- 'to butcher a sea lion' < 'sea lion-butcher'
k!aBla-x!mu-ky-x! «OH paszenriBacT cuBYA.»
gawa-Xsi-ku-X 'He is butchering a sea lion.”
xlaiia- «ropa»
gaya- ‘hill’
klaita-x/ «ropa» < «ropa-A6c.em.d.»
qaya-X ‘ahill’ <‘hill-Abs.sg.’
aguk!ny-m  klada-x!  amla-xlanu-ky-m  «Jletu cranu 3abuparecst Ha ropy.»
aniqdu-s qaya-X aNa-qali-ku-s 'The children bagan to climb a hill.’
klaita-ne/y-x!  «bompinos ropa» < «ropa-ooismon-A6ce.en.d.»
gaya-lGu-X ‘amountain’ < ‘hill-huge-Abs.sg.’
kladta-nrly-m  «00IBIION ropHBI» < «ropa-60nsm0d-OTH.e1.9.»
gaya-lGu-m ‘of a mountain’ < ‘hill-huge-Rel.sg.’
kluvumu-  «IEHBIH»
gichiti- ‘money’
K!HauTH-#/ U «ero JeHTm» < «AeHTru-AOC.371.e./MH. 9.»
qichiti-Nis  'his money' < ‘money-Abs.3sg/pl’
yrlg-1  k!wuwre-Hlum wH!a-H  mymax! aku-Ha-k!
«51 Xyn®i 3Ty CyMKy Ha TBOHM JEHBIH.»
uGi-[ij]n qichiti-Nis iNa-n suma-X aki-na-q
‘I bought this bag with your money.’
KIMYuTH- e «IEHBMHY < «IeHbIu-ADC.MH. 1. »
qichiti-s ‘money’ < ‘money-Abs.pl.
kluda- «mmawy, «IIaKkaTh»
gida- ‘crying', ‘to cry’
kluma-1  «mnakare» < «miakarb-Coem.»
gida-! ‘to cry’ < ‘cry-Coord.’
apuk!ny-x! xlmpma-n  paxkw-ulum ta!a-ama-sa-i.
«Pebenox 3annakan ¥ Ha Iy1a3ax BBICTYIIMIIM CIIE3BL.»
aniqdu-X qida-l da-kiNis taaNa-asa-na-s
"The child cried and the tears shed off from his eyes.’
K!'una-raea-ax!- «nakare» < «IJIaKaTb-OTpHIIAHHE-TTOXKETIAaTeIbHOe HAKIIOHEHNE)

qida-laga-aX- ‘notto cry’ < ‘cry-Negation-Optative’
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xlupa-mara-ax!-t  «TEI He QOJKEH IUIAKATE.»
gida-laga-aX-t ‘You shouldn’t cry.’
Klufna-m  «mnadeBHBIH» < «nad-OTH.€I.9.»
gida-m 'of crying' <'crying-Rel.sg.'
kluma-M  klyuwr-an  «BO BpeMd miaaday < «riad-OTH.em.q.»
+ «mexxny-Mec.3n.e1.4.»
qida-m quchig-an ‘during her cry’ < ‘cry-Rel.sg” + ‘between Loc.3sg’
xluna-x/ada-ax!- «IOIDKEH 3aKaHYUBaTh IIJIAKATE
< «ITaKaTb-3aKaHYHBATH-TIOKENTATEIbHOE HAKIIOHEHHE)
qida-gada-aX- ‘to have to stop crying’ < ‘cry-finish-Optative’
x!mna-xlaga-ax!-t  «OHa DoJDKEH 3aKaHYUTD IJIaKaTh.»
gida-qada-aX-t  'She herself should stop crying.'
K!una-x/anu-  «3arrakaThy < «IiaKaTb-HAUWHATHY
gida-gali- 'to begin crying' < 'cry-begin'
k'una-xlamm-Ha-x!  «OHa Hayasa nuakarb.»
qida-qali-na-X  'She began to cry.'
K!una-k!ami-ueyma-  «3aIuiakaTh CHOBa» < «IJIAaKaTh-HAUYXHATH-CHOBAY
qida-qali-iguta- ‘to begin to cry again’ < ‘cry-begin-again’
k!una-x!lamu-uryra-na-x!
qida-gali-iGuta-na-X ‘She began to cry again.’
kluuea- «TpaBa»
giiga- ‘grass’
klWra-qiia- «Tpasa JIJisl KOP3UHOKY < «TpaBa-MOJIHI»
(-atia- MOJDKHO OBITH hOpPMa MEIHOTO THAJIEKTa)
giiga-aya- ‘grass used for basket-making’ < ‘grass-little’
(-aya ‘small’ is of Mednyy dialect)
k!ura-afia-a  «ero TpaBa» < «TpaBa-AOc.31.eml./en.d.»
giiga-aya-a ‘its grass’ < ‘grass-Abs.3sg/sg’
K!uura-us «TpaBe < «TpaBa-A0C.3JI.MH.4.»
qiiga-s  ‘grass’ < ‘grass-Abs.pl’
K!Wra-m Wi-arvH!MIm  «B TPaBy»
qiiga-s il-agiNis ‘into the grass’
klueoa-  «KPHOYOK»
gigda- ‘'fish spear, gaff’
klurna-x/  «Kprodox» < «kprouok-Adc.em.u.» (S1II'M)
gigda-X 'a fish spear, a gaff’ < ‘gaff-Abs.sg.’
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klurna-2/u- «IOBUTH KPHOUKOM» < «KPIOYOK-HCIIONH30BATh Ha)
gigda-Gi- 'to catch fish with a fish spear, to gaff fish' < ‘fish spear-use on’
klakuuna-x!  klarma-r'w-pa «JIoBU KIDKYd KPIOYKOM.»
qakiida-X qigda-Gi-da ‘Catch the silver salmon with a gaff.’
klueny-x!  «ysen, mnectu, Biazanue» (IBT)
qiglu-X 'knot, weaving, knitting'
k!ueHa- «OTOHB, CBET»
qigna- 'fire, light'
klurga-x/  «oroHs, cseT» < «oronn/ceer-AbcC.eld.»
gigna-X 'fire, light' < 'fire/light-Abs.sg.”
klana-mu-rad  k!mrHa-x! a-ku-x! «I'me ceer?» (TBT)
qana-li-gan qigna-X a-ku-X "Where is a light?'
klaga-nu-rad  k!mrua-x! yxw-uka-xky-k!  «lZe s MOTy CBET OTKJIFOUUTE7»
gana-li-gan qigna-X uxi-ika-ku-q? ‘Where can I swich off the light?’
klurga-x! anmu-ga  «Bemomoud cBeT.»
qigna-X ani-da  ‘Turn on the light.’
klurga-x!  yxum-ma «OTKIIOUH CBET.»
gigna-X uxi-da ‘Switch off the light.’
klunga-  «yTpo»
gila- ‘morning’
kluns-eau  «3aBTpa yrpom» < «ytpo-OtH.3m.en./en.a.»
gila-gan ‘tomorrow morning’ < ‘moming-Rel.3sg/sg’
klung-ram  aglaiu-d  «3aBTpay
gila-gan aNali-i 'tomorrow' < ‘the day of its morning’
k!unsg-ram  aslanm-M TEIMaml  yKy-X!Ta-aH!-ap#a-mr
«3aBTpa MBI YBUIEMCS.»
gila-gan aNali-1 timas uku-Xta-aN-an#a-s 'Tomorrow we will meet.'
Klwist-x!  «yTpoy < «yTpo-Abc.em.u.»
gila-X ‘a morning’ < ‘morning-Abs.3sg.’
Kluna-x!  « Jlo6poe yrpo.» (TBT)
Qila-X *Good morning.’
xlwg-x!  axla-xky-x!  «Hactynmur yrpo.»
gila-X aga-na-X ‘The morning came.’
Kluita-x!  «yrpom» < «yTpo-AbC.em.d.»
gila-X'  ‘in the morning’ < ‘morning-Abs.3sg.’
klunsg-x!  yumHUKa-II  THIH auymxa-[a|r!-a’n  mwkymu-x!  [HTe-Ky-ul.
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«YTpOM y4EHHKH UAYT B IIKOJIy YUUTbCsI». (UcTopus Dpuxa Ne 3)
qila-X uchinika-s tin achixa-[a]G-an shkuli-X iti-ku-s.
‘In the morning pupils go to school to learn.” (Erik’s story 3)
Klunsg-m  «3apTpay < «yTpo-OTH.e.4.»
qila-m  'tomorrow’ < ‘morning-Rel.sg.’
xlumeumy-x!  «xpab» < «xpab-Abc.el.qd.»
qimgitu-X 'acrab' < ‘crab-Abs.sg.’
klumy-x!  «xocormaserit» (TBT)
qimu-X  ‘cross-eye’
klunu-  «THYTBCSI»
qini-  ‘to bow down’
x!uan-Ha-x!  «OH rHyNACIL.» < «THYThCA-IpoIIeainee BpeMsa-AbGc.351.e1.9.»
gini-na-X ‘He bowed down.” < ‘bow down-Past-Abs.3sg’
xlun!/ana-  «XonmomHsIH, OLITH XOMOHHEIMY < aKHHa-
qiNana- ‘tobecold” << akina-
klualana-xy-x!  «XonmomHo.» < «XonogHBIH~-HACTOsIIee BpeMs-3i.em.u.» (TBT)
giNana-ku-X 'It is cold.' < ‘cold-Present-3sg.’
K!HH!aHa-quu-  «XONOOUIBHHUKY < «XOJIOAHBIH-OpYIUE IS
giNana-asi- 'means to get cold' < ‘cold-means to do’
k!uH!aHa-amm-x!  «XONMOMUIBPHHUK» (HOBOOOpa3oBaHUE)
giNana-asi-X 'cooler' (coinage)
k!uHlaHa-uxyyoca-  «OYCHB XOMOTHBIAY < «XOJIOMHBIA-OYCHEY
qiNana-chxuuza- 'very cold' < ‘cold-very much’
taan!a-M x!unlaHa-uxy(y)xa-0-a «O4YeHB XOJOIHAA BOIAY»
taaNa-m giNana-chuxu(u)za-0-a 'very cold water'
TaaH!a-x! k!un!ana-uxy(y)xa-0-a TaaH!a-Ky-H! gyx!a-H!
Ha-Ha-k!anu-Ha-x!
«Korna 4 rnomu1 o4eHb XOJIOAHYIO BOLY MOE ropiio 3abomneno.»
taaNa-X qiNana-chxu(u)za-0-a taaNa-ku-N chuga-N na-na-qali-na-X
‘I drank cold water so that my throat began aching.’
klunlana-Hu-  «OCTYXaTh» < «XOJIOAHBIH-TIO0YKAATh 4TO K»
qiNana-ni- 'to leave someting to cool down’ < ‘cold-make’
k!unlang-gu-1  a-ry-n  yaaity-ys!-an#a-Ha-x!
«Korna oHO OCTBIHET, 5 3TO BBIIELIO.)»
qiNana-ni-l a-gu-l chaayu-uN-an#a-na-q

‘When it get cooled, I am going to drink it.”

— 242 —



K!uH!aHa-m-  «OCTYXKaTh» < «XOMOJHBIA-3aCTABIIATE YTO K»
qiNana-z- 'to cool something down in the refrigiraor’ < ‘cold-make sth.’
ura-u  kla-x! x'unmlana-tu-"a-x! « octymui sty pBIOY.»
iNa-n qa-X qgiNana-ti-na-q ‘I've cooled this fish.’
k!uH!aHA-T-g-1  KOCTYXCHHBIN»
< «XONMOAHBIH-3aCTaBIIATH UTO K-pe3ynsrar-Coemn.»
giNana-t-a-1 'to have cooled’ < ‘cold-make-Result-Coord.’
x!un!aHa-TH-ux/y- «3aCTABUTH OCTBITH (3AMOPAXKUBATE)», «IATh OCTYAUTEY
< «OCTYXaTh-3aCTaBIATH)
qiNana-ti-chXi- 'to freeze, to let something cool down in the refrigirator’
< ‘cold-make-let’
ura-H kla-x! xlunlaspa-tH-cx!u-ma-x! « octymun (3aMopo3un) Ty poIOY.»
iNa-n qga-X qiNana-ti-chXi-na-q 'I froze this fish.’
klucu-x!  «aomons» (TBT)
qisi-X 'palm’
kluma-x!  «ropbyr» (TBT)
gita-X  'bent spine'
-k!y  «-1omOOHBIN BEUIHY
-qu  ‘similar small thing’
xlyma-xly-x! «Bucep» < «1ocHAMHUCI-10100HBIN Belb-AbC.e1.4.»
quma-qu-X ‘a bead’ < ‘shiny-similar small thing-Abs.sg.’
k!yuue-[x!yuueu-  «MeXIy, CPEIH»
quchig-/quchigi- ‘between, among’
klyaur-an  «Mexay ero» < «Mmexny-Mec.3n.em.q4.»
quchig-an  ‘between it’ < 'between-Loc.3sg’
k!uga-M klydur-aH  «BO BpeMs ILIauay
< «mnad-OTH.eq.9.n+ «Mexay-Mec.3m.em.q4.»
gida-m quchig-an ‘during her cry’ < ‘cry-Rel.sg’ + ‘between Loc.3sg’
klyrlana-m  ama-n  kad!aagr!u-m  k!yaur-an
«MeXIy KaMHAMH B MOPCKOH KayCThD»
qugana-s ama-l kaNadgi-s quchig-an ‘among the rocks and focuses’
cabauka-x! klura-m x!yuur-an arla-ky-m  HKH-Ky-X!
«Cobaka 3amuia B TpaBy ¥ HcUesia .»
sabachka-X gqiiga-s quchigi-an aGa-ku-m hiki-ku-X
“The dog went in between the grass and then it has disappeared.’

Klyauru-r/uw  «Mexny ux» < «Mexay-Mec.3mMH. 9.y
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quchigi-Nis  ‘between them’ < ‘between-Loc.3pl.’
aryr'ma-mm  k!yrana-mM ama-n klan!y-mn  k!yuurm-glum  na-xy-1o
«Cobupaem exei cpeny KaMHEH ¥ MOPCKOM KapyCTBI»
aguGna-s qugana-m ama-l gaNu-s quchigi-Nis la-ku-s
"We gather sea urchins between rocks and sea weeds'
yaa-in  K!yuurg-glum  xlagppx-ty-arly-xky-x!  «Mexay 1oMOB MHOTO CHera.»
ula-s quchigi-Nis ganiix-tu-l1Gu-ku-X
“There is much snow between the houses.’
kyelana- «KaMeHb, IOABOTHBIE CKaIbD)
qugana- 'rock’'
klyrama-m «KaMeHHBIH)» < «kaMeHb-OTH.€1.9.»
qugana-m ‘of arock’ < ‘rock-Rel.sg.’
aryrlma-m x!yrada-m ama-n  kl!as!ly-mr  k!y49Mrd-H!'um  a-Ky-Io
«Cobupaem exelt cpeiu KaMHeH U MOPCKOH KapyCThI»
aguGna-s qugana-m ama-l gaNu-s quchigi-Nis la-ku-s
"We gather sea urchins between rocks and sea weeds'
Kyrlasa-u «KaMHH» < «KameHb-AOC./OTH.MH.9.»
qugana-s ‘rocks’ < ‘rock-Abs./Rel.pl.’
klyrama-mu  ara-ky-mi  «IloIBOMHBIE CKAIIBI ITOSIBITIOTCS. »
qugana-s aGa-ku-s ‘The rocks are showing up.’
taiar!y-x! xl!yrama-m klanlma-x!ta-n  xlafia-x! anla-ma-x!am-#Ha-x!
«My>4rHa cTail 3abupaThcs HA TOPY HECS KaMHM Ha IIJIede.»
tayaGu-X qugana-s qaNla-Xta-l gaya-X aNa-[a]sa-qali-na-X
‘The man began to climb a hill carrying rocks on the shoulder.”
Klyeyynuna- — «KUCIBIH»
quguulina- 'to taste sour like a lemon'
klyryynuHa-0-a  «KUCIBIH-OMUCATENbHOE pHIacTre-AlC.3m.e1./e1.9.»
quguulina-0-a  ‘sour-Descriptive Participle-Abs.3sg/sg’
yama-M k!yryymaaa-0-a «Kwucnas nmuma» (TBT)
chama-m quguulina-0-a 'sour meal’
K!YIyylauHa-Ky-  «KHCIBIH-HACTOSINEE BPEMSI»
quguulina-ku-  ‘sour-Present’
gama-x! klyryynuaa-ky-x! «lluma xucnas.»  (TBT)
chama-X quguulina-ku-X ‘The food tastes sour.’
-klyn-a  (nocne racHoro 3Byka) «HECIOCOOHBIN

Cp. -yna (nocne cornacoro 38yka), -K!ynu



-qul-a (after vowels) ‘lack of ability of > cf. -ula (after consonants), -quli
mym-xa-x!yna-x!  «DIyxo#» < «CIBIIATh-1aCCHBHBIN
[IpHYacTHe-HECIOCOOHBIN-ADC.e1. 4. »
tut-xa-qula-X 'deaf < ‘hear-Passive Participle-lack of-Abs.sg’
TYT-Xa-K!yila-m- «IIYXHYTHY» < «CIBIIIATh-HECTIOCOOHBIH-3aCTaBISTE
tut-xa-qula-z- ‘to become deaf” < ‘hear-lack of-make’
TBIH TyT-Xa-k!yma-Tu-ky-x! «OH rinoxseT.»
tin tut-xa-qula-ti-ku-X 'He is getting deaf.’
TyT-Xa-k!yia-tu-ky-x!  «OH INIOXHET.»
tut-xa-qula-ti-ku-X 'He has become deaf.’
yry-klyna-x!  «cnenoit» < «BUAETh-HeCIocoOHbIH-AbC.e1.9.»
uku-qula-X  'blind' < ‘catch sight-lack of-Abs.sg.’
YKy-K!yia-m- «OCHEIHYTb» < «BHAATh-HECIIOCOOHBIH-3aCTaBIATE
uku-qula-z- 'to become blind’ < ‘see-lack of-make’
aka-o uklama-x! yky-x!ynma-tu-Ha-x!  «Ta 6abylika ocnenHyna.»
aka-n iqana-X uku-qula-ti-na-X 'That old woman became blind.'
xklynx!yoa-x!  «piceifi-Abc.en.a.» (TBT)
qulXuda-X 'bald-Abs.sg.'
-k/yn-u  «HecrmoCOOHBIM-3aCTaBIISITEY Cp. -x!yna
-qul-i 'to remove the ability of cf. -qula
mym-xa-K!yid-  «IIyXHYTBY» < «CIIBIIATh-3aCTaBIIATE HECIIOCOOHBIN»
tut-xa-quli- ‘to become deaf’ < ‘hear-remove the ability of”
ThIH  TyT-Xa-K!ymu-ky-x! «OH CHBIIHT XyXKe.»
tin  tut-xa-quli-ku-X ‘He is getting deaf.’
-klynu  «49T0-TO HODKHO OBITH CHENAHON
-quli 'something to be done'
yx!y(e!)-xlymu-c  «Gempe» (TBT) < «ctupars-naccuBHBIH-AGC./OTH.MH. 9. »
chXu(G)-quli-s 'laundry, clothes to be washed'
< 'wash-something to be done-Abs./Rel.pl.’
k!yma-  «OenbIid, SpKUH, TOCHAIIUHACI»
quma- ‘to be white, bright, shiny’
k!'yma-kly-x!  «bucep» < «IOCHAUMHCA-NIOTOOHBIH Belb-AbC.e1.9.»
quma-qu-X ‘a bead’ < ‘shiny-similar small thing-Abs.sg.’
klykloa- «rps3p»
qugda- ‘mud’
klyk!nma-my- «rpa3Hblii» < «Ips3b-UMETH MHOIO»
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quqda-tu- 'to be muddy' < 'mud-have a lot'
akanyriu-x! xlyk!ma-ty-xy-x! «Jlopora rpsssas.»
akaluGi-X quqgda-tu-ku-X ‘The road is muddy.’
amy-u! k!yk!ma-ty-xy-x! «Mas ogexna rps3sas.»
amu-N quqda-tu-ku-X 'My clothes is muddy.’
klywa-  «Ham»
qusa- ‘above’
klyma-am «Hax HUM» < «BepXHHUH yacTh-Mec.31.Bo3B.en.4.»
qusa-am ‘above himself” < ‘above-Loc.3Rsg’
K!yma-mMuus  «Ham HaMu» < «BepXHHUH yacTb-MecT. 1 1.MH.9.»
qusa-mas ‘above us’ < ‘above-Loc.1pl.’
-klyia  «MaJleHBKUN»
-quya 'Diminitive’
ca-k!y#fia-Kyda-x! «OTeHeN » < «ITHHA-MaJeHbKUH-ManeHpkui-Abc.eq.a.» (ITBT)
sa-quya-kucha-X ‘nestling' < ‘bird-small-small-Abs.sg.’
k!yiy-  «JIexarb»
quyu- ‘to lie down’
K!yHy-ky-  «JIeXKaThy» < «JIeXKaTb-HACTOSIIEE BpEMSI»
quyu-ku- 'lie down' <'lie down-Present’
laun-u!  kyran k!y#y-ky-x! <« nexy Ha cnuse.»
hachi-N kugan quyu-ku-q 'Ilie on my back.’
Klylty-n  «iexarsy < «iexarb-Coem.»
quyu-/ 'to lie down' <'lie down-Coord.'
k!ydy-n marla-x!anu-Ha-x! «S nexxan u 3acemain.»
quyu-l saGa-qali-na-q ‘I lay down and began to sleep.’
-C/-ut  «MBI» < HCTIONB3YeTCs Uit 0003HAYCHUS | 1.MH. 1.»
-5 ‘we’ <'lpl!
KAXCHQ-KY-  KKYPUTB)» < «(KypHUTh-HACTOSILEE BPEMSI»
kazna-ku- 'smoke' <'smoke-Present'
ThIMall KaXHa-Ky-uI «MBbI KypuM.»
timas kazna-ku-s '"We smoke.’
KQXICHA-HA-  «KYPHID» < «KypUThb-IIpomenmpiiin»
kazna-na- 'smoked' <'smoke-Past'
ThIMAIll KaXHa-Ha-1m1  «MBpI Kypuiu.»
timas kazna-na-s 'We smoked.'

-/~ «OHH» < KHUCIIOJIB3IYCTCA OJId 0003HaueHUS 31.MH.9.»
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-s  ‘they’ < '3pl.

KAJICHA-MA-KY-  «KYPHTB-TOXe-HACTOSIIIee BpeMs»

kazna-ma-ku- ‘smoke-also-Present’
KakHa-Ma-Ky-ml  «OHH TOXKE KyPSIT.»
kazna-ma-ku-s 'They also smoke.'

KAdICHA-Ma-amy-2/yna-  «TOXe He XOTeTh KYPUThY
< (KYPHUTH-TOXKE-XOTETh-OTPHLIAHHE)

kazna-ma-atu-Gula- ‘not to want to smoke, too’ < ‘smoke-also-want to-Negation’
KaxcHa-Ma-ary-rlyna-m «OHH TOXe He XOTSIT KypUTh.»
kazna-ma-atu-Gula-s 'They don't want to smoke, either.'

-c/~ut/-um  (TIOCIIE COTTIACHOTO 3BYKa) «HCIOJB3YeTCsS NI 0003HAYCHHS MH. 9.»

-s/-is  (after consonants) 'Abs.pl'
azumaada-1l  «Ipy3bs, Topapumm» < «apyr-Ad6c./OTH.MH. 1.»
agitaada-s 'friends, comrades' < ‘firend-Abs./Rel.pl.’
azany-mi  «3yonD < «3y6-A6C./OTH.MH.94.»
agalu-s ‘teeth’ < ‘tooth-Abs./Rel.pl.’

KUuyn-uil  «KT0o-A6C./OTH.MH.4.»
kiin-is  ‘who-Abs./Rel.pl.’

-¢c/~-w  «CoenuHUTENBHOE HAKTOHEHHE (TI0CIIE COMTACHOTO 3BYKa)
Cp. -1 (mocne mIacHOTro 3ByKa)

-s  ‘Coordinative’ (after consonats) cf. -1 (after vowels)
azan-myyoax!(-m)-1m1  «OTCTYIHBY» < «3aI-ABUTaThca K-Coen.»
agal-muudaX(-t)-s  'to make sb. step back' < ‘back-move toward-Coord.’
KUM-TIL  «CXOMUTHY < «cxonuTh-Coem.»
kim-s ‘to descend’ < ‘descend-Coord.’

ca-lua-  «OTHHAY

sa- ‘bird’
ca-ag «ero nTumay < «prana-Adc.3m.en./em.d.»
sa-a 'its bird' < 'bird-Abs.3sg/sg'

laru-M ca-a «yTKa» < «03epo-OTH.el.4.» + «uTtuna-Aoc.3m.en./ex.4.»
hani-m sa-a 'duck' < ‘lake-Rel.sg’ + 'bird-Abs.3sg/sg’
HHKa-M ca-a  «camosieT» < «ueba» + «ero nruua» (TBT)
inka-m sa-a ‘airplane’ < ‘of sky’ + ‘its bird’
ca-#/uui  «ero nTHLUBD < «pTUHa-Ab6C.371.en./MH. 4.
sa-Nis  ‘its birds’ < 'bird-Abs.3sg/pl’
lanu-M ma-H!'um  «yTKE» < «o3epo-OTH.em.4.»
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+ «ntuga-Abde. 3n.en./MHE. 9. »
hani-m sa-Nis 'ducks' < ‘lake-Rel.sg’+ 'bird-Abs.3sg/pl'
WHKa-M ca-H!luc «camanetm» < «ueba» + «ero nrunsh» (TBT)
inka-m sa-Nis ‘airplanes’ < ‘of sky’ + ‘its birds’
ca-x/yia-xyua-x! «mreHel » < OTUNA-MaleHbKUN-Manenpkui-Adc.en.u.» (TBT)
sa-quya-kucha-X ‘'nestling, young offspring of bird' < “bird-small-small-Abs.sg.’
ca-ut  «ITHIE) < «atuna-Adc./OTH.MHE.1.»
sa-s 'birds' < 'bird-Abs./Rel.pl.’
-3a/-06ca  «IPUBBIYHO, TOCTOSHHO, OOLIYHO
-za ‘'habitually, customarily, usually’
lazliatia-auwa-%a- «OOBIYHO OYHINATEY < OUHUINATH-C YTO-JI.-TIPUBBIUHO
hagyaya-asa-za- 'to clean sth. <'clean-with sth.-habitually’
nklaga-x! wWHla-xym kwuMmia-mn  larfiafia-ama->xa-aa-x!
«babytika 3TH XKeYIKH OYHINATA.»
igana-X  iNa-kus kimla-s  hagyaya-asa-za-na-X (uctopus Dpuka Ne 4)
“The old woman usually cleaned these stomachs.” (Erik’s story 4)
aelu-xa- «OTHABATH IO IPHUBBIYUKEY < «OTAABATH-IIOCTOSHHOY
aGi-za- ‘to usually give sth. to sb.” < ‘give-habitually’
KuMJIa-l  TaHa-arla-ama-n1  wklaga-M  H!aad arlu-xa-ga-x!
«[TpuBess xenynku otaaBat ux 6abymke.» (ucropus Opuka Ne 4)
kimla-s tana-aGa-asa-l igana-m Naan aGi-za-na-X
‘He usually brought stomachs to the village and gave it to the old woman.
(Erik’s story 4)
aHy-auia-xa- «OOBIHO BHIOPACHIBATEY < «BBIOPACHIBATH-C YTO-JI.-IIPHBEITHOY

anu-usa-za- ‘to throw sth. away as usual’ < ‘throw away-with sth.-habitually’

2

aga-u! wMa-#Haarlu-n a-ry-y angra-M KaMia-H!Hm  ady-yma-xa-sHa-rlyna-x!
«Motii nana Ha XOT€ HE BBIOPACHIBAJ KEIYAKH KHUBOTHBIX. )
(uctopus Jpuxa Ne 4)
ada-N ma-yaaGi-l a-gu-u alga-m  kimla-Nis anu-usa-za-na-Gula-X
‘When my father went hunting, he didn’t throw away sea mamal stomachs.’
(Erik’s story 4)
uuia-x!ma-arma-xa- «Ha3bIBaTh ce0 YeM-JI.» < «HA3BIBATHCA-IEM-TOY
isa-Xta-asa-za- ‘to call themselves as sth.” < ‘name-have sth. as-with sth.-habitually’
ANKyTa-1 KOTeHKa-[aJH wia-x!Ta-[a]ma-xa-x!?
«Kak 30ByT TBOero xkoTeHka?» (uctopus Opuka Ne 4)

alquta-l kotenka-[a]n isa-Xta-asa-za-X?
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‘What’s your kitten called?’ (Erik’s story 2)
myny-xka-0-x! «pedsp, HOBOCTH, pacckas»
< «cna3aTb-IPUBBIYHO-OMIUCATETFHOE TTpHYacTHe-ADC.e1.4.»
tunu-za-0-X  'talk, news, report' < 'speak- habitually-Descriptive Participle-Abs.sg’
TyHy-Xka-x! wrlatoHa-n1 mar!a-uxyyxa-ary-Ky-k!
«ECIH H0JITO TOBOPHTD, TO S UYBCTBYIO COHJIHBOCTE. )
tunu-za-X iGayuna-l saGa-chxuuza-atu-ku-q
‘When there is a long speech, I come to gety sleepy.’
cabauxa- «cobadxay

sabachka- 'dog'
cabauka-2/u- «Ha cobaurkaxy < «cobauka-ucoIb30BaThLY

sabachka-Gi- ‘to travel on a dog sledge’ <'dogs-use'
cabauka-r!'u-n1 TaHa Ky-rad aiixla-m  Tama-ar!a-ky-m
«Ha cobaukax 110 3emiie €XaB IIPUEKAIOT.»
sabachka-Gi-l tana ku-gan ayXa-l tana-aGa-ku-s
“They are coming on a dog sledge.’
cabara-x! «cobaka-Abc.em.q.»
sabaka-X 'adog' <‘dog-Abs.sg.’
waoa- «HApyXXHas CTOPOHA»
sada- 'outside'
mana-x#/yy «CHapyxu» < «HapyXHas CToOpoHa-MecT.»
sada-Nuu 'outside' < 'outside-Loc.'
maga-ulyy ady-ma-ky-x! «Ha ymuie xoinonHo.»
sada-Nuu achu-na-ku-X 'It's cold outside.'
mana-#!yyoaz!-an < «HapxoKHasI CTOpOHa-K-MecT.»
sada-wuudaG-an  ‘outside’ < ‘outside-toward-Loc.’
caoazu-  «TOJCTHIN)
sadagi- 'be fat'
cagaru-ky-x! «Omu Toncteity (TBT)
sadagi-ku-X 'He is fat.'
wazla-  «COH», «CIIAThY

saGa- ‘'sleep, 'to sleep'
marla-ae/-an  «4TOOBI ClIaThy» < «CIaTh-HAMEpPEeHOe HaKIOHeHHe-Mec.»

saGa-aG-an 'in order to sleep' < ‘sleep-Intentional-Loc.’
marta-amy- «XOTETh ClaThy < «CTAaTh-XOTETH

saGa-atu- ‘to want to sleep’ < ‘sleep-want to do’
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mar!a-aty-xky-x!17? «Xouels crarb?»
saGa-atu-ku-Xt? ‘Are you sleepy?’
mar!a-aty-x/anu-  «XOTETh CHaTh» < «CHAaTb-XOTE€Th-HaYyWHATh)
saGa-atu-gali- ‘to want to sleep’ < ‘sleep-want to do-begin’
marla-[a]Ty-k!lamu-ra-x!  «OH 3ax0Tes cnarb.»
saGa-[a]tu-qali-na-X ‘He began to get sleepy.’
miar!a-[a]Ty-x!lamu-Ha-x!-1  « Tl 3axoTen coark.»
saGa-[a]tu-qali-na-X-t  ‘You began to get sleepy.’
mar!a-[a]ry-k!amu-Ha-x!-TXuuux  «BbI 3axX0TeIH craTh.»
saGa-[a]tu-qali-na-X-txichix “You (pl.)guys began to get sleepy.’
marla-[a]Ty-x!ama-Ha-k! <« 3axoren cnare.»
saGa-[a]tu-qali-na-q ‘I began to get sleepy.’
mar!a-[a]ty-k!anu-ga-mu  «OHH 3aXOTENH CaTh.»
saGa-[a]tu-qali-na-s ‘They began to get sleepy.’
mar!a-[a]Ty-k!lanu-Ha-m  «MBI 3aX0TENH CHAaThb.»
saGa-[a]tu-qali-na-s “We began to get sleepy.’
war!a-uxy(y)oca-amy-  «CHarb-09eHb-XOTETH»
saGa-chxu(u)za-atu-  ‘sleep-very much-want to’
TyHy-ka-x! wurlaiftyna-n mar!a-uxy(y)xa-ary-Ky-K!
«Eci® 100 rOBOPUTH, TO S UyBCTBYIO COHJTHBOCTD.»
tunu-za-X 1Gayuna-l saGa-chxu(u)za-atu-ku-q
‘When there is a long speech, I come to get sleepy.’
mar!a-x/  «cony
saGa-X 'sleep’
yaaily-mM wurlamana-0-a waaify-xlaga-n marla-x! ama-arla-[ar!-a]u#a-x!
«Ecnu nute xopomuit waif, T0 COHJIMBOCTE HE HACTYIIUT.»
chaayu-m iGamana-0-a chaayu-qada-l saGa-X ama-aGa-[aG-a]jn#a-X
‘If you drink good tea, you will not get sleepy.’
marla-x! akla-xy-x! «Hacrymnaer coRnuBOCTE.» «OH COHHBIH.»
saGa-X aqa-ku-X ‘Sleepiness is coming.’ ‘I am sleepy.’
nrar!a-xky-  «CHaTh» < «CIaTh-HACTOAIIEE BPEMSD»
saGa-ku- 'to sleep’ < ‘sleep-Present’
mar!a-ky-k!  «4 crumo.»
saGa-ku-q 'l am sleeping.’
marla-1  «cnarek» < «cnarb-Coem.»

saGa-/ 'to sleep' < 'sleep-Coord.'
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mar!a-Ha-  «cran < «CIAaTh-TIPOIIEIEe BPeMs»
saGa-na- 'slept' <'sleep-Past'
yna-u! akla-ga-rlyma-x! aruraama-a! yma-a wum-ag  warla-Ha-k!
«51 He mpuIneNn JOMOH, Tak Kak HoueBal y Ipyra.»
ula-N aga-na-Gula-q agitaada-N ula-a il-an saGa-na-q
‘I didn’t come back to my house, I slept at my friend’s house.’
mar!a-Huy-  «YCBIUTHY < «CIATh-IIOOYKIATh KOTO»
saGa-ni- 'to put sb. to sleep' < ‘sleep-cause sb. to’
mar!a-Hu-Ky-2!  «S ¥ro yceimumir.»
saGa-ni-ku-N ‘[ put him to sleep by rocking him.’
mrar!a-#y-  «yChHUTITEY) < «CHAaTh-IBITATHCS MOOY>KIaTh KOTO»
saGa-yu- 'to try to make sb. to sleep’
mar!a-iy-ky-a!  «l uro yceIisizo.»
saGa-yu-ku-N  'Ttry to put him to sleep.’
caka- «TaM BHH3Y» (yKa3aTelIbHOE MECTOMMEHUE)
saka- 'down there' (Demonstrative)
caka-ax(an) «CHH3Y» < «Tam BHU3Y-AOIL» (TBT)
saka-ax(an) 'from below' < ‘down there-Abl.’
caka-amxa-x! «HAXHHI» < «Jajeko BHU3y-oueHb-AbC.em.u.» (TBT)
saka-atxa-X 'lower place' < ‘down there- very-Abs.sg.’
caxu-x!  «pebpo-Adc.eq.u.» (TBT)
saki-X 'rib-Abs.sg.'
caaKy- «XmoW» < TyMTa- «IIOJNHBINY»
saaku- 'bethin' < tumla- ‘to be fat’
caaky-Ha-x! «Xymoi» < «Xymod-neHCTBHTENbHOE IpHYacTue-AdC.e.49.»
saaku-na-X ‘'aslender person' < ‘be slender-Agentive Participle-Abs.sg.’
caaky-Ha-ky-x! «On xynoit.» (TBT)
saaku-na-ku-X ‘He is a slender person.’
CaaKy-mu- «3aCTaBUTh KOTO-TO MOXYIETH)» < «XyAOU-IOCTaBaThy»
saaku-fi- 'to make somebody get thin'
THH caaky-Tu-ky-x! «Omn xygeet.» (TBT)
tin saaku-ti-ku-X 'He is getting thin.'
canuzy-  «IarKa
saligu- 'cap, hat'
camury-2lu-c  «Pycckue» < «manka-uMeerb-Adc.mu.u.» (TBT)

saligu-Gi-s ~ ‘Russians’ < ‘cap-have-Abs.pl.’
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caany- «xopouas rmoroja»
saalu- ‘fine weather’
maany-2/yna-x!  «moxap» < «xopomias norofa-oTputanue-Adc.em.a.
saalu-Gula-X  ‘rain’ < ‘fine weather-Negation-Abs.sg.’
caany-raxax!-0 «llnoxad nmoroma. » < «xopoulas Hnoroga-oTpunanue-Aoc.3.e1.94.»
(TBT)
saalu-lakaX-0 'It's not good weather.' < ‘fine weather-Negation-Abs.3sg.’
caany-x/ada- «uatu noxap» < «CeHyac mroxas norona.»
< «xopolas Noroa-3aKaHIHBATE
saalu-qada- ‘to rain’ < ‘It’s no more good weather.” < 'fine weather-finish'
caany-k!ana-ky-x! «Mnet noxns.» (TBT)
saalu-qada-ku-X ‘It’s raining.’
WaMu-  «CUATATBY
sami- 'to count'
maMu-x!  «cueT» < «cYMTaTh-AlGC.e.q.»
sami-X 'counting' < ‘count-Abs.sg.’
HaMu-u2-/an  «9ToOBI CUUTaTh) < «CUUTATh-HAMEPEHUE HAKJIOHeHue-Mec.»

(ucropus Opuxa Ne 3)
sami-iG-an 'in order to count' < ‘count-Intentnional-Loc.” (Erik’s story 3)

WAMAQ-  CSTHTOY

1 1

cgg
waMia-g  «ero sfmo» < «guno-Aodc.3n.en./eq.a.»

samla-a 'its egg' <'egg-Abs.3sg/sg’
NUTyKa-M — Iamsia-a  gux!ma-tu-ky-x!  «YakkoBoe sifiio ouuinaer.»
sluka-m samla-a chiXsi-ti-ku-X 'He is peeling a (boiled) seagull egg.’
mITyKa-M —Imamia-a  TaTu-ky-x!  «OH pa3buBaet daeube SHI0.»
sluka-m samla-a tati-ku-X 'He broke up a seagull egg.’
yXdy-M IIamia-a Taru-Ky-x! «O=H pa30OuBaeT TOIOPKOBOE SHIT0K0.»
uxchu-m samla-a tati-ku-X 'He broke up a tufted puffin egg.’

mamina-mu-ue/-an  «a1obBl cCObUpars AHIa»

samla-

< «sHo-rocTaBarb-HaMepeHue HakJIoHeHue-Mec.»
samla-ti-iG-an  'in order to gather eggs' < 'eggs-get-Intentional-Loc.'
ailyxta-[a|ka-Ky-m1 YX4y-M TaHa-a aj-aH Iuamua-TH-[u]r!-an
«MBI MOXKEM CHE3IUTE HA TOIIOPKOBBIA OCTPOB COBUpATH SUIIA.»
ayuxta-[aJka-ku-s Uxchu-m tana-a ad-an samla-ti-[i]G-an

‘We can go to the Puffin Island to gather eggs.’
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wianx!y-  «Iy3bIpb AJISL XPaHEHUS [THLIN
sanXu-  'food container made of sea mammal stomach'’
manx!y-x/  «Oy3BIph 0JId XpaHEHHUA I
< «KITY3BIPB IJIsL XPAHEHUS THIMH-ADC.e1.1.»
sanXu-X  'a sea mammal stomach food container’
< ‘food container made of sea mammal stomach-Abs.sg.’
Kumia-x! klaka-x!Ta-a ama-J l'ymaru-r![a]-na-a manx!y-x! THIH
UTH-[1|ma-x!.
«BBICOXIINE HATYTHIH KETYIOK CTAHOBUTCS ITY3BIPEM TSl XPAHCHHS! THTITH. »
(uctopus Dpuxa Ne 4)
kimla-X qaka-Xta-a ama-l humaGi-G[a]na-a sanXu-X tin iti-[i]sa-X
“The dry and inflated stomach becomes a stomach food containter.’
(Erik’s story 4)
wanx!y-M  (OKeJIYIO0YHBIH My3bIph» < «Iy3BIpb IUIA XxpaneHus muuu-OTH.1.9.»
sanXu-m ‘of a sea mammla stomach food containter’
<'sea mammal stomach food container-Rel.sg'
manx!y-m lyma-a kla-ary-Ha-uxyyxa-ky-x!.
«FOxona B my3sIpe O4€Hb BKycHA.» (uctopus Opuka Ne 4)
sanXu-m huda-a qa-atu-na-chxuuza-ku-X.
“The dry fish in the stomach container is very delicious.” (Erik’s story 4)
yoa-x! manx!y-M HJI-Sraad «rOKOJia B IIy3BIpPE CHUBYYa »
uda-X sanXu-m il-agaan 'dry fish in a sealion stomach’
manx!y-y  «ero exyJodHBIA ITy3BIPhD»
< (OKeJIYHOYHbIH My3sIphI-Abc.3.em./em.d.»
sanXu-u  ‘its stomach container’ < ‘stomach container-Abs.3sg/sg’
klaBa-M manx!y-y «CHBy4HH My3bIpb» (ucTopms Opuka Ne 4)
gawa-m sanXu-u  ‘a sea lion’s stomach container’ (Erik’s story 4)
orcaapu-  Oxaputh» < P.xapute
zaari- ‘'to fry sth.” <R.xapute 'to fry’
kla-x! yna-u!y-yma-i ta[a]ma-H k!a-nurna-ar!u-i YKaapu-Ky-H!
k!a-nra-[a]r!-aH.
«Pp10y mpuHEC JOMO¥ 3aTeM TOYHCTUB, IIOXKAPHII U CHEIL)
ga-X ula-Nu-usa-l taaman qa-ligda-Gi-l zaari-ku-N qa-lga-aG-an.
‘I brought home a fish and then cleaned and fried it in order to eat.’
wariaaia-x!  «I4epay

sayaaya-X ‘bee’
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canizu-c - «pyxpe-A6C./OTH.MH.1.»
saygi-s 'gun-Abs.pl.'
cairu-c  Ma-r'u-naka-k! «Y Mmens Het pyxesa» (IBT)
saygi-s ma-Gi-laka-q 'T don't have a gun.'
woa- «3Be3nan
sda- 'star'
maa-x!  «3Be3nay < «3Be3na-Adc.ell.u.»
sda-X 'astar' < ‘star-Abs.sg.’
mga-t  «3Be3ne < «3Be3na-Adc.OTH.en.d.»
sda-s ‘stars’ < ‘star-Abs.pl.’
-y «JIOBUTH PHIOY»
-si  'to catch fish'
kla-mu-  «ppida-JOBUTEHY
ga-si- 'fish-catch'
kla-mu-ky-x! «Own peibaduT.»
ga-si-k-X  ‘He is fishing.’
-wy  (IOCJE COITIacHOro 3BYKa) «MUMETh JIEJIO C, IPOU3BOAUTE,00padaThIBaTh)
Cp. -x!mu
-si  (after consonants) ‘to deal with, to manufacture, to process’ cf. -Xsi
uk!ana-H! ymux-mu-mwka-Ha-x!  «Mos 6abymnxa muna Topdo3za.»
igana-N uliix-si-iza-na-X 'My grandmother sometimes sew boots.’
cuuun!/cuuunlu-  «aeTrIpe»
sichiN/sichiNi- ‘four’
CUYHH!U-OU-M  (UETBEPTHIN»
sichiNi-di-m  'fouth’
cuduun!  «aeBII»
sichiiN  'nine’'
wiueHaz!u-  «IpeBHINATH, N0OABICH K 4EM-IHOO0»
signaGi-  'to exceed, to have an addition’
mwrsar!u-0-u - «nobaBIeH K 3TOMY»
< «nobaBieH K-ONucareapHoe npuyactue-Adc.3m.en./eq.a.»
signaGi-0-i ‘over it’ < 'have an addition-Expressive Participle-Abs.3sg/sg’
arakla-H aru-M rmmrHarin-0-u - «oguHHAAIATH» < «OIWH NOOABIICH K ACCITH
ataga-n ati-m  signaGi-0-1 'eleven' < ‘one’ + ‘ten-Rel.sg’
+ ‘addition-Abs.3sg/sg’
araxla-g  amax aru-Mm murgarln-0-w «1Baguars oguHE»
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ataga-n alax ati-m signaGi-0-1 'twenty one'
arak!a-H klaHky-m aru-M murHar!u-0-u  «Tpuanarh OOuH»
ataga-n qganku-s  ati-m signaGi-0-i ‘thirty one’
wiux!/wy-  «IoIOMaThH»
siXsi-  ‘to break sth. into two’
MUX!IH-HA-  KIOIOMa» (IOJIOMAaTh-IIPOIIEIIIee BpeMsI»
siXsi-na- 'broke' < 'break-Past’
tafar!y-x! xlarga-x! xwru-n aramy-[y]H max!ma-ga-x!
«My>X9rHa MPUKYCHB KOCTH ITOJIOMaJT CBOH 3y0.»
tayaGu-X qagna-X kigi-l agalu-fuln siXsi-na-X
"The man bit a bone and broke his tooth.’
cuzy-c  «MopmuHBD < «MopumHa-AGc.MH.94.»(TBT)
sigu-s 'wrinkles' <'wrinkle-Abs.pl.'
cux!- «pazduruey
siX- ‘breaking’
cux!-a- «pa3durbca» < «pa3zbuTHE-HENEePeXOTHBIN»
siX-a- 'to get broken' < ‘breaking-‘Intransitivitizer’
cux!-a-ky-x! «Pa3owutnlit. Cnomannsrit.»  (TBT)
siX-a-ku-X 'It is broken.’
cux!-u- «pa3dbure» < «pazdbuUTHE-TIEPEXOTHBIN
siX-i- 'to break' < 'bteaking-Transitivitizer’
kuuH cux!-u-xla-a  «Krto cmoman/ paz6un ato?»  (TBT)
kiin siX-i-qa-a ‘Who broke it?’
-cuuely  «HUCKaThy»
-siiGu  'look for'
Ma-cuurly-  «OXOTHTBCA Hay < «eIa-UCKaThb»
ma-siiGu- 'to hunt or trap' < 'thing-look for'
Ma-cHHUT!y-0a- «OXOTUTBCS HA-IIPHUBBIYHO
Ma-cuur!y-0a- ‘hunt-habitually’
Ma-cuurly-mga-x!  «OXOTHHMK» < «OXOTUThCS Ha-IpUBBIUHO-AOC.ex.4.» (TBT)
Ma-cuurly-ga-X  ‘hunter, trapper’ < 'hunt-usually-Abs.sg.’
Ma-cuurly-na-m yna-a «daxtopus» < «oxoTHu4u» + «gom» (TBT)
ma-siiGu-da-m ula-a ‘trading post’ < ‘of hunter’ + ‘house’
Ma-cuHr!y-ma-c  TaHa-a  «OXOTHHMYBS 3eMJII» < «OXOTHHYHM» + «3eMIII»
(TBT)
ma-siiGu-da-s tana-a ‘'hunting and trapping ground’ < ‘of hunters’ + ‘land’
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cunliu-  «Moprarb»
SINli-  “to blink’
CHH!IH-m-a- «MOPraTb-3aCTaBlIATh-PE3YIBTATY
siNli-f-a-  ‘blink-cause-Result’
cun!m-T-a-Ky-x!  «OH 3aKpeLi rnasa.»
siNli-t-a-ku-X 'He keeps his eyes closed." (TBT)
cumia-x!  «cro-Adc.end.»
sisa-X 'hundred-Abs.sg.’
aryya! cuma-x! pyomu-mm  aku-x!Tta-ky-x!  «9t1o ctout 600 pybneit.»
atuuN  sisa-X  rubli-X  aki-Xta-ku-X It costs 600 rubles.’
cumx- «HEXHas CTOPOHAY
sitx- 'underside'
CUTX-gH «HOO» < «HEXHas cTopoHa-Mec.35.e1.9.»
sitx-an  'under it' < ‘underside-Loc.3sg.’
uimka-x! crona-x! curx-am wWra-ama-ky-x! 'Komap nox cronom neraer.
iska-X stola-X sitx-an iga-asa-ku-X
“The mosquito is flying under the table.’
crona-x! cuTx-aH kuTa-mam a-m  (a-ky-m).  «Hamw Horw mon cTosmoM.»
stola-X sitx-an kita-mas a-s (a-ku-s) ‘Our legs are under the table.’
CUTX-yye!u- «HWXHHNY) < «HEXHas CTOpoHa-0ojee»
sitx-uuGi- 'inner, lower' < ‘underside-more’
CUTX-yyriu-x/ «HIDKHHHE» < «HEXHad cTopoHa-0osee-Alc.em.4.»
sitx-uuGi-X 'inner, lower, ' < ‘underside-more-Abs.sg.’
CUTK-YYT!M-m- «IIOMECTHTBH CHU3Y» < «HEIHAasi CTOpOHa-00Jee-10CTaBaThy
sitx-uuGi-z-  'to put sth. under sth.’ < ‘underside-more-make’
amyrim-umu-x! anyr!w-m curx-yyrlu-d-ama
«ITomecTu Kapanam noa KHUTY.»
aluGiisiX aluGi-s sitx-uuGi-ch-ada ‘Put a pencil under the book.’
cumx!ucu-  «CKperay
sitXisi- ‘be stingy’
cutx!ucu-xy-x!  «OHn ckpera.» (TBT)
sitXisi-ku-X  ‘He is stingy.’
WIKYIU-  «3aHUMATCS B MIIKOJIE
skuli- 'to study at school'
IIKYJTH-KY-  «3@HUMATCS B IIKOJIE-HACTOSILEE BPEMSD

skuli-ku-  ‘study at school-Present’
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aHUK!Oy-1l  IIKYJTH-KY-1I.  «JIeTH 3aHUMAIOTCS B TIKOJIE. »
aniqdu-s  skuli-ku-s. ‘Children study at school.’
MIKONH-K/ Q-  «3aKaHYMBATh 3aHUMATCS B IIKOJIE»
< «3aH¥MAaTCs B HIKOJIE-3aKaHYHBATHY
skuli-gada- 'to finish styding at school' <'study at school-finish'
mKoiu-K!ana-ga-x!  «lllkona 3akoHYKIIACE.»
skuli-gada-na-X ‘The school is over.’
MKyM-K!aga-1  yuMHHKa-II  UXIH-KY-II.
«ITocne 3aHsTHI IUIKOJIE YYEHUKH UIYT AOMOMH.»  (ucTopus Opuka Ne 3)
skuli-qada-l uchinika-s ixchi-ku-s. ‘After school the pupils go home.’
(Erik’s story 3)
uwla-  «BeTep, IOoToaay
sla- 'wind, weather'
IUIa- YXUNCA-  «XOPOIIas NOrofa» < «IIoroJa-XopOoIniy
sla-chxiza- ‘to be fine weather’ < ‘weather-nice’
IUIa-gXmwka-Ky-x!  «Xopolmas oroaa.»
sla-chxiza-ku-X ‘It's good weather.’
Iia-0uea- «CHIBHBIH MITOpMY < «BETEP-CHIILHBIM
sla-diga- ‘to be windy' < ‘wind-strong’
nuta-gura-ky-x!  «CHJIBHO MITOPMUT.»
sla-diga-ku-X  “It’s windy.’
nuia-2/y-  «mTOpM, INTOPMHTEY < «BETEP-CHJIBHBIN)
sla-Gu-  ‘to be stormy’ < 'wind-much’
uma-rly-ky-x!  «lItopm.»
sla-Gu-ku-X 'It's a sea storm.'
ma-rly-uxyyoica-  «CHIIBHO IITOPMHUTE» < (IITOPM-CHJIBHBIH»
sla-Gu-chxuuza- ‘to be really stormy’ < ‘stormy-really’
ma-T!y-uxyyxa-Ky-x!  «CHIBHO IITOPMHUT.»
sla-Gu-chxuuza-ku-X 'It's a really big storm.’
ULy~ «JIETO, TOM, JIeT»
slu-  'summer , year’
my-x/  «aeton < «iero-Adc.em.a.» (TBT)
slu-X 'summer’ <'summer-Abs.sg.'
UTy-x!/ma-  «AMETH CTOJIBKO-TO JIET»
slu-Xfa- “to be at the age of” < ‘year-have as’

gaan! aru-x! noory-x!ta-xy-x!  «FMmeer naTBASCAT NeT.»
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chaaN ati-X slu-Xta-ku-X ‘He is at the age of 50’
klaman! wwry-x!Ta-ky-x!-1?7  «Cxonpko Tebe nmet?»
gana-aN  slu-Xta-ku-X-t 'How old are you?’
yayu! 1my-x!ta-ky-x!  «MHe ceMb JeT.»
uluuN  slu-Xta-ku-q 'I'm seven years old.’
WIIyKa-  «4amKa»
sluka- 'seagull’
ciyka-x!/  «uabika» < «4aiika-Adc.ex.4.» (TBT)
sluka-X 'a seagull’' < ‘seagull-Abs.sg.’
uuryka-x!  kamy-n - aurx!a-ta-ky-g!  «f 3acTpenun u youn dadky.»
sluka-X kalu-l asXa-ti-ku-N ‘I shot and killed a seagull.’
LUTyKa-M  «Jaukmey < «gaiika-OTH.e1.4.»
sluka-m  ‘of seagull’ < ‘seagull-Rel.sg.’
OUIyKa-M  IIamMia-a «4adiKoBOe SHIo» < «YalKu» + «ee JUIo»
sluka-m samla-a 'seagull egg.' < ‘of seagull’ + ‘its egg’
HUiyKa-u  «daiikmy < «gaika-Aoc./OTH.MH.4.»
sluka-s 'seagulls' < ‘seagull-Abs./Rel.pl.’
ceumepa-x! «cBuTEep-ALC.€1.4.»
svitera-X ‘sweater-Abs.sg.’
cmona-x!  «cron-Abc.en.d.»
stola-X 'table-Abs.sg.' cf. Aa. stuulu-X
cmyna-x!  «cryn-Abc.en.a.» Cp. yH!yun-umm-
stula-X  ‘chair-Abs.sg.' cf. uNuchi-isi-
cryna[-x!] xy-ram yu!yun-ma «Cuau Ha cTyne.»
stula[-X] ku-gan uNuchi-da 'Sit on the chair.'
Wy~ «XBararh, HIPHHOCTH)
su- ‘to grab, fetch’
ry-x/ma-  «JIepxarby» < «XBaTarb-pe3yIbTaT
su-Xta- 'to hold' <'grab-Result'
KH[H]|H-AM KOTeHKa-uxuxa-x! my-x!Ta-xy-x!1?
«Ybero XOpoIeHBKOTO KOTEHKA THl AepxulI?»  (uctopus Dpuka No 2)
ki[iJn-im kotenka-chxiza-X su-Xta-ku-Xt?
‘Whose is the nice kitten you hold?” (Erik’s story 2)
[Iy-Ha-  IpHHECT < «ITPUHOCTH-IIPOLICIIIEE BPEMSI»
su-na- ‘'brought' < 'bring-Past'

my-Ha-rlynma-x!  «5l He IpHHECL.»

- 258 —



su-na-Gula-q 'Tdidn't bring.’
my-Haae!/- «XBaTaTh-TBITATHCIY
su-naaG- 'grab-try to do'
mry-Haar!u-xla-a  «OH nmeITANTBCS XBaTaTh.»
su-naaGi-qa-a ‘He tried to grab it.’
WIy-YKA- «XBaTBTb-MOUb»
su-uka- 'grab-be able to'
my-yka-k!a-rlyma-x!  «OH He MOIJI XBarars.»
su-uka-ga-Gula-X ‘He was not able to grab it.’
uy-yH/-an#a-ua-  «IpPUHOCTH-OBITE IejaTh (0053aTENBHO)»
su-uN-an#a-na- ‘bring-be going to do (surely)’
yIIKH-II  10y-yH!-ag#a-Ha-k! «llo#iny npunecy ouxu.»
uski-s su-uN-an#a-na-q 'I'm going to bring the eyeglasses.’
mIy-tia-x/ma-  «Tporarhy» < «XBaTaTb-IBITATHCA-PEIYIIBTATH )
su-ya-Xta- ‘to touch’ <'grab-try to-Result’
aHuk!ny-x! mana-alyymar-an klapurg-x! my-g-x!ta-n  ga-KgH!EI o agy-Ky-10
« PebeHoK Ha yinuIle Urpaj co CHETOM M €T0 PYKH 3aMEP3JTH.»
aniqdu-X sada-NuudaG-an qaniigi-X su-ya-Xta-l chakiNis achu-ku-s
‘The child played with snow outside and their hands got very cold.’
cy-#a-x!ta-kla-rlyma-a «Owna He XBaraja ero.»
su-ya-Xta-qa-Gula-a ‘She couldn’t grab it.’
wy20auHa- «XOpPOIIHH»
sugdana- ‘“to be good’
yait 1myrmasa-x!  «Yai BKyCHO.»
chay sugdana-X 'The teais good'.
myralada-uxudca-  «OYeHb XOPOLIH»
sugdana-chxiza- 'to be really good' < ‘good-really-Abs.sg’
KaMru-x! cyrmaHa-uxysa-Ky-x! «Y He#l kpacuOnie Bomocsl» (ITBT)
kamgi-X sugdana-chxuza-ku-X 'She has a beautiful hair.'
yKy-THXa-X!  myralaga-uxmxa-x!  AMUrx
«Bce camoe xpacuBoe nis 1e6s1.»  (peus DpHKa)
uzu-ugiza-X sugdana-chxiza-X imchix
‘Everything (1s) most beautiful for you’ (Erik’s speech)
[IyTHaHa-Ky-  «XOPOIIMKH-HACTOSIIeEe BPEMs)
sugdana-ku- 'good-Present'
kla[-x!] myrnana-xy-x! «PbIOBI BKYCHO.»
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qa[-X] sugdana-ku-X ‘The fish is delicious.’
myrnaHa-ky-x!  gaid. «Yaif BKycHO.»
sugdana-ku-X chay. ‘Good tea’
taan!a[-x!] myrmaHa-ky-x! «OpUSTHBIN HaITUTOK»
taanga[-X] sugdana-ku-X ‘Nice drink.’
cyeoa-ta-x!ma-x!  «cobnazuurensy (TBT)
sugla-ya-Xta-X ‘tempter’
wyma-x!  «cyma-Abc.enu» <R.cyma (TBT)
suma-X 'knapsack-Abs.sg.'
myma-x! klarlna-x!ra-na «Hectu cyma Ha nnede.»
suma-X gaNla-Xta-da ‘Carry the knapsak on the shoulder.’
yrlu-  k!mwaute-ulum  wxla-HE  myma-x!  aku-Ha-k!
«51 Ky’ 3Ty CYMKY Ha TBOM JEHBIH.»
uGi-in  qichiti-Nis iNa-n suma-X aki-na-q
‘I bought this bag with your money.’
ceeuu-x! «cmeua-Abc.em.u.»
svechi-X ‘candle-Abs.sg.’
cBeuH-X! aHu-ma «3aKI'd CBEuy.»
svechi-X ani-da ‘Light a candle.”
-m/-mu/-4  «IOCTABaTb» «3aCTABJATHY
-t/-ti/-ch  ‘get’, 'cause, make (agent-adding, causative)’

ax-T-ux!u- «IIPOIyCKaTh» < «MUHOBATh-3aCTABIIATH-IIO3BOJIATHY

ax-t-chXi-1  ‘to let sb. go ahead’ < ‘pass by-make-let’
alfara-x! yKy-1 KaJWu-MUH ax-T-ux!H-Ha-x!
« YBHIIEB >KCHIIHUHY IIepes COO0H IIPOITYCTHIL»
ayaga-X uku-l kad-imin ax-t-chXi-na-X
‘Having seen a woman he let her go ahead.’

AKUHa-T- «O0CTaBaTh KOI'O-TO YYBCTBOBATH XKapy» < «KapKO-3aCTaBJIsATB?

akina-t- ‘to get hot’ < ‘hot-cause’
TBIH akuHa-TH-Ky-x!-T7 «Tebe xapko.»
tin akina-ti-ku-X-t? 'Are you feeling hot?
QHeU-T-a- «TIOMHHUTB» < «MBIC/Ib-I0CTaBaTh-PEIYIBTAT
angi-t-a- ‘remember’ < ‘thought-get-Result’
aHTH-T-a-Ky-K! «5 nomHIO.»
angi-t-a-ku-q T remember.'

auix!a-1- (<Y6I/IB8.TB>> <« YMHPaTb-3aCTaBJIATLY
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asXa-t- 'kill' <'die-cause'
Ma-ia[a]rlu-[ur!-an  a#x!a-n  amarunm-x! amx!a-tu-sHa-r!yna-x!
«OH moexain Ha 0XOTY, HO HUYETo He YOuIL.»
ma-ya[a]Gi-[i]G-an anqga-l anagili-X asXa-ti-na-Gula-X
‘He went hunting, but he killed nothing.’
outyka-x!  kKamy-n - amx!a-tu-ky-s!  « 3acTpenun m youn gaiky.»
sluka-X kalu-l asXa-ti-ku-N ‘I fired and killed a seagull.’
amxax!-T-  «IUHUTEY < KUCTIPABHBIN-3aCTABIATEY
atxaX-t- ‘to repair’ < ‘right-make’
taifar!y-m  aitx!a-amu-x! arxax!-TH-Ky-m1  «MyXYHEHBI JOAKY YHHAT.»
tayaGu-s ayXa-asi-X atxaX-ti-ku-s “The men are repairing a ship.’
YAKHA-T-a- «KBACHUTBHCS» < «11epeOpOoAHBIIHI-3aCTaBIISITh-PE3YJIBTATY
chakna-t-a- ‘become fermented’ < ‘be fermented-make-Result’
yany-x! masx!y-[x!] Har-am TBIH YakHa-T-a-xa-x!
«K#p B XKeIyIOUHOM ITy3bIpe KBacHTCA.» (McTopus Dpuka Ne 4)
chadu-X sanXu-[X] nag-an tin chakna-t-a-za-X
“Then the blubber becomes fermented in the stomach containter.’
(Erik’s story 4)
OJax!a-1-a- «HIOMHUTEY» < «3HAHHE-I0CTABATh-PE3YIIBTATY
daqa-t-a- ‘to remember’ < ‘knowledge-get-Result’
uma-[aJg  nmakla-T-a-ky-k!  «fl mOMHIO TBOE HMSL.»
isa-[a]n daqa-t-a-ku-q 'I remember your name.’
Juku-1-  «TepATH» < «UCYe3aTh-3aCTaBIITH KOTO/9TO-ITHO0Y
hiki-t-  ‘to lose’ < ‘get lost-make’
aguk!gy-u! lukm-tH-n kulaly-yma-uxyyxa-ky-k!
«MHe 09eHp I'PyCTHO IIOTOMY 4TO s I10TepsiI pebeHKa. »
aniqudu-N  hiki-ti-1 ~ kihNu-usa-chxuuza-ku-q
'T am very sad because I lost my child.'
kau!-yyelu-t- «momearsb 4To-i1ubo Ha 4To-Iub0»
< «BepxHsiI YacTh-00JIee-3aCTaBIIATEY
kaN-uuGi-t- ‘to put sth. over sth.” < ‘above-more-make’
Kyptka-x! cButTepa-x! xan!-yyrlu-tu-n gy-Ha-kx!
«51 omer KypTKy Ha CBUTED.»
kurtka-X svitera-X kaN-uuGi-ti-1 chu-na-q
‘I put the jacket on over the sweater.’
Kun!-yyeu-T-a-  «Iackath» < «MaJeHbKHH-O0Niee-3acTaBRIATh-PE3YAbTaTY
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kiN-uuGi-t-a- ‘caress’ < 'little-more-make-Result'
kuH!-yyra-t-a-ky-a!  «fI ero mackaro.» «51 ero xaiero.»
kiN-uuGi-t-a-ku-N  ‘I'm caressing him.’ ‘I feel pity for him.'
klunlana-T- «OCTYXaThy» < «XOJOAHBIHA-3aCTABIATH UTO K»
giNana-t- ‘to cool sth.” < ‘cold-make’
uHla-H Kkla-x! klunlana-tu-na-x! <« octymun sty peiOy.»
iNa-n qa-X giNana-ti-na-q ‘I've cooled this fish.’
K!HH!aHa-T-a-T  «OCTYXKEHHBIN» < «XOPOIHEIH-3aCTaBIATh-pe3ynbrar-Coes.»
qiNana-t-a-1 'to be cooled’ < 'cold-make-Result-Coord.’
k!un!aHa-TH-ux/1- «3aCTaBUTH OCTHITH (3aMOPaXXUBATh)» «IaTh OCTYIHTE.»
< KOCTYKaTb-3aCTaBIISATH)
qiNana-ti-chXi- 'to freeze, to let something cool down in the refrigirator’
< ‘cold-make-let’
uHla-#  kla-x! k!un!ana-tH-ux!u-Ha-k!
«51 octymun (3aMOpPO3HIL) 3TY PHIOY.»
iNa-n qga-X qiNana-ti-chXi-na-q 'l froze this fish.’
wiamaa-Ta-rl-aH  «cobmpars gina.»
samla-ti-[1]G-an  ‘to gather eggs’
cumx-yyelu-1- «IOMECTHUTB CHU3Y» < «HEXHas CTOpOHa-boJee-10CTaBaThy
sitx-uuGi-t-  'to put sth. under sth.' < ‘underside-more-make’
anyr!lw-umm-x!  anmyrlu-mn  cHTX-yyrlu-d-aga
«I[TomecTr kapasaam Hox KHUTY.»
aluGiisiX aluGi-s sitx-uuGi-ch-ada ‘Put a pencil under the book.’
maarn!a-Ta-1  IPUHECTH BORY» < «BomAa-nocraBarb-Coem.»
taaNa-ti-l  ‘to go and bring water < ‘water-get-Coord.’
maan!(a)-yna-1- «3axX0TETh MUTHY» < «BOJA-HEOCTABATH-3aCTABIIATEY
taaN(a)-ula-t- ‘to get thirsty’ < ‘to make oneself thirsty’
< ‘water-be lack of-make’
aHuK!Oy-1m  xanar!a-Har!u-i  TeIOUX —TaaH!-yna-TH-Ky-IO
«Jletu 6pICTpO O€raiu ¥ 3BIXOTENH MTUTh.)»
aniqdu-s xadag-naaGi-l tidix taaN-ula-ti-ku-s
“The chidren ran fast and got thirsty.’
mym-xa-k!yna-T-  «IIIYXHYTb» < «CIBIIATh-HECTIOCOOHBIN-3aCTaBIATEY
tut-xa-qula-t-  ‘to become deaf” < ‘hear-lack of-make’
TBIH TyT-xa-K!yma-tu-ky-x! «OH IJIOXHET.»
tin tut-xa-qula-ti-ku-X 'He is getting deaf.’
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yKy-k!yna-t-  «oCnenHyTh» < «BHAATH-HECIIOCOOHBIH-3aCTABIATEY
uku-qula-t- 'to become blind' < ‘see-lack of-make’
aka-H wWklaHa-x! yxy-klyna-tu-#a-x! «Ta 6abmika ocnenHyna.»
aka-n igana-X uku-qula-ti-na-X ‘That old woman got blind.’
Yiueu-t-a-  «HOCHTB TOpOo3a» < «topbo3a-HocTaBaTh-pe3ysibTrary
uliigi-t-a- 'to wear boots' < ‘boots-get-Result’
Kafi-uM aj-aH aHr!-arlu-ga-g!vm  yIauru-T-a-ska-Ha-1i
«[Tporiple THOMHU HOCHITH TOPOO3aro»
kad-im ad-an anG-aGi-na-Nis uliigi-t-a-za-na-s
'Ancestors used to wear boots.’
VH!YYu-T-  «TIPEIUIOKUTE EMY CECTh» < «CANXUTh-3aCTaBIATEY
uNuchi-t- ‘seat’ <'sit-make'
auuk!ny-[y]e ya!yum-te-ma «Ilocamu cBoero pebenka.»
< «CaOuTh-3aCTaBIATh-TIOBEIUTEIHPHOE HAKIIOHEHHE 211.€1.1.»
aniqgdu-un uNuchi-ti-da 'Seat your child.'
TeiH!  YH!VUH-TH-T 4aady-ky-k! «51 ceB Oyny mUTh 4ait.»
tiN  uNuchi-ti-l chaayu-ku-q ‘I’m going to sit down and drink tea.’
-M  KTBI»
-t 'you'
yaMmr!y-Ha-  «IIOMBUT» < «MBITh-IIPOIIEAIIEe BPeMsi»
chamGu-na- ‘'washed' < 'wash-Past'
ya-kgH damr!y-aa-x!-T  'uu?  «Thl IOMBUI CBOM PYKH, 1a7»
cha-kin chamGu-na-X-t hii? ‘Did you wash your hands?”
KaXHa-r!yna- «HE KypHTb»
kazna-Gula- 'don't smoke'
KakHa-r!yna-x!-t  «TsI He Kypum.»
kazna-Gula-X-t 'You don't smoke.'
KaKHA-Ky- «KYPHUTBY» < KKypUTh-HACTOSIIIEE BPEMS)
kazna-ku- 'smoke' < ‘smoke-Present’
KaxHa-Ky-x!-T  «TBI Kypu.»
kazna-ku-X-t ~ "You smoke.'
#ma «HeompeneneHHOEe MecTonMeHue 13 Pycckoro ciosa 'To'»
#ta ‘particle of indefinite pronoun borrowed from Russian {To}’
Kuunftta <KUHH «KTO» + «-TO»
kiin#ta ‘somebody’ <Xkiin 'who'+ *-to’ (in kto-to ‘somebody’)

klana-n!#ta  «THE-TOY < KKOTOPBIM-MeC.-HeonpeleneHHbIN
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qana-N#ta ‘somewhere’ < ‘which-Loc.-Indefinite
maxy-  «3aBI3bIBATHY
taxu- 'tie'
Taxy-Ha- «3aBSI3bIBATH-TPOIIEHILEE BPEMSD)
taxu-na- 'tie-Past'
aga-a! araxlan xumna-M klan!y-[y]um-u  Taxy-Ha-x!
«Mo# oTell oiMH BXOJ JKEIyIKa 3aBs3blBal.»  (MCTOpHUs Dpuka Ne 4)
ada-N atagan kimla-m gaNu-[u]si-i taxu-na-X
‘My father tied one end of the stomach.’ (Erik’s story 4)
mazlanuu  «xBataer? AOCTATOYHO?» < Tarla a-1 !MH «TOTOBBIH)
+ «OpITE-Coe . »+ BONPOCUTENbHAS YacTHIIA
taGalii It that enough?’ ‘Is that all?’ <taGa a-l1 hii? ‘ready’ + ‘be-Coord.’
+ ‘Interogative particle’
Tarlaqum  «IagHoO, BCE, KOHEeID
taGalii 'That's enough.’, ‘Ok.’
maazlanelu-c  «uyuxkmy» < «nyuka-A6¢./Ota.ma.a.» (TBT)
taaGanGi-s  ‘stalk of cow parsnip-Abs./Rel.pl.’
maz!aiy-  «conp»
taGayu- ‘salt’
tarlaity-x/ «conpy < «conb-Abc.em.d.»
taGayu-X ‘salt’ < ‘salt-Abs.sg.’
Tarlafly-yua- «3acaimBarhy < «COIMb-HCIIO/IB30BATE IS YEro»
taGayu-usa- ‘to salt, pickle’ < ‘salt-use’
ana-M 4agy-y yHa-xa-rlyma-x! ama-n Tarlafiy-yma-n  kla-xa-1
«KuTtoBoe cayio He BapsAT HO 3aCOJHB KYIIAIOTION
ala-m chadu-u una-za-Gula-X ama-l1 taGayu-usa-l qa-za-s
‘We don’t cook whale blabber, but we salt it to eat.’
maka-  «pacIuaThIHaThCS
taka- ‘to come off, get loose’
TaxKa-Ky- «pacliaThIMaTbCA-HACTOSIIEE BPEMsI»
taka-ku- 'come off-Present’
alfara-ama-M gakla-Hlum Taka-ky-m  «KeHoiuHa yriana B 0OMOpPOK.»
ayaga-ada-m daqa-Nis taka-ku-s ‘The woman fainted.'
Taka-Ha- «paclIaTHINAThCA-IIPOIIE/IIee BpeMs»
taka-na- 'come off-Past’

nak!a-glum  Taka-Ha-Il «On IIOTEPATL COBHAHHUCTHO.»
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daga-Nis taka-na-s ‘He fainted.’
maxa-  «Iy3BIPb»
taka- 'bladder’
TaKa-a «ero Iy3bIpb» < «1y3elpb-Abc.3m.en./en.a.» (TBT)
taka-a 'its bladder' < 'bladder-Abs.3sg/sg’
Taka-x! «Oy3BIpb» < «Ny3bIpb-Abc.em.d.»
taka-X ‘a bladder’ < 'bladder-Abs.sg.'
makoa-  «ILy3BIpb»
takda- 'bladder’
TaKda-a «ero My3sIph» < «I1y3blpb-Alc.3.em./em.ad.»
takda-a ‘its bladder' < 'bladder-Abs.3sg/sg'
aTxuJa-M Takda-a «ILy3bIpb TPECKH, OO0 NPHTOTOBJICHHAOE U3 MEYCHU TPECKH
B MOT€BOM ITy3bIpe» < «Tpecka-OTH.en.4.» + «1y3plph-Abc.3n.en./enu.» (TBT)
atxida-m takda-a 'codfish liver, a dish made by cooking codfish liver stuffed in a
codfish swim bladder’ < ‘of cod’ + 'bladder-Abs.3sg/sg’
Takma-x! «Ouma U3 neyeHu cubyday < «y3pipb-Abc.em.d.» (TBT)
takda-X 'meal made of fur seal lever' < 'bladder-Abs.sg.'
manuda-x!  «Berka-Abc.enq.u.» (TBT)
talida-X 'knot/branch-Abs.sg.'
manuze!y- «TaHe!» «TaHIEeBaThy
taliGi- 'dance’, ‘to dance'
tamur!u-oa  «Tanny#.» (TBT)
taliGi-da 'Dance.’
Tamur!u-x/  «TaHeny < «raneu-Adc.em.d.»
taliGi-X ‘a dance’ < ‘dance-Abs.sg.’
TaJHr ! u-Udica-  «AHOTIA TaHIIEBATHY
taliGi-iza- 'to dance sometimes'
Tanur!u-mwxa-m  «OHM HHOTIA TaHIYIOT.»  (McTopus Dpuka Ne 3)
taliGi-iza-s 'Sometimes they dance.' (Erik’s story 3)
TaJIUTH-II  «TaHUBD» < «Tapen-Abc./OTH.MH.U.»
taligi-s ‘dances’ < ‘dance-Abs.pl.’
maama-H  «3aTeM»
taama-n 'and then’ (Conj.)
gmaru-x! yna-aly-yma-n  talalma-a  kla-a(r!)-x!#a-x!
«Xned mpuHec JOMOH 3aTeM KyIIaro.»
chmati-X ula-Nu-usa-l taama-n qa-a(G)-q#a-q
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"I brought bread home and then I'm eating.’
kla-x! yna-gly-yma-n tala]ma-# kla-mur!na-rlu-n xaapu-ky-s!
K!a-nra-ar!-aH.
«PpI0y mpHHEC TOMO¥ 3aTeM MOYMCTHB, ITOXKAPHIL U CHEIL.»
qa-X ula-Nu-usa-l taama-n qa-liGda-Gi-l zhaari-ku-N qa-lga-aG-an.
‘I brought a fish home and then cleaned and fried it in order to eat.’
mana-  «3eMIl, OCTPOBA, TOPOI»
tana- ‘land, island, village’
TaHa-a «Ero 3eMJI1/0CTpoBay» < «3eMII-AlOC.3n.en./en.<.»
tana-a  ‘its land/island’ < ‘land-Abs.3sg/sg’
bepunra-m TaHa-a Ky-ras «Ha ocTpoBe bepuHra.»
Beringa-m tana-a ku-gan ‘on the Bering Island.’
KamuaTtka-m Tana[-a] ky-raH «ua Kamuarka» (peub Dpuka)
Kamchatka-m tana-a ku-gan 'on the land of Kamchatka' (Erik's speech)
klyraHa-M TaHa[-a] aA-aH « K CKQIHCTOMY OCTPOBY»
qugana-m tana-a ad-an ‘to the rocky island’
TaHa-ge/a- «OpHE3XKATB» < «TOPOJI-HATH IO HAIIPABIECHUIO K»
tana-aGa- ‘to head for the village’ < ‘land-move toward’
cabauka-r!u-n Ttana[-x!] ky-ram a#éxla-n TaHa-ar!a-Ky-i
«Ha cobauxax 1o 3emie exaB IIPUE3KAIOT.»
sabachka-Gi-l tana[-X] ku-gan ayXa-l tana-aGa-ku-s
‘They are coming on a dog sledge.’
TaHa-arla-quia- «IPUHO3UTHY < «TOPOJ-HIATH 110 HAIPABICHHIO K-C KeM/4eM-Tu00»
tana-aGa-asa- ‘to bring sth. to the village’ < ‘village-move toward-with’
KMMJa-III TaHa-arla-ama-a #k!asa-M Hlaad arlu-xa-Ha-x!
«IIpuBe3ss xenxynku oTnaBai ux 6adymike.»
kimla-s tana-aGa-asa-l iqana-m Naan aGi-za-na-X
‘He usually brought stomachs to the village and gave it to the old woman.’
TaHa-gHy- «IUIaBaTh Ha Oeper» < «3eMIIsi-HOXOIHUTh 0»
tana-anu- ‘to reach the land from the sea’ < 'land-reach'’
aiix!a-[ajmu-x! TaHa-aHy-ky-x! «Jlogka mumiBeT Kk Geperyron
ayXa-asi-X tana-anu-ku-X 'The ship is coming toward the coast.’
tadarly-mr  aix!a-[a]mm-x! Kky-ram uwanu-klaga-n  TaHa-aHy-Ky-1I
«My>X4mHEI Ha JIOJIKE TOPHIBAYMB IUTBIBYT Ha OEper.»
tayaGu-s ayXa-asi-X ku-gan chali-qada-l tana-anu-ku-s
“The men have finished fishing on a boat and are coming to the coast.’
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TaHa-aHy-k/aiu-  «IOAIUIBIBATH K OEpEry-HauuHaThy
tana-anu-gali- ‘reach the land-begin’
TaHa-any-klanu-ga-x! «OH Hagasl DOAIIBIBATE K Oepery.»
tana-anu-qali-na-X ‘He began to arrive at the land.’
TaHa-aHy-yuia-1  «rpuHecTd Ha Geper-Coen.» < «3eMIIsI-HOX0AUTh 10-c-Coem.»
tana-anu-usa-l  ‘bringing to the land’ <'land-move toward-with-Coord.'
TaHA-02YyUiY- CHEPEBHA < «MECTO JUIT HAXOKICHUS 9eT0-I1.%
tana-dgusi- 'dwelling place' < 'land-for finding’
TaHa-Arywmu-x!  «ropon-A6c.em.d.»
tana-dgusi-X 'village-Abs.sg.'
Huxosickoe Tama-arymu-x! wi-ag  «B nepesHe Huxombckoe.»
Nikolskoye tana-dgusi-X il-an ‘in the village of Nikolskoye’
TaHa-2aH  «ero Mecto» < «zemisg-Orta.3n.emn./emn.a.»
tana-gan ‘of his place’ < ‘land-Rel.3sg/sg’
maar!a- «BOHAY, KIIHTHY
taaNa- ‘water’, ‘to drink’
taan!a-qe/-an#a-na- «OUTH-OBITH NeNaTh 00A3aTEIHLHOY
taaNa-aG-an#a-na- 'drink-be going to do surelly’
qaaify-x! Taan!a-ar!-as#fa-na-x!-t luu? «bynems galt nuTe?»
chaayu-X taaNa-aG-an#a-na-X-t hii? ‘Are you going to drink tea?’
TaaH!a-qua-  «BBICTYHATHY < «BOMA-HAXOTUTHCS C»
taaNa-asa- 'to overflow' < ‘water-full of”
apuk!ny-x!  x!mmga-n  pma-xuBlum  tafalu!a-anra-ga-mn.
«PebeHOK 3alIakall ¥ Ha IMa3ax BBICTYIIMIIH CIIe3blL.»
aniqdu-X qida-l da-kiNis taaNa-asa-na-s
'The child cried and the tears flow down from his eyes.’
TaaH!a-amy- «(OUTH-XOTETHY
taaNa-atu- ‘drink-want’
tala]ula-ary-ky-k!  «fl xo4y nUTH BOZY.»
taaNa-atu-ku-q  ‘I’m thirsty.” <'I want to drink.’
taan!a-ux/u-  CHADOUTHY < KIHTH-IIO3BOJIITE»
taaNa-chXi- ‘to let sb. drink’ <'drink-let’
cabayka-in TaaH!a-ux!u-nma «Hamou cobak.»
sabachka-s taanNa-chXi-da 'Let the dogs drink water.’
tei  Talalula-ux!m-ma  «lle#t Bomy.»
tin taaNa-chXi-da 'Drink water.'
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taanla-x! «Boma-Abc.em.d.»
taaNa-X ‘water-Abs.sg.’
taan!a-x! uHY-y(r!)-unMm «J/laBaiiTe TUTH BOZY»
taaNa-X inu-u(G)-chim ‘Let's drink water.’
TaaH!a-xy- «IHTb» < KIUTH-HACTOALIEE BPEMI»
taaNa-ku- ‘drink’ < 'drink-Present'
taad!a-ky-x! «S nero BOmy.»
taaNa-ku-q 'l am drinking water.’
taan!a-x! klunlaHa-uxy(y)xka-0-a Taanla-xy-u! wuykl!a-a! ©a-Ha-k!anu-#a-x!
«Korpga st monui 09eHb X0JIOAHYIO BOAY MOE TOPII0 3ab0Neno.»
taaNa-X qiNana-chxu(u)za-0-a taaNa-ku-N chuga-N na-na-qali-na-X
‘I drank cold water so that my throat began aching.’
TaaH!a-1anan  «HE MHTH BOAY» < KIIHTh-OTpHUIATENbHEIH Coem.»
taaNa-lakan ‘not to drink water’ < ‘drink-Negation Coord.’
taan!a-ne/u- «HAIIOTHUTH BONOH, HAOpaTh BOABD) < «BONA-CHAOXAaTh KOTO/4TO»
taaNa-IGi- 'to fill something with water’ < ‘water-supply sth. with’
yaiiaukax! taanla-nrlu-na  «Hased B YalHUK BONBL Y
chaynika-X taaNa-l1Gi-da 'Fill the kettle with water.'
BuuApy-x! Taanla-nriu-ga «Habepu B Bepo BOABLY»
vidru-X taaNa-1Gi-da ‘Fill the backet with water.’
Taan!la-m  «sana-OTH.€IL.Y.»
taaNa-m 'water-Rel.sg.'
taan!a-M akuHa-uxy(y)xka-0-a «O4UeHB ropsdast BOJay»
taaNa-m akina-chxu(u)za-0-a 'very hot water'
taad!a-w/uwe  «Boma-A6C.3 n.em./MH.4.»
taaNa-Nis 'water-Abs.3sg/pl'
na-M  Tafajala-H!HI  «cne3n» < «BOAA IVIasy
da-m taa]Na-Nis 'tears' < ‘eye’s water’
TaaH!a-mu-JI  «IPHHECTH BOAY» < «BoJa-nocTaBaTh-Coen.»
taaNa-#i-1  ‘to go and bring water’ < ‘water-get-Coord.’
taaH!(a)-yra- «XOTETh IHTHY < CMCIBITHIBATE XKAXKIY» < «BOHA-HEIOCTABATh
taaN(a)-ula- ‘to be thirsty’ < ‘water-feel short of”
taan!(a)-yna-x! «OH X049y OUTb.»
taaN(a)-ula-X ‘He is thirsty.’
taan!(a)-yna-ky-k! «OH XOUy HUTH.»

taaN(a)-ula-ku-q 'l feel thirsty.’
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TaaH!(a)-yna-Hu-uxyyxca-  «UCHBITHIBATE OYUHB KaKILY»
< «BOJIA-HEIOCTABATH-OUCHDY
taaN(a)-ula-ni-chxuuza- ‘to become really thirsty’ < ‘to make oneself feel really
thirsty’ < ‘water-feel lack of-cause-really’
TaaH!(a)-yna-uxyyxa-Ha-x! «OH HCIBITBIBAIL XKaXIY.»
taaN(a)-ula-ni-chxuuza-na-X ‘He became really thirsty.’
Taan!(a)-ynma-m- «3aX0TeTh NHTHY < «BOAA-HEIOCTaBaTh-3aCTaBIIATHY
taaN(a)-ula-- ‘to get thirsty’ < ‘to make oneself thirsty’
< ‘water-be lack of-make’
anuK!my-mn  xapar!a-gar!m-n  TeIOEX TaaH!(a)-yna-TH-Ky-II
«Jletm BpICTpO Oeraiy K 3axX0TeNH UTh.»
aniqdu-s xadag-naaGi-l tidix taaN(a)-ula-ti-ku-s
‘The chidren ran fast and got thirsty.’
mama-M  «CHOBa» < «CHOBa-OTH.eH.4.»
tata-m 'again' < 'again-Rel.sg.’
Tara-tfufum «CHOBO M CHOBO» < «CHOBO-pas»
tata-yiim 'again and again, many times' < ‘again-many times’
mamu-  «pa3OouBaTb»
tati- 'to break up to open’
TaTH-Ky- «pa3dHUBaThH»
tati-ku-  'to break up to open'
IUIyKa-M Ioamiia-a TaTtu-Ky-X! «OH pa30uBacT yaeube sII0.»
sluka-m samla-a tati-ku-X 'He broke up a seagull egg.'
yX4y-M Imamia-a TaTH-Ky-X! «OH pa3zOuBaeT TOOPKOBOE SHII0H0.»
uxchu-m samla-a tati-ku-X 'He broke up a tufted puffin egg.'
Tatu-yx/u-  «pa3dUBATH-TIO3BOJISITEY
tati-chXi- 'break up-make'
ykuHa-T!u-n1  aryrlga-mn  tatu-ux!u-ky-m o «Haxom pazbusarot exeit.»
ukina-Gi-l aguGna-s tati-chXi-ku-s
‘They use a knife and slit sea urchins open’
maamy-Ha-k!/0a-g!  «Moi noporo# pedberok» < «xonka» (IBT)
taatu-na-qda-N 'my dear baby' <'my pity one'
maua- «TOpProBarb»

taya- 'to trade'
tata-anyx! «MarasuH» < «roproisi-Mecto ans » (TBT)

taya-aluX ‘shop, store’ < ‘trade-place for-Abs.sg.’
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Tada-ay-y «Maraswa-A6c.em./en.qd.»
taya-alu-u 'store-Abs.3sg/sg' (metaanalysis)
amy-c Taa-ally-y «Mara3uH IIPOMIUIEHHBIX TOBAPOB»
<IPOMIIICHHBIX TOBapoBy» + «ero marazun» (TBT)
amu-s taya-alu-u 'shop for marchidise' < ‘of clothes’+ ‘its store’
kla-rma-mM  Taia-any-y «Oaxanes»
< (IIPOMYKTOBBIN» + «ero marazuu» (ITBT)
ga-gla-m taya-alu-u 'grocery store' < 'of food+'its store'
Tata-Ha-x! «IIpOJaBeI «TOProBaTh-IeHCTBUTENBHOE HpUYacTHe-AOC.e1.4.»
(TBT)
taya-na-X 'shop attendant' <'trade-Agentive Participle-Abs.sg.'
matiaely- «MyXIHHAY
tayaGu- 'man'
Tadarly-x! «MyXduHa» < (MYX9UHA-AOC.S1.4.»
tayaGu-X 'man’ <'man-Abs.sg.'
uH!a-H Tafar!y-x! «3TO MyXXUMHa»
iNa-n tayaGu-X 'this man'
tadarly-u  «MYXIUHBD) < «MmyxarHa-AOC./OTH.MH.1.»
tayaGu-s 'men' <'man-Abs./Rel.pl.’
Tadarly-m  aiix!la-amum-x!  arxax!-TE-Ky-mr  «My>XUHHBI JOIKY YHHAT.»
tayaGu-s ayXa-asi-X atxaX-ti-ku-s ‘The men are repairing a ship.’
menedonu- «3BOHHUTHY
telefoni- 'to call, to ring'
kuuH Tenedonu-ky-x!?7  «Krto 3BOHHUT 10 TenedoHy?»
kiin telefoni-ku-X 'Who is speaking on the telephone?’
kuu[a!J#valaly  Tenedorm-ky-x!-1?7 «Komy 3BOHHII 11O TenehoHY?»
kii[N]#maan telefoni-ku-X-t? “Who are you calling?
-mxuyuu  «Bb  Cp. -ax!-TXuumx
-txichis  ‘you (pl.)’ cf. -aX-txicix (Optative mood)
TBIUHIN KaXKHa-Mma-aka-xX!-Txuduil 'Bel TOXKe MOXETe KYypUTh'
tichis kazna-ma-aka-X-txichis "You can smoke, too.'
(TBIYMII) KaXHa-aryTa-Ky-x!-Txuanin  «Bbl CHOBa XOTHTE KYypPHTh.»
(tichis) kazna-aguta-ku-X-txichis 'You want to smoke again.'
MbIYUX  BBD»
tichix 'you (pl.)’, ‘honorific form of 2sg’

ku[ujH TtHuwx a-mw?  «Kro BEI Takue?»
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kiin tichix a-s? ‘Who are you (pl) indeed?’
TBIYEX KakHa-Ky-x!-Txwaum  «Bel kypute. (ceffuac)»
tichix kazna-ku-x!-txichis 'You are smoking.'
TeluuX Karla-ma-m  «Crnacubo Bam.»  (pedb DpHka)
tichix kaGa-asa-s ‘We thank you’ (Erik’s speech)
Teruux  k!arla-ama-ky-x!.  «Cnacu6o Bam.»
tichix qaGa-asa-ku-q. ‘Thank you.’
Terumx  klarla-ama-uxyyxa-ky-x! «Oudens cnacubo Bam.»
tichix qaGa-asa-chxuuza-ku-q 'Thank you very much..’
mblytuL BB
tichis 'you (pl.)’ = tichix 2pl.
THIUMII Ka’KHA-Ma-aka-X!-Txmuuml 'BbI TOxe MOXeTe KypHThb'
tichis kazna-ma-aka-X-txichis "You can smoke, too.'
(ThIUMIT) KaXKHA-aryTa-Ky-x!-TXuduin  «BBl CHOBa XOTHTE KYpHTE.»
(tichis) kazna-aguta-ku-X-txichis 'You want to smoke again.’
muoux  «ux» (BO3BPaTHHIM 371.MH.4.)
tidix ‘themselves (Reflexive 3pl.)’
aHuK!My-m  Xxanmara-Har!u-n - TeIOMX Taas!(a)-yna-TH-Ky-1I
«JleTu ObICTpO Oerajy U 3bIXOTEIH IHUTh.»
anigdu-s xadag-naaGi-l tidix taaN(a)-ula-ti-ku-s
“The chidren ran fast and got thirsty.’
aHUK!Ay-I0  IIKYyTH-M  af-aH  'uTd-rl-ag  Teiaux  ax!ma-Te-Ky-1I
«Jletn cobuparoTcs HATH B IIKOJTY.»
anigdu-s skuli-m ad-an hiti-[i]G-an tidix aXsa-ti-ku-s
“The children are preparing themselves to go to school.’
[lepra-knacHuka-n1 W-isg-r-aH  anyr!uw-r!-ad  mamu-r!-aH  THIHX a4H-Xa-Ii
«llepBoKTaCHUKY YUTATh [TUCATh CYUTATh YUUTECA.»  (McTopus Opuka Ne 3)
Pyervaklasnika-s i-lya-[a]G-an aluGi-[i]G-an sami-[i]G-an tidix achixa-s.
‘“The first year students learn how to write and how to count.”  (Erik’s story 3)
KyAR-Ky-71 YYHHHKa-10 THOUX —aduxa-I
«Ha 3aHITHAX B MIKOJIE YISHHKH y4aTcs.» (uctopus Dpuka Ne 3)
skuli-ku-l1 uchinika-s tidix achixa-s ‘At school the pupils study.’
(Erik’s story 3)
ThIMX aru[u|ra-n  arurtalalnla-x!Ta-[a]ka-m
«Oun BCTPETHIIUCH U IOAPYXHIHCE.» (peub JpHKa)
tidix agiita-] agitaada-Xta-aka-s 'They get together and make friends'
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(Erik’s speech)
muena-x!  «upen-Adc.em.d.»
tigla-X ‘eagle-Abs.sg.’
MUKIG-  «IIETKHYTHY
tikla- 'to snap with the middle finger’
THKIA-MUX-MA-  «IIEIKHYTh MHOTO pas»
tikla-mix-ta-  ‘to keep snaping reapeatedly wit the middle finger’
THKNIAa-MHX-Ta-Ky-x! «lenxaet.»
tikla-mix-ta-ku-X 'He beat with the middle finger.'
mumau/meimaui  «MBD»

timas ‘we’

amMru-g!umn  ThIMami  Har-aH  lHy-x! «VIx kpoBb Tewet B Hac.» (pedyb DpHUKa)

amgi-Nis timas nag-an hyu-X ‘Their blood flows inside us.” (Erik’s speech)

IIKOTa-M Kai-aH ThIMall yKy-yH!-a##a-m  «YBHIEMCS Mepe KO0 »
skola-m kad-an timas uku-uN-an#a-s ‘Let’s meet in front of the school.’
ThiMamt — aHk!a-ax!-Ta-m «Tomnu.»

timas anqga-aX-ta-s 'Let's go.’

THIMal HHUA-X!IIH-KY-11  «MBI CHacTIUBBL»  (peub DpuKa)

timas ini-Xsi-ku-s 'We are happy.' (Erik’s speech)

(Tumamn) KakKHa-aryTa-Ky-m  «MBpI CHOBa XOTUM KYPHUTb.»

(timas) kazna-aguta-ku-s 'We want to smoke again.’

TeIMam yHaH!a-mm  a-ky-m.  «MeI yHaHrass! (aieyTsl)»  (Mctopus Jpuka Ne 4)

timas UnaNa-s a-ku-s. ‘We are Unangas.” (Erik’s story 1)
MbIH  «TBI»
tin  ‘you(sg.)’

klaHa-u!yynar!-aH ThIH a#rax-ta-Mumx#Ha-Ha-x!-T7

«Kyna ToI (To#ie1is) CXOAUIIL?y

gana-NuudaG-an tin aygax-ta-miz#a-na-X-t? ‘Where are you going?’

TeIH an-aH akla-ky-k! <« uny x Tebe.»

tin ad-an aga-ku-q ‘I'm coming to you.’

TBIH aruufa-kKy-k! «51y tebs rongy.»

tin agiida-ku-q Tl be your guest.’

(TRIH) KaXHa-aryta-ky-x!-T  «TBI CHOBa XO4enIb KypUTh.»

(tin) kazna-aguta-ku-X-t "You want to smoke again.’

TBIH KaHa-Ma-axa-x!-r  «ThbI TOXXE HHOTIA KyPHILL»

tin kazna-ma-aza-X-t 'You sometimes smoke, too.'
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mulH  «eroy» (BO3BpaTHbIM 3i.e1.4.)
tin ‘himself (Reflexive 3sg)’
klmwiax! yyuHMKal THIH aduxar!as wmkymux! HTHKyLo.
«YTpoM YYEHHUKHM UAYT B LIKOJY YYUTBECA.» (HcTopHsa Dpuka Ne 3)
qila-X uchinika-s tin achixa-[a]Gan shkuli-X hiti-ku-s.
'In the morning pupils go to school to learn.’(Erik’s story 3)
TBIH TyT-Xa-k!yna-tu-xky-x! «OH IJIOXHET.»
tin Tyr-xa-x!yna-tu-xky-x! ‘He is deaf now.” < 'He has become deaf’
muin!  «»
uN ‘T
anlanu-m arak!a-#  yacm-x! TeIH! !Hy-x!Ta-ama-na «B gac nHs moceTH MHSL»
aNali-m atagan chasi-X tN hnu-Xta-asa-da 'Visit me at one o'clock.’
Thir! araj-aH  adrarug-xy-x!-1  lun?  «Te1 unems 3a MHOH, ma?»
tiN agal-an aygagi-ku-X-t hii? ‘Are you following me?’
ThiH! arluuima-nara-ga  «MeHs He OcTaBisi.»
tiN  aGiisa-laga-da 'Don't leave me.’
(tem!) KaxHa-Ma-aka-k!  «Sl Toxe MOTY KypHTB.»
(tiN) kazna-ma-aka-q 'l can smoke, too.'
-My  «UMETh MHOTO»
-tu  'to have lots of’
aku-Ty- «UeHa-UMETh MHOTO»
aki-tu- ‘price-have lots of”
axu-Ty-rlyna-x! «He moporoi.»
aki-tu-Gula-X 'It's a resonable price.’
aKu-Ty-Ky-x!  «Jloporoii.»
aki-tu-ku-X 'It's expensive.'
KUMAG-TY- (OKABOT-UMETH OOJIBIION»
kimla-tu- 'belly-have big'
minka-x! aamru-x! ymuy-n  KuMJIa-Ty-Ky-x!
«KoMap Hanmuics KpOBY U y HETO TIOJHBIH KUBOT.»
iska-X aamgi-X umchu-l kimla-tu-ku-X
“The mosquito has sucked blood and has a big belly.’
kla-ty-x!  «MecTo, rIe MHOTO PBIOBD < «pbl0a-HaxonuThes MHOTSI» (TBT)
ga-tu-X 'a place with a lot of fish, spawning place’ < 'fish-have many'
klaza-Ty- «CHIBHO CTYYaTh» < «ITYM-HMETh MHOTHI»

qgaga-tu- ‘to make a big noise’ < ‘noise-have lots of”
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kl!ara-ty-ky-x! «OH CHJIBHO CTYUMT.»
qaga-tu-ku-X ‘He makes a big noise.’
klanuux-Ty- «CHEr-HaXOOWUTHCS MHOTUM
qaniix-tu- ‘snow-have lots of”
klanu[u]x-Ty-Ky-X! «3achlaH CHEroMm.»
qaniix-tu-ku-X ‘It has lots of snow.’, 'It is covered with snow.’
yaa-m  K!yuura-glum  K!aHugx-Ty-irly-ky-x!  «Mexay IOMOB MHOIO CHEra.»
ula-s quchigi-Nis qaniix-tu-1Gu-ku-X
“There is much snow between the houses.’
klyk!loa-Ty- «rpsi3b-HMETh MHOTO»
qugda-tu- 'dirt-have lots of”
akamyr!u-x! x!yklma-ty-xy-x! «Jlopora rps3uas.»
akaluGi-X quqgda-tu-ku-X ‘The road is muddy.’
myoarn!la-x!  «xuskeruka-Adc.en.a.» (TBT)
tudaNa-X  'nagoonberry-Abs.sg.'
myea- «COHTBY
tuga- 'hit'
Tyra-1  «cOuth» < «cobutp-Coem.»
tuga-/ 'to hit' < ‘hit-Coord.’
Kpylika-x! Tyra-n a-ry-y 9ux!mm-xy-x!
«Ecny KpyLIKy yaapuTh OHa TPECHET.»
kruska-X tuga-l a-gu-u chiXsi-ku-X
'If you strike a mug, it will have a crack.’
MamuHa-x! wuHla-H Ttaiar!y-x! Tyra-n apfy-ux!n-sa-x!
«MarmHa 3Toro My>X4Hy yaapuB cOmHIa 1 OH HOTEPSUI CO3HAHHUEIO»
masina-X iNa-n tayaGu-X tuga-l ayu-chXi-na-X
“The machine hit this man and felled him down .
Tyra-Ha- «cOmm» < «COUTB-IIPOIIEIIEE BPEMSIY
tuga-na- ‘hit-Past’
MamuHa-X! mHla-H  Tadar!y-x! Tyra-pa-x!
«3roro MYXIUHY COMJIa MalllHHa.»
masina-X iNa-n tayaGu-X tuga-na-X ‘This man was hit by a car.’
myxlu-x!  «uenp-Abe.en.u» (TBT)
tuXi-X  ‘target/dot-Abs.sg.’
Tyx!u-na-r'u-x!  «CMerraHHbIR BETY

< «TOYKa-MHOTO-UMeTh-AbOc..eq.u.» (TBT)
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tuXi-la-Gi-X ‘motley, spotted’ < ‘spot-many-have-Abs.sg.’

myeuoa-x! «inyHa-Abc.er.d.»

tugida-X 'moon-Abs.sg.'

myky-yoca-ky-x!  «On Oorar.» < «Oorar-HeMHOro-HacTosiee BpeMs-3 JLed.d.»
(M)

tuku-uza-ku-X ‘He is rich.” < 'rich-a little-Present-Abs.3sg.'

mynyyma-  «30paBcTBY#» < P. 3m0poBo

tuluuma- ‘Hello!” <R. zdorovo ‘Hi. (Greeting among intimate friends)’
TynyyMa armraaga-a! «3apaBCTBYH ApYyL.»
tuluuma agitaada-N ‘Hello, my friend’
TyllyymMa ama-n TeiH Hlaag axla-ky-x! lup?

«3mpaBcTBYH, MOXXHO 5 3aiily k Tebe?», «IIpuBer, MOXHO Kk TeOe?»
tuluuma ama-l tin Naan aga-ku-q hii?  ‘Hello and can I come to you?’
TYIyyMa-uu  «3IO0POBO-2IL.MH./MH.4.»
tuluuma-chi  ‘health-2pl/pl’

TylyyMa-ud aruraaga-mam  «3apaBCTBYHTE Ipy3bs.»

tuluuma-chi agitaada-mas ‘Hello, our friends.’

mymma- «HONHBIR» < caaky- «XIOoH»
tumta- 'be fat' < saaku- ‘slender'

TYMTa-m- «OTKPaMIIMBATB» < «IIOJHBIH-3aCTaBIATE
tumta-t- ‘make somebody get fat’ < ‘be fat-make’
THH TyMTa-Tn-Ky-i! «Oun nonueer.» (IBT)

tin tumta-ti-ku-X 'He is getting fat.”

MYHy- «A30aBaTh)

tunu- ‘to utter’
TYHY-x/ma- «pasroBapuBaTh» < «M3IaBaTh-PE3yabTaT»
tunu-Xza-  ‘to talk’ < ‘utter-Result’

yH!yuH-1  TyHy-X!Ta-Ky-m1 «CHIs pa3roBapuBacM.»

uNuchi-l tunu-Xta-ku-s 'We are sitting and talking.’
TYyHy-X!Ta-quia- «pacckazarb» < «H3[aBaTh-pe3ylbTaT-0%»
tunu-Xta-asa- ‘to talk about’ < ‘utter-Result-about’

TyHy-x!Ta-ama-[a]ma-Ha-k! « pacckazani o geM.»

tunu-Xta-asa-ada-na q ‘I talked about something.’
TYHY-MKQ- «paccka3arhy < «HM3IaBaThb-HEKOTOPOE BPEMsD»
tunu-mka- 'to tell one’s story' < ‘utter-for a while'

Blans tymy-mka-Ha-x! «Bang pacckazan ucropuro.» (TBT)
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Walya tunu-mka-na-X 'Walya told his stories.’
TYHY-MKa-Qui@- «Pacckas3arhy < «paccka3arb-o»
tunu-mka-asa- ‘to tell a story’ < ‘tell a story-about’
TyHy-MKa-aca-afia-Ha-k! «Sl pacckazan ucropuro.»
tunu-mka-asa-ada-na-q ‘I told a story about something to people.’
TyHy-MKa-ama-xa-kla-x! «OH yacto pacckazall HCTOPHIO.»
tunu-mka-asa-za-qa-X ‘He often told stories.’
yHaH!a-M yHM[M]Ka-a MUMYHX TYHY-MKa-amia-aH!-an#a-Ha-K!
«51 pacckaxy Tede CTapyro CKasKy.»
UnaNa-m uniika-a imchix tunu-mka-asa-aN-an#a-na-q
‘I am going to tell an old story to you.
TYHY-y «peub-Abc.3m.en./eq.ad.»
tunu-u  ‘speech-Abs.3sg/sg’
yHaH!a-M TyHY-y «aJieyTcKas peduny
UnaNa-m tunu-u ‘Aleut speech’
yHaH!a-M TyHY[-y] aHrura-maka-x!
«51 He MOMHIO3a0bIT ATIEYTCKYIO PEYH. »
UnaNa-m tunu-u angita-laka-q ‘I can’t remember Aleut speech.’
Mym-  (CIBIIIATHY
tut-  ‘get to hear’
TYT-a- «CIBIATB» < «CIBIIATH-PE3YIBTATY
tut-a- ‘to hear’ < ‘get to hear-Result’
TYT-a-amy-Ha-azyma-  «IPUATHO CIyIIaTh CHOBA»
< «CNBIIATh-XOTETh-TI00YXKIAET JIONEH UyBCTBOBATH-CHOBAY
tut-a-atu-na-aguta-  ‘to be so pleasant to hear again’
< ‘hear-want to-make people feel like-again’
YHUHKa-H!MII  TyTa-aTy-Ha-ryTa-Ky-II
«Ero cxa3ky NPUATHO CIIyIIATh CHOBAO.»
uniika-Nis tuta-atu-na-aguta-ku-s 'His stroies are pleasant to hear again.’
TyT-a-2/y1a-  «CIBIATh-OTPUIATETHPHOE HACTOSIIEE BpeMsy
tut-a-Gula- 'hear-Negation of Present’
tyra-rlyna-x! «f He cnbiry.»
tuta-Gula-q 'I don't hear.'
TYT-a-K)-  «CJBIIIATh-HACTOAIIEE BPEMS

tut-a-ku-  ‘hear-Present’
Klamu-x! axmu-Ky-x!T TyT-a-Ky-K! «S crprman, kak Tl OTKPBIBAj ABEPh. »
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qami-X axsi-ku-Xt tut-a-ku-q ‘I heard you were opening the door.”
TyT-a-Ky-k! «51 cipmmy.»
tut-a-ku-q 'I hear.'
TYT-a-Ha-  «CHBIIATH-IIPOIIEIIIee BpeMs»
tut-a-na- ‘hear-Past’
ank!y-x! wm-x!ta-Ha-x!-TXHUMX THYMX TyT-a-Ha-r!yna-x!
«51 HE chBIIAl YTO BBl FOBOPUIIH.»
alqu-X i-Xta-na-X-txichix txichix tut-a-na-Gula-q
‘I didn’t listen to what you were saying.’
TyT-a-Ha-x! «OH cipmant.»
tut-a-na-X ‘He heard.’
TYT-X@-  «CIBIUATh-IPOIIEAIIee IPHIACTHE
tut-xa- 'get to hear-Past Participle'
TYT-Xa-K/y1a-  «IyXoi» < «CIBIIaTh-HE MOYbY
tut-xa-qula- 'to be deaf' < 'hear-lack of ability’
TyT-xa-k!yna-x! «OH rmyxoi.»
tut-xa-qula-X 'He is deaf’’
TyT-Xa-k!yna-m-  «IyXHYTHY < «CIBIIATh-HECTIOCOOHEBINR-3aCTaBIATEY
tut-xa-qula-z- ‘to become deaf” < ‘see-lack of-make’
TBIH TyT-Xa-k!yiaa-tu-ky-x! «OH ITIOXHET.»
tin TyT-xa-k!yna-tu-xky-x! 'He has become deaf.’
TYT-Xa-k/yiu-  «DIYXHYTE» < CIBIIATh-3aCTaBIATh HECIIO COOHBIH»
tut-xa-quli- ‘to become deaf’ < ‘hear-remove the ability of”
TBIH TyT-Xa-K!ymu-ky-x! «OH CHBIIINT XyXKe.»
tin tut-xa-quli-ku-X ‘He is getting deaf.’
TYT-HG- «4yBCTBOBATb-IIPOUIEIIIEE BPEMS»
tut-na- ‘feet-Past’
TyT-Ha-X! «OHa 4yBCTBOBAIL.»
tut-na-X  “She felt it.’
TYT-HU- «COOOIUTH» < «CIBIIATH-T00YKIATEY
tut-ni- ‘to inform' < ‘hear-make*
ammxuuy-u! wyar!u-ky-x! yra-m TRIH! TyT-HU-Ha-X!
«OH coobIIMII MHE YTO Masl 109b OepeMeHa. »
asxinu-N ichaGi-ku-X ugi-i tiN tut-ni-na-X
‘Her husabnd told me that my daughter was pregnant.’

AIXHHY-H! Ha-Ha-Ky-x! TeIH! TyT-HH-Ha-X!
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Y
-u

«On cOO0IuUI MHE YTO Mas 104Yb OOJIEET.»
asxinu-N na-na-ku-X tiN tut-ni-na-X
‘He told me that my daughter was sick.
TYT-HU-UUA- «COOOUTHTHY < «CIBINATh-II00YKIATH-C)»
tut-ni-isa-  ‘to inform sb. of” < ‘hear-make-for’
aruTaana-u! YKY-JI k!la-m ur!aftyHa-H!um aH!a-Ky-1m Hlaan
TyT-HU-HUIIa-Ha-K!
«5] yBuaeB apyra cOOOIUI €My YTO MHOTO PBIOBI IOMHUMAETCS B PEUKY.)
agitaada-N uku-l qa-s iGayuna-Nis aNa-ku-s Naan tut-ni-isa-na-q
‘I came across my friend and told him a lot of fish were coming up the river.’
TYT-Vidu-  «yX0» < «CIBIIATh-0pYANe A pabOThI»
tut-usi- ‘ear’ < ‘get to hear-means for’
TYT-yui-x!  «yxo» < «yxo-Abc.eq.d.»
tut-usi-X ‘an ear’ <'ear-Abs.sg.'
TYT-YCH-KuH  «ero ymm» < «yxo-Abc.3m.en./me.a.» (TBT)
tut-usi-kin  'his ears' <'ear-Abs.3sg/dw’
TYT-yum-xkun!  «Mou ymm» < «yxo-Abc.1 men./aB.a.»
tut-usi-kiN  'my ears' < ‘ear-Abs.1sg/du’
TyT-ycu-H/uc  «ero yum» < «yxo-A6c.3m.en./MH. 1.»
tut-usi-Nis  ‘'his ears' < 'ear-Abs.3sg/pl’
yalary-M TyT-ycu-H!uC «yuma kanana» (IBT)
chNatu-m tut-usi-Nis 'sea otter's ears'
«ero (IpUHAIJICKUT B €AMHCTBEHHOM 4ucie)» < «Adc.3m.en./en.d.» Cp.-a, -1
'Abs. 3sg/sg’ Cf. a-, 1-
a-2y-y  «OBITh-eCIH/Koraa-Abc.37.e./em.9.»
a-gu-u  ‘be-when/if-Abs.3sg/sg’
ygoy-y «cano-Abc.3men./end.»
chadu-u 'blubber-Abs.sg/sg’
ajla-M  9afy-y «KHTOBOE Cajioy
ala-m chadu-u ‘whale blubber’
u-umi(a-x!)ma-xy-y — «ckazarb-HacTosIIee BpeMs-AbC.3J.e1./e1.4.»
i-is(a-X)ta-ku-u  ‘have said-Present-Abs.3sg/sg’
yaiinuka-x! u-unr(a-x!)ra-ky-y  «S ckazan 'gaitHuk'.»
chaynika-X i-is(a-X)ta-ku-u ‘I said ‘a kettle.’
myHy-y «pedb-Abc.3m.en./en.ud.»
tunu-u  ‘speech-Abs.3sg/sg’
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yHaH!a-M TYHY-Y «aJeyTCKas peyb»
UnaNa-m tunu-u ‘Aleut speech’
yqx.’y—l «obcackIBaTh»
uchXu- ‘to chew’
yex!y-ymy-oca-  «oueHs MoOUTH 00cachlBarb» < «006CACHIBATH-XOTETh-IIPUBBIYHHON
uchXu-utu-za- 'like to chew' < ‘chew-want-habitually’
Kaa-uM an-ad aHr!l-arlm-Ha-mn  anra-m  aneMa-Hlum  yux!y-[y]Ty-Ka-Ha-1m
«Hamm npenku odess MOOMITH KOTHKOBBIE JIACTBI 00CACHIBATHION
kad-im ad-an anG-aGi-na-s alga-m alima-Nis uchXu-utu-za-na-s
‘The ancestors liked to chew fur seal flippers.’
yuunuka-[a]JH  «ydenux-A6c.3m.Boss.en./em.d.»
uchinika-[aln ‘pupil-Abs.3Rsg/sg’
lyyoa- «oxona, cyuieHas pblioay
huuda- ‘dry fish’
'y(y)ma-a  «ero roxona» < «tokoya-Abc.3m.en./em.a.»
hu(u)da-a ‘its dry fish' <'dry fish-Abs.3s-s'
manx!y-m  ly(y)ma-a xla-ary-Ha-uxyyxa-Ky-x!
«HOxona B Xenyl0O4HOM ITy3BIpe OUeHb BKyCHa.» (ucTopust Dpuka Ne 4)
sanXu-m hu(u)da-a ga-atu-na-chxuuza-ku-X
“The dry fish in the stomach container is very delicious.” (Erik’s story 4)
l'yyna-x! «toxona-Abec.en.d.» (TBT)
huuda-X ° a dry fish-Abs.sg.’
arak!an !yyma-x! «omHa roKoja»
atagan huuda-X ‘one dry fish’=huda-X atagan
yany-m dakHa-O-a lyyna-x! armwmra-n x!a-ary-Ha-mMa-x!
«Kucnapi )KHUp ¢ FOKOJIOM TOXE BKYCHBIH. »
chadu-m chakna-0-a huuda-X agiita-] qa-atu-na-ma-X
‘Fermented oil is also delicious with dry fish.’
lyyna-x  «¥OKOMBI» < «tokoja-Abc./OTH.OB.4.»
huuda-x “dry fish (du.)’ <'dry fish-Abs./Rel.du.’
anax ly[y]ma-x «JiBe FOKOJIBI»
alax hufu]da-x ‘two dry fish’
lyyma-m  «xokombl»y < «rokona-OTH.eI.9.»
huuda-m 'of dry fish’ < ‘dry fish-Rel.sg.’
'ylylma-m wurxu-s!um umm-n  klaBa-M  1masx!y-y Har-aH arlu-n dglaag

UMJIS-TH-JI  YMHA-TH-uXyyxa-[a]r!-am axu[u]ra-x!
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«OTpe3aB XBOCTHI FOKONY KJIaAyT B CHBYYHI [Ty3BIPh HAIIONHSS OYMHB IUIOTHO.»
(uctopus Opuka Ne 4)
huuda-m itxi-Nis isi-l gawa-m sanXu-u nag-an aGi-l Naan imla-ti-]
umna-ti-chxuuza-[a]G-an akiita-X
“They cut off the tails and put the dry fish in the sea lion stomach food container
and pack it tightly up to the limit.” (Erik’s story 4)

'yyna-n/uc  «ero 1oxomb < «oxona-AdC.3m.en./MH. 9.»

huuda-Nis ‘'its dry fish' <'dry fish-Abs.3sg/pl'

arxuga-M ly[ylma-uluc «cymeras tpecka» (TBT)
atxida-m  hufu]da-Nis ‘dry codfish’
lyyma-ue  «rokoiply < «rokona-A6c./OTH.MH.4.»

huuda-s ‘dry fish’ < ‘dry fish-Abs.pl.’

Klaaky-m1 ly[y]ma-mr  «TpH IOKOIBDY

ganku-s huuda-s ‘three dry fish’

ku[u|muaru-x! axla-xlamu-n  a-ry-y lyyma-mo  Teramx  k!aka-TH-Ky-IOo
«K HacTymnIeHHIO OCEHU I0KOJIa BRICRIXaeT.»  (ucropus Jpuka Ne 4)

kiimidgi-X aqa-qali-]l a-gu-u huuda-s tichix qaka-ti-ku-s
‘When the autumn begins to come, the fish get dry.” (Erik’s story 4)
«MaJIeHbKHH, oo0HbIH, noporoi» Cp. -ana

‘little, similar, dear’ cf. -ada

aadany-yna- «BpaTb-€IBa»

aadalu-uda- ‘tell a lie-barely’

aananmy-yna-nara-nia  «He spu.» (CBM)

aadalu-uda-laga-da 'Don't tell a lie.'

yay-yaa-x!  «xpacHUM» < «MSACO-ITONOOHEIN-ADC.e1.4.»

ulu-uda-X ‘red’ < ‘meat-similar-Abs.sg’

younafaluxa-x! «xwxuna-Abc.enu.» (TBT) <P. omunouka

udinaachka-X ‘small hut-Abs.sg.” <R. omunouka ‘solitary cell’

yoely-  «3arnaTeiBaThy

udGu- 'to swallow quickly, gulp'

yar ! Y-mu-o1Cca-  «3arnarblBarb-3acTaBiIAaTh-IIPUBBIYUHOY

udGu-ti-za- 'swallow-make-costumarily’

YYMHYTU-H!UII  aTy-yMH-T!H-1  Ury-1  yar!y-T-xa-"a-1i.
«ITpu momorny 60bIIOTO NaNblla 3aIMIATHIBAIOT HX HKPYO.»
chumunugi-Nis atu-umi-Gi-l igu-1 ulGu-ti-za-na-s
“They used to take out sea urchin eggs with a thumb and swallow them quickly.’
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VXYy-  «TOIOPOK»
uxchu- 'tufted puffin’
yx4ay-x/wu- «I00BIBab TOMOPKa» < «TOTIOPOK-pa3nesbiBaThy
uxchu-Xsi- 'kill a tufted puffin' < “tufted puffin-butcher’
yxgy-x!mu-ky-x!  «JloOpIBaeT TOMOpKa.»
uxchu-Xsi-ku-X  'He kills a tufted puffin.’
yXUy-1U20a-  «TOMOPOK-IHCTUTEY
uxchu-ligda- ‘'tufted puffin-clean’
yXqy-aurga-ky-x!  «4ucTHT Tomopka.»
uxchu-ligda-ku-X 'He cleans a tufted puffin.’
yX4y-M  «TOHOpKa» < «TOmOpoK-OTH.eMI.4.»
uxchu-m ‘tufted puffin-Rel.sg’
ma-m  ama-1 Mmyriu-m  Yxgy-m  Ta”a[-a] Ky-raH  adr!-ar!m-ky-mm.
«lITuue! ¥ Hepnel XKUBYT Ha TOIIOPKOBOM OCTpoBe.»  (HcTopus Dpuka Ne 1)
sa-s ama-l isuGi-s Uxchu-m tana[-a] ku-gan anG-aGi-ku-s.
‘Birds and seals are living on Puffin Island.” (Erik’s story 1)
yXdy-M IIamia-a «TOTIOPKOBOE SHIION»
uxchu-m samla-a 'tufted puffin egg.’
yX4dy-ul  «TOIOPKU» < «TOMOPOK-AOC.MH.4.»
uxchu-s ‘'tufted puffin-Abs.pl.'
yeu-  «MYXE»
ugi- ‘hasband’
YTH-U  «ee MYX» < MyX-Abc.3m.em./en.a.»
ugi-i ‘'her husband' < ‘husband-Abs.3sg/sg’
amxupy-H! wyar!w-ky-x! yru-m  THIH! TyT-HH-Ha-X!
«OH coo0IIMI MHE YTO Mast HOYb OepeMeHa.»
asxinu-N ichaGi-ku-X ugi-i tiN tut-ni-na-X
‘Her husabnd told me that my daughter was pregnant.’
VITU-UH  «CBOETO MYX» < «MyX-Abc.31.Bo3s.en./en. .»
ugi-in  ‘her own husbnad’ < ‘husband-3Rsg/sg’
yrlu-uma-  «OBITH HE 3aMyXKeM» < «MYXK-HMETH KOTO KaK»
uGi-isa- 'to get married with sb.' < ‘husband-take sb. as.’
yru-uima-ax!-1  «Thl JOIDKHBI BEIXOMUTH 3aMyK 32 3T0.»
ugi-isa-aX-t “You should get married with him.’
yru-mua-ar!-ag - «41o0bI OBITH 3aMYXKEM»

< KMYX-UMETH 4TO-JI. KaK—HaMepeHHBIﬁ-Mec.»
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ugi-isa-aG-an  ‘in order to get married with him’
< 'husband-take sb.as-Intentional-Loc.’
yrlu-uma-nakaH « OBITH HE 3aMYyMXEM»
< «MYXX-AMETH KOTO KaK-OTPHIIATENFHOE COSNUHUTEIFHOE HAKJIOHEHHUE
uGi-isa-lakan 'not being married' < ‘husband-take sb. as-Negative Coord.”
YXU-  «OTKJIIOYATh, TYLIUTE
uxi- 'to turn off, extinguish'
yxu-0a «OTKIIOUR.» < «OTKIIOUATh-IOBEIUTENIbHOE HAKJIOHEHUE 2 J1.e11.9.»
uxi-da 'Turn it off.' < ‘turn off-Imperative 2sg.’
kluraa-x!  yxum-ga  «OTKITFOYH CBET.»
gigna-X uxi-da ‘Turn off the light.’
YXH-UKQ- «MOYb OTKJTIOUATHY» < «OTKIIOYaTh-MOYb)
uxi-tka- 'to be able to switch off” < ‘turn off-be able to’
klana-nmu-rad  kluraa-x!  yxw-uka-ky-x! «[7me s Mory ceer oTKIIIO9YaTh?»
gana-li-gan qgigna-X uxi-ika-ku-q? ‘Where can I switch off the light?’
lyeunzu-x! «raz-Abc.em.d.»
hugingi-X 'gas/confined air-Abs.sg.’
ummvr!u-c - Ha-Ha-n  lyraara-x! «Y MeHst OOJIIT KHIIKH TaM CKalUTMBArOTCS Tasbl.)
(TBT)
iliiGi-s na-na-l hugingi-X ‘My entrails are aching and I have gas inside.’
-yeuxca «O4YeHb, MeHCTBUTEIBHO» Cp. -uxmxa
-ugiza ‘really, indeed’ cf. -chxiza
yorey-[y]rimka-  «Bce camoe» < «BeCh-IeHCTBUTEIRHOY
uzu-ugiza- 'everything' < ‘all-really’
yxy-[y]ruka-x! «Bce camoe» < «BECh-AEHCTBUTENHLHO-ADC.€1.4.»
uzu-ugiza-X 'everything' < ‘all-really-Abs.sg.'
YKY-YIHKA-d  «BCE CaMOe»
< «BECh-ICHCTBUTETHHO-ADC.30.e0./e1.4.»
uzu-ugiza-a 'all through' <'all-really-Abs.3sg/sg’
mafia-M  yXKy-yrHKa-a  «BCIO HOUb»
daya-m uzu-ugiza-a ‘all night through’
yeyelu-x!  «cyctaB-Abc.em.u.» (TBT)
uguGi-X  'joint of body-Abs.sg.'
yeyHy- «3a0bIBaTb»
ugunu- ‘to forget, to leave somewhere’

YI'YHY-HQ- <<3a6I>IBaTB-HpOUI€IIIH€€ BpEM»
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ugunu-na- 'foeget-Past’
anyrlu-m  yryHy-"a-k! «1 3a0pu1 KHHTY.»
aluGi-s ugunu-na-q 'l left a book.'
yryHy-Ha-k! yHam!a-M TyHY[-y] aHrura-maka-x!
«5{ 3a0ObU1 ANEYTCKYIO peuH g He ITIOMHIO.»
ugunu-na-q UnaNa-m tunu-u angita-laka-q
‘I fogot Aleut speech. I can’t remember.”
yIyHy-x/a-  «3a0BIBaTh-MIPOIIEAIIEe BPEMS»
ugunu-qa- 'foeget-Past'
yryay-kla-a!  «f 3a0p01 970 1IE-TO.»
ugunu-qa-N I left it somewhere.’
-yeyma «cuosa» Cp. -aryra, ~-uryra
-uguta ‘again' cf.-aguta, -iguta
yaally-yryta-Ky-k! «Xody cHOBa 4aro ( uepe3 KaKoH-TO IIPOMEXKYTOK BPEMEHH ).»
chaayu-uguta-ku-q 'I drink tea again.’
-ye!  «noxenanue/mamepenue Hanonenuey Cp. -ar!, -ur!
-uG  'Optative/Intentional’ cf. -aG, -iG
-yrl-gn  «4TOOBIY < «HaAMEpEeHHE HaJIOHeHHe-Mec.»
-uG-an  ‘in order to’ < ‘Intentional-Loc.’
ax!-ra-naka-H yu!yud-TH-[M]X!-T waaity-[y]r!-aH
«He cToif canuck nuTh yai.»
aX-ta-laka-n uNuchi-ti-iX-t chaayu-[u]G-an
'Don’t be standing, but sit down to drink tea.’
klamuru-x! axmwm-ky-x! aifara-a! wmala]Ju  xlam!y-yr!-an
«S51 OTKPBUT IBEPH 3aIIyCTUTE JKEHY.»
gqamigi-X axsi-ku-q ayaga-N maan qaNu-uG-an
'T opened the door for my wife to come in.’
-y(rh-vum/-yun  «maBaiiTe» < «IOXKENATENbHOE HAKIOHEHUE-2 JI.MH.U.%»
-u(Q)-chim/-chin ‘Let’s’ < ‘Optative-2pl’
ama-any-y(r!)-uum  «J/lapaiite noiigeM B APYyryro KOMHATY.»
ama-anu-u(G)-chim ‘Let’s go to another room.’
ama-mu-ran  ga(a)y-y(r!)-uum  «Jlapait Tam walt nuTH.»
ama-li-gan cha(a)yu-u(G)-chim ‘Come on, let’s drink tea over there
(in another room).’
taanla-x! wuHY-y(r!)-umH «JlaBafiTe UTH BOIY.»
taaNa-X inu-u(G)-chin “You should drink water.” ‘Let's drink water.”
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-y(r!)-muw  «HaMepeHOe HAKJIOHEHHE-2J1.eM1.49.»
-u(G)-mis 'Intentional-2sg’
ya(a)uy-y(rl)-mum  lun? ‘Bymews gait muth?’
cha(a)yu-u(G)-mis hii? ‘Would you like to drink tea?’
yaauy-y(r!)-mmwi#Ha-Ha- «Oynels 4ai MUTHY
chaayu-u(G)-miz#a-na- ‘for you to intnend to drink tea’
qa(a)iy-y(r!)-mux#a-ga-x!-r lun? «bynens yait mute?»
cha(a)yu-u(G)-miz#a-na-X-t  hii? 'Are you going to drink tea?'
klana-n!y-y(r!)-mum? 'Kyma noiinenis?’
gana-Nu-u(G)-mis? ‘Where are you going?’
wa-n!ly-y(rl)-muwx#a-Ha- «OyHeinp HaXOMHUTHCS JOMay
ula-Nu-u(G)-miz#a-na- ‘for you to intend to be at home’
yna-H!y-y(r!)-muwx#a-Ha-x!-1  'uu? «bymems goma, na?'
ula-Nu-u(G)-miz#a-na-X-t hii? “Will you be at home?’
-y(r!)-n!  «HamepeHoe HaKJIOHEHHE- 1 J1.e./em.1.»
-u(G)-N 'Intentional-1sg/sg’
kla-xla-muuz!y-y(r!)-a!  «4100BI HOOBIBATE EIY»
< «eny-no0BIBaThb-HAMEPEHOE HAKIIOHEH e~ 1 .en./em.4.»
qga-qa-miiGu-u(G)-N ‘in order to look for food’
< ‘food-look for-Optative-1sg/sg’
kla-ar!-ag a-Ha-x! a-rlyma-x! «la-xla-mu[u]rly-[y(r!)]-u! ask'a-Ha-x!
«Kymarps HuYero HeOpII0 JOOBIBATE €AY S OTIPABHJIICS. )
ga-aG-an a-na-X a-Gula-X ga-qa-mi[i]Gu-[u(G)]-N anga-na-q
"There was nothing to eat so that I left to look for food.’
~yXl-ma- «moXenaTenbHOE HAKJIOHEHHe- 1 J1.MH. 4.»
-uX-ta- 'Optative-1pl.'
yaauy-yx!-Ta-H#a- «coOUpaThCS MHUTH YAy
< «OHTh-NOKeNanue- L 1.MH. 4.-Mec. #OBITh»
chaayu-uX-ta-n#a- ‘should be going to drink tea’
< ‘drink tea-Optative-1pl.-Loc.#be’
qa(a)iy-yx!-ta-affa-m  «Ilumm qaif.»
cha(a)yu-uX-ta-n#a-s ‘Let’s drink tea.’
yelu-  «obmananue
uGi- ‘possession, belonging’
yriu-yux «BaIl», «BAIla BEIIBY < «obnamanue-AGC.21.MH./el.4.»

uGi-chix ‘yours, your’ < ‘possession-Abs.2pl/sg’
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yrlu-u  «ero» < «obnananue-Abc.3m.en./en.a.»
uGi-i  ‘his’ < ‘possession-Abs.3sg/sg’
KHMH YIH-H «KOTO» < «KTO» + «obmamanue-Abc.3m.en./em€.»
kiin uGi-i 'Whose one? < ‘who’ + ‘his thing’
yriu-un  «TBOH» < «obnananme-Abc.2i.ex./eq.a.»
uGi-in  ‘yours, your’ < ‘possession-Abs.2sg/sg’
anky-t-a-x! yrlu-[u]g wuma-x!? «Kak T1eds 3aByT?»
alqu-t-a-X uGi-in isa-X? ‘What’s your name?’
yrlu-[u]g  x!uuntu-u'um  mela-H  myma-x!  axku-Ha-k!
«51 Kymui1 3Ty CyMKy Ha TBOH JIeHBTH.»
uGi-[ijn qgichiti-Nis 1Na-n suma-X aki-na-q
‘I bought this bag with your money.’
yriv-maw  «HaI) < «obnaganue-Ade. lm.MH./em.d.»
uGi-mas ‘ours, our’ < ‘possession-Abs.1pl/sg’
yrlu-n!  «Moi» < «obnamanue-Adc.lm.en./en.d.»
uGi-N ‘mine, my’ < ‘possession-Abs.1sg/sg’
dH!a-H  xoreHka-x! yrluw-u! a-x! «OT0 MO KOTEHOK.»
(uctopusa Jpuxa Ne 2)
iNa-n kotenka-X uGi-N a-X ‘This kitten is mine.” (Erik’s story 2)
uHlan yna-x! yru-H!  «OTO MO JOM»
iNa-n ula-X uGi-N ‘This house is mine.’
-yyelu «ctopoHay , «boneey
-uuGi  ‘the side of”, ‘more’
azan-y[ylra-x! «3agauit» < «3anHag 9acTb-00jee-AbC.en.a.»
agal-u[u]Gi-X 'rear, back, hind’ < ‘behind-more-Abs.sg.’
kaoO-yyriu-x! «mepBelH , mepenoBoi» < «nepenHasd dacTh-bosee-Adc.em. u.»
kad-uuGi-X  ‘first, leader like the first dog in a dog team’ < ‘front-more-Abs.sg.’
kan!-yyrlu-x!  «BepxHUH» < «BepXHHH dacTh-Oonee-AlC.em.49.»
kaN-uuGi-X 'upper' < ‘up-more-Abs.sg.’
kau!-yyrlu-m- «momeniate 9ro-aub0 Ha 4TO-IUO0»
< «HAXOMUTHCS HaJ 9eM-JIN00- 3aCTaBISITEY
kaN-uuGi-t- ‘to put sth. over sth.” < ‘above-more-make’
Kyprka-x! cBurepa-x! kas!-y|y|rlm-tu-n gy-Ha-k!
«51 omen KypTKy Ha CBHTED.»
kurtka-X svitera-X kaN-u[u]Gi-ti-l chu-na-q

‘I put the jacket on over the sweater.’
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kun!-y[y|rin- «MeBpIIuH, MIagmuny < «MajleHbKHH-001EE)»
kiN-uuGi- 'smaller thing, yougner one' < 'little/young-more'
xkun!-[ylyrlu-x! «vmonomoiy < «Moyonoi-6onee-Abdc.en.q.»
KiIN-[uJuGi-X 'younger one' < ‘young-more-Abs.sg.’
KHH!-yyT!U-m-a-  «J1acKaTh, XaIeThb» < «MOJIOJEI-3aCTaBISATh-PE3YNBTAT
kiN-uuGi-t-a- ‘to caress sb., feel pity for sb., to pet sb.’
< ‘young one-make sb.-Result’
kun!-y[y]ru-t-a-ky-u! «S ero nackaro. «l ero xayuero.»
kiN-uf[u]Gi-t-a-ku-N  ‘I'm caressing him. I feel pity for him.’
cumx-yyriu- «HIDKHHARY) < «HEXHAs CTOpOoHa-boneey
sitx-uuGi-  'inner, lower' < ‘underside-more’
cuTx-yyriu-x/ «HmxHHA» < «HEXHAas cTopoHa-Oonee-Adc.em.4.»
sitx-uuGi-X 'inner, lower, ' < ‘underside-more-Abs.sg.’
CHTX-YyT!H-m- «IOMECTHTH CHU3Y» < «HEXHAA CTOPOHA-O0JIee-10CTaBaTh
sitx-uuGi-z-  'to put sth. under sth.' < ‘underside-more-make’
anyr!v-umu-x!  anyr!'v-m  cuUTX-yyrlu-g-ana
«IToMecTy KapaHaalt moJ KHUTY.»
aluGiisiX aluGi-s sitx-uuGi-ch-ada ‘Put a pencil under the book.’
yelna-  «TasThb», «pacTasThy
uGla- ‘to thaw’, ‘to melt’
yrlna-ky- «pacrasTb-HACTOSIIEE BPEMSI»
uGla-ku- 'melt' <'melt-Present’
klagmuru-x! pava-M  un-aH  yrima-xy-x!  «CHer pacTtasi Ha madge.»
qaniigi-X dacha-m il-an uGla-ku-X ‘The snow has melted in the dacha.’
yrina-1  «T1adth» < «Tasth-Coem.»
uGla-/  ‘to melt’ < ‘melt-Coord.’
klaguuru-x! yrima-n  kuH!-yyHy-Ky-x! «CHer Tas yMEHbUIAETCH.»
qaniigi-X uGla-l kiN-uunu-ku-X ‘The snow is decreasing while melting.’
Iyelnyyia-kyua-a!  «MO# noporo# peOeHOK»
< «markui-mManeHpkui-Adc. ln.en./en.a.» (TBT)
huGluuya-kucha-N  ‘my dear baby’ < ‘my soft one’ < 'be soft-small-Abs.1sg/sg.’
lyelyna-  «rennoy
huGna- 'be warm'
'yrlaa-aoca-  «TeIio-ceidacy
huGna-aza- ‘be warm now’ < ‘warm- temporarily

3

yrlma-axa-ky-x! «Temmo.» (SII'M)
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huGna-aza-ku-X It is warm.'
yrlHa-axa-uxyysca- «KOUEHb KAPKO» < «KAPKO-OUHHDY
uGna-aza-chxuuza- ‘to be very warm’ < ‘warm-temporarily-very much’
yT!Ha-axa-uxyyxa-Ky-x! «Od4eHsb xapko.»
uGna-aza-chxuuza-ku-X 'It's really hot now.’
yrlua-x/aiu- «Ha4aTb-3aKUIATE)
uGna-gali- 'start boiling' < ‘be warm-begin to get’
acy-x! yr!ra-xlanu-ky-x! «Bona 3akumnaet B xoctprone.» (TBT)
asu-X uGna-qali-ku-X 'The water in the pot starts boiling.'
-yx!-ma oM. -yr!
-uX-ta  See -uG
YKa-  «31echy (yKazareabHOoe MECTOMMEHHE)
uka- ‘here’ (Demonstratives)
yKa-qel/a- «IpHXOIUTEY < «3AECh-UITH [0 HAIPABICHHIO K»
uka-gGa- ‘come here’ < ‘here-head for’
HOns, anx!lym#(a!)alalg  yka-rla-na-x!-1?7  «tOuns, 3auem oI mpumna?»
(uctopms Jpuxa Ne 2)
Yulya, alqum#(N)afa|n uka-[a]Ga-na-X-t?
“Yulya, for what have you come here?” (Erik’s story 2)
vHaH!a-M ymMmiy[-y] aumxa-[a]rl-an yka-[a]r!a-Ha-k!.
«ANEyTCKUH SI3UK YUUTH s MpULUIa.»  (MCTOPHUS épHKa Ne 2)
UnaNa-m umsu[-u] achixa-[a]G-an uka-[a]Ga-na-q.
‘I came here to learn Aleut language.’ (Erik’s story 2)
yKa-aHy- «HaBECTUTH 3[AECH» < «3IECh~IOXOTUTH 10
uka-anu- 'to visit here' < ‘here-reach’
klaHa-fiuaM  yka-agHy-ky-x!-t  luu? «Korma TeI HaBeCTHUIIL MEHS.»
qana-yiim uka-anu-ku-X-t hii? “When are you visiting me?
(asking this question while you are still here (uka-) and expecting you to come here
again from your house)
yKa-aHy-yca-  «IPUHOCTE CIOIa»
uka-anu-usa- 'bring something here'
yka-any-yca-ky-x! «OH mpuneceT 310 ctona.» (IBT)
uka-anu-usa-ku-X ‘He will bring it here.’
yka-ie/-an  «3mec» < «v10-MecTo-Mec.» (TBT)
uka-/G-an ‘here in this village' < 'this-place-Loc.'

yKa-#!/y- «IpUXOIUTEY < «3MECh-TOXOMUTE T0%
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uka-Nu- ‘come to you’ < ‘here-reach’
yna-[a]H ag-aH  yka-H!y-Ky-k! «S Opuxoxy B TBOH JOMIO»
ula-an ad-an uka-Nu-ku-q ‘I’m coming to your house (when speaking over
the telephone.).’
-yka «moub» Cp. -aka, -uKa
-uka 'to be able to' cf. -aka, -ika-
klanly-yx/a- «MOYBb BXOOUTH» < «BXOHUTH B-MOYbY
qaNu-uka- 'to be able to enter’ < 'enter-be able to’
klar!y-ykla-ga-rlyna-x! «OHHE MOT BXOOAHUTE.»
gaNu-uka-na-Gula-X 'He wan't abele to enter.'
VKUHA~  CHOX
ukina- ‘knife’
yKHHA-X!  «HOX» < «HOX-AOC.eH.4.»
ukina-X  ‘a knife’ < ‘knife-Abs.sg.’
YKHHA-2/Uu-  «UCTIOJIb30BaTh HOX)
ukina-Gi- ‘to use a knife’ < ‘knife-use’
yKuHa-r'y-n  aryr!Ha-m  9ux!mu-tu-xy-x!  «Exxel paznambIBaeT.»
ukina-Gi-l aguGna-s chiXsi-ti-ku-X  “He slits sea urchins open with a knife.’
ykuHa-r'u-1  aryrlHa-mn  tatd-ux!u-ky-mm - «HosxoM paszbuBaiot exeit.»
ukina-Gi-l aguGna-s tati-chXi-ku-s
‘They crack sea urchins open with a knife.’
YKy~ «BUOCTHY
uku- ‘to catch the sight of , to take a look at, to find, to notice’
yKy-0a «CMarpH, Oeperuchy < «BHIETh-TIOBEIUTEIHHOE HAKJIOHEHHE 2 JI.EeM. 1.
uku-da 'Watch out!” Look!" < 'notice-Imperative 2sg.'
YyKy-Za arag-aMuH ManmmHa-x!  aiix!la-kx!y-x!
«beperuce! 3a ToO0M egeT MallKHA. »
uku-da agal-amin mashina-X ayXa-ku-X
'Watch out. The car is coming behind you.’
YKy-x/ma- «IIOCMOTpPHUTH, BUAATEY < «BHIIETh-PE3YJIETAT
uku-Xta- ‘to see’ < ‘catch sight-Result’
YKy-X!Ta-aka- «MOYBb BUAATHY» < «BHAATH-MOYb
uku-Xta-aka- ‘to be able to see’ < ‘see-be able to’
aka-H yKy-X!Ta-aka-Ky-m  «MBI MOKEM BHUIETE.»
aka-n uku-Xta-aka-ku-s 'We can see that one.'

ThiMalll I/IHI/I-X!HII/I-Ky-HI ThIYHUX YKy—X!T&-Ka-H

— 288 —



«OueHp IPUITHO BUIECTH BAC.»
timas ini-Xsi-ku-s tichix uku-Xta-aka-1
‘We are happy to be able to see you.” (Erik’s speech)
amMa-H yKy-x!Ta-aka-r!yma-mr  «MBbI HE MOXEM BHIETH 3TO.»
ama-n uku-Xta-aka-Gula-s '"We can't see that one.'
yKy-x!Ta-an!-an#ta- «ObITH YBUIETH (KOTHA HUOYIE)»
< «BUIETh-HaMepeHHe HakIoHeHue-Mec. #ObITh»
uku-Xta-aN-an#a- ‘might be going to do some time’ (uncertain future)
< ‘see-Intentional-Loc.#be’
klaHa-HuuM ThIMaIn yKy-X!Ta-an!-ap#a-m? «Kxorma Mel yBHIEMCI 7y
gana-yiim timas uku-Xta-aN-an#a-s? ‘When shall we meet?’
klung-ram aH!anu-u  TeIMaml  yKy-x!Ta-aH!-ag#a-m
«3aBTpa MBI YBUIIEMCSL.»
gila-gan aNali-i timas uku-Xta-aN-an#a-s
"Tomorrow we will meet.’
TeIMall  yKy-X!Ta-an!-auffa-m  «YBuOUMCS.», « 10 BCTpEUH.»
timas uku-Xta-aN-an#a-s ‘We will see you.’, ‘See you again.’
yky-xITta-oa «llocMOTpu.» < «BUAETH-TIOBEIUTENBHOE HAKIOHEHHE 2 J1.e1.9.»
uku-Xta-da ‘Keep watching.” <'see-Imperative 2sg.’
yKy-x!Ta-ma vadHuka-x! klanla-ky-x! luwu?
«ITocMmotpH, YalHUK BCKHUIIEI, 1a7»
uku-Xta-da chaynika-X qgaNa-ku-X hii?
‘Keep watching. The kettle is boiling.’
YKy-X!Ta-ky- «BHOETH-HACTOSIIEE BpEMI»
uku-Xta-ku- ‘see-Present’
aHa-[a|H WMHII KypTKa-uxmxa-x! axum-Ha-x!, yKy-x!Ta-xy-k!.
«TBOs MamMa XOpOIIYIO KYPTKY Kymmia Tebe, s BIxKy.» (uctopus Opuka Ne 2)
ana-an imis kurtka-chxiza-X aki-na-X, uku-Xta-ku-q.
"Your mother bought a nice shirt for you. I see it.” (Erik’s story 2)
YKy-X!Ta-Ha- «BHAETH-IPOIIEIIIIEE BPEMS»
uku-Xta-na- ‘see-Past’
atak!a-I-uM  yKy-x!Ta-Ha-ml KHHY-X! «OmHaXIBI MBI BUIEIM KHHO.»
ataqa-d-im uku-Xta-na-s kinu-X “We have seen the cinema once.’
YKy-1 «BHOACTH» < «BHJeTh-Coem.»
uku-/ 'notice' < ‘find-Coord.’

aruraana-H! YKY-J1 K!a-1 ur!lafdyHa-H!um ad!a-Ky-1u H!aaH
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TyT-HH-UIIa-Ha-K!
«51 yBHIEB ipyra cooOLMI eMy 9TO MHOTO PBIOBI ITOJTHUMAETCS B PEUKY.»
agitaada-N uku-l ga-s iGayuna-Nis aNa-ku-s Naan tut-ni-isa-na-q
‘I came across my friend and told him a lot of fish were coming up the river.’
YKy-Ha- «BHIET» < «BHAETH-IPOUIE/IIEE BPEMsD?
uku-na- 'saw' <'see-Past'
arak!a-J-MM KHHY-JI ThIMaml yKy-Ha-II
«MpI BUnIeny Apyr Apyra cMOTps QUIIBM.»
ataga-di-m kinu-l timas uku-na-s
"We have seen each other while watching a cinema.’
VKY-k/yna-  «Cenou» < «BUAETh-HECITOCOOHBIH
uku-gula- 'to be blind' <'see-lack of ability'
yKy-Klyma-x! «cnemoity < «BUAETh-HECTIOCOOHBIN-ADC.€11.9.»
uku-qula-X 'a blind' <'see-lack of ability-Abs.sg.'
yKy-K!yha-m- «OCJIEMHYTEY < «CIeNnoi-HeCnoCOOHbIH-3aCTaBIISITEY
uku-qula-z- 'to get blind' < 'blind-get'
aka-H wuklaga-x! yky-klyma-tu-sa-x!  «Ta 6abmka ocrnensymna.y
aka-n igana-X uku-qula-ti-na-X ‘That old woman got blind.’
yKy-yu!-an#a- «OBITH  YBHIETH» < «BHAETH-(1/MBI) TIOXKEIaHHe/HAMEPEHHE
HAKJIOHEHHUE
uku-uN-an#a- ‘will meet’ < ‘notice-Optative (I/we)-Loc.#be’
IIKOJa-M Kad-aH ThIMalll yKy-yH!-ag#a-m  «YBHAEMCH Iepel MIKOIOH.»
skola-m kad-an timas uku-uN-an#a-s ‘Let’s meet in front of the school.’
VIG-  «IOM»
ula- 'house'
yaa-a «ero goM» < «aoM-Abc¢.3m.emn./en. .
ula-a  ‘his house’ <'house-Abs.3sg/sg'
yia-H! ak!a-ma-rlyma-x! arwrtaanma-u! yma-a wi-ag marl!a-Ha-k!
«51 He npuien 1oMOH, Tak Kak HoueBall y Apyra.»
ula-N aqa-na-Gula-q agitaada-N ula-a il-an saGa-na-q
‘[ didn’t come back to my house, I siept at my friend’s house.’
yia-gela-  KIPUXOMUTH HOMOR» < «IOM-HMITH I10 HANPABICHHIO K»
ula-aGa- 'to come home, go home’ < ‘house-move toward’
yna-arla-ky-x! «5 mpuOkIBaro mpuxoxy TOMOH.»
ula-aGa-ku-q 'l go home.” ‘I come home.’

yna-ar!a-Ha-T!yna-x!  «f He mpuxommi HOMO.»
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ula-aGa-na-Gula-q 'l didn't come home.’
yna-faJu  «cBoero nom» < «noM-Abc.3m.Bo3s.en./en.q.»
ula-[a/n  ‘his own house’ < ‘house-Abs.3Rsg/sg’
yna-e/u- «obnanars JOMOM» < «IOM-00JaHaTh»
ula-Gi- 'to own a house’ < ‘house-own’
yna-r!u-rlyna-x! «Y Hero Het goma.»
ula-Gi-Gula-X ‘He doesn’t have a house.’
yna-rlu-rlyna-x!  «Y meHs HeT noMaro»
ula-Gi-Gula-q T don't have a house.'
yna-2/(u)- «HaXOOUTHCS AOMa» < «HOM-HAXOOUTHCS B
ula-G(i)- ‘to be at home’ < ‘house-be at’

yna-rlu-uzl-an  «4100BI OBITE B IHOME» < «HAXOOHTHCS IOMa-HaMepeHoe

HaKJIOHEHHEe-Mec.»
ula-Gi-iG-an  ‘in order to be at home’ < 'be at home-Intentional-Loc.'
yla-T!¥-Ky-  «HaxXOOUTHCS JOMa-HACTOSIIEe BPEMS»
ula-Gi-ku- ‘be at home-Present’
yna-r!a-ky-k!  «f Haxoxych noma.»
ula-Gi-ku-q ‘I am at home.’
yna-x!/(u)-ma- «nOOBIBATh B JoME» < «IOM-HAXOOUTHCS B-PE3YILTATY
ula-X(i)-ta- 'to be at home for a while' < 'house-be at-Result'
yna-x!-Ta-ge!/-an  «1oObIBaTH B OMEN
< «IOM-HAXOAMTHCS B-pPe3yNbTar-HaMepeHoe HakjioHeHne-Mec.»
ula-X-ta-aG-an 'to be at home for a while’
< ‘house-be at-Result-Intentional-Loc.’
yia-x!-ta-an!-an#a-  «IOM-HaXOOUTHCS B-pe3YNIbTaT
-(s1/MpI) mOXKeaHNE/HAMEpEHHE HaKTOHeHHe-Mec. #0bITh»
ula-X-ta-aN-an#a- ‘house-be at-Result-Optative (I/we)-Loc.#be’
yna-x!-ta-an!-ag#a-m «Mpl DoObIBaeM noMa.»  «MBpl IpebbIBacM JOMAIO»
ula-X-ta-aN-an#a-s “We’ll stay at home.’
yna-x!-Ta-Ha-  «JIOM-HaXOAUTHCS B-PE3yNbTaT-IPONIEIIIee BpeMsi»
ula-X-ta-na- ‘house-be at-Result-Past’
yna-x!-Ta-ga-m  «MplI noOpBaK foma.»  «MsI npebriBau HOMa.»
ula-X-ta-na-s 'We've been at home.’
yma-m  «romay < «goM-OTH.e1.14.»
ula-m ‘of a house’ < ‘house-Rel.sg’
yna-u!  «Moit tom» < «aoM-Ab6c./OTH. 1n.en./em.a.»
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ula-N  'my house' < ‘house-Abs./Rel.1sg/sg’
yna-g#! [ad-an] ax!a-ma-rlyma-x! «S He mpumen oMoy
ula-N [ad-an] aga-na-Gula-q ‘I didn’t come back to my house’
yaa-u/uwe  «ax qom» < «1oM-AGC. 3. MH./e.4.»
ula-Nis  ‘their house’ < ‘house-Abs.3pl/sg’
yna-H!y-  «HAXOMATH [oMa» < «IOM-HATH K»
ula-Nu- 'to be at home' < ‘house-go to’
yna-g!y-2/yna- < <HaXoOHTh JOMa-OTPHUIIATENEHOE HACTOALIEE BPEMSY
ula-Nu-Gula- < 'be at home-Negation of Present’
yna-a!y-rlyna-x! «Ero Her moma.»
ula-Nu-Gula-X ‘He is not at home.’
yna-H!y-rlyna-x! «Mens et goma.»
ula-Nu-Gula-q 'l am not at home.'
yna-H!y-Ky- «HaxXOIWTb JOMa-HACTOAIIEE BPEMSD»
ula-Nu-ku- 'be at home-Present'
yna-aly-ky-x! «S noma.»
ula-Nu-ku-q 'l am at home.’
yna-H!y-yu!/-an#ta- «HaxomuTh noMa-~(s/MbI) HAMEpEHUE HAKJIOHEHUE
-Mec.#0BITH?
ula-Nu-uN-an#a- 'be at home-Intentional(I/we)-Loc.#be'
yna-H!y-yu!-an#a-x!. «bymy moma.»
ula-Nu-uN-an#a-q 'I will not be at home.'
yna-H!y-y(e!)-muxnc#a- «cobuparbcs OCTaThbCA IOMa
< «HAXOIUTh IOMa-HAMEPEHOE HAKJIOHEHHE 2JI.e/1. 9. #0bITh»
ula-Nu-u(G)-miz#a- ‘to be going to be at home’
< 'be at home-Intentional 2sg.#be’
yrna-u!y-y(r!)-mMux#a-ar!-an  «4TOOBI HAXOJUTCS B JOME, YTOOLI OBITH B JOMEY
ula-Nu-u(G)-miz#a-aG-an ‘to be placed inside the house’
yna-u!y-y(r!)-mux#a-sa-x!-t lun? «bymems moma, na?'
ula-Nu-u(G)-miz#a-na-X-t hii? “Will you be at home?’
yna-uly-yuia- IPUHOCHTE TOMOM» < CHITH K JOME-C»
ula-Nu-usa- ‘to bring sth. home’ < ‘go home-with’
gmarux! yna-aly-yma-n talajman kla-a(r!)-x!#a-x!
«Xneb mpuHec IOMOH 3aTeM KyIIaro.»
chmati-X ula-Nu-usa-l tala]jman ga-a(G)-q#a-q
'l brought bread home and then I'm eating.’
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yra-nlyy  «B nome» < «IoM-Mec.»
ula-Nuu  ‘in the house’ < ‘house-Loc.’
yiaa-alyy a-x! «OH B gome.»
ula-Nuu a-X ‘He is in the house.’
yiaa-alyy a-x! «Sl Haxoxycek gomMa.»
ula-Nuu a-q 'I'm at home.'
yaa-ui  «poMay < «aoM-AGc.MH.U.»
ula~s  ‘houses’ < ‘house-Abs.pl.’
-yia  «HEROCTABATHY
-ula 'feel short of
maan!(a)-yna-  «XOTETH MUATHY < KUCIBITHIBATH KAXKIY» < «BOIA-HEOCTABATHY
taaN(a)-ula- ‘to be thirsty’ < ‘water-feel short of’
TaaH!-yna-ky-k! «OH X0uy OuTh.»
taaN-ula-ku-q ' feel thirsty.'
TaaH!-yla-Hu-uxyyxcd- «MCIBITBIBATH OUHHB XKKAYY» «BOAA-HENOCTABATH-OUEHE)
taaN-ula-ni-chxuuza- ‘to become really thirsty’
< ‘to make oneself feel really thirsty’ < ‘water-feel lack of-cause-really’
Taad!-yna-uxyyxa-gHa-x! «OH UCHBITBIBA XKaXIY.»
taaN-ula-ni-chxuuza-na-X ‘He became really thirsty.’
TaaH!-yia-m- «3aXOTETh MUTH» < «BOAA-HEAOCTABATh-3aCTABIIATE)
taaN-ula-f- ‘to get thirsty’ < ‘to make oneself thirsty’
< ‘water-be lack of-make’
aHuk!nmy-m  xaparla-Har!m-m  TRIOUX  Taad!-yima-TH-Ky-II
«Jletu 6picTpO O€rany U 3bIXOTENH HUTh.»
anigdu-s xadag-naaGi-l tidix taaN-ula-ti-ku-s
“The chidren ran fast and got thirsty.’
yrada- «BeIBopaumBarky Cp. ATka yna-T-a-
ulacha- 'to inisde out' cf. Atka ula-t-a-
ylaya-m#ca-Ha-  «BBIBOPAUMBATE-TIPUBBIYHO-IIPOIICAINEE BPEMSI»
ulacha-za-na- ‘inside out-habitually-Past’
uklana-x! wuHla-Kym xumia-m o yjgada-xa-ga-x!
«babymika 3TH elyaK4 BhIBOpauuBaia.» (uctopus Opuka Ne 4)
igana-X  iNa-kus  kimla-s ulacha-za-na-X
“The old woman habitually insided out stomachs to clean.’ (Erik’s story 4)
yauue(u)-  «Topbo3an
uliig(i)- 'boots'
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ynmaru-x/uiy-  «mmTh Topbo3an < «topbosa-aeraThy»

uliigi-Xsi- 'sew boots' < ‘boots-make’

Yay-
ulu-

ymura-x!mu-xy-x!  «S mpro Top6o3a.n
uliigi-Xsi-ku-q  ‘I'm sewing boots.’
YIHX-IIA-UCA-  «IIATH TOpOO3a-HHOTIAY
uliix-si-iza- ‘make boots-sometimes’
nak'a-t-a-ky-x! ank!yra-n uKlaHa-H! yIEX-IIH-HXKa-Ha-X!
«51 momHrO Kak Mos 6abymka muna Topbosa.»
daqa-t-a-ku-q alquta-l igana-N uliix-si-iza-na-X
'T remember how my grandmother made boots.’
ymu[ura-u  «Topdo3a» < «topbo3a-AOC.MH.U.»
uliigi-s  'boots' < ‘boot-Abs.pl.’
ynu[u|ru-m-a-o1ca-  «HOCHTH TOpO03a IPHBBIYUHON
< «Topb03a-10oCTaBaTh-pe3yNbTaT-IIPHBBIUHHOY
uliigi-t-a-za- ‘to customarily wear boots’ < ‘boots-get-Result-customarily’
KaJa-uM aj-aH aHr!-ar!u-ga-H!um  ynuru-T-a-xa-ga-m
«Hamm npenxs Hocuiu Top003a NPHBBYHHO.»
kad-im ad-an anG-aGi-na-Nis uliigi-t-a-za-na-s
"The ancestors usually wore boots.’
«MSICON

'meat’

yny-x!  «Msico-Abc.en.d.n»

ulu-X ’'meat-Abs.sg.’

amy-x! Har-am yiay-x! yHa-ky-x! «S1 Bapro MAco B KacTpIoje.»
asu-X nag-an ulu-X una-ku-q 'l am cooking meat in the pan.'

VIY-Y  «ero Msico» < «Msco-Abc.en./en. d.»

ulu-u  ‘its meat’ < ‘meat-Abs.3sg/sg’

ajla-M YiIy-y «KATOBOC MACO»

ala-m ulu-u ‘whale meat’

VAY-yOa- «KpacHu» < «MsACO-IOJOOHBINY

ulu-uda- ‘to be red’ < ‘meat-similar to’

yiy-yaa-x!  «xpacHHH IBET» < «KpacHMit-AOC.e1.4.»
ulu-uda-X ‘red’ <'red-Abs.sg.’

ynyea-X!  «exa-Apc.em.u.»
uluga-X 'cheek-Abs.sg.’
-ynyx!  «mecto ans pabotey  Cp. -amyx!
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-uluX ‘'place to do' cf. -aluX
yame!ly-ynyx!  «xopeito» < «MbrThe-MecTa uis» (TBT)
chamGu-uluX 'wash basin' <' wash-place to '
ynyx!ma-c  «aoaxu» < «ogka-Adc./Ota.mu. 4y (TBT)
uluXta-s 'boats' < ‘boat-Abs./Rel.pl.’
-ym  «OTHOCHUTENBHBIN Nafiex 2n.en./em.d.» Cp. -aM, -UM, ~HUM
-um ‘Rel.2sg/sg’ cf. -am, -im, -iim
anux!/0y-ym  «TBOEro pebenka» < «pebeHok-OTH.2m.en./em.d.»
anigdu-um 'of your child' <'child-Rel.2sg/sg’
aHuK!ny-yM#aaH «TBOeMY PEOEHKY»
aniqgdu-um#aan < aniqdu-um Naan ‘to your child’
yaaiy-yM  «TBas 9as» < «4aif-OtH.2n.en./em.a.»
chaayu-um 'of your tea' < 'tea- Rel.2sg/sg’
arak!a-H wuawra-x! daafly-ym Har-ag ar!u-ma-Ha-x!
«Tebe Toxe KycodeK OO »
ataga-n idiga-X chaayu-um nag-an aGi-ma-na-q
'T put a cube of sugar to your tea, too.’
yma-x!  «cropoHa-Abc.en.u.» (TBT)
uma-X 'side of body-Abs.sg.'
yma-x!ma-naae!u-xy-x!  lun? «(Cabaka) cobupaercs k ciapuBauuio.» (TBT)
uma-Xta-naaGi-ku-X hii? ‘(The dog) is going to have an intercource?’
Iymaelu- «HaALyBaTHCS»
humaGi-  ‘to inflate’
lyMaru-e/a-ga-a  «HaIyBaTbCA-IACCUBHBIN pe3yIbTaT-AeHCTBHTENHHOE
npugacTie-Abc.3i.en./en.14.»
humaGi-Ga-na-a 'inflate-Passive Result-Agentive Participle-Abs.3sg/sg'
kumiia-M  !ymaru-r![al-na-a  «HamyTHIH Xenymok» (uctopus Opuka No 4)
kimla-m humaGi-G[a]-na-a ‘inflated stomach’ (Erik’s story 4)
l'ymar!u-xy- «HamyBaThCS-HACTOSIIEE BPEMS»
humaGi-ku- 'inflate-Present'
kunma-x!  lymarlm-ky-x! «Kenymok nHamyBaeTcs.»
kilma-X humaGi-ku-X ‘The stomach is inflated.’
'yMar!m-uma- «HanyBaTh» < KHAAYBaTBCI-C)
humaGi-isa- 'to inflate sth.' <'inflate-with'
ama-H! xmwima-x! lymar!m-uma-xy-x! humaGi-ku-ky-x!

«Moit oTerl )XenyaoK HaIyBaJL.y
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ada-N kilma-X humaGi-isa-ku-X ‘My father inflated a stomach.’
YMUYY-  «COCATBY
umchu-  ‘to suck in’
ymuy-1  «cocarb-Coe.»
umchu-/  ‘suck-Coord.’
uimka-x!  aamru-x! ymuy-n  kumia-Ty-Ky-x!
«Komap coceT KpoBH ¥ Y HErO IOJIHEIH JKABOT. »
iska-X aamgi-X umchu-l kimla-tu-ku-X
“The mosquito has sucked blood and has a big stomach.’
yMuy-2/u- «cocarb-3aBEpUICHHOE NEHCTBHEY
umchu-Gi-  'suck-have been done'
ymuy-riu-ky-x!  «On cocet.» (TBT)
umchu-Gi-ku-X  'He is sucking.’
ymx!u-  «OKEJLYIOK JJIst CyXOH PBIOBI U SIrO»
umXi- 'stomach container for dry fish and berries'
yMX!u-x!  OKEIyOOK ISl CyXOH phIOBI U Aromy
umXi-X 'a stomach container for dry fish and berries'
yMX!H-1uea-n  «IPUTOTOBUTE XKENYOOK Il cyxo# peidsmy (SII'M)
umXi-liga-l  ‘to prepare a stomach container for dry fish’
ymelyny-c «tpeckoBas ukpa-Abc.mu.4.» (TBT)
umGulu-s 'eggs of codfish-Abs.pl.'
YMHA-  «IUIOTBIA»
umna- 'tight'
YMHa-muy-  «IUIOTHIH-3ACTaBIIATEY
umna-ti- ‘tight-make’
YMHa-TH-YXyyoica-  «HAITOJHATH OYEHB IUTOTHO» < (ILIOTHIH-3aCTaBIISTh-0OYECHb
umna-ti-chxuuza- 'to make sth. very tight’ < ‘tight-make-very’
k!aBla-M 1mamx!y-y akuuTa-x! yMHa-TH-UXyyXKa-Ha-II
«OHU HAMONHSIIIOT CUBYYUH Ty3BIPh OYUHB IIOTHO.)
gawa-m sanXu-u akiita-X umna-ti-chxuuza-na-s
“They made the sea lion stomach food container very tight to the limit.’
YMuL-  KHAITYBaTh»
umsi- ‘to blow in’
apa-g! araxlam  xumia-m - kladly-[yJum-m Taxy-n  aru[u]ra-xla-a  Har-anm
yMIu-x!a-a

«Moii oTerr onuH BXOJ JKEIyKa 3aBSI3bIBAT U B APYTOH HaIYBAJ XKEJIYHIOK.»
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(uctopus IJpuxa Ne 4)
ada-N atagan kimla-m gqaNu-[u]si-i taxu-l agi[ita-qa-a nag-an umsi-qa-a
"My father tied one end of the stomach, blowed in its other end.’ (Erik’s story 4)
YMULY-  <«SI3BIK»
umsu- ‘tongue, language’
yMIIYy-y  «s3BIK-AOC.31.en./en.q.»
umsu-u 'tongue-Abs.3sg/sg’
yHaH!a-M yMmIIy[-y] «aneyTCKHH S3BIK»
UnaNa-m umsu[-u] ‘Aleut language’
yHaH!a-M ymury[-y] aumxa-T!-am yka-r!a-ga-x!.
«AJNIEYTCKUH A3BIK YUHUTE 5 IPHILUIA.»
UnaNa-m umsu[-u] achixa-[a]Gan uka-[a]Ga-na-q.
(ucropus Opuxa Ne 2)
‘I came here to learn Aleut language.” (Erik’s story 2)
-YH  «TBOH » < «AOc.2m.em./en.d.»
-un  ‘your’ < ‘Abs.2sg/sg’
anux!0y-yH «TBOU pebeHoK» < «pebeHok-Abc.21.en./en.d.»
anigdu-un  ‘your child’ < ‘child-2sg/sg’
auuk!ny-yH amy-yma-ga «OpeHb cBoero pebeHka.»
aniqdu-un amu-usa-da 'Dress your child.’
yulyyu-ky-[y]H  «xorza Tl CHOEN» < «CHIOCTH-HACTOSIIUM BpeMs-211.ed./e0.9.»
uNuchi-ku-[uln ‘while you are sitting’ < ‘sit-Present-2sg/sg’
yH!yau-ky-[y]n marla-ty-k!amu-Ha-x!-T  «Kxorma Thl CUAEIN, Thl 3aXOTeN CIIaThy
uNuchi-ku-[uln saGa-atu-qali-na-X-t
“You had been sitting and began to get sleepy.’
-yH  «ero cobcTBeHHBI < «AbGC.31.Bo3B.en./eq.qa.»
-un  ‘his own’ < ‘Abs.3Rsg/sg’
azany-yH «ero cobcTBeHHBIH 3yO» < «3y0-Abc.3m.Bo3s.ex./en.d.»
agalu-un  ‘his own tooth’ < ‘tooth- Abs.3Rsg/sg’
taiar!y-x! xlarga-x! x!urg-n arany-[yJg mwx!mm-"Ha-x!
«My>X4HHa IPUKYCHB KOCTH IIOJIOMaJl CBOH 3y0.»
tayaGu-X qagna-X kigi-l agalu-[uln siXsi-na-X
"The man bit a bone and broke his tooth.’
a-2y-yu  «bwITh-ecnu/korna-Abc.31.Boss.en./en.a.»
a-gu-un ‘be-if/when-Abs.3Rsg/sg’

aryx! l#a-n  a-ry-[yln anarly-x! am-am aMfyxra-xka-m  x!a-mm-[u]r!-as.
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«Korma ueT npuiuB OHY BEIXOIST Ha Oeper TOBUTH PBIOY.»
aguX hya-l a-gu-[uln alaGu-X ad-an ayuxta-za-s qa-si-[i]G-an.
‘When the tide starts coming, they go out in the sea for fishing.’
anux!0y-ya  «ero cobcTBeHHBINH pedeHOK» < «pedeHok-Adc.3n1.Bo3s.en./en.a.»
anigdu-un ‘'her own child' < ‘child-Abs.3Rsg/sg’
aHa-x! asuk!ny-[yJg yH!yum-ux!u-n xla-ux!g-xy-x!
«Matp ycaluB CBOEIro peOeHKa KOPMHUT.»
ana-X aniqdu-[ujn uNuchi-chXi-l ga-chXi-ku-X
'The mother let him sit and eat.’
VHQ-  «BapUTH»
una- 'to cook'
YVHa-Ky- «BapUTh» < «BAPUTH-HACTOSIIEE BPEMS)
una-ku- ‘'cook’ <'cook-Present'
amy-x! Har-aH ymy-X! yHa-Ky-k! <« Bapro Msco B KacTpIOJIE.»
asu-X nag-an ulu-X wuna-ku-q 'l am cooking meat in the pan.'
yHa-anyx! «KyxHs» < «Ipurotopienus-mecto mis» (IBT)
una-aluX ‘'kitchen' <'cook-place to'
YHa-HQ- «JIOTOBKa» < «BapUTH-HEHCTBUTEIBLHOE IPUYACTHY
una-na- 'cook' < ‘cook-Agentive Participle’
yHa-Ha-x!/ «roroBka-Abcroen.u.» (TBT)
una-na-X 'acook’ < ‘cook-Agentive Participle-Abs.sg.’
YHa-2/cq- «BapUTh-TIPUBBIYHMHOY
una-za- 'cook-customarily’
anma-M uany-y yHa-xa-Tlyma-m «KurtoBoe casio He Bapaem.»
ala-m chadu-u una-za-Gula-s “We don’t cook whale blabbe.’
yHarla-  «aneyT»
unaNa- ‘Aleut’
yHat!a-x/ «aneyt-Abc.em.y.»
unaNa-X ‘an Aleut’ < ‘Aleut-Abs.sg.’
yHan!a-x! a-ky-x! «f yHadras (aneyt).» (uctopus Opuka Ne 1)
unaNa-X a-ku-q ‘Iaman Aleut.” (Erik’s story 1)
yHaH!a-m «aneyTckuity < «aneyr-OTH.ed.q.»»
unaNa-m 'of Aleut' < ‘Aleut-Rel.sg.’
yHau!a-M yMmmny[-y] «aneytckuil s3uk» (uctopus Opuka Ne 2) (peus Dpuka)
unaNa-m umsu[-u] ‘the Aleut language’ (Erik’s story 2) (Erik's speech)

yHaH!a-u  «aneyTey < «aneyT-Aoc./OTH.MH.Y.»
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unaNa-s  'Aleuts’ < ‘Aleut-Abs./Rel.pl.’
TBIMAUl yHaH!a-m a-ky-ml. «MBI yHaHTaHbl (aJI€yThI).»
(uctopus Dpuxka Ne 1)
timas unaNa-s a-ku-s. ‘We are Unangan.” (Erik's story 1)
VHUUKA-  «CKazKay
uniika- ‘'tale'
yHH(H)Ka-a «ckaska-Abc.3men./en.d.»
uni(i)ka-a ‘tale-Abs.3sg/sg’
yHaH!a-M yHH(H)Ka-a TMYIIX TYHy-MKa-alla-aH!-aH#a-Ha-K!
«51 pacckaxy Tebe CTapyro CKasKy.»
unaNa-m uni(i)ka-a imchix tunu-mka-asa-aN-an#a-na-q
'T am going to tell an Aleut tale to you.'
yHuuKa-#/uw  «cxaska-Adc.371.e./MH. 1.»
uniika-Nis 'story-Abs.3sg/pl'
Epuka-M yHUHKa-H!MII «pedb DpUKay
Erika-m uniika-Nis  ‘Erik’s stories'
YHHHKA-C «CKasku» < «ckazka-Abc./Ota.mu.u.» (TBT)
uniika-s ‘tales’ < ‘tale-Abs./Rel.pl.’
-yyHy «moxomuTh moy»  Cp. -aHy
-uunu  'reach' cf. -anu
KUH!/-yyHY- «YMEHBIIATHCSI» < «MAJI0€-I0XOAUTE 0%
kiN-uunu- 'to decrease' < ‘little-reach’
klaguuru-x! yrlma-n  kuH!-yyEy-Ky-Xx! «CcCHer Tas yMEHBIIAETCS.»
qaniigi-X uGla-l kiN-uunu-ku-X ‘The snow is decreasing while melting.’
-yH!l-ym  «(s1/mBl) noxenanoe/Hameperoe Haxtonenue» Cp. -aH!, -uH!
-uN/-um  ‘(I/we) Optative/Intentional mood”®  cf. -aN, -iN
yaaiy-yu!(/-ym)-ag#a-Ha- «coOHpaThCs ITUTH Yall 00g3aTeNbHOY
< «IUTH Yal-HaAMEPEHOE HaKIOHEHHUE (51/MbI)-Mec. #OBITh-TIpomenIiee BpeMs»
chaayu-uN(/-um)-an#a-na- 'be going to drink tea' (certain future)
< ‘drink tea-Intentional (I/we)-Loc.#be-Past’
ama-nu-rad  ya(a)ity-ym-anffa-Ha-mr - «Tam Gynem gait.»
ama-li-gan cha(a)yu-um-an#a-na-s
'Shall we drink tea over there (in another room)?’
aBla-amy-Mamn  ary-yma-i - Kaf-aryy-mMail — 4aaiy-yH!-aH#a-Ha-in
«CHauana 3akOHYUM Hanly paOoTy moToM Yal OymeM MUTh.»

awa-asi-mas agu-usa-l kad-aguu-mas chaayu-uN-an#a-na-s
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‘At first we'll finish our work and then drink tea.’
ya(a)iy-yH!-an#a-Ha-k! «Oyny 4ai MUTH.»
cha(a)yu-uN-an#a-na~-q 'lI'd like drink tea.’
ya(a)ity-yu!-ag#a-Ha-m  «Yait OymeM IUTh.»
cha(a)yu-uN-an#a-na-s '"We'll drink tea.’
YHlywu-  «CHAETBY
uNuchi- ‘to sit’
yH!yUH-ux/u- «yCa)KHBaTh» < (CHIAETh-3aCTABIATHY
uNuchi-chXi- ‘to sit, seat, offer a seat to sb.” < ‘sit-let’
aa-x! amuk!my-[ylg yalyss-uxlu-n  xla-ux!#-xy-x!
«Martp ycanus cBoero pedeHKa KOPMUT.»
ana-X aniqdu-[uln uNuchi-chXi-l ga-chXi-ku-X
'The mother let him sit and eat.’
amuk!ny-[y]ln xanaar-salar!]-sa-[a]y ya!yuu-ux!u-ma
«Ycany Oerarouero cBOero pebeHka. »
anigdu-[ujn xadag-na[aG]-na-[a]n uNuchi-chXi-da
‘Sit your child who is running around.’
TeMail  yH!yuu-uxu-i aBla-xlanu-xy-m.  «MBI CeB NpUHATHCE 32 paboTy.»
timash uNuchi-chXi-l awa-qali-ku-s ‘We sat and started working.’
yulyun-ux!u-ga «Ycagm.»
uNuchi-chXi-da 'Sitsb.’
yalyau-0a  «Cugu.» < «CHAETh-IOBEIUTEIPHOE HAKJIOHEHUE 21611, 9.5
uNuchi-da 'Sit down.” < ‘sit-Imperative 2sg.’
cryny[-x!] ky-rag yH!vum-ma «Cuam Ha CTyIIe.»
stulu[-X] ku-gan uNuchi-da 'Sit on the chair.’
yH!Iyuu-ux/- «CHAETH-IOXENAaTeIbHOE HAKIOHEHUE»
uNuchi-iX-  ‘sit-Optative’
yr!yan-ux!-T 4va(a)iy-[y]u!l-an#a-Ha-mr «Ilocuawm wail monsem.»
uNuchi-iX-t cha(a)yu-[u]N-an#a-na-s ‘Have a seat and shall we drink tea?’
yH!yun-px!-Txuyux  va(a)ity-yu!-an#a-na-m  «Ilocuaure yaif mompem.»
uNuchi-iX-txichix cha(a)yu-uN-an#a-na-s 'Have a seat and shall we drink tea.’
yH!YyYH-uma-n  «CupeTh-Ha uto-1ubo-Coen.»
uNuchi-isa-l  ‘sit-on-Coord.’
yH!yun-umu- «cupenue ( CTyn, TadypeTka, Kpecio)» < «CUNETh-OPYIHE sy
uNuchi-isi- 'something to sit on such as a chair, a stool, armchair (sofa)’

< ‘sit-means for’
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yH!yun-unmm-x!  «cunenue ( Ty, TabypeTka, Kpecio)»
uNuchi-isi-X ‘a chair, a stool, armchair (sofa)’
VH!YUH-K)-  «CHIETh-HACTOSLIESE BPEMSD»
uNuchi-ku- 'sit down-Present’
amMa-H Tadar!y-x! yalyun-ky-x! «Tor MyxdHa CHIUT.»
ama-n tayaGu-X uNuchi-ku-X 'That man is sitting.
yH!YUH-1  «CHOETH» < «cuAeTh-Coem.»
uNuchi-/  ‘to sit’ < ‘sit-Coord.’
yHlyur-n1  TyHY-X!Ta-ky-m1 «CHId pa3roBapuBacM.»
uNuchi-l tunu-Xta-ku-s 'Let's sit and and talk.’
YH!YY9H-m- (IOOCAIMTH» < «CHAETb-3aCTaBUTHY»
uNuchi-#- 'to make sb.sit' < ‘sit-make’
aHa-x! ampmk!ny-[ylH ya!yum-t-n  kla-ux!u-xy-x!
«Marp 1ocazieB cBoero pebeHka KOPMHUT.»
ana-X aniqdu-[uln uNuchi-ti-l qa-chXi-ku-X
'"The mother made her child sit and let him eat.’
ax!-ra-maka-uH! TeIH! yH!yuH-TH-1 4aaly-[y]u!-an#a-Ha-k!
«He crog s ceB Oyny IUTH 4ai.»
aX-ta-laka-N tiN uNuchi-ti-l chaayu-[u]N-an#a-na-q
‘I am not going to keep standing but to sit down and drink tea.’
ax!-ta-maka-a! TeH! yH!y9M-TH-T dYaaly-Ky-k!
«He cTos 51 ceB Oyny nuTh 4ai.»
aX-ta-laka-N tiN uNuchi-ti-l chaayu-ku-q
‘I am not going to keep standing but to sit down and drink tea.’
yu!lyuu-tu-0da  «llocamm.»
ulNuchi-ti-da 'Seat him.'
apuk!ny-[y]Jg ymBlyuu-tH-ma croma-x! am-aH ama-n  kla-ux'm-ga
«[Tocanu cBoero pebeHKa 3a CTOJI B IIOKOPMH.»
anigdu-[u]ln uNuchi-ti-da stola-X ad-an ama-1 qa-chXi-da
‘Make your child at the table and let him eat.’
yH!yuH-TH-u(e!)- «CaauTh-IIOXKEIATENHFHOE HAKJIOHEHHUEY
uNuchi-ti-i(G)- ‘make sb. sit-Optative’
ax!-ta-nmaka-#  yH!lyuu-tH-[H|x!-T waaity-[y]|r!-an
«He ctoii canucey NUTH Yal.»
aX-ta-laka-n uNuchi-ti-[i]X-t chaayu-[u]G-an
'Don’t be standing, but sit down to drink tea.”
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ya!yun-tu-[u)x!-t  «Cagu.»
uNuchi-ti-[i]X-t 'Sit down.’
VH!YYH-T-HQ- «CAIHTH-IIPOIIEILICE BPEMS
uNuchi-t-na- ‘make sb. sit-Past’
yu!yan-1-Ha-x! «OH npeoxu e cecTsb.»
uNuchi-t-na-X ‘He made her sit.’
yrlnaelu-x! «baus-Abc.en.a.» (TBT)
uglaGi-X  ‘bath house-Abs.sg.’
yrlyyuunlu-  «aecem»
uquchiiNi- 'Arctic fox'
yk!yunmn!u-x/ «meceu-AdC.en.q4.»
uquchiiNi-X  ‘Arctic fox-Abs.sg.’
yk!yunna!u-u  «mecnay < «necen-OTH.em.4.»
uquchiiNi-m  ‘Arctic fox-Rel.sg’
-y «HAXOTHUTHCS C KeM/4eM-Tu60, UCIIONB30BaTh IS KOro/49ero-1ubo, UMeTh
Koro-uyto kak» Cp. -ama, -ua
-usa ‘to be with, to be full of”, 'to use sth. for sth.' ‘to take sth. as’ cf. -asa, -isa
mazlaily-yima-  «3acauBaThy < «COJIb-HCIIONB30BATh IS 4eroy
taGayu-usa- ‘to use salt on’ < ‘salt-use for sth.’
ana-M 4any-y yHa-xa-rlyma-x! ama-m Tarlaro-yma-n - kla-xa-m
«KHTOBOE Cajlo HE BapAT HO 3aCOJIHB KYIUAIOTION
ala-m chadu-u una-za-Gula-X ama-1 taGayu-usa-l qa-za-s
‘We don’t cook whale blubber, but we salt it and eat it.’
-yua  «c, gy Cp. -aa, -¥ima
-usa 'with, for, at' (patient-adding, applicative) cf. -asa, isa
azy-yma- «3aKaH4HBaTh-C»
agu-usa- 'make-with'
apla-ammm-mamn  ary-yma-i —Kajg-aryy-mMam  9aady-yr!l-ap#a-Ha-10
«CHauayia 3aKOHYUM Halny paboTy IOoToM dail OyaeM IHUTh.»
awa-asi-mas agu-usa-l kad-aguu-mas chaayu-uG-an#a-na-s
‘At first we'll finish our work and then drink tea.’
amy-yiia- — «OIeBaTbCI-Cy
amu-usa- ‘dress sb. on’ < ‘put on-with'
aHuK!ay-yd amy-yma-ga «OneHb cBOEro pebeHka.»
anigdu-un amu-usa-da 'Dress your child.’

aHuK!ny-yH aMmy-imn  amy-yma-ga  «OmeHb cBoero pebeHka.»
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aniqdu-un amu-s amu-usa-da 'Dress your child in clothes.’
aHMK!1y-ymM#aan amy-mi  amy-yima-ga  «OJeHb CBOero pebeHKa.»
anigdu-um#aan amu-s amu-usa-da 'Dress your child in clothes.'
aHy-ymia-  «BBIOPAcBIBaTBH» < «OpOCATH-CY»
anu-usa- ‘to throw sth. away’ < ‘throw at-with’
aga-g! anra-M KAMIa-H!MIO ~ aHy-yma-xa-Ha-r!yna-x!
«Moii marna He BRIOpAchIBAT XKEJIYAKH )KABOTHBIX.»  (UcTOpHs Dpuka Ne 4)
ada-N alga-m  kimla-Nis anu-usa-za-na-Gula-X
‘My father didn’t throw away sea mamal stomachs.” (Erik’s story 4)
Kulnly-yma- «OBITB IPYCTHBIM 0 4eM-THOO» < «PYCTHO-C KOTO/4ero-Iuboy»
kihNu-usa- 'to be very sad about' < ‘sad-with-very much’
amuk!my-u!  luxku-TH-1  ku!Hly-yina-uxyyxa-xy-x!
«MHe o4eHb IpYCTHO HOTOMY YTO 5 OTEPsT pebeHKa. »
aniqudu-N  hiki-ti-] ~ kihNu-usa-chxuuza-ku-q
'T lost my child so that I am very sad.’
klanly-yma- «3aHOCHTE» < «BXOJHTH-BMECTE C KOI0/Cero-inbo»
qaNu-usa- ‘to bring in’ < 'come in-with'
yx!yr!u-m  uHKa-H!mm  klanly-yma-ga-x!  «f 3aHech coxHyBIIee Oenbe.»
chXuGi-s inka-Nis qgaNu-usa-na-q ‘I brought in the hanging laundry.’
VKa-any-yca- «IPUHECEThb 4TO-TO CIOHa» < «3IECh-TOXOMUTH H0-C»
uka-anu-usa- ‘bring sth. here’ < ‘here-reach-with’
yKa-aHy-yca-ky-x! «OH npunecet 310 croma.» (ITBT)
uka-anu-usa-ku-X ‘He will bring it here.’
yra-ply-yma-  «OPHHOCHTD HOMOM» < «AATH K IOME-C»
ula-Nu-usa- ‘to bring sth. home’ < ‘go home-with’
ymata-x! yna-gly-yma-n  ta[ajman  kla-a(r!)-x!#a-x!
«Xeb mpHHeC TOMOM 3areM KyInaro.»
chmati-X wula-Nu-usa-l1 ta[ajman qa-a(G)-q#a-q
‘I brought bread home and then I'm going to eat.’
yexy-  «IpOXKaThb»
usxu- 'to shiver’
YCXy-m-  «Ha4aTh OPOXKATHY < «APOKATh-TOCTABATE)
usxu-z- 'to begin to shiver' < ‘shiver-make’
yexy-Tu-Ky-x!  «OH npoxwut.» (TBT)
usxu-ti-ku-X 'He is shivering.'

Iycu-x!  «rpy3» < «rpys-A6c.en.u» (TBT)
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husi-X 'cargo, load' <'load-Abs.sg.'
-ywu  «opynve g pabote»  Cp. -allly,-UInU
-usi  'meansto do' cf. -asi, -1si
auel-yIm-  «HOC»  «IBIXaHHE-OPYIUE IS
anG-usi- 'nose' < ‘breathe-means to’
aur!-ymu-#!  «MOH HoC» < «Hoc-Abc.1m.en./emn. .
anG-usi-N  ‘my nose’ < ‘nose-Abs.1sg/sg’
myye-ycu-x! «rybkay < «MmpITh-Opymue anst pabotey Cp. P. myyr- < meith (TBT)
muug-usi-X 'sea sponge' < ‘wash-means to’ cf. muug- <R. MBITH
klanly-ymm-  «BXOH, X0I» < «BXOIHUTH-OPYIHE IS
qaNu-usi- ‘entrance, exit’ < ‘means to come in’
klagly-(y)mu-u  «Bxom» < «Bxom-Abc.3m.em./en.d.»
gaNu-(u)si-i  ‘its end’ < ‘entrance-Abs.3sg/sg’
Kkumna-M klagly-(y)mu-u «Bxoz xenynaka» ((ucropus Oprka Ne 4))
kimla-m gaNu-(u)si-i ‘th end of the stomach’ (Erik’s story 4)
Mym-yIii-  «yxo» < «CIIyXa-Opymae i)
tut-usi- 'ear' < ‘get to hear-means to’
TYyT-yIiu-kuH!  «MOH ymm» < «yxo-A6c¢.1m.en./ns.4.»
tut-usi-kiN  'my ears' < ‘ear-Abs.1sg/dv’
VIWKU-TT  KOUHKH-AOC.MH.Y.»
uski-s 'eyeglasses' < ‘eyeglass-Abs.pl.” <R. «oumxm»
yIIKg-m  my-yH!-as#a-Ha-x!  «[lofiny mpusHecy OUKu.»
uski-s su-uN-an#a-na-q 'I'm going to get the eyeglasses.’
VoHCy-  «BECHY
uzu- ‘all’
yKy-x!  «BeCh» < «BECH-ADC.€IT.Y.»
uzu-X ‘everything’ < ‘all-Abs.sg.’
klan!mar!lu-x! nuupma-n  yxy-x! akl!ara-aty-xy-x!
«OH KaK BOPOHA XOYET BCE 3HATH.»
qaNlaGi-X liida-l wuzu-X aqata-atu-ku-X
He likes to know everything like a female raven.'
YKY-UXUNCA-A  BCE XOPOIIO» < «BCE-XOPOUIH-AGC.3m.em./em.u.»
uzu-chxiza-a ‘all good ones’ < ‘all-good-Abs.3sg/sg’
YIKY-Veuxca- — «BCE CaMoey» < «BECh-IEHCTBUTENHHOY
uzu-ugiza- ‘everything’ < ‘all-really’

VKY-yruxKa-x! «Bce camoe» < «BeCh-NeUCTBUTENBbHO-ADC.€11.19.»

— 304 —



uzu-ugiza-X ‘everything' < ‘all-really-Abs.sg.' (Erik's speech)
YXKY-YIHXKa-a  «BCE camoe» < «Bechb-aeHcTBuTeNnsH0-AbGC.3m.en./en.4.»
uzu-ugiza-a ‘'all through' <'all-really-Abs.3sg/sg’
naia-M  yXKy-yruxka-a  «BCIO HOYB»
daya-m uzu-ugiza-a ‘all night through’
yKy-H!uw  «BCe U3 HUX» < «BeChb-ADC.3J1.MH./MH.1.»
uzu-Nis  ‘all of them’ <'all-Abs.3pl-pl'
apuk!yny-m1 - yxy-Hlumr  «Bcee metu»
aniqdu-s uzu-Nis ‘all the children’
Iyma-x!  «bonpmol naneu-Abe.ex.u.» (TBT) Cp. ary-
huta-X  'thumb-Abs.sg.' cf. atu-
-yma  «OBITH TAKUM Xe KaK»
-uta 'to be the same as'
a0y-yTa- «OBITH TaK¥MM K€ [UIMHHBIM Kak» < «UIHHHBIH-OBITH TAKHUM JKe Kak»
adu-uta- ‘be as long as’ < ‘long-be the same as'
anmy-yra-ky-x! «Fimeer takyro-To IIUHHY»
adu-uta-ku-X It has the length of'.
puHla-H Tadary-x! amax wMuTpa-x! anmy-yra-ky-x!
«3TOT BBICOKHH, IBYX METPOBBIH MYXUHHA.»
« Bpicokuii, IByx METPOBBIH MYXYHUHA.)»
iNa-n tayaGu-X alax mitra-X adu-uta-ku-X 'This man is 2 meters tall.’
ymxu-x!  «yromp-Adc.en.a.» (TBT)
utxi-X  ‘coal-Abs.sg.’
ymx!y-x!  «cym U3 Msca cuBy4a / MOPCKOTO KoTHKay < «cyn-Abc.ex.u.» (TBT)
utXu-X 'soup made of sea lion/fur seal meat' < 'soup-Abs.sg.'
-ymu  «eIUHHIIA TaKasl Xe KaK»
-uti 'unit as much as'
amy-yTH-H!UII  «IUIMHA» < «UIMHHBIH-eMHHUIA TaKas e Kak-HMeTh
TaKy10-TO ITHHHY-AOC.31.e11./MH. 9.»
adu-uti-Nis 'length' < ‘long-unit as much as-Abs.3sg/pl’
any-[ylta-H!MIl WIIH-IT  Ma-ara-
«Hape3aTh KOTHKOBBIN XKUDP IJIHHBIMH KyCOUKAMI)
adu-[u]ti-Nis isi-s ma-asa-l
‘to cut the sea mammal blubber into the long pieces’ (Erik’s story 4)
-ymy «xoretby» Cp. -aty, -uTy

-utu  ‘to want to do’  cf. -atu, -itu
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qaMr!y-yTy- «IOMBITB-XOTETH»
chamGu-utu- 'wash one’s body parts-want to’
ya-kuH! gamr!y-yTy-ky-kx! «fl X04y CBOM pyKH IIOMBITE.»
cha-kiN chamGu-utu-ku-q 'l want to wash my hands.’
ya-KdH!um  9aMr!y-yty-ky-x!  «OH XO4eT ero pyKd IIOMBITh.»
cha-kiNish chamGu-utu-ku-X 'He wants to wash his hand.'
yux!y-yry-)a- «00cachBaTb-MOOUTH-IIPUBBIYHHO»
uchXu-utu-za- ‘to love chewing’ < 'chew-want-customarily’
Kag-uUM azg-ad asr!-arlu-ga-m  anra-M - anuMa-H!'um  yux!y-[y]ry-xa-Ha-m
«Harmmwm openxu oueHb JIOOHIN KOTUKOBBIE TaCThl 006CaChIBATH.»
kad-im ad-an anG-aGi-na-s alga-m alima-Nis uchXu-[u]tu-za-na-s
‘Our ancestors loved chewing fur seal’s filippers.’
Iytiy-  «openmox»
huyu- 'ancestor'
lyfty-H!  «moit mpenok» < «upenok-Adc./Ota.en.a.» (TBT)
huyu-N 'my ancestor' < ‘ancestor-Abs./Rel.sg.'
gla- «TON
wa- 'this' (Demonstrative)
Bla-# «aTO» < «9TO-ADC.€I.9.»
wa-n  'this one' < 'this-Abs.sg.’
Bla-H anlamu-x! «cyBomHS» < «3TO ACHb »
wa-n  aNali-X ‘today’ < ‘this day’
Bla~nu-raH  «BOT 371echy < «3T0-Kak pa3-Mec.» (TBT)
wa-li-gan 'here' <'this-exactly-Loc.’
l8lagelu-x!  «apIM-ADC.eq.d.»
hwaaGi-X 'smoke-Abs.sg.'
-da «aeitarses»y  Cp. -y
-ya 'trytodo' cf. -yu
acxm-#a- «(OTKPIOBATBH-IIBITATHCS)
asxi-ya- ‘try to open’ <'open-try to'
acxu-#Ha-acu-x! «OTKpBHIBAIKA» < «OTKPIOBATH-IIBITATHCI-OPYAHe IIsS-ADC.em.4.»
(TBT)
asxi-ya-asi-X 'can opener' < ‘open-try to-means to-Abs.sg.’
ux!u-#a-n  «IIbITaThCS CHATHY < KCHUMATh-IBITATHCA 3acTaBIATh-Coem.»
igi-ya-l ~ “to try to remove sth.” < ‘come loose-try to make-Coord.’

wy-Ha-x!Tta- «Tporarhb» < «XBaTATb-IBITATHCA-PEIYIBTATH

— 306 —



su-ya-Xta-  ‘to touch’ <'grab-try to-Result’
aHuK! ny-x! magna-H!yynar!-as k!anuru-x! mry-#a-x!Ta-n ya-KuH ! 1t
aqy-Ky-III
« Pebenox Ha ynulle urpajl Co CHErOM M €ro pyKH 3aMep3iIu.»
anigdu-X sada-NuudaG-an qaniigi-X su-ya-Xta-l chakiNis achu-ku-s
“The child played with snow outside and their hands got very cold.’
-ti0 «YKa3arelbHOE MECTOMMEHHE)
-ya 'deictic of Dem'
axka-ta  «BOH OHO»
aka-ya ‘Thereitis.’
unl/a-ia  ‘BOT OHO'
iNa-ita 'Here it is.’
-taaz!u
-yaaGi
Ma-Haar!g-  «OXOTHTHCS» < «IeNaTh-NIBITAThCS H30 BCEX CHID»
ma-yaaGi- 'to hunt' <'do-try hard to’
-tuM  (YBEIHYEHHE)
-yim 'multitude’
mama-"AAM  «CHOBO M CHOBOY»
tata-yim 'again and again, many times'
-UUUM  «BO BpeEMA»
-yiim  ‘at the time of Demonstratives’
klana-AuuM  «KoTHa» < «KOrAa-BO BPEMS»
gqana-yiim ‘'when' < ‘when-at the time of”
klaHa-HuuM THIMall yKy-X!Ta-am!-as#a-mi? «Korma Mer yBHIEMCS?»
gana-yiim timas uku-Xta-aN-an#a-s? ‘When shall we meet?’
-y «mBITarbes noOyxnars koro-to» Cp. -Ha
-yu  ‘to try to make’ cf. -ya
waela-y- «yCHILIITE» < «CIATh-TIBITAThCA MOOYXIaTh KOTO»
saGa-yu- 'to try to make sb. sleep’ < 'sleep-try to put sb. to do’
mwar!a-fy-ky-u!  «51 uro yCcuIuisio.»
saGa-yu-ku-N ‘I try to put him to sleep.’
ltia-  «IpUINBY
hya- ‘to be covered up by the tide’
'fla-xy- «HAYMHATHCS MPIIIHB-HACTOSIIEE BPEMS»
hya-ku- ‘be flooded-Present’
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aryx! l#a-xy-x! «Hauunaercs npuiuB.»
aguX hya-ku-X ‘The beach is being flooded.” ‘The high tide is coming.’

'Ma-1  «HauuHaThCA NpUIUB-Coem.»
hya-/ 'be flooded-Coord.'
aryx! lI#a-n a-ry-[y]Jg anarly-mM am-an afiyx!ta-ka-m  k!la-mu-[u]r!-as.
«Korma uaer npuiiuB OHH BBIXOIAT Ha OEper JIOBUTEH PEHIOY.»
aguX hya-l a-gu-[uln alaGu-m ad-an ayuxta-za-s qa-si-[i]G-an.
‘When the tide is coming, they go out in the sea for fishing.’
ltaaza-x! «nepeBo-AbC.en.d.»
hyaaga-X ‘tree-Abs.sg.’
Iy «Teup»

hyu-  ‘to flow, to run’
My-x!  «lx xpoBB T€YET B HAc.» (peyb DpHUKa)

aMrH-H'WII  ThBIMAIl Har-ag
“Their blood flows inside us.” (Erik’s speech)

amgi-Nis timas nag-an hyu-X
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TexcThI-Auanoru u UICTOpUU
Texts: Dialogues and stories



Juamor Ne 1
Dialogue No.1
A: tynyyma, ama-n TheiH HlaaH ak!a-Ky-k!
«ITpuBeT, MOXHO K Tebe?»
tuluuma, ama-l tin Naan aqa-ku-q?
'Hello! and then can I come to you?’
B: aau!, auarlu-xy-x! «/[a, g mogoxny.»
aaN, achaGi-ku-q ‘Yes, I'm waiting.’

Juanor Ne 2
Dialogue No.2
A: xlama-[a]u! alfrar[u-ur!]-an TRIH !Hy-x!Ta-ama-aka-k!?
«B xoTopoM gacy s Mory T€0s HOCETUTH?»
gana-aN aygag[i-iG]-an tin hnu-Xta-asa-aka-q?
‘What time can I visit you?’
B: amlamu-M araxla-H  dacu-x! TeIH! !Hy-x!Ta-ama-ga
«B bac mHS moceTy MHS.»
aNali-m ataga-n chasi-X tiN hnu-Xta-asa-da

"Visit me at one o'clock in the afternoon.’

Jwmamnor Ne 3
Dialogue No.3
A: ulymun! wu-x!ra-na klasa-fiuuM TeIH !Hy-X!Ta-ama-aka-x!?
«Cxaxxyu MHE KOTJia S MOT'Y ITOCETHTH Te0sI7»
NusiN i-Xta-da gana-yiim tin hnu-Xta-asa-aka-q
"Tell me what time I can visit you.’
B: cpenma-x! «klanky-m wacu-x! TeIH! !Hy-x!Ta-na
«B cpeny B Tpu 9aca HOCETH MHS.»
Sryeda-X ganku-s chasi-X tiN hnu-Xta-da
'"Visit me on Wednesday at three o'clock.’

Huanor Ne 4

Dialogue No.4

A: xlaHa-MmuM  ThIMawl yKy-X!Ta-au!-ap#a-m? «Korma mMel yBHaEMCSI?»
gana-yiim timas uku-Xta-aN-an#a-s? ‘When shall we meet?’

B: xlung-rau aulanu-u  TeIMam yKy-x!Ta-aH!-an#a-m
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«3aBTpa MBI YBUAEMCS.»
gila-gan aNali-i timas uku-Xta-aN-an#a-s

"We will meet tomorrow.'

Hwuamnor Ne 5

Dialogue No.5

A: «lama-[a]n! momy-x!Ta-ky-x!-1?7 «Cxonpko Tebe neT?»
gana-aN slu-Xta-ku-X-t? "How old are you?’
aauk!ny-x! amafa-x!ta-xy-x! <« crpammusaro pebeHka. »
anigdu-X amaya-Xta-ku-q ‘I'm asking the child’

B: yay-u! mory-x!ta-xy-x! «MHe ceMb JeT.»
ulu-uN = slu-Xta-ku-q 'I'm seven years old.’

Juanor Ne 6
Dialogue No.6
A: klapa-[ala! anyrlu-[u]mu-w wH'a-nu-ran  a-Ky-m?
«CKoIpKO KapaHgameH 3u1ech?»
qana-aN aluGi-isi-s iNa-li-gan a-ku-s?
‘How many pencils are there here?’
B: xlapky-w  (anyrlu-[u|mm-m  a-xy-m.) ««Tpu xaparnama (ecTs).»
ganku-s (aluGi-isi-s aku-s) 'There are three (pencils).'

Huamor Ne 7

Dialogue No.7

A: klama-nu-rag  yma-[a]n  a-x!?  «[me Tel xuBewm?»
qana-li-gan ula-[a]Jn a-X?  ‘Where do you live?’

B: Huxonckoe taHa-ar-ymmwm-x! wn-an  «B mepesne Huxonbckoe.»
Nikolskoye tana-dg-usi-X il-an ‘I live in Nikoloskoye.’

Huamor Ne 8
Dialogue No.8
A: xlama-H!yymar!-an ThIH aiirax-Ta-Mrk#a-Ha-x!-17
«Kyna 1o1 (o¥igenis) CXOOUIIb?)
gana-NuudaG-an tin aygax-ta-miz#a-na-X-t? “Where are you going?’
B: wMaraswna-x! agm-an aiirax-ta-an!-ap#a-ga-k!  «f By B Marasus.»

magazina-X ad-an aygax-ta-aN-an#a-na-q 'I'm going to the store.’
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Huamnor Ne 9
Dialogue No.9
A: xlaga-araz akla-xy-x!-1?7 «Otkyna uoem?»

gana-agan aqa-ku-X-t? “Where have you been?’

B: wmarazuna-m UJI-sraan akla-ky-k! ama-Ji yMaru-x! aKu-Ha-k!

Kla-nra-ar!-an
«W3 Marazusa uny x71ed Kynuia KyIuarh.»

magazina-m il-agaan aqa-ku-q ama-l1 chmati-X aki-na-q gqa-lga-aG-an

‘I have been to the store to buy bread to eat.’

A: MaraswHa-M WI-ATaaH ak!a-ky-k! aMa-1 BOZKa aKu-Ha-k!

uHy-JIra-ar!-as
«/3 Mara3uHa 1y BOJAKA KYIIHJI ITUTE.»
magazina-m 1il-agaan aqa-ku-q ama-l vodka aki-na-q inu-lga-aG-an

‘I have been to the store to buy vodka to drink.’

Huanor Ne 10
Dialogue No.10
A: yrlu-[u]s x!'mumru-slum  wala-H  myma-x!  aku-Ha-k!
«51 Kynui1 3Ty CyMKY Ha TBOM HEHBIH.»
uGi-in qichiti-Nis iNa-n suma-X aki-na-q
‘I bought this bag with your money.’
B: klama-[aJu! wunlam axu-x!ta-ky-x!?7 «CKOJBKO 3TO CTOUT?Y
gana-aN iNa-n aki-Xta-ku-X? ‘How much is it?’
A: aryyn! cumma-x! pybmu-m (aku-x!ta-ky-x!) «(Orto crout) 600 pybnei.»
atuuN  sisa-X rubli-X  aki-Xta-ku-X (It costs) 600 rubles.'
B: axum-ty-xy-x! «Jloporoi.»
aki-tu-ku-X 'It's expensive.'
A: axu-ty-rlyna-x! «He noporoit.»
aki-tu-Gula-X 'It's resonable.'

Huanor Ne 11

Dialogue No.11

A: vaity-y(r!)-mum !'un?  ‘bymemb 4aél muTH?’
chaayu-u(G)-mis hii? “Would you like to drink tea?’

B: aan! wyaafty-yu!-anffa-ma-x! ‘Jla, Oymy wa#t nuts.'
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aaN chaayu-uN-an#a-na-q 'Yes, I'd like to drink tea.’

Hwuanor Ne 12
Dialogue No.12
A: yky-x!ta-ma uaitHuka-x! xlanla-xy-x! lun?
«ITocMOTpH, YaHUK BCKHUIIEN, [1a7»
uku-Xta-da chaynika-X gqaNa-ku-X hii?
‘Keep watching. The kettle is boiling?”’
B: vgaitamka-x! klanla-Ha-r!ynma-x!  «YHaHHHK He BCKHIIET.)»
chaynika-X gaNa-na-Gula-X 'The kettle has not yet boiled.’

ucropus Jpuka Ne 1.
Erik's story No.1
url-ar'sr-ga-m = bepusra-m  Ttama[-a]  ky-rag  asr!l-arlu-0-glum  THgEx
yHau!a-m uma-x!Ta-[a]ma-1n
«JIromm *)uByIIHE HA OCTPOBe bepHHTa Ha3bIBAIOT ce0s yHaHTaHaMH (aJIEyTaMH).»
anGaGina-s  Beringa-m  tana-a  ku-gan  anGaGi-0-Nis  tidix =~ UnaNa-s
1sa-Xta-asa-s.
'The people living on Bering Island call themselves Unangan.’
ku[p]u  Termx  a-m?  «KTo BB Takue?»
ki[iln tichix a-s? ‘Who are you (pl) indeed?’
ThIMam  yHaH!a-mr a-Ky-11  « MBI yHaHTaHbI (QJ1€yTH).»
timas UnaNa-s a-ku-s. ‘We are Unangan.’
kafu]a-um  yHad!a-mm  a-m?  «Kro Takue yHaHTaHBI?Y
ki[i]n-is UnaNa-s a-s? ‘Who are Unangan indeed?’
yHau!a-m aHr!-ar!el-Ha-ml  a-m.  « YHaHTaHbl JIOOH.»
UnaNa-s anGaGina-s a-s. ‘Unangan are people.’
ka[uja  TeIH a-x!-17 «KT0o THI TaKOH?»
kiin tin a-X-t? ‘Who are you?’
yHanla-x! a-ky-x! anrl-arlm-sa-x! a-x! «f yBasras (ajeyrT), 1 4enoBeK.»
UnaNa-X a-ku-q. anG-aGi-na-X a-q ‘I am an Unangan, | am a person’.
yHan!a-mm ajeyra-M TaHa-Hlam Ky-rad aHr!-arlg-ky-im.
«YHaHIraHbB )KHUBYT Ha aJIEYTCKUX OCTPOBAX.»
UnaNa-s Aleuta-m tana-Nas ku-gan anG-aGi-ku-s.
‘Unagan are living on the Aleutian Islands.’
ma-m  myka-mno arlady[y]ele-m o yxgy-moo ama-n mmyrlu-m Yxay-mo tadal-a)
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Ky-raH agr!-ar!u-xy-u.

«[TTHie! -4alku, 6aKkIaHbl, TOMTOPKH, U HEPIIBI )XKUBYT Ha TOIIOPKOBOM OCTPOBE.»
sa-s sluka-s agayu[u]Gi-s uxchu-s ama-l isuGi-s Uxchu-m tana-a ku-gan
anG-aGi-ku-s.

‘Bird such as seagulls, cormorants, tufted puffins, and seals are living on the Puffin

Island.’

uctopus Dpuka Ne 2.
Erik's story No.2
A: amx!ynru-x!, ankl!yra-x! yrlu-[u]la uma-x!? «lleBodxa, Kak T€0s 3aByT?»
asXudgi-X, alquta-X uGi-[ij]n 1sa-X? ‘What’s your name?’
B: wuma-u! IOns Topbynosa «Moe umsa HOnsa I'opbyrosa.»
isa-N  Yulya Gorbunova ‘My name is Yulya Gorbunova.’
A: xu[u]H-UM KOTeHKa-uxmxa-x! my-x!Ta-ky-x!-17
«Ybero XopoureHbKOro KOTEHKA THI ASPXKUII?»
ki[iln-im kotenka-chxiza-X su-Xta-ku-X-t?
‘Whose is the nice kitten you hold?’
B: wunla-m xoreHka-x! yrlm-g! a-x! «3T0 MOH KOTEHOK.»
iNa-n kotenka-X uGi-N a-X. ‘This kitten is mine.’
A: anklyra-n xoreHka-[a]H wma-x!Ta-ama-xa-x!?
«Kak 30ByT TBOEro KOTEHKa?»
alquta-l kotenka-[a]n isa-Xta-asa-za-X?
‘What’s your kitten called?’
B: xorenka-u! wna-x!ta-[ajma-0[-a] Maupiu.
«Moero xoTeHka 30ByT MabImL.»
kotenka-N 1sa-Xta-asa-0-a Malis.
"My kitten is called Malis.'
A: ana-[a]JH WMHII KypTKa-uxmxa-x! aku-Ha-x!, yky-x!Ta-xy-x!.
«TBost MamMa XOpoIIyI0 KypTKY KyIuiia Tede, st BHXKY.»
ana-[a]ln imis kurtka-chxiza-X aki-na-X, uku-Xta-ku-q.
“Your mother bought a nice shirt for you. I see it.
B: aau!, ama-u!  KyprKa-uxmwxa-x!  uMuH! aKu-Ha-x! ama-n  Hla[aln
klar!a-ama-k!.
«Jla, Mast MaMa XOpOIIYIO KYPTKY KyIlijia MHE U s e# OnaronapHa.»
aaN, ana-N kurtka-chxiza-X imiN aki-na-X ama-1 Na[a]n
qaGa-asa-q.
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‘Yes, my mother bought the nice shirt for me so that I thank her for it.’
A: IOng, ankly-m#afa]n  yka-[a]rla-Ha-x!-1? «FOns, 3ageM THI mpumia?y
Yulya, alqu-m#aan uka-aGa-na-X-t? ‘Yulya, for what have you come here?’
B: ymamla-m ymmy-y aumxa-[a]ul-ag yxka-[a]rla-Ha-k!.
KATIEYTCKUM SI3UK YIUTH S IPHIILIA. »
UnaNa-m umsu-u achixa-aN-an uka-aGa-na-q.

‘I came here to learn Aleut language.’

A: Hpunsa, ank!y-x! wMa-[a]r!-ag [lemarormdeckuii#fyHuBepcuTeTa-X !
'my-x!Ta-axa-x!-1?

«Vpuna, yeM 3aHUMAaThCS THI nocemaent [lenarorunyeckuil YauBepcurer?»
Irina, alqu-X ma-[a]G-an Pedagogicheskiy#Universiteta-X
hnu-Xta-aza-X-t?

«Irina, for what do you come to Pedagogical University?»

B: yuan!am yminyy aduxar!an [lemarorugeckuit#yaupepcurera-x!
'my-x!Ta-axa-k!

«S mocemaro Ilenarorndeckuid YHUBEPCUTET YUHUTD AJIEYTCKH SIa3WK.
UnaNa-m umsu-u achixa-aGan Pedagogicheskiy#Universiteta-X
hnu-Xta-aza-q.

‘In order to study Aleut language I come to Pedagogical University.’

ucropus Jpuxa Ne 3.
Erik's story No.3
aHuK!ny-m  wWKynmd-x! Har-aH aguxa-[ajrl-ag  ama-aHy-Ky-Iil.
«/leTH UOYT B HIKOTY YIHUTHCS.»
anigdu-s shkuli-X nag-an achixa-[a]G-an ama-anu-ku-s.
‘Children go to school to learn.’
aHUK!Iy-Il IOKYyIH-Ky-10.  «JleTd 3aHUMAaroTcs B LIKOJIE.»
aniqdu-s shkuli-ku-s. ‘Children study at school.’
MKYIH-Ky-J1 ~ YYHHWKa-I ~ THOMX  a4y¥xa-1I, aHama-xKa-I, TaJIur! g-Ka-io,
yalynuTHHa-Ka-1l, MUKa-Ky-1l  Bajlebonu-x!, ama-n  6ackeTOoNu-Ky-1Il.
«Ha 3aHATHIX B MIKOJE YYeHHKHU y4arcs, IOIOT, TAHIIYIOT, BIOT Yai, UIParoT
B Boste#bon u HackerdoIL.»
skuli-ku-1 uchinika-s tidix achixa-s, anasa-za-s, taliGi-za-s,
chayupitiya-za-s, mika-ku-s valeyboli-X, ama-l basketboli-ku-s.
‘At school the pupils learn, usually sing, dance, drink tea, and play volleyball and
basketball.’
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aunxa-xlama-n  aHuk!ny-mo mkynu-x!  wi-gralalH uxYH-Ky-Io.

«ITocne y4ebrpl ety U3 MIKONBI JOMOH HMIYT.»
achixa-qada-l aniqdu-s shkuli-X il-aga[a]n ixchi-ku-s.

‘Having finished learning the children come back home from school.’
WKYTA-K!afna-n  yYHHHKa-II  HXYH-KYy-III.

«ITocne 3ansTuif WIKONE YYEHUKHA UAYT JOMOH.»
shkuli-qada-l uchinika-s ixchi-ku-s. ‘After school the pupils go home.’
[lepaknacHuka-m wun-srl-ag  anyr!u-[ulrl-an  mwamu-[u|ri-an  TeIOMX
ayuxa-ii.

«lTepBOKITACHUKY YUTATH UCATh CUUTATE YIUTHCS.»

Pyervaklasnika-s i-la-[a]G-an aluGi-[i]G-an sami-[i]G-an tidix achixa-s.

“The first year students learn reading, writing and counting.’

Klwig-x!  yYuHHKa-I0 THIH aumxa-[ajr!l-aH  mKyod-x!  'HTH-Ky-1I.

«YTpOM YYCHHUKH UAYT B IIKOIY YIUTHCSI.»

gila-X uchinika-s tin achixa-[a]G-an shkuli-X hiti-ku-s.

‘In the morning pupils go to school to learn.’
yYUTeNbHUYA-X! yYHHHKa-M ypoka-x! auuxa-naka[-a] mABOMKH-X!
ax!-ra-ama-[a]Ty-Ky-Xx!.

«YauTenbHHALIA CBOEMY YUYEHHKY, HE BBIYUEBIIEMY YPOK XOUET ITIOCTABUTH JBOMKY.»
uchitelnitsa-X uchinika-[a]n uroka-X achixa-laka-a dvoyki-X
aX-ta-asa-atu-ku-X.

‘The teacher gives the poor grade to her pupil who doesn’t learn the lesson.’
ama-n yuunuka-x! Hla[a]g u-x!Ta-xy-x!:

«HM yueHHK roBOpUT €H.»
ama-l uchinika-X Na[a]n i-Xta-ku-X:

‘and then the pupil says to her:’

Cpernana HMBaHoBHa, nABOMku-x! wnmuH! ax!-ta-[a]wa-nara-x!-TXH4mx.

«Cpetana MlBaHoBHa, HE CTaBbTE MHE JBOHKY.»

Svetlana Ivanovna, dvoyki-X imiN aX-ta-[a]sa-laga-X-txichix.

‘Svetlana Ivanovna, don’t give me the poor grade.’
ypoxa-H! auuxa-K!ami-Ky-u! KaMmru-H! Ha-Ha-uXyyXa-K!amu-ga-x! Kai
u-ng-[a]xa-Ha-rlyma-k!.

«Korna s Hauan y4uTh CBOM YPOK YMEHSI CHJIBHO pa30osiesiach rojloBa u s I0Ke He

MOT YHTaTh.»
uroka-N achixa-qali-ku-N kamgi-N na-na-chxuuza-qali-na-X kay

i-la-[a]ka-na-Gula-q
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"Whenever [ started learning my lesson, my head started aching badly and also
couldn’t read.
wkynu-klagary-H!  ypoka-H! aumxa-[a]H!-an#a-na-k!
«IToce KOMEI 4 BRIy CBOM YPOK.»
shkuli-qada-gu-N uroka-N achixa-[a]N-an#a-na-q
‘When school is over I will surely learn the lesson.’
aan! Csetnana HUBanoBHa u-x!Ta-Ky-x! ama-J TBIH
amatiiax!ta-[a]n!anfa-Ha-k!.
«Jlanao, CeetnaHa MBaHOBHA roBapuT HO s TeOst CIIPOIIY.»
aaN, Svetlana Ivanovna i-Xta-ku-X ama-l1 tin amayaXta-[a]G-an#a-na-q.
‘All right,” Svetlana Ivanovna answers, ‘I will make questions to you.’
aan!, kxai Teymx klarla-ama-ky-x!. «Xopoimo, ciacubo BaM.»
aaN, kay tichix gaGa-asa-ku-q. ‘Good. and thank you.’

ucropus Jpuka Ne 4.

Erik's story No.4
Yamym yakHaa «Kuciblil sxup»
Chadu-m chakna-a ‘Fermented oil’

aga-u! Ma-gaarlu-n a-ry-y amgra-M KuMIa-H!WIn aHy-yimma-ka-ga-rlymna-x!
«Moii narma Ha X0Te He BhIOpaChIBaJI XKEITYIKH KHUBOTHBIX. )
ada-N ma-yaaGi-l a-gu-u alga-m  kimla-Nis anu-usa-za-na-Gula-X
‘When my father went hunting, he didn’t throw away sea mamal stomachs.’
KMMJa-Il TaHa-arla-ama-n uk!aHa-M HlaaH ar!u-xa-Ha-x!
«IIpuBe3sst sxeyKH oTAaBall ux Dabymke.»
kimla-s tana-aGa-asa-l igana-m Naan aGi-za-na-X
‘He usually brought stomachs to the village and gave it to the old woman.’
puklana-x! mala-Kym xumita-mno yigaga-Jl o daMuIng-n o laritafia-ama-ska-ga-x!
«babyika 5TH XemyaKH BBIBOpaYMBaja BEICKaOIMBaia OYHMIaia.»
igana-X  iNa-kus  kimla-s ulacha-l chamisi-l hagyaya-asa-za-na-X
‘The old woman habitually inside out, scrape and cleaned these stomachs.’
ta[a]lmMan ama-H! araxla-w  kumna-m  Klau!y-[y]mum-u  Ttaxy-n aru[u]ra-xla-a
Har-ag ymmm-i1  kumia-x!  lymar!u-mma-n - taxy-xa-xla-a.
«3areM MO OTeIl OMVH BXOJ JKEJy/Ka 3aBI3bIBall U B APYroi HaIyBaNl XeTyIoK U
3aBSI3BIBAJI BTOPOH BXOI.»
tafaman ada-N ataga-n kimla-m qaNu-[u]si-i taxu-l agi[ijta-qa-a nag-an
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umsi-l  kimla-X humaGi-isa-]l taxu-za-qa-a.

'and then my father tied one end of the stomach, blowed in its other end and tied it

when the stomach got inflated enough.’
a-xlama-am xumia-x! uWHKa-amwa-ka-Ha-x! Hlaan kl!aka-Tu-ur!-aH.

«3aTeM KETYIOK BBIBELIIMBAI MIPOCYIIHUTE.»
a-qada-am kimla-X inka-asa-za-na-X  Naan qaka-ti-iG-an.

‘After that he hung the stomach to dry.’
KuMJia-x! k!axa-x!Ta-0-a ama-Ji 'ymaru-r![ajna-0-a miasx!y-x! TBIH
uTH-[Hu]ma-x!.

«BBICOXIIHE HATYTHIH KEeMYIOK CTAHOBUTCS ITY3bIPEM JJIS XPAHESHHS ITHIIH.»
kimla-X qaka-Xta-0-a ama-l humaGi-G[a]na-0-a sanXu-X tin iti-isa-X.

‘The dry and inflated stomach becomes a food containter.’
uklana-x! angra-M damgy-y HMIOUE-WINAa-J  agy-[y|TU-H!MID WIM-I0 Ma-ama-i

«baby1ika Hape3aeT KOTUKOBBIH JKUp IIHHBIMU KyCOYKAMH. »
igana-X  alga-m chadu-u isi-isa-l adu-[u]ti-Nis isi-s ma-asa-l,

‘The old woman cut the sea mammal blubber into the long pieces.’
maax y-x! yany-M 150000583 407001 AMJIa-TH-JT k!an!y-[ylmu-u Taxy-i
KITynyBka-x! Har-ad ax!-m

«ITy3bIps HATIOJHSIOT HApPE3aHBIM XHPOM 3aBsI3bIBAIOT BXOL U KJIAAyT B KIaJOBKY.»
sanXu-X  chadu-m  isi-Nis imla-ti-1 gaNu-[u]si-i  taxu-l  kluduvka-X
nag-an  aX-s.

“They put pieces of blubber into the food container and tie its end and place it in

the storage room.’
unla-Ma-ta-n  4vany-x! maEx!y[-x!] Bar-ag TBIH YakHa-T-a-Xka-x!

«Tax x#up B Iy3bIpe KBACUTCS.»
iNa-ma-ta-]1 chadu-X sanXu[-X] nag-an tin chakna-t-a-za-X.

“Then the blubber becomes fermented in the food containter.’
klauru-x! wa(-T)-mxa-n = a-ry-y IaHx!y-M = Wi-sraan gany[-m] dgakHa-0-a
ury-n  x'!a-»xa-Ii.

«Korna HaCTYIHT 3UMa U3 My3bIpS JOCTAXOT KUCHBIH (KBAIICHBIH) XKUP U SAT.»
gangi-X  ma(-t)-sxa-1 a-gu-u  sanXu-m il-agaan chadu[-m] chakna-0-a
igu-l qa-za-s.

‘When the winter comes, they usually take out the fermented oil from the container

and eat it.
ku[u|muaru-x!  akla-xklamu-n  a-ry-y lyydma-mm  TRIUMX  K!aka-TH-KY-IIL

«K HACTYIICHHIO OCCHU IOKOJIa BRICHIXALCT.»

— 318 —



ki[ijmidgi-X aqa-qali-l a-gu-u huuda-s tichix qaka-ti-ku-s.

‘When the autumn begins to come, the fish get dry.’

'yyoa-m  wurxu-glmm  umup-n xlaBa-M  maex!y-y  Har-aH  arlu-n Hlaan
UMIIS-TH-JI YMHa-TH-uxyyXka-[a]G-an aku[u]|ra-x!

«OT1pe3aB XBOCTHI FOKOTY KJIaAYyT B CHBYYHH IIy3bIph HAMOIHSS OYHHB IJIOTHO.»
huda-m itxi-Nis isi-] gawa-m sanXu-u nag-an aGi-1 Naan imla-ti-l
umna-ti-chxuuza-{a]G-an aki[iJta-X

“They cut off the tails and put the dry fish in the sea lion container and pack it

tightly up to the limit.’
ta[a]Man klag!ly-[y|mu-u Taxy-i manx!y-x! KITyZyBKa-x! Har-aH
aKa-aHy-Ina-xa-Ii.

«3aTeM 3aBs3BIBAIOT BXOJ IIY3bIPh BBIHOCAT B KJIAZOBYIO.»
ta[ajman qaNu-[u]si-i taxu-1 sanXu-X kluduvka-X nag-an
aka-anu-usa-za-s

‘And then they tie its end and take the food container away into the storage room.’
klauru-M acm-aH 1aHx!y-m  lyyma-a kla-aTy-Ha-uxyyxa-ky-x!.

«Bo BpeMs 3UMEBI I0KOJA B Ty3BIPh OUYEHD BKYCHA.»
gangi-m asl-an sanXu-m huuda-a ga-atu-na-chxuuza-ku-X.
‘During the winter the dry fish in the stomach container is very delicious.’

peus OpHuKa
Erik’s Table Speech
arutaana-im ama-J  aruryyaa-mam  «py3bs ¥ Haumm Oparhs.»
agitaada-s amal agiituda-mas ‘Friends and our guests,’
ThIMAall UHH-X ! IH-KY-11 THIYHX yKy-X!Ta-axka-n Kamyarka-m Tana[-a]
Ky-TaH.
«MEI panrp! BUneTh Bac Ha KamuaTrckoit 3emie.»
timas ini-Xsi-ku-s tichix uku-Xta-aka-l Kamchatka-m tana-a ku-gan.
‘We are very happy to be able to see you on the land of Kamchatka.’
Kan-piM  lap-an  agr!-arlu-pa-m  afa]mMru-glum TeiMam  Hara" o rox!.
«KpoBp npenkoB TeyeT BHYTPH HAC.»
kad-im had-an anG-aGi-na-s aamgi-Nis timas nag-an hyu-X.
‘Ancestors’ blood is flowing inside us.’
wid-mam  a-Ha-x!  Ma-[ajma-x!  a-x! aHama-Mam  TamMrA-m YHY| W] Ka-11
Ma-Ha[a|r!lu-x! yHaula-mM ymamry-y.
«HekoTopble M3 HAc yMEIOT IIeTh IIECHM, TaHIeBaTh, pPAcCKa3bIBaTh CKAa3KH,
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OXOTHUTHCS, Pa3TOBAPHBATH HA AJIEYTCKOM SI3BIKE.)
ila-mas a-na-X ma-asa-X a-X: anaasa-mas, taligi-s, uniika-s, ma-yaaGi-X,
unanga-m umsu-u.

‘There are some of us who can do something: our songs dances, tales, hunting,

Aleut language.
ama-[ajmma-n1  Anscka-m ama  Kamuarka-m aHr!-ar!si-Ha-g!uin TBIIUX
ard[u]ra-n arurana-x!ra-[a]ka-ui.

«Cetiuac Hapogsl AJICKH 1 KaM4YaTKy MOTYT IHOAPYXUTHCS APYT C IPYTrOM.»
ama-asa-l  Alaska-m ama  Kamchatka-m anG-aGi-na-Nis tidix  agiita-]
agitaada-Xta-aka-s.

‘And now Alaskan and Kamchatkan people are able to make friends with each

other.’

TeiuMx Karla-[ajma-m  TaHa-mam !Hy-X!Ta-[a]ma-[a]r!-aH.

«Criacu0o BaM 3a TO, YTO IMOCETHIIH HAIY 3€MITIO.»
tichix kaGa-asa-s tana-mas hnu-Xta-asa-aG-an.

“Thank you for visiting our land.’
yKy-[y]rmxa-x! myrmaHa-uxwka-x! wmMumx Kamuyarka-m  TaHa-a  Ky-ras.

«Bce camoe kpacupoe, yTo ecTh Ha KaMuarke, 1j1g Bac.»
uzu-ugiza-X sugdana-chxiza-X 1mchix Kamchatka-m tana-a ku-gan.

‘Everything most beautiful for you on the land of Kamchatka.’
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VYkazaTens ¢ pycCKOro Ha
AJICY TCKUM SA3BIKU
Index for Russian - Aleut
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6aby1ika
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Oenbe
Beper
CXOIUTH Ha beper
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HyxBa

fymara
OBICTPO
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BapHUTh
BIOXHYTb
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BEPXHUH
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BBIXOL
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ras
I'BO31b
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KaxeTcs -Manty
KaK anKy-T-a-
KanaH yH!a-Ty-
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KaMeHb
Kamyeika
KapaHzai
KacTprons
KBaCUThCH
KHKY4
KHHO, BUJIETH KMHO
KHCJIBIHA

KHT
KJ/1a/TOBKA
KHHTA
KHSDKEHHKA
Koraa

korzga (cor3)
KoMap

KOMY

KOHeL.
KOPBITO
KOPSAKH
KOCOIIA3bIA
KOCTb
KOTEHOK
KOTHK
KOTODBIA
Kkpab

Kpa#
KPacUBbId
KpacHaspbiba
KpacHHuLa
KpacHU#H
KPOBb
KpOME TOTO
KpyXKa
KphUIO
KpbllIKa

KPHOYOK

KyrlaHa-
qUria-
anyr!H-UIH-
amy-
YJaKHa-T-a~
klaxuuna-
KUHY-
YakHa-, K!yryyausa-
ana-
KITyIyBKa-
amyr!u-1u
Tynad!a-
k!aHa-Huum
..ry
HiKa-
Kuu#MaH
Tar!anud.
yamr!ly-yayx!
aHak!na-c
K!umy-
klarna-
KOTEHKa-
arna-/afara-
klana-
K!uMIrury-
yypar!-, -H!
aMIvx!my-, LyraaHa-
laany-
laaHy-
yny-yaa-
aaMmru-
klara-ran
Kpyuika-
ura-mu-
4a4u-, Yauu-UCH-

klurna-

JIOBHTH KPHOYKOM

xlurpa-riu-

KTO KHHH
KTO-TO KUUHH#TA
Kyna k!ana-ulyynar!-an

KyKJla lna-aga-

KYHHUTD aKu-uH!an#a-Ha-
KYPHTB KavKHa-

KypTKa KypTKa-
Kycarb KHTH-
KYCOK uila-, uH-
KyXH: yHa-anyx!
KyLIaTh Kla-
JlamHo. aau!, tartanuu.
Jlapra umyriu-
JlackaTk KUH!-yyT!lU-T-a-
jaact anuma-
naATh UK ! Huxu-
nerTath ura-aiua-, ura-x!ra-
nen Kaa-
TIeXKaTh HHHU-, K!yHy-
nexouie rlucxu-
JiepXxKaTh wy-x!ta-
JIETO uuty-
JIOBUTH -r!par, -uiu

JIOBUTH KPHOYKOM klurga-riu-
Jlonka akixla-amu-, Kkapacaka-, yinyx!ra-

BE3TH Ha JIOIKe

UAUT Ha AOJKe
JIOAOHB
JIOXKUTHCS CHATH
JOCHALIUHCH
JI0COCh

ropbyma

KIDKYY

KpacHasipbiba

KpacHMLa
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alixla-ama-, yajga-ala-

afix!a-
K!ucH-
HHHMU-

klyma-

aWraity-
xlakuuna-
laany-

laany-



HepKa laaHy-
JIOTOBKA yHa-Ha-
nyHa TYrua-
JIbICBIHA klynx!yna-
mobu arna-aita-Kyda-
m06UThH nuna-x!ta-
JIFOOOMBITHEIH klaH!mar!u-

Marasuy MmarasuHa-, Taa-anyx!
MajleHbKUH -aia, -yaa, kKua!-/kun!u-, -Ky4ya
Manpli -Kyd4a
MaJIb4 UK Ina-
MaMma aHa-
MaThb apa-
MEXIY k!yaur-/xlyuura-
MECTO JyIi paboTsl -anyx!, -yayx!
Meruarhb Mucaan-
MH3HHEL] atx!y-xy4a-
MH3KHEI] Ha HOTe YUBUHY-
MHHOBAThb ard-
MiafLmi 6par M cectpa KHH!3-
MHe u!ymus!
MHOTO lacuHa-, -na
HMeThL MHOTO -rly, -ty
O0YEeHb MHOIO -rly
MHOTO pas -na
MOXET OBITH -Maly
MOJIMTBA Kamra-
MOJUTIOCK yana-
MOPCKOH Xenyab YUK IUTH-C
MOKpBIH yux!T-a-
HaMOKaThb yux!r(n)-
MOprarb CHH!IH-
Mope anarly-

MOpo3usika (HOBoOOpazoBaHue)
Kaa-X ! lp-uim-

MOpCKas KalycTa klaan!y-, kanlagr!iu-

MODCKOH >xenyap
MOPIUMHH
MOYUTHCS
MOYb
MyxK
My)KUHHa
MBI
MBICIIb
AyMartb
MIOMHHTH
MBITH (TOJIBKO TENO)
MBITh (OHEXIY)
MATKHH
MACO
MY
Ha
HaBECTUTh 31ECh
HABOAHSTH
Hax
HaJBaThb
HaJBaThCS
HaJeBaTh
HaJeTh
Hazaxg
WITH Ha3aj
Ha3pIBaTHCA
HaaHuBaTh
HAMOKaTh
HanouTh
HaITONHATh
HAIOJHATH [IJIOTHO
Hapy»XHasi CTOpOHa
HaxXOAUTHCs
HayuHaTh
HE

Hebo
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YUK HTH-C
cury-c
YHHUIIKa-
-aKa, -uKa, -yKa
yTH-
Tanarly-
~C/-111, THMaLL/THIMAI
aHru-
aHU-HYHKaana-
aHTU-T-a-
yamrly-
ux!yrl(u)-
lyrinyyiia-
yny-
MSYH-
Ky-
yKa-aHy-
quM 12~
klywma-
lymariu-uma-, ymmu-
lymar!u-
yy-
uy-x!Ta-
arai-myygar!-
araji-myynar!u-
uma-x!ra-
uMIIa-
upx!t(u)-
TaaH!a-ux!u-
UMJIa-T-
YMHa-TH-
waga-
a-, -r'u, Ma-
-xlanu
-rlyna, -nara, -jaxa

HHKa-



HEMHOTO

HEMHOXKa

HEOHOKPATHO
HEepEeCTHJIIHIIE
Hepka

Hepria
HECIOCOOHBIH
HECTH Crojia
HECTH Tyza
Her.

HETy

HKHUNR
HHYEro

HOTa

HOTFOTH

HOX

HCITOJIH30BATbL HOX

HOXHBIL

HOC

HOCHUTB

HOCHUTH HA riedax

HOCHTH TopOO3a

HOYB
HpaOHUTECS
Hy.
obxopa
OOUNBHBIH

obnagauue

obnanare(3aBeplieHHOe JeiicTRIE)

obnako
obpabarsIBaTh
obcackIBaTh
06BIYHO
oBpar

OI'OHB

lacuHa-rlyna-, yyk!yna-
lacuna-ky4ya-r!yna-
yyx!yna-kyva-, una-Kyda-
-na, -Mur
k!a-Ty-
laany-
uutyr!u-
-klyna
ak!a-aina-, yka-any-yma-
aKa-aHy-ylia-
Han!aa
aHar!unu-
caka-arxa-, CUTX-yyriu-
aHar!unu-
KHTa-
klarlanru-
yKHHa-
YKHHa-T!u-
klara-
adr!-yum-
afrar-amia-
klan!na-
YIMTH-T-a~

aMru-, naa-

lafla-, «HpaBHTbCAUNIA-aHy-yCa-

k!aara
k!a-k!a-Ty-3a-Ha-
urlaityna-
yriu-
-x!-Ta
UHKa-MHUr!y-
asla-awra-, -x!u/-ug
yux!y-

-Ka

umiia-

x!uria-

OTrpOMHBIH

ONleBaTh

OEeBaTLCS

(o) 3 Wi ¢:]

onexaa Uil CTUPKH

ORETHIN

ofeso

ONVH
ONHAKBI
NepBBIN

ONMHHANUATH

OHMHOKHIA

ONMHOYECTBO
CKYYHBIH

ONHAX bl

03epo

OHU

opynue g paboTsl

OCEHb

OCJIETIHYTh

OCTaBJIATH

OCTaHOBUThH

OCTAHOBHUTBHCH

octposa

ocTpora Tpesybas

OCTYXarTh

OCBMMHOT

oT

OTBaIMBATHCS

OTHaBaTh

oTel|

OTKJIHOYATh

OTKpamIiIuBaTh

OTKpPHIBATE

OTKpbIBALIKa

OTKyZa
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-artly
aMy-ymia-
amy-
amy-
ux!yri{u)-
amy-Tlu-, amy-x!-ta-
UH!TH-
arakla-, arax!a-H
atak!a-gu-m

arax!a-gu-um

arak!a-H ary-M murHarlu-g

lung-x!mm-
'una-

'una-"a-

atak!a-au-m

lanu-

-C/-H1

-allly, -UIUK-, ~YILH
Kkufumuaru-
yKy-k!yna-Tu-
ar!uuma-

ax!rt-

aTxHu-

TaHa-
x!a-r!par!-aimm-
kx!unlana-au-, k!un!ana--
aak'!aHa-
ua-siraaH

ux!lu-

ar!(n)-
aja-

yxu-
TyMTa-TH-
axiuu-/acxu-
acxu-Ha-acu-

k!aHa-araH



NUTE

XOTeTh NUTH

HHY-, TaaH!a-

TaaH!(a)-yna-, Taan!a-ary-

OTHATH ara-T-
OTHOCHTb amMa-aHy-ylia-
OTOABHUIaTh ama-arla-awa-, ad!a-any-yia-
oTpe3arhb H1UH-
OTCTPaHHUTh aran-mynax!-t-

3aCTaBHTh OTCTYIHUTH
OTXOOHUTH
0X0Ta MeCTO IS OXOThI
OXOTHTBCH
OXOTHTBCA Ha
OXOTHTBECA Ha CHBYYa

O4YCHb

aran-Mygax!-Txuqam-
aH!a-aHy-
kla-k!a~nu-ur!y-Ha-
Ma-ifaar!u-
Ma-cuHrly-, -Haarlu

xlaB!a-gaar!u-

-aTXa/-yTXa/-yyTXxa, -4xu, -9XyyXa,

-1Iry, ~-Hax!ax!y, -yrwka

OUYHKH
OUMCTHTH XXHBOTHOE
OYHIIATE

OYMIIATE KETYIKH
nanarh

naseif

Boneoil naneiy

YIIKH-1U
-Urna
GUXIIi-~T-
laritaita-
any-, UTXu-
atxly-

lyra-, ary-

MCIIONK30BaTh OONBLION nasel  ary-Mur!u-

MH3HHEL
MH3HHEL Ha HoTe
nantyc
nara
Hanupoca
HepBoOe
NepBhIi
nepedpoUBLINI
nepeaBurarbes
nepenHas 4acTh
fiepecrtarh
HecHs
neTs
TTHCaTh

MUCBMO

arx!y-xy4a-
YYBHHY~
yaru-
aja-
Ka)KHA-
Kag-aryy-
artax!a-Iu-um
YyaKHa-
an'a-myypar!u-
Kkan-/kana-
-k!ana
aHama-/aH'!aacu-
aHaina-/ax!a4-ar!u-
anyrlu-

anyr!u-

MNUTH 4ait yaaiy-
nuia yama-, k!a-nra-na-, kla-x!a-, nuca-
[iakaTb kluna-
rnara aKH-|CH-
a4 k!una-
TLIaII} yurita-
IIECTH k!urmy-
[1J1e40 x!an!nu-
HOCHTH Ha nsiedax k'an!na-
nobyxnare -HH
Torona a-
JOXKIb wiaany-rlyna-

HOTH JOXOb
nnoxas noroja

Xoponias rnoroza

caany-kxlazga-
caany-iakax!

caay-, muia-4xXmwxa-

CHITBHBINA LUTOPM uyia-ura-
IOk CHTX~
[OAHUMATE arlutu-
NIono0HRIH -ana, -yna
NOAOXKaTh lagar!u-
NIOAYLUKa KaH!MUTH-
NIOKMITAS JKeHIIMHA uk!aHa-
[103BOJISTH -ux!in
Iloxka. lat-ux!-T
IIOKPBIBATH yaqyy-
NOKYHaTh aKku-

Ky[UTh axku-uH ! aH#a-Ha-
NoJ qamJy-
ITOTHBIA yx!a-, cajaru-, TymMTa-
MOJIOBHHA aH!ra-, klara-
TIOJIOXKUTH arl(n)-
roJIoMaTh mux -
MOJIOTEHIIE an'ana-acu-
IOMHHTD aHru-T-a-, Jak!a-t-a-
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TOHUMATh
nocaguTh
noceuarsb
nocne Ui
[TocmoTpum.
OCMOTPHUTE
HOCTOSHHO

nocyaa

NOTEPATh CO3HAHUECHD

NoTOM
NIOXOXKUHA
TIOABIATECS
nosc
MOSCHHLA
IpasIHUK
TIPEBBIIATE
TpeaoK
npubuBHOH
npubarKaThCs
[IPUBOAUTD
[IPUBBIYHO
[IPHEIKATDH
IPHUO3UTH
MPHKYCHIBATE
OpHIHB

MITH TIPUIIHB
TIPUXOJIUTh
[IPHHOCTD

[PUHOCTE CIONIa

NpUCTaHb

nakla-riy-
yH!lyqu-T-
IHy-x!Ta-
KUH!-/KUH 1~
klaara
yKy-x!Ta-
-Ka

yama-1u

Taka-
YH!a-Ma-T-a-n1
-a[la, Tuuaa-, Ma-T-a-, -yaa
arla-

yayxly-

aTxymns-, aauxTu-

Kamra-

HIMryariu-

lyity-

amxy-x!-ra-r'u-
ma(-T)-1xa-
aka-ar!a-aia-

-Aa, -xa

TaHa-ar!a-

TaHa-ar!a-aia-

KHUT'H-

Ha-
'Hy-, yxa-ar!a-, yka-H!y-
ury-

yKa-aHy-yca-

aanHuucH-, qana—anyr!n—, Hana-alm-

NIPHSTEND
TIOBOPAYUBATLCS
TipozaBeL]
MPOU3BOAUTH

[IPOU3HOCHTE

aru(u)ra-ana-
aana-
Tala-Ha-

-X! LH/-111

l/l_

IIpOKHCATh
npomnyckark
OPOTAHYTH
TeHel]
nTuua

Iy3BIPb

0Y3bIPb A1 XpaHeHHs [THLIH

mydKa
YUIHUHA
nuepa
OBITATHCS
ObITaTbCs NOOYXAATH KOTO
nsTKa

[STh

pabora
paboTartb
panoBarh
panocTs

pas

pa3ouTh
pasbuBarh
pasbuTecs
paszeneiBaTh
pasroBapHBaTh
paszeBarb
pas3aMbIBATH
pasym

paHbLIe

pacckasarb

YaKHa-
ax-T-ux!u-

yuia-

4yuuaa-Ky4a-, ca-k!ya-xyya-

ca-/ma-
Taka-, Takxa-
wanx!y-
Taar!anriu-
yH!a-
uaiaaita-
-Ha, -Haar!u
_I‘jy
Karany-
ya-au!
aB!a-aiu-
apla-
x!arla-amra-
klarla-
U
cux!-u-
TaTU-
cux!-a-
-numar!u
TyHy-X!Ta-
aru-
YUXII-T~
nak!la-

Kajg-araan

TyHY-X!Ta-alia-, TYHy-MKa-, TyHY-MKa-alla-

pacKpbIBaTh
pacilaThIMaThCsA
pebeHoK

noporoii pebexok

aru-aru-
TaKa-

aHuK! oy-

Taaty-Ha-k!na-, lyrlnyy#a-kyya-

pebpo
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CaKu-



peka

pud

poT

pyXbe

pyka

pycckue

pycckuii

psiba
6BI90K
rofer
ropOyiua
HKpa
KIDKYY

JIOBHTH phIOY

yur!aHa-
yax!cxu-
arajiru-
canru-c
ya-
camury-riu-c
Kacaka-
kla-
aiyx!a-
kla-ana-
adrany-
YUCY-, YULTY-TH-

xlakuunma-

kla-rimaru-, x!la-wm-

HepecTHIInLIE kla-Ty-
HEpPKa, KpacHast pelba, KpacHU1a laany-
TanTyc qaru-
pasniensisars peioy K!a-Tumaru-
cyumiesas puida, IoKkoa lyyna-
yauTe qaj-
yaO4Ka JaH-HIIH-
Tpecka aTxunaa-
TpecKoBas MKpa yMrlyny-c
YUCTUTD PEIOY kla-nurga-
pAIoM yujar!-aH
c -alua, -uia, -yma
cajio qany-
camMbiit -aryy
capaHa
KOpHW capaHbl anyra-
caxap yjaura-
cbuBarh affy-ax!u-
cburp Tyra-
CBaJIUBATH aiy-ux!u-
CBET xlurna-
BKJIFOUATh CBET aHH-

OTKJIIOYaTh CBET
cBeya
CBUTED
CBSIILIEHHUK
CEerogHs
cepaue
c3ann

CHBYY

OXOTHTBCS Ha CHBY4a

pa3fienbiBaTh cHBYa

yXH-

CBEYH-

CBHTEpA-

ajna-

sBla-n anlamm-x!
kaHyyx! / xanyyr!u-
araj-aras/aran-aH
k!aBla-
k!aBl!a-naar!u-

klaBla-x'mu-

cuneHue yH!yun-umu-
CHIETP yH!yun-
curaperta KaKHa-
cKa3arb u-x!Ta-
CKa3Ka YHUHKa-
CKONBKO k!ana-an!
ckopee

UATH CKOpee xanxar(u)-
cKpera catxlucu-
CKY4HBIHA lMna-Ha-
cnankui uaura-
CIacTUTh Uaura-ama-
cren YUMHE-
cleron yKy-k!yna-

OCTETIHYTH yKy-Kk!yna-TH-
CnyluarTh

IPHUATHO CIYLIaTh TyT-a-ary-Ha-
CHBILIATH TyT-, TYT-2-
Cmarpu. yKy-Oa
cHa®Xarb KOoro/4To -nrlu
CHapyX# wana-H'lyy
cHayana Kaja-aryy-
CHU3Y caka-ax
cHer K!aHur(u)-

HITH CHer klanur(u)-
CHOBA -aryTa, -uryra, -yryTa, rara-m
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CHOBO ¥ CHOBO
cobaka
cobauka

Ha cobaukax
cobuparcs
coBuparb
coOupath ATOAbI
cobupars siiua
cobiazHHTEND

CO3HaHue

COCIUHATH 'BO3OAMHU

cofiHle
coJlb
3acalBaTh
COH
COOBLIUTH
COCAaTh
COXHYTh
criafars
crianbHA
criapHBaHue
cnacubo
crnarb
JIOXKHUTHCH CNATh
YCBITHTE
YCBIILIATE
XOTETh CIATh
cnuHa
CIPABIATH
COpalvBarh
cpenu
CTaBUTH
CTAHOBHUTHCH
CTapHK
OBITh CTAPHK

CTUparTh

Tara-AuMm
aliky-, cabaxa-
cabauka-
cabauxa-riu-
ax!ma-
ax!wa-1-, na-
klamyr!u-
Liamnia-T-
cyrna-Ha-x!ra-
Jakla-
amxy-riu-
ara-aru-
Tar!laity-
Tar!aify-yia-

niar!a-

TYyT-HHU-, TYT-HHU-HLLIA-

yMay-T!u-, ymay-
k!aka-
UK !H-
uxca-
yMa-
klar!a-ama-
mar!a-
HUHH-
war!a-Hu-
war!a-ify-
tar!a-ary-
laum-
Kamra-
amaiiax!Ta-
k!yuur-/k!yuuru-
klan!a~r-
WUTH-
anur!-Ha-
anur!-

ux!yri(u)-

cTO
CTOUTH

CTOI

CTOpOHA

cTpax
CTpalIUThCA
CTpENATh
CTpOHA

CTYK

cTYyn

CTY4aTh CHJIBHO

cyma

cHlLa-
aku-x!rta-
cTona-

anla-

ura-

uria-ty-
Kasty-
-yyrlu, yma-~
klarla-na-
cTyna-
x!aria-na-, xlarla-ty-

uryMa-

CyIl U3 MsICa CUBYy4Ya/ MOPCKOTO KOTHKa  yTX!y-

CyCcTaB
CYLIHTH
CXOIHUTH
cxonuTh Ha Oeper
CXoH
CYaCTAMBBIA
cuacThe
CYUTATH
Che3OUTh
CBIH
crona

NPUHOCTE CHofA
Tak.
TakuM obpazom

TaMm

Tam (Apyras KoMHara)

TaHEL}

yryr!u-
K!laxa-T-
K¥M-

yasa-
klaka-x!Ta-~
uHM-X!1uu-, xlarla-x!mm-
HHHU-

IaMu-
alyxra-

Ina-

uuH!
yKa-aHy-yca-
K!aata
uu'la-ma-t-a-
axa-Hlyy
axa-Jii-ran

TaJuru-

panoOCTHBIH TaHew, MY>CKOH TaHeyl

TaHLEeBaTh
Tapenka
TasTh

TEI10
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klarla-nyyru-
Tanur!u-
yama-

yrina-

yrlyHa-



TEPATH
Te4b
TOBAPHUIL
TOXE
TOJICTHIA
TONOPOK
[106BIBab TONOpKa
YUCTUTH TOMOPKA
Topbo3a
HOCHUTB TopbO3a

LIKUTh TOpHO3a

'MKH-T1-
lity-
aru(u)ra-ana-
Kau, -ma
cajaru-, Tymra-
yxqy-
yxay-x!m-
YX4y-Juraa-
YAHUTH-LI
YJAUr4-T-a-

YIAUTA-X  IIH-/ YIHX -1 1~

TOProBarth Taka-
TOT (TaM BIAJH, HEBUIUMBIH ) ama-
TOYHO ~JTH
Tpasa k!uura-

Tpasa [jid KOP3UHKH K!ura-aa-
TPECHYTh yux Hun-
Tpecka aTxuaa-

TpecKoBasl UKpa ymrlyny-c
TpH# K!aHKy-11
TPHALIATE klaHky-m1  aru-x!

TPUOLATE OUH

arakla-H KlaHKy-1l

TPHIKIBI
TpOrarh
TyanerHas Oymara
Tyna

TyMaH

TYIUHTB

ThI

yOUBaThH

YBO3UTh

yToJib

YTOCTHTh
Yrouars

YAUTD

at¥-M  mwrHar!ly-u
K!aHKy-nK-M
wy-fa-x!Ta-
uxlyy-ycu-
aka-H!ynar-aH
adtan!u-
YXU-
-X!T, TBIH
awrx!a-T-
ank!a-ala-
YTXH-
auxy-
auxy-

qann-

yno4Ka
yesxarh
y3en
yM
YMEHbLIaThCs
YMETh
yMuUparth
ybuBath
ynarb B 00MOpOK
YCaKHBATH
YCBIIUTH
YTKa
yTpO
Hobpoe yrpo.
¥X0
YXOOUTH
YXONUTH B Jallb
y4deHue
YUEHHUK
YYUTh
YUYHTHCH
XBaTaTh
Xgaraet?
XBOCT
X041
XMOKHHA
xj1eb
XOAUTH
XOJIOOHBIN
3aMep3aTh
XOpOLHXH
XOpOLIO
XOTETh
1IBET
CMeLIaHHbI# LBET

LHeJb
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Yanu-HIu-
aHk!a-
klury-
Jakla-
KUH!-yyHy-
-aKa, -MKa, -yka
arnx!a-
amx!a-T-
Taka-
yH!lyqu-ux!u-
wmar!a-su-
lanp#na-a
K!uns-
K!una-x!
TYT-yLI¥-
urara-, \utu-
ama-arla-
aumxa-
y4eHuKa-
aypxa-
ayuxa-
HIy-
Tar!anuu
WTXH-
caaky-
YAHHauYKa-
YMaTH-
alraru-
auy-Ha-, x!un'aHa-
aqy-
-yxXuKa, UlyraaHa-
aan!

-arty, -uTy, -yTy

Tyx!n-na-riu-

TYX!H-



LeHa aKu-
[OpOro aKU-TY-
L{EPKOBb KaMmra-M yna-a
uudpa -ay!
yai qaally-
NMTE Yaii Jaaky-
[POBECTH YaenuTHe yallynutuiia-
yaiika WIyKa-
qaffHuk qaguuxa-
yac qyacu-
9acTo -ATH
4acThb una-
4ackl Yacu-
YyeHr KUWH-UM
YepHbIH xlaxunkna-
YENOBEK agr!-arty-Ha-
4eTBEPTHIH CHYMH!U-AU-M
4eThIPE cy4uH!
YUHUTH arxax!-Tu-
YUCTHTB TONOPKA yXdy-nuraa-
qUTATh H-na-
4TO ank!ly-, anky-r-a-
qT1005!
-ar!-an, -url!-as,-yr!-ad, -ur!-aras
-an!-an, -uH!-aH, -yH!-an
4TO-TO a-Ha-
ulanka canury-
1ecTh aryyH!
HIKosIa HWIKYIU-
3aHUMATCA B ILKOJIE LIKYAH-
LIKYypa urnyk!a-
WITOPM uina-r!y-
CUJIbHBIA UITOPM a-aura-
LITOPMHTE uina-rly-
LIyM klar!a-
yMeThb k!ar!a-

Leka
HIENKHYTh
3TOT
H0KOfIa
bt
arofa

coOUpaTh Sro/ibt
A3bIK

aneyTekH# 361K
AR10

cobupars siia

ApKUi
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yayra-
TUKJIa-
uHla-
lyyna-
-k!, ThIH!
K!lamyr!iu-
klamyr!n-
ymIty-
yHaH!a-M  ymMmu1y-y
mamJia-
ramia-T-

k!lyma-



Index for English - Aleut
VYkazaresb C aHIJIMUCKOTO Ha
AJIEYTCKUM A3BIKU



above qusa- be (copula) a-

abundant iGayuna- be (existential verb) a-, ma-
ache na- beach aguG(i)-
ache (Vi.) na-na- bead quma-qu-, kaami-s
acquaintance agi(iyta-ada- beautiful amgiXsi-, sugdana-
again -aguta, -iguta, -uguta, tata-m become iti-
many times tata-yiim bed
ahead kad-agaan go to bed nini-
Aleut aleuta-, unalNa- bee sayaaya-
all uzu- before kad-agaan
also kay, -ma behind agal-/agala-, ama-N-
always -da belly kimla-
among quchig-/quchigi belonging uGi-
and ama, ama-l below saka-
and then taama-n belt chachXu-
ancestor huyu- begin -qali
animal agla-/alga- Bering Island Beringa-
anus iti- berry qasuuGi-
appear aGa- nagoonberry tudaNa-
arm cha- pick berries qasuuGi-
arrive hnu- beside chidaG-an
artery nami- besides qaata-gaan
ask sb. of questions amayaXta- between quchig-/quchigi-
at il- big alNuna-
autumn kiimidgi- bird sa-
baby nestling chiida-kucha-, sa-quya-kucha-
dear baby taatu-na-qda-, huGluuya-kucha- bite kigi-
back (N.) hachi- black gaxchikda-
back agal-/agala- bladder taka-, takda-
backward agal-muudaG- bladder wrack, focus (seaweed) kaNadgi-s
step back agal-muudaGi- blanket iNiti-
make somebody retreat agal-mudaX-t- blind uku-~-qula-
ball myachi- get blind uku-qula-ti-
bald qulXuda- blink SiNli-
bark igichxi- blood aamgi-
bath house uglaGi- blow in umsi-
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blubber
boat
carry by boat
go by boat
boil (Vi)
boil (Vt.)
bone
book
boots
sew boots
wear boots
boresome
bother
bottom
branch
bread
break (Vt.)
get broken
break into two
break up to open
breast
breath
breathe, breathe in
bright
bring here
bring home
bring in
bring to the village
butcher
butcher a sea lion
buy
call, ring
called
can
candle

cap

chadu-
ayXa-asi-, uluXta-
ayXa-asa-
ayXa-

gaNa-

gqaNa-t-
gagna-

aluGi-s

uliigi-s
uliigi-Xsi-/uliix-si
uliigi-t-a-
hila-na-
misaay-

qal-

talida-

chmati-
siX-i-

siX-a-
siXsi-

tati-

magda-
anG(i)-
anGi-

quma-
aga-asa-, uka-anu-usa-
ula-Nu-usa-
qaNu-usa-
tana-aGa-asa-
-Xsi, -limaGi
gawa-Xsi~

aki-

telefoni-
isa-Xta-

-aka, -ika, -uka
svechi-

saligu-

caress
cargo

carry by boat
carry there
catch

catch fish

catch fish with a fishing rod
catch fish with a fish spear

cause
celebrate holidays
chair
change into
cheek
chew
chewing tobacco
child
church
cigarette, smoke cigarettes
clean animals and birds
clean off a furseal
clean off a tufted puffin
clock, watch
close
be closed
clothing
be dressed
dress sb.
get dressed
put on
cloud
coal
coat
cod
fish egg of cod
cold

comrade
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kiN-uuGi-t-a-

husi-

ayXa-asa-, chala-asa-

aka-anu-usa-
~-Gdag, -si
qa-GdaGi-
ga-si-
qigda-Gi-
-ni, -t
kamga-
stula-, uNuchi-isi-
iti-
uluga-
uchXu-
inu-1Gi-
aniqdu-
kamga-m ula-a
kazna-
-ligda
alga-ligda-
uxchu-ligda-
chasi-s
chachi-
chachi-Gi-
amu-
amu-X-ta-
amu-usa-
amu-Gi-
amu-
inka-miiGu-
utxi-
kurtka-
atxida-
umGulu-s
giNana-
agi(iyta-ada-



come ashore
come here
come home
come in
come off
come to exist
come to you
conscience
cook (V)
cook (N)
cool down
cormorant
cost
count
cove
cover
cow parsnip
crab
crack (Vt.)
get cracked
cry
curious
customarily
cut a fish
cut with a knife
cut to clean fish and animals
dance
dance (Vi.)
men's dance
dance of joy
daughter
day
Good day.
Good evening.
spend daytime
deaf

chala-
aga-, uka-aGa-
ula-aGa-
gaNu-
igi-, taka-
ma(-t)-sxa-
uka-Nu-
daga-
una-
una-na-
giNana-ni-
agayuuGi-
aki-Xta-
sami-
aGaGu-
chachi-
taaGanGi-
qimgitu-
chiXsi-t-
chiXsi-
qida-
gaNlaaGi-
-za
ga-limaGi-
isi-
-limaGi
taliGi-
taliGi-
gaGa-duugi-
gaGa-duugi-
asxinu-
aNali-
aNali-X.
aNali#kiN-an.
aNali-

tut-xa-qula-

become deaf

dear
debt
be debtor
decrease
delicious
depart
descend
die
kill
dirty
muddy
dish
distant place

do

tut-xa-qula-t-, tut-xa-quli-
-kucha, -kuza
adu-
adu-Gi-
kiN-uunu-
ga-atu-na-
aga-
kim-
asXa-
asXa-t-
amayakna-
quqda-
chama-
ama-atxa-
ma-

ayku-, sabaka-, sabachka-

dog
travel on a dog sled sabachka-Gi-
doll hla-ada-
Dolly Varden qa-ada-
door gamix/qamigi-
down there saka-
from below saka-ax
drink inu-, taaNa-
drink tea chaayu-
drop down (Vi.) itxi-
dry (Vt.) qaka-t-
be dry gaka-Xta-
get dry gaka-
dry fish huuda-
duck hani(-m)#sa-a
during asl-
ear tut-usi-
eat ga-
eat raw iXtuGi-
egg samla-
gather eggs samla-t-
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eight
eleven
end (N)
end (Vi.)

enough

[s that enough?, Is that all?

That's enough.
enter
entrance
everything
exactly
exceed
exist
exit
extinguish
extreme
eye

blink

Cross-eye

keep one’s eyes closed

eyeglasses

faint (Vi.)

fall down
fell down

far away

be very far away

distant place
fast

move fast
fat (Vi)
fatten
fear

be scared
fermented
festival

fill (by pouring)

gamchiN

ataga-n ati-m signaGi-i

gaNu-usi-

ina-

taGalii
taGalii
gqaNu-
gaNu-usi-
uzu-, uzu-ugiza-
-li
signaGi-
a-, ma-
gaNu-usi-
uxi-

-aguu

siNLi-
gimu-
siNli-t-a-
uski-s
taka-
ayu-
ayu-chXi-
ama-Nuu
ama-atxa-

ama-atxa-

xadag(i)-
sadagi-, tumta-
tumta-ti-
iGa-
iGa-tu-
chakna-t-a-
kamga-

imla-t-

find uku-
finger atXu-
little finger atXu-kucha-
little toe finger chivinu-
thumb atu, -huta-
finish agu-, -qada
fire qigna-
firewood ikla-
first kad-aguu-
fish qa-
catch fish qa-GdaGi-
catch fish with a fishing rod qa-si-
catch fish with a fish spear qigda-Gi-
cod atxida-
fish egg of cod umGulu-s
cut fish qa-limaGi-
Dolly Varden qa-ada-
dry fish huuda-
salmon
pink salmon aygayu-
red salmon haanu-
silver salmon qakiida-
sculpin (a kind of fish) ayuXa-
spawning place ga-tu-
fish hook with three spikes qa-GdaG-asi-
fishing rod chali-isi-
fish roe chisu-, chisu-li-
fish spear gigda-
fish with a fishing rod chali-
five cha-aN
fix with nails asxu-Gi-
flipper alima-
flooded chimda-
floor chamlu-
flow hyu-
fly iga-asa-, iga-Xta-
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fog
food
look for food
foot
foot print
forget
forward
four
fourth
freeze
freezer (coinage)
friend
from
front
fry
full
fur
furseal
clean off a furseal
furthermore
gaff
gas, confined air
gather (Vt.)
gather eggs
glutton
get out
make somebody get out
get up
giant
girl
give
go
£o away
go back home
go by boat

go in

ayaNi-
qa-lga-da-, qa-qa-
ga-ga-miiGu-
kita-
chimi-
ugunu-
had-/ad-
sichiN
CHYMH!K-IH-M
giNana-ti-chXi-
kda-Xsi-isi-
agi(i)ta-ada-
il-agaan
kad- / kada-
zaari-
chXa-
chNa-
agla-/alga-
alga-ligda-
qaata-gaan
gigda-
hugingi-
la-
samla-t-

qa-qa-tu-za-na-

igata-~

aXt-
anG-aGi-na-1Gu-
asXudgi-
aG(i)-

aga-, anqa-, hiti-
ixchi-

ayXa-

aGa-, chaNa-

go off

ama-aGa-

go out by sea ayuxta-
go to -Nu
go to gather -naaGi
go to gather firewood ikla-naaGi-
go to hunt -naaGi
go to hunt sealions gawa-naaGi-
good sugdana-
Good day. ANali-X.
Good evening. ANali-kiN-an.
Good morning. Qila-X.
grandfather aliG-na-, hlatuX
grandmother igana-, kuka-
grass qiiga-
grass used for basket weaving qigaa-aya-
grateful qaGa-asa-
gratitude qaGa-
great -1Gu
grief kihNu-
guest agiida-
be a guest at agiida-
gulp udGu-
gum boots (a kind of shellfish) chiqiti-s
gun saygi-s
gut parka chigya-
habitually -da, -za
hair imli-
half aNta-, gata-
halibut chagi-
hand cha-
hang (Vi.) inka-
hang (Vt.) inka-asa-
hanger haaga-
hangry haaga-
happiness ini-
happy ini-Xsi-, gaGa-Xsi-
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hat saligu-
Have a good day. Take care. Hiti-iX-t.
have right away -ichikaada
have the result -X-ta
head kamgi-
head for the village tana-aGa-
hear tut-a-
get to hear tut-
heart kanuuX /kanuuGi-
heel kagalu-
Hello. Tuluuma. Tuluuma-chi.
here iNa-li-gan, uka-, uka-li-gan, wa-li-gan
come here aga-, uka-aGa-

here in the village
to here
visit here
Hi.
hide, pelt, skin
hill
himself
hinder
hit
hold
home
be at home
bring something home
come home
go back home
hot
feel hot
make sb. feel hot
hour
house
own a house
how many, how much

huge

uka-1G-an
iiN
uka-anu-
Tuluuma.
igluga-
qaya-
tin
agal-uuGi-
tuga-
su-Xta-
ula-
ula-Gi-, ula-Nu-
ula-Nu-usa-
ula-aGa-
ixchi-
akina-
akina-Xsi-
akina-t-
chasi-
ula-
ula-Gi-
gana-aN
-1Gu

hundred
hungry
hunt (Vi.)
hunt (Vt.)

go to hunt
hunting ground
hurry
husband
hut
[

to me, for me
if
in
in addition

in order to

indeed
inflate (Vi.)
inflate (Vt.)
inform
inner
inside
inside out
instrument
intelligence
into

island
jewelry
joint

joy

just

kelp

kettle

kill

kitchen
kitten
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sisa-

qa-atu-

ma-yaaGi-
ma-siiGu-
-naaGi

ga-qa-li-iGu-na-a

xadagi-

ugi-

udinaachka-
-q, tiN
NusiN

-gu

il-

qaata-gaan

-iG-agan, -aG-an, -iG-an, -uG-an,

-aN-an, -iN-an, -ulN-an
-ugiza

humagGi-
humaGi-isa-
tut-ni-, tut-ni-isa-
sitx-uuGi-

nag-

ulacha-

~asl, -isi-,-usi
daqa-

nag-an

tana-

kaami-s
uguGi-
qaGa-

-li
qaaNu-
chaynika-
asXa-t-
una-aluX

kotenka-



knapsack
knife
use a knife
wooden knife case
knitting
knock
knot
knot of a tree
know
knowledge
Koryak people
lack of ability
lake
land

suma-
ukina-
ukina-Gi-
qata-
giglu-
gaga-la-
qiglu-
talida-
aqgata-
daga-
anaqla-s
-qula
hani-

tana-

landing place aaliisi-, chala-aluGi-, chala-asi-

language
Aleut language
laundry
latter half
learn
leave
leave (Vt.)
make somebody leave
leg
length
let
letter (alphabet)
letter
lid
lie
tell a lie
lie down
lie down to rest
light, electric
switch off

switch on

umsu-

UnaNa-m umsu-u

chXuG(i)-, chXu(G)-quli-s

kiN-/kiNi-
achixa-
hiti-]
aGiisa-
igata-
kita~
adu-uti-
-chXi
bukva-
aluGi-

chachi-, chachi-isi-

adalu-
quyu-

nini-
qigna-

uxi-

ani-

light (Vt.)
like

listen

pleasant to listen to

little, young

little, small amount

ani-

haya-, ila-Xta-

tut-a-atu-na-
kiN-/kiNi-

hasina-Gula-

chuquda-kucha-, ila-kucha-

very little
live
life
load
lonely
boresome
feel lonely
loneliness
long
length
look
Look!
look for food
look for to get
look like
loose
come loose
get loose
lose
get lost
love
lower
lower place
make
make, manufacture
make love
make out
man

many
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hasina-kucha-Gula-
anG-aGi-
anG-aGi-

husi-

hila-na-
hila-Xsi-
hila-

adu-

adu-uti-

uku-

uku-da

qa-qa-miiGu-
-miiGu

liida-, ma-t-a-

iqi-
taka-
hiki-t-
hiki-
ila-anu-usa-
sitx~-uuGi-
saka-atxa-
-t
-Xsi/-si
uma-
agu-

tayaGu-



abundant
have plenty
in a great amount
maybe
means to do
meal
meat
melt
mind
money
moon
morning
Good morning.
mosquito
most
mother
mountain
mouth

move toward

movie, to see a movie

iGayuna-
- -Gu
-Gu
-masu
-asi, -isi-,~usi
chama-, pisa-
ulu-
uGla-
daqga-
qichiti-s
tugida-
qila-
Qila-X.
iska-
-aguu
ana-
qaya-iGu-
agalgi-

-aGa, -muudaG, -NuudaG

kinu-

much hasina-, iGayuna-
very much -1Gu
mud quqda-
muddy quqda-tu-
mug kruska-
nail qagalGi-
nail (of iron), ‘hammer a nail in’ asxu-
be fixed with nails asxu-X-ta-Gi-
fix with nails asxu-Gi-
name isa-
be called isa-Xta-
near, not far ama-txa-lakan
nestling chiida-kucha-, sa-quya-kucha-
nice -chxiza
night amgi-, daya-
No. naNaa

noise

make a big noise

make noise
sharp noise
nose
not
nothing
notice
numeral
octopus
oil
old man
be an old man
old woman
on
one
open
can opener
open wide
outside
overflow
own
own a house

pain

have constant pains

palm
paper
partridge
pass by

let somebody pass by

pay
payment
peel

pencil
performance

perhaps
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qaga-tu-
gaga-
qaga-
anG-usi-
-Gula, -laga, -laka
anaGili-
uku-
-aN
aaqana-
chadu-
aliG-na-
aliG-
igana-
ku-
ataqa-, ataqa-n
axsi-, agi-
asxi-ya-asi-
agi-dgi-
sada-
taaNa-asa-
ma-Gi-
ula-Gi-
na-
na-mi-Xsi-
qgisi-
aluGi-Gi-
aGdiika-
ag(i)-
ax-t-chXi-
aki-
aki-isi-
chiXsi-t-
aluGi-
ma-asa-

-masu



person anG-aGi-na-
pet agla-aya-kucha-
pet (Vt.) kiN-uuGi-t-a-
pickle taGayu-usa-
piece isa-~, isi-
pillow kaNiiti-
pink salmon aygayu-
pity taatu-na-
place to do -aluX, -uluX
plate chama-
play mika-
port aaliisi-, chala-aluGi-, chala-asi-
possession uGi-
pot asu-
pour imla-
pray, prayer kamga-
pregnant ichaGi-
price aki-
process -Xsi/-si
puffin, tufted uxchu-

clean a tufted puffin uxchu-ligda-

kill a tufted puffin uxchu-Xsi-
put aG(i)-
put away ama-a(a-asa-
put on (clothes) chu-
quickly -du
quit -qada
rain kim-dugi-, saalu-Gula-

start raining saalu-qada-
rain gear chigya-
raise aQiti-
raven qaNlaaX/qaNlaaGi-
ravine imla-
reach hnu-, -anu, -uunu
read i-la-
ready

get ready aXsa-
prepare aXsa-t-
really -chxi, -chxuuza-, -naXchXi, -ugiza
rear agal-uuGi-
red ulu-uda-
red salmon haanu-
reef chaXsxi-
remember angi-t-a-, daga-t-a-
repair atxaX-ti-
repeatedly -mig
rib saki-
rich tuku-uza-
right atxaG-
ring, call telefoni-
river chiGana-
road akaluGi-
rock qugana-
rookery Gisxi-
root of black lily aluga-
rotten chakna-
run fast xadag-naaG(i)-
Russian kasaka-, saligu-Gi-
sad kihNu-
salmon
pink salmon aygayu-
silver salmon gakiida-
red salmon haanu-
salt taGayu-
salt (Vt.) taGayu-usa-
same as -uta
sand chugu-
say -i-Xta-
scared iGa-tu-
school skuli-
study at school skuli-
chamisi-

scrape



sculpin (a kind of fish)
sea
seagull
seal
spotted seal
sealion
go to hunt sealions
butcher a sealion
sea otter
sea urchin
sea urchin egg
seat (Vt.)
seaweed
see
seem
sew boots
sheath
shell, shellfish
gum boots
shiny
shiver
shoot
shop
shop attendant
shore
come ashore
shot (N.)

shoulder

put something on the shoulder

show up

sick

side
go aside
put aside
step aside

side of body

ayuXa-
alaGu-

sluka-

isuGi-

gqawa-
gawa-naaGi-
gawa-Xsi-
chNa-tu-

aguGna-
chumnugi-
uNuchi-ti-
gaaNu-s

uku-Xta-

-masu
uliigi-Xsi-/uliix-si
qata-
chala-

chiqiti-s
quma-
usxu-
kalu-

magazina-, taya-aluX

taya-na-

chala-
kalu-
qaNli-
gaNla-
aGa-
na-na-, asxXa-aGi-
aNa-, chidaG-, -N
aNa-muudaGi-
aNa-anu-usa-
aNa-anu-

uma-

silver salmon
similar
sing
song
sit
sit (Vt.)
six
sky
sleep
go to bed

put somebody to sleep

try to make somebody to sleep

sleeping place
sleepy

slender person
someone

smoke

smoke cigarettes
snap with the middle finger
snow

sofa

soft

something
sometimes
somewhere

song

soup made of sea lion/fur seal meat

sour
spawning place
spine

bent spine, crooked spine
spoiled
sponge

sea sponge
spotted, motley

spring, in

— 345 —

qakiida-

-ada, -uda, liida-

aNach-aGi-

anasa-/aNaasi-

uNuchi-
uNuchi-chXi-
atuulN
inka-
saGa-
nini-
saGa-ni-
saGa-yu-
ixsa-
saGa-atu-
saaku-na-
kiin#ta
hwaaGi-
kazna-
tikla-
qaniig(i)-
ulNuchi-isi-
huGluuya-
a-na-
-aza, -1za

qana-N#ta

anasa-/aNaasi-

utXu-
quguulina-

ga-tu-

qita-

chakna-

muug-usi-
tuXi-la-Gi-
qani#kiN-an



stand up
keep standing

star

stay at, stay with

stay at home
steal

step back
still

stingy
stomach

extend and clean a stomach

aXt-
aXt-a-
sda-
agiida-
ula-X-ta-
chxa-
agal-muudaGi-
-l
sitXisi-
kimla-

hagyaya-

stomach container for dry fish and berries

stomach container for food

stool
stop

stop itself
storage room
store
storm, stormy
study
study at school
stretch out
student, pupil
suck (V1.)
suck in
sugar
summer
sun
supply
swamp
sweater

sweet

sweeten with sugar

switch off

switch on

umXi-
sanXu-
uNuchi-isi-
aXt-, -qada
atxi-

kluduvka-

magazina-, taya-aluX

sla-Gu-
achixa-
skuli-
chiya-
uchenika-
umchu-Gi-
umchu-
idiga-
slu-
aGa-dgi-
-1Gi
chiGilGi-
svitera-
idiga-
idiga-asa-
uxi-

ani-

table stola-

table utensils chama-s
tail itxi-
take away aga-t-, anqa-asa-
take off (Vi.) iga-
take out igu-
take there aka-aGa-asa-, ama-anu-usa-
tale uniika-
talk tunu-Xta-
talk about tunu-usa-
target tuXi-
tea chaayu-
drink tea chaayu-
have a tea party chayupitiya-
teach achixa-

tell stories tunu-mka-, tunu-mka-asa-

tempter sugla-ya-Xta-
ten ati-
thank you gaGa-asa-
that visible aka-
that invisible ama-
thaw uGla-
there

just there ama-li-gan

near there aka-Nuu

toward there aka-NudaG-an

there (in another room) aka-li-gan
they

themselves tidix

to them Niin
thin saaku-
think angi-ichikaada-, anuxta-
thirsty taaN(a)-ula-, taaNa-atu-
thirty qanku-s ati-X
thirty one
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ataqa-n qanku-s ati-m signaGi-i

this iNa-, wa-
thought angi-

think angi-ichikaada-

remember angi-t-a-
three qanku-s
throat chuga-
thumb atu, -huta-

use a thumb atu-miGi-
tide alaGu-
tie taxu-
tight

make something tight umna-ti-

times (multiplative numerals) -di
tobacco

chewing tobacco inu-1Gi-

cigarette, smoke cigarettes kazna-
today wa-n aNali-X
toilet paper iXchu-usi-
tongue umsu-
too, either -ma
tooth agalu-
top kaN- / kaNa-
touch su-ya-Xta-
toward -muudaG, -NuudaG

move toward some direction -aGa
towe! aNada-asi-
trade taya-
treat, share achxu-
try to do -naaGi, -ya,
try to make -yu
turn back ' aala-
turn off uxi-
twenty alax ati-X

twenty one ataga-n alax ati-m signaGi-i

two alax

two times
uncle
unclean
under
understand
up

upper
urinate
use

use a knife
usually
utter

very

village

alax-di-m
ami-
amayakna-
sitx-
daga-Gi-
kaN- / kaNa-
kaN-uuGi-
chiiska-
-Gi, -miGi
ukina-Gi-
-7Za

i-, tunu-
-atxa, -utxa, -uutxa

tana-, tana-dgusi-

bring something to the village tana-aGa-asa-

head for the village

visit
visit here
waist
back part of waist
wait
warm
wash (clothes)
wash (hands, face)
wash basin
Watch out!
water to drink
we
wear
wear boots
weather
bad weather
fine weather
rain
start raining

weaving
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tana-aGa-
hnu-Xta-
uka-anu-
atxula-
alixti-
hachaGi-
huGna-
chXuG(i)-
chamGu-
chamGu-uluX
uku-da
taalNa-
-3, timas
chu-Xta-
uliigi-t-a-
sla-
saalu-lakaX
saalu-, sla-chxiza- ‘
saalu-Gula-

saalu-gada-

qiglu-



wet
get wet
whale
what
like what
in what way
when
when (Conj.)
where
from where
to where
Where is it?
which
white
who
to whom
whose
wind
windy
wing
winter
wipe
towel
wood

firewood

go to gather driftwood

put wood into the fire
woman
old woman
wrinkles
write
yawn
year
vellow
yes

yesterday

chiXt-a-
chiXt(i)-
ala-
alqu-
alqu-t-a-
alqu-t-a-
gana-ylim
-gu
qana-li-gan, gana-Nuu
gana-agan
gana-NuudaG-an
qaata-
gana-
quma-
kiin
kii(n)#maan
kiin-im
sla-, gidgi-
sla-diga-
iga-si-
qang(i)-/qanig-
aNada-

aNada-asi-

ikla-
ikla-naaG-
ikla-

igana-
sigu-s
aluGi-

agi-

slu-
chumnugi-
aaN

aNali-m gal-a

kiNi-
chiida-

younger brother or sister

young offspring of bird and animal

you (pl.) (honorific you (sg.))
-txichix, -txichis, -tichix, tichis

you (sg.) tin
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